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Anmärkningar om Savolotsehes- 


skaja Tschud, 
af 


M. A. CASTREN. 


Öfver hela den Ryska norden går en saga om ett urfolk, 
som förut bebott landet och sedan försvunnit i jorden. Det- 
ta folk kallas vanligen Tschud (Tyan), en benämning, som 
enligt Schlötzer är liktydig med främling, utlänning (syxiä, 
HAOCTPpamena). Tschud kan enligt denna härledoing läm- 
pas pä alla i Ryssland boende folk af främmande härkomst. 
Dock synes redan Schlötzer hafva varit af den mening, att 
man med Tschuder rälteligen förstär särskilda grenar af den 
Finska folkstammen; hvilket äfven genom sednare historiska 
undersökningar blifvit tillräckligen ädagalagdt. Det är pä 
häfdeforskningens nuvarande ståndpunkt intet tvifvel under- 
kastadt, att vid Ryssarnes invandring till norden Finska stam- 
mar voro deröfver utbredda; ja, man eger till och med skäl 
för den mening, att Finnar äfven varit den Skandinaviska 
nordens äldre invånare. I Skandinavien är minnet om Fin- 
narne, såsom landets urinvånare, ganska svagt och osäkert; 
det döljer sig bakom mytbens dunkla slöja och i vissa hiero- 
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glyfiska antiyviteter. I Ryssland deremot fortlefver det Tsehu- 


diska minnet bide i historien och traditionen. Nestor, den 


äldste Ryske kronikskrifvare, omnämner uti sin förteckning öf- 
ver de Japhetiska folkslagen bäde Tschud och Savolotsches- 
skaja Tschud i sammanhang med ätskilliga andra Finska stam- 
mar, och detta har gifvit historici en grundad anledning att 
hänföra de ifrägavarande tvä folkslagen till den Finska stam- 
men, fastän Nestor ej uttryckligen ultalat en sädan mening. 
Att till undersökoing upptaga frägan, hvilken särskild gren af 
den Finska folkstammen Nestor förstått under namnet T'schud, 
kan ej blifva ett föremäl för närvarande afhandling. I folktra- 
ditionen utgör detta ord, såsom redan anmärktes, blott en all- 
män benämning pä de äldre invänarne uti Ryssland, i synner- 
het uti dess nordliga del. Men att just desse ulgjort särskil- 
da grenar af den Finska stammen, är af flera skäl antagligt. 
Ty ännu i dag bebos en icke ringa del af Rysslands både 
Europeiska och Asiatiska nord af Finska folkslag, och äfven 
der den Ryska befolkningen oblandad förefinnes, gifves det 
tydliga spår af en föregående Finsk kolonisation. Lokalt för- 
nimmes också hos Ryska allmogen den sägen, att Permier, 
Syrjäner, Karelare m. 4. tillhöra den Tschudiska ätten, men 
de skiljas dock alltid från dem gamla, verkliga (nacto- 
amaa) Tsckud, som både till religion, seder och lefuadssätt 
afvek från Ryssarne. 

I den mån de Finska stammarne inom Ryssland iklädt sig 
Ryssarnes nationalitet och antagit deras religion, i samma mån 
har ock deras förvandtskap med Tschud i traditionen blifvit 
oviss och tvifvelaktig +). Men om i en öde nejd den egna 


*) Till följe af siua egendomliga, för Ryssarne främmande och säll- 
samma seder härleder den Ryska allmogen ordet Tuchud af syo 
(ett under) och symiii (underlig, sällsam). 





nationaliteten hos någon Finsk stam förmått opprättbälla sig 
emot det Ryska inflytandet, sä blir dess slägtskap med Tscbud 
sällan ifrågasatt. För sin olika religion och sina egendomliga 
seder hafva i synnerhet Esterne hblitvit ansedde såsom afkom- 
lingar af de gamle Tacbuderne; de benämnas äfven med ett 
af Tschud härledt ord: Tschuchny. Mindre ofta blir slägt- 
skapen med 'Tschud Finnarne pähbördad, ty de förvexlas van- 
ligen af den Ryska allmogen med Svenskarne och kallas der- 
före Illncabi. 

I enlighet med den vanliga barledningen af Tschud hafva 
ätskillige författare hyllat den mening, att Ryssarne med detta 
ord, såsom F. H. Miller uttrycker sig, ”ursprangligen 
betecknat alla irke-Ryska, mera ät norr och öster boende 
folkslag, sä att namnet derigenom förlorar sin etbnografiska be- 
tydelse och blir ett analogon till namnen: barbar hos Greker- 
ne och kafer hos Araherne.” Sådant är dock ej forballandet, 
om man med uppmärksamt öra lyssnar till traditionen, hvilken 
bär gäller nästan såsom den enda ledstjerna. Den tillskrifver 
visserligen Tschud alla i Ryssland befintliga fornlemningar, 
de m& vara af Finskt, Ryskt, Tatariskt, Mongoliskt eller an- 
nat, obekant ursprung *). Men att derfire till Tschud räkna 
Mongoler och Tatarer, vere enligt det Ryska föreställnings- 
sättet lika orimligt, som att fora Ryssarne sjelfve till samma 
folkstam. Sä bestämdt hänför sig namnet Tschud till den 
Finska stammen, icke till den nu lefvande, utan den gamla, o- 
döpta, redan förgångna ätten, som för sin Alder, sin religiow 


och sina egendomliga seder företrädesvis hibeb&llit sig i den 





*) ”Tschud betecknar i Ryskan landets urinvånare i gemen; ty om 
man vid stränderna af Volga, Tobol, Irtisch, Ob och Jenisej var- 
seblir nägot fäste, någon graf eller gammal byggnad och frågar: 
”hvem har gjort dem”? sä svaras: ”Techud, ett folk, som bod- 
de här redan före Ryssen.” Miller, (se Karamsin, I D., anm. 73.) 
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Ryska folktraditionen. Tschuderne äro för Ryssen detsamma, 
som jättarne för Finnen, ett forntida folk, som numera fortlef- 
ver blott i sägnerna, omhöljdt af mytbens töcken. Det är 
naturligt, att alla ovanliga fornlemningar tillskrifvas ett sådant 
orhistoriskt folk, likasom Finnarne tro, att forntidens jättar 
uppbyggt deras äldre stenkyrkor, bland bvilka de flesta troli- 
gen äro Finnarnes eget verk. Skef och stridande emot den 
traditionella föreställningen om Tschud är äfven dess förmo- 
dade identitet med ordet barbar, bvarmed Grekerne benämnde 
personer, hörande till ett på en gång främmande och obyf- 
sadt folkslag. Ty Tschuderne, ehuru till religionen hedningar, 
anses i mångt och mycket, särdeles i all slags mekanisk konst- 
färdighet, bafva varit både Ryssar och andra nationer öfver- 
läge Deras f yndigbet är ett ordspråk i Ryssland, och de- 
ras konstverk prisas högt i sagan. 

Efter dessa allmänna anmärkningar om den betydelse, or- 
det Tschud eger i Ryska folktraditionen, skola vi nu skrida till 
en mera speciell undersökniog af den såkallade Savolotsches- 
skaja eller Savolotskaja Tschud, Ämnet ger anledning till 
tvenne frågor: 1) hvar fanns landet Savolotschje? och, 2) 
hvilken Finsk folkstam bodde inom dess landamären? Den 
förra frågan är redan tillförene utförligt bebandlad af särskil- 
de författare; den sednare deremot har, mig vetterligen, ej, ut- 
gjort ett föremål för några undersökningar. Vi kunna derfö- 
re, i fråga om landets läge, njuta frukten af andras undersök- 
ningar, och skola i förevarande afbandling fästa vår egentliga upp- 
mirksambet vid sjelfva folkstammen Savolotschesskaja Tschud. 
Med afseende å etymologien af ordet savolok (3aBOJOKb), hvar- 
af adjektivet Savolotskij (3aBosomKiä) eller Savolotschesskij 
(sapoaogecriti) blifvit bildad, bar man uppgifvit, att det e- 
gentliga grundordet Boaokb i Ryskan eger en dubbel bety- 
delse: 1) af en smal landsträcka emellan tveune i motsatt 
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riktniag löpande floder (pä Finska: valkama), och 2) af en 
skogbeväxt, obebodd nejd. Sednare betydelsen af ordet är 
den vanliga och häfdvunna; den förra anför jag bloit pä an- 
dras auktoritet. I enligbet med denna härledning af ordet 
skulle benämningen Savolotsebesskaja Tschud utmärka ett folk, 
boende antingen bakom en landtunga eller en skegsnejd. 
Sehlötzer kände blott den förra bemärkelsen af ordet, men 
kunde med dess tillhjelp ej komma till något tillfredsställande 
resultat. Deremot fastbåller sig Schtschekatow vid den sed- 
nare betydelsen och förklarar dess förbållande till Savolotschje- 
landet på följande sätt: ”Novgoroderne bade utmärkt hela 
den vid bafvet belägna kasten ända till floden Petschora med 
detta namn, emedan landet var afskildt ifrån deras eget om- 
råde gevom stora skogar, benämnda volok; derföre har äfven 
denna nejd fålt namn af Savoletscbje, d. ä. bakom volok be- 
lägen, och Karelare eller Jemer, som i anseende till Novgo- 
rod bodde bakom samma volok, betecknades med namnet Sa- 
volotschaner” *). Vidare yltrar sig Schtschekatow på ett annat 
ställe, att äfven de omkring Vologda (af volok) boende äldre 
invånare hetat Savolotchsesskaja Tschud, ”emedan de ionebade 
ett af stora skogar genomskuret land.” **) Genom antagandet af 
denna mening har Schtschekalow i någon män afvikit från or- 
dets etymologi, ty Savolotschje betyder vi vocis: ett land bak- 
om eller utom (ej inom) skogsbyggden. Det är hufvudsakli- 
gen i grund af dessa Scbtscbekatows uppgifter, som både Ra- 
ramsin och Sjögren antagit, att Savolotsrhje-landet sträcker sig 
ända från trakten af Bjelosero i söder upp till Petschoraflodea i 
nerr. För de sålunda utstahade gränsorna af Savolotschje tyckes 
man finna något stöd hos Nestor, ty enligt den ordning, i hvil- 





2) Sjögren, Om Jemerne, sid. 270. 
22) Sjögren, 1. c., e. 271. 
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ken han uppräknar de Finska folkslagen, kommer Savolotsches- 
skaja T'schud att få sina bopälar midtemellan stammarne Ves 
vid Bjelosero och Pelschora vid floden af samma namn. E- 
mellan Ves och Petschora nämner väl Nestor ännu en stam 
vid namn Mordva, men Sjögren har gjort det ganska trovär- 
digt, att harmed ej kan förstäs annat än Tscheremisser, hvilka 
hott och till en del ännu bo öster (ej norr) om Bjeloosero, 
nemligen i de nuvarande Guvernementerna jalka och Kostro- 
ma, samt i fordna tider utan tvifvel utsträckt sina bostäder 
närmare intil Vesserna. Till bestämmande af den nordostli- 
ga gränsen af Savolotschje eger man ännu en af Schlölzer 
äheropad uppgift ur Julii Pomp. Sabini kommentarier till Vir- 
gilius, der Savolences sägas varit grannar till Ugrer och Per- 
mier. Hvad ater den vestra gränsen beträffar, sä äro de fleste 
författare (Schtschekatow, Schlötzer, Lehrberg, Raramsin) ense 
derom, att Savolotschje sträckt sig ända till Hvita hafvet och 


i synnerbet omfattat landet vid Dvinafloden, hufvudsakligen af - 


det skäl, att en gammal krönika bar tileln: ”Dvinaflodens be- 
hyggare, som i början kallades Savolotschesskaja Tschud m. m.” 
Att Dvinafloden utgjort medelpunkten för Savolotschanernes 
omräde, harflyter äfven ur den elbnograpbiska ordningen hos 
Nestor, samt ur Schtschekatows nyss åberopade anförande. 
Savolotschanernes land sammanfaller följakteligen med de af 
Skandinaverne sä kallade Bjarmernes. Ty ehuru obestamdt 
gränsorna för Djarmariket i de Skandinaviska sagorna än äro 
uppgifna, är det likväl obestridligt, alt landet vid Dvina ut- 
gjorde dess vigtigaste del. Det var hit Vikingarne styrde 
sina plundringståg, har funno de ett folk med guld och skatter, 
till fromma för sig och fromma för sagan. 

Härmed hoppas jag hafva fullgjort min skyldighet att 
sjelf taga kännedom om och för läsaren uppgifva de ungefär- 


liga resultater, hvartill man genom svaga, ofta bvarandra mot- 
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sägande och derigenom vilseledande historiska bevis trott sig 
konna komma i afseende & löget af Savolotsehanernes land. 
Na skall mitt ändamål blifva att pä annan väg söka utreda, 
om inom omfånget af de nyss ulstakade gränsoroa kunde fin. 
nas spär efter nägon tidigare, icke-Rysk folkstam, och bvil- 
ken denna i sådant fall varit. Källorna för denna undersökning 
blifva hufvudsakligen traditionen och alla slags antiqvariska 
Jemningar, i synnerhet sådana, som angä språket. 

Om vi till en början låna örat åt traditionen, sä är öfver- 
allt vid Dvinafloden och Ilvita hafvets sydvestra kust ett all- 
mänt tal gängse bland landets nuvarande invånare, att bär af 
älder bodde ett hedniskt folk, som hette Tschud, lefde i hed- 
niskt mörker och ”följde i allt sin egen lag.” Af naturen ett 
fredligt slägte hade Tschuderne hufvudsakligen sysscleatt sig 
med åkerbruk och boskapskitsel, men derjemte varit väl för- 
farne i smidarbeten och allt sädant, som erfordrar en högre 
grad af fyndighet. Vid Dvina berättas de hafva bott tillsam- 
mans i byar, men öfverhufvad skola de älskat enstaka nejder 
samt uppbyggt sina hus på kallar och andra högtbelägna stäl- 
len. Till och med för sina döda hade de till bvilostad ut- 
sett någon upphöjdare plats. Föröfrigt skildras Tschaderne 
såsom elt starkt och resligt folk; afvens& skola deras kor, hä- 
star och annan boskap bafva varit af en ovanlig storlek. O- 
mätliga voro Tschudernes skatter, men de nedgrofvo dem van- 
ligtvis i jorden och läto dem blifva der liggande. Hvarest 
dylika skatter äro nedlaggda, der brinner nu understondom 
5 nattens mörker en ljus låga +). 'sehuderne voro talrikast 
boende vid det nuvarande Cholmogor. Här bodde ock deras 





+) Samma tradition förekommer i Finland om de såkallade Aarnin 
haudat. 


Roäser; här drefvo de en stark handel och hade ett tempel 
jemte en offerplats. För att mota Novgorodermes förnyade 
anfall, bade de uppbyggt flere fasten och förskansningar. Slut- 
ligen blefvo de dock besegrade, hvarefter somlige flydde un- 
dan *), men andre qvarstadoade, antogo Christendomen och 
sammansmälte med landets nya invänare. 

S3 beskaffadt fortlefver det Tschudiska minnet vid Dvina, 
om man förbigär en mängd lokaltraditioner, bvilka iklädt sig 
en mera mythisk drägt. Den sakkunnige inser, att många i- 
bland de anförda kunna lämpas pä Finnarne. Af naturen ar- 
betsamma och idoga hafva de i alla tider älskat åkerbruk och 
boskapsskötsel, samt såväl derigenom, som genom sin sega 
kraft, sitt envisa och ibärdiga lynne af alla nationer varit 
de mest tjenlige till att kufva den nordiska naturens vildhet. 
De gamle 'Tschudernes skicklighet i smide är äfven frejdad i 
den Skandinaviska sagan; ja, Finnarnes egna episka sänger 
röra sig mest kring smeder, fyndige och vise män. Sin håg 
alt bo i enstaka gårdar pä högtbelägna platser hafva Finnarne 
ännu i dag bibeballit. Traditionen om Tschudernes rikedom 
samt deras sed att nedlägga sina skatter i jorden öfvereosstäm- 
mer åter med den Skandinaviska sagans vittnesbörd. Ofver- 
ensstämmande äro ock de ömsesidiga berättelserna om Chol- 
mogor, dess genom handel vunna välmakt, dess afguda helge- 
dom o. s. v. Beklagligtvis kunna dock vid sjelfva Cholmo- 
gor ej några bestimdare traditioner om den ryktbara hel- 
gedomen uppdagas. Har omtalas eudast en begrafaingsplats, 
som skall bafva varit belägen pä deu midt emot Cholaogor 
belägna ön Kurostroff. Sjelfva stället har bibebällit sig i 





*) Vid Dvina har jag ej hort den annorstiides ganska allmänna tra- 
ditionen, att Tschuderne vid Ryssarnes ankomst begrafvit sig nn- 
der höga berg. 








folkets minne och skall änuu hållas i helgd hos Cholmogors 
och de närgränsande byarnes befolkning. Det är en öppen, 
afling slält, omgifven af en äldrig furuskog. Likaså hör man 
vid Cbolmogor sägner om befästade ställen, som Tschuderne 
skola baft i Kartsevska posaden och byn Vautschuga, men äf- 
ven af dem sägas inga spår numera vara synliga. Öfverhufvud 
låta ej vid oedra Dviea några Tschudiska minnesmärken upp- 
visa sig, utan alla här tillgängliga spår efter Tschaderne hia- 
fora sig till spräket, och det pä tväfalldigt sätt. For det för- 
sta finnas i den Archangelska dialekten af Ryskan några från 
Finskan länade ord och talesätt, hvarigenom denna dialekt 
skiljer sig ifrån andra Ryska munarter; för det andra låta åt- 
skilliga ortsnamn ur Finskan härleda sig. Bland de lånade or- 
den vilja vi allenast upptaga sådana, som obestridligen äro af 
Finsk upprinnelse och derföre bvarken kunna förklaras vara 
af Fianarne länade ur Ryskan eller ur Syrjänskan inkomna i 
Ryska spriket. Antelet af sädana ord är ganska betydligt, 
men det är för vårt ändamål tillfyllest att anföra nigra de 
vanligast förekommande. De äro: maksa (F. äfvensä maksa), 
lefver; salma (F. salmi), sund; lachta (F. lahti), vik; tai- 
bal (E. taival ell. taipale), en öde skogsväg; mjanda (F. 
mänty), gran, granskog; satulje, skygd emot vinden (af 3a, 
bakom och tuuli vind); visa (F. likaså), spö; rosga (F. ruo- 
ska), pieke; schalga (F. selkä), tjock, vidsträckt skog; nora 
(F. nori), rafgrop; kalgi (F. kalhu), skida; loch (F. lohi), 
vraklax; suvoj, djupt ställe eller farvallen (F. syvä, djup); 
lapa, fot, tass (E. lapa, frambog); lapota, spade (F. lapio); 
palenina, förbrändt ställe (F. palanut, brunnen); djedina, 
faster (F. täti, dimin. tätinen), som annars i Ryskan heter 
mémka; pulschka, cheropbyllum sylvestre (F. putki); morda, 
mjerda (FP. merta); putajus, jag invecklas, fastuar (F. puutun) 
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0. s. v. — Att dessa och andra likartade ord ej inkommit i 
språket genom en blott tillfällig beröring emellan Ryssar och 
Karelare, bevisas genom den anmärkningsvärda omständighet, 
att några bland dem ej brukas i nejden af Archangelsk, men 
deremot förekomma i det från Karelen vidt aflägsna Mesenska 
landet. Emellertid är det ej härpå som hufvudheviset för 
Tschudernes vistelse i landet grundar sig. Af största vigt äro 
i detta afseende Finska benämniogar på särskilda orter, såsom 
floder, sjöar, byar o. s. v. Bland byarna hafva dock de fle- 
sta två namn, det ena af Ryskt, det andra af Finskt ursprung. 
Den Ryska benämningen gäller naturligtvis i officielt afseende, 
den Finska deremot bar qvarblifvit i folkets mun och är up- 
penbart i försvinnande. Aotalet af dylika ortsoamn är sä be- 
tydligt, alt vi bär, blott för exempels skull, anföra några af 
de lättast bärledda: 

Roida (by) och Hoidosero (sjö) af koito, eländig och 
osepo, sjö; Mudjuga (af mula och joki*), grumlig elf; Kuja 
(a), tag; Lapa (4), frambog; Ischma (by), stort land, af 
tso, stor och maa, jord, land; Kägostroff (6), sammansatt af 
käki, gök och det Ryska ordet octposn, 6; Lodma (insjö, 
flod och by), af luoto holme och maa, land, ett land rikt pä 
skogs- eller sjöholmar; Ljavla (strid flod) af laulan, jag 
sjunger; Maimaks (hy), af mae, lake och maksa, lefver; 
Chavragorje (hy), af kaura, hafra och ropa, berg; Uima (ctt 
smalt sund), simning, af uin, simma; Raskogorskaja (by), af 
kaski, sved och ropa, berg; Sjusemska (by) af susi, varg och 


+) Emedan i Ryskan ljudet jo är sällsynt uti början af ord, och än- 
dclsen ki alldrig förckommer, öfvergär joki till juga, hvars förra 
stafvelso ju i många flodnamn försvinner, och den sednare ga, 
eller for välljudota skull ngo, bifogas hafvudordet, t. cx. Onega, 
Pinega, Schelenga, Pokschenga o. s. v. 








maa land; Pyrnavolok ell. Pyryntemi (det ursprungliga nam- 
net pä Archangelsk), af pyry, oväder och mano.ora eller nie- 
mi, udde; Dvina (flod), af viena, lugn, stilla o. s. v. Vid 
Cholmogor är antalet af dylika orisnamn jemförelsevis mindre, 
hvilket sannolikt är en följd af Ryssarnes tidigare kolonisation 
i denna af gammalt odlade nejd. Likväl förekomma här: Pa- 
losero och Palovo, förbrända ställen af palan, briana, palo, 
brand, skogsbrand; Selgosero, af selkä, rygg, ås; Ravdagorka 
af rauta, jern och ropa, litet berg; Povoj (8) af povi, barm, 
oja bäck; Maglas (3), af mahla, björklake; Pinekscha (&) och 
Pengischma (by), af pieni, liten; Schelenga (8) af silja slat, 
jemn och joki; Sija (by) af sia, ställe; Kovosero (sjö), af ko- 
va, bård, svar; Kaleschkaja (by), af kala fisk. Dessutom här- 
leder Karamsin sjelfva namnet Cholmogor af det Finska ordet 
kolme, tre. Derivalionen har af historici cj blifvit godkänd, 
men ur en filologisk synpunkt förtjenar den dock att nogare 
behjertas. Ty det tyckes, såsom skulle de Finska räkneorden 
legat till grund vid benämningen af de omvexlande naturföre- 
mäl, som omgifva staden Cholmogor. Sålunda finnes der en 
holme, benämnd Uchlostroff, som kan härledas ur det Finska 
yksi, egentl. yhte, genit. yhden; vidare Laeken Toinokurja, af 
toinen, en annan, den andra; bolmen Cholmogor (hos allmogen 
Kolmogor), af kolme; en anuan holme, som heter Njal- 
jestroff, af neljä, fyra. Vid Chalmogor flyter ock en gren af 
Dviua, vid namn Unogra, som lämpligen kan börledas ur det 
Syrjänski-Permska ordet una *), mycken och det Ryska ropa 
berg. Men för alt ej genom härdragna derivationer inveckla 
och fördunkla saken, mä vi uppsöka ortsnamn, hvilka lättare 
låta härleda sig ur Finskan. Sådana erbjuda sig i mängd, 
.om vi frän Cholmogorska kretsen förflytta oss till den Pineg- 





*) Detta ord är beslägtadt med de Finska eno och enempi, mera. 


ska, belagen vid Pinega, en af Dvinas bifloder. Ordet Pi- 
nega, som i Finskan skulle heta pieni joki, betyder en liten 
flod. Floden är väl i sig sjelf icke liten, men vid sidan afden 
mäktiga Dvina erbjuder Pinega en föga imponerande anblick. 
Föröfrigt torde flodens namn bufvudsakligen afse dess egen- 
skap af biflod, likasom å andra sidan med Onega, som ur- 
sprungligen betyder en stor flod (af una, se ofvan), vanligen 
blott betecknas en moderflod (enojoki). Föröfrigt finnas här: 
Sojala (by) af suoja, skygd och den Finska ortsändelsen la; 
Surminskaja (by) af surma, förderf med en Rysk adjectivän- 
delse; Ketorova, af keto, fält och rova, stenhölster; Sulonjem. 
skaja, af sula, öppen, odlad ooh niemi, udde; Marjegorskaja 
(by, Marjavaara), af marja, bär och ropa; Kargenjemskaja 
(by), af karhu, björn, eller Aarkaan rymma, och niemi; Ku- 
sonjemskaja (hy), af kuusi, gran och niemi; Rurachtinskaja 
(by), af kura gyllja, smuts och ahdet, backe; Pirinjemskaja 
(by), af pyry yrväder; Valtegorskaja, of valta stor, mäktig; 
Toronjemskaja (hy, stridsudden), af tora strid och niemi; Lei. 
popalskaja (by), af leipä, bröd och pala, stycke; Piljegor- 
skaja (hy), af piilo, gömställe; Pertosero (sjö). af pirtti stuga, 
porte; Kavra (flod), af kaura hafra; Raskonjemskaja (by), 
af kaski sved; Olkinskaja (hy), af olki halm; Sumosero (sjö), 
af sumu dimma; Salaskoje (sjö), af sala, hemlig ; Sotka (flod), 
af sotka and 0. s. v. Både i Pinegska och andra kretsar af 
Archangelska Guvernementet förekomma äfven nägra af Tschud 
bärledda ortsnamn, t. ex. Tschuchtsnjemi, Fschuschela, Tschu- 
schepalskaja m. fl. Ytterligare finna vi i nejden af Pinega 
ett slags liflösa minnesmärken, nemligen stenrösen, som af Rys- 
sarne kallas kurganer och påstås vara Techudernea grafvar 
samt innehålla fördolda skatter. Sädane skola anträffas & fle- 
ra orter, men i största mängd vid Valdakurja, en by nära 
Pinega. Invid sjelfva staden finnes en jordvall (ropogoK), 





som äfven anses vara ett minne efter Tschuderne. Vallen, 
som lik en holme böjer sig midtpä en vidsiräekt slält, är om- 
kring 30 fot bög, försedd med branta väggar och omgifven 
af nigra konstgjorda grafvar. Ena af väggarne består af tren- 
ne afsatser, uppför bvilka man stiger upp pä vallen. Närmare 
kunde jag för Srstidens skull ej undersöka denna märkvärdiga 
fornlemning , bvarvid föröfrigt inga historiska minnen voro 
fästade. 

I fråga om Techudiska spår kuona vi ej underlåta att 
ännu vidröra tvenne vigtiga omständigheter. Såväl i Archan- 
gelska och Cholmogorska, som i synnerhet i den Pinegska 
kretsen anträffas ej sällan Finska anletsdrag, hvilka genom sin 
skarphet samt ansigtets, ögonens och härets ljusa färg pä det 
bestämdaste skilja sig från den Ryska typen. Traditionen be- 
kraftar jemvil en skedd beblandning af invånare, i det nigra 
familjer härleda sitt ursprung från de gamle Tschuderne. Li- 
kasä öfverraskande är det, att i Archangelska Guvernementet 
igenfinna en mängd Finska seder och bruk, t. ex. att odla sve- 
dje, bränna midsommareldar, brygga öl till högtider pä sam- 
ma sätt och af samma slag med det Finska, att i stället för 
piroger och andra Ryska aarätiningar tillreda Finska vällingar, 
grötar, m. m., som här ej kan närmare framställas. 

Genom det hittills anförda anse vi det vara tillräckligen 
bevist, alt Dvina-landets äldre invånare, som i traditionen be- 
nämnas Tschud, hos Ryska kronik- och historieskrifvare Sa- 
volotschesskaja Tschud och i Skandinaviska sagorna Bjarmer , 
icke blott varit af Finsk upprinnelse, utan äfven verkliga Fin- 
nar, De fleste författare, som skrifvit om Bjarmalandet, hafva i 
grand af ordlikheten antagit, att Bjarmer och Permier utgjort 
samma folk. De kunna ock sä till vida hafva rätt, som det 
gamla Bjarmaland äfven innefattade det Permska området, el- 
ler hela landsträckan ifrån Hvita hafvet ända bakom Kame- 
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floden *). Men alt befolkningen vid Dvina floden utgjordes 
af Finnar, bekräftas af sjelfva de Skandinaviska sagorna. Ko- 
nung Alfreds beskrifning öfver Others (den förste vikingens) 
resa till Bjarmaland upplyser, att ”Other ifrän sin hemort 
(Norrige) seglade i början nordligt till den yttersta trakt, der 
valrossar fångades, och vidare styrde i norr ännu tre dagar, 
hvarvid han ständigt hade landet pä höger band. Sedan ball 
han i öster längs kusten och slutligen i söder, tills han kom 
till en stor flod (Dvina), som gick djupt in i landet. Der bod- 
de Beormerne (Bjarmerne), ett talrikt folk, hvars språk han 
tyckte vara likt Finnarnes” — Om Thorer-Hund förtäljes i 
sagan, alt han under sin resa till Bjarmaland, helägen vid 
Vind (Dvina), skéfade Bjarmernes Gudabild, som kallades 
Jumala och var prydd mcd mänga dyrbarheter. Jumala kal- 
las Bjarmernes Gud äfven i Herrauds och Boses saga. Om 
nu äfven Others uppgift om Bjarmernes språk skulle kunna 
tydas pä olika salt, sä bevisa dock de öfverensstämmande be- 
rättelserna om deras Gudomlighet, att de varit Finnar. Ty 
bland alla Tschudiska folkstammar äro Finnarne de ende, som 
kalla sin Gud Jumala, 

Den mening, alt Djarmerne varit Finnar bekräftas äfven 
af allmänna ethnografiska förbällanden. Med förutsättning, att 
Bjarmerne enligt den Skandioaviska sagan voro likasom kon- 
oentrerade i nejden af nedra Dvina och vid södra kusten 
af Hvita hafvet **), äro de angränsande Finska, folkslagen än- 
nu i dag: Karelarne i nordvest och den Permska stammen i 
sydost. Nu är det en af historici allmänt antagen mening, att 
den Finska folkvandringen fortgätt ifrän sydost till nordvest, 
och denna mening är i sjelfva verket den rätta. Säkra spår 





*) Se Karamsin, 11: 33. 
**) Detta område utgör den i sagan kända delen af Bjarmemes rike. 
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efter Finnarne upptäckas ännu i de sydliga delarne af Tobol- 
ska Guvernementet, och jag är fallkomligt dfvertygad derom, 
att samma spar fortgå ända till medlersta /4ltaj-kedjaa. Mea 
om äfven den allt härjande tiden tilläfventyrs skulle hafva ut 
plänat alla minnen af Fornfionarnes tillvaro längre ia i Asien, 
sä knona dock spår efter den allmänna Finska stammens vis- 
stelse utpekas åtminstone anda till Altaj *). Säsom till en 
del redan af Kiaproth är ådagalagdt, finnas Stokilliga små 
Samojed-stammar **) ännu i dag bosatta i nejden af medler- 
sta Altaj. Nordvest om dem anträffas Ostjaker och Vogu- 
ler, som sträcka sig ända till de Uralska bergen. Derefler 
vidtager den Permska stammen och utbreder sig i nord- 
vestlig riktning genom Gavernementerna Perm, Vjatka och 
Vologda samt en liten del af Archaugelsk under de särskilda 
namnen af Permier, Votjaker och Syrjäner. Sedan fortgår 
den Finska stammen delad i tvenne grenar, den ena sydligare, 
bestående af Fesser (Tschader), Tavaster och Ester, den 
andra åter nordligare och omfattande Karelarne. För att nu 
de sistnämnde, till folje af den nordvestliga riktning, uti hvil- 
ken Finskå folkvandringen fortgätt, skulle nå saa nuvarande 
nordliga bostäder i Kemska kretsen af Arebangelska Guverne- 
mentet, kunde de ej gerua undvika det sydliga Dvina-landet. Delta 
land förvarar i sjelfva verket ett och annat spår af Kare- 
larnes dervaro. Här finnes t. ex. en by i nejden af Archan- 
gelsk, som beter Korela; vidare är ordet viena, hvaraf Dvi- 
nafloden erhällit sitt namn, endast kändt i den Karelska mua- 


+) Detta är i det hela taget sak samma; ty hvad som nu utgör 
grenar af en folkstam, har ursprungligen varit ett och sam- 
ma folk. 
++) Att Samojederne äro en med Finnar beslägtad folkstam, skall 
framdeles bevisas. 


arten, likaså alku (skida), tetri (tjäder) samt tilläfventyrs än- 
nu ett och annat ortsnamn. — Det är en högst märkvärdig om- 
ständighet, att Nestor, hvilken så noga uppräknat de särskilda 
grenarna af den Finska stammen, att han till och med anfört 
Jemerne eller Tavastarne, i sin folkförteckning icke särskildt 
omnämnt Karelska folkstammen. Men då vi nu kommit den 
Bjarmiska befolkningens upphof på spåreu, så finna vi, alt hans 
Savolotskaja Tschud just utgör en benämning pä Karelarne. 
Ja, sjelfva den omständigheten, all namnet Narelare ej före- 
kommer hos Nestor, kunde i brist på starkare skäl använ- 
das såsom bevis för den mening, ult med hans Savolotskaja 
Tschud måste förstås Rarelare. Skulle man ännu våga den 
hypothesen, alt vårt Savolax bärslatomar från det Ryska Sa- 
volotschje, hvilket synes oss åtminstone ganska troligt, emedan 
. man i andra språk ej finner någon rimlig härledning af ordet, 
sä behöfves ej någon annan benämning för Rarelare, emedan 
de ursprungligen utgjort samma slam med Savolaxarne. Vi 
lemna derivationen af ordet Karjala derbän, men om det här- 
leder sig från det Skandinaviska Kyrjala, sä kunde Nestor ej 
gerna hafva någon kännedom af namnet Karelarc. 

I det föregående omnämndes, att befolkningen vid Dvina- 
flodens nedra område begränsades af den Permska stammen i 
sydost. Här appstir alltså frågan: kunde ej Permierne haf- 
-va utsträckt sina bopålar ända till Dvina och Hvita hafvet. 
Såsom bekant är, voro Permierne i äldre tider talrikast bosat- 
ta vid Kama 7), i anledning hvaraf de äfven kallat sig Komy 


eller Komy-mort, folk af Kama, en benämning, som pä mån- 








*) Öfverhufvad bör man vid bestämmandet af de Finska stammar- 
nes äldre bostäder taga vattendragen till sitt ögnamärke, ty det 
inre af landet i norra Ryssland var och är till det mesta ännu 
en obebodd ödemark, 
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ga ställen blifvit bibebällen af Permier och Syrjäner, hvilka 
allaredaa tradt utom Kama-omrädet *), likasom Ostjakerne 
vid' Ob ännu i dag kalla sig Chondy-chuj, folk af Konda, 
ehura de redan för sekler tillbaka ulflyttat från nämnda flod- 
område. Ifrån Kama drogo sig Permierne, undanträogde af 
Ryssar, åt norr och nordvest, sä alt de ännu i dag anträffas 
vid floderna Pelschora, Wytschegda, Sysola, Lusa, Vaschka 
(en biflod till Mesen) o. e v. Ifein Paschka se vi dem vida- 
re draga sig till Pinega, samt från Vytschegda till Dvina. Vid 
floden Pinega finnes ännu ätminstone en Syrjänsk volost, be- 
nämnd Njuchtscha, och vid nedra Dvina förekomma äfven aå- 
gra, ehura svaga spär efter den Permska stammen. Dessa in- 
skränka sig till nigra få ortsnamn, som härleda sig ur de Syr- 
jänska orden kurja **), vik af en flod (biflod?), jur, bef- 
vud ***), schelja, backe, schanj, skin, va, vatten o. 8. v. 
Nämnda spår aftaga allimera, ju närmare maa kommer till 
Hvita hafvet. Det synes derföre, säsom skulle den Permska 
stammen begynt sprida sig alltmera norrut, följande hama i 
hal Karelarne, utan att dock hinna få fast fot vid hafvet, förr- 
än Novgoroderne inkräktade Dvina-landet och derigenom åt- 
skiljde bvardera stammen, sä att Rarelarne nödgades draga 
sig till vester, men Permierne deremot halla sig österom Dvi- 
na. Fullkomligt grundad är säledes Schinings mening, att 
”Jumala-templet lig i medelpunkten af de länder, dem Fin- 
nar befolkade;” ty i trakten af nedra Dvina sammanstitte Per- 


*) Hos flera Syrjänska stammar har namnet Komy bortdött, och dé 
kalla sig vanligen efter den flod, hvarvid de för det närvarande 
Gro bosatta. Desee emtala Komy, Gamy, Gam (?) såsom landets 
äldre inbyggare. 

++) Padrokurja, Kuntschukurja, Bystrokurja, Valdakurja m. m. 

+**) Jurola, Juras m. m. 


mier eller Syrjaner och Karelare, Vesser (vid Bjelosero och 
Onega) samt kanske äfven Jemer eller Tavaster. Ja, har i- 
genfinnas till och med nägra spär efter Lapparne, fastän lika 
glesa, som de, hvilka qvarblifvit efter Permierne. Man hör ut- 
om den vanliga traditionen om Tschuderne, att de varit ett å- 
kerbrukande folk, stundom förläljas, att de fort ett nomadise- 
rande lefnadssatt, och att deras förnämsta boskap bestått i re- 
nar, som varit af den storlek och styrka, att en enda dragit 
efter sig en slide, hvilket endast kan tillämpas pä Lapparne. 
Äfven lata åtskilliga ortsnamn härleda sig från Lappskan, t. 
ex. Kuloj (flod), af kuolle, fisk och det Finska oja, back; 
Sollombala och Solosero, af suollo, 6; Vaimuga af vaimu, hjerta, 
det inre; Patschesero och Patschegorskaja af peltse, furu m. m. 
I Cholmogorska kretsen finnes ock en sjö, benämnd Lopskoje 
(den Lappska). Det mycket omtvistade ordet Samojed låter 
lätt och naturligt bärleda sig ur Same och jedne, såsom Lap- 
parne benämna sig. Benämningen blef nemligen af Ryssarne 
öfverförd på Samojederne, då Lapparne utrymde landet. Dess- 
utom lemnar det sistnämnda folkets nära förvandtskap med 
Finnarne, samt begge stammarnes gemensamma vandringar i 
öfrigt, det starkaste stöd för den mening, att de äfven här 
broderligen åtföljt hvarandra. Alt sluta af den Finska folk- 
vandringens, allmänna karakter, skedde det första uppbrottet af 
Lapparne. Finnarne, som efterföljde dem, blefvo åter beled- 
sagade af den Permska stammen. 

Men låtom oss ännu följa den egentligen Finska stammen 
på dess vandringar och tillse, om spåren af dess fordna tillva- 
ro i den Ryska norden blott inskränka sig till Dvinaflodens 
område eller tilläfventyrs ännu annorstädes kuona igenfinnas. 
Vi upptaga ej här till undersökning den af Sjögrén behandla- 
de frågan om Jemernes bostäder i öster och söder, utan dra- 


ga oss norrut till den nu sä kallade Mesenska kretsen — den 
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Skandinaviska sagans Jotunaheim. Landets nuvarande invånare 
dro: Ryssar, boende vid floderna Mesen, Pjosa, Tsylma, vid 
utloppet af Petschora o. s. v.; Syrjdner vid floden Ischma 
och öfra loppet af Petsohora; Samofeder, nomadiserande pi de 
skoglösa tundrorna vid Ishafvet. Alla desea folkstammar för- 
tälja, att Tschuderne eller, såsom Samojederne benämna dem, 
Stirtjé varit landets urinvånare. Enligt här pä orten gängse 
berättelser, hvilka med fi afvikelser äro desamma hoe Ryscar, 
Samojeder och Syrjäner, hade Tschuderne bott dels i jordgro- 
par, dels i underjordiska hålor (nemepoi), bvilka sistnämnda 
här och der anträffas vid stränderna af Petechora, Pinega och 
andra floder. Tschudernes anta] var ej betydligt; blott en- 
skilda familjer voro bosatta vid floderna Mesen, Pjosa, Petscho- 
ra, Ischma, Pischma, Tsylma, Jugrina, Vorotin m. fi. Enligt 
skilda traditioner förde de antingen ett nomadiserande eller bo- 
fast lefnadssätt. Deras egendom utgjordes af renar, bäfrar, 
räfvar, guld och silfver. Ofta anfallna af den vilda Samojed- 
stammen Karatschea, nödgades de, för att skydda sina skatter, 
nedgräfva dem i jorden, belst pä obesökta och oftkomliga 
ställen, såsom pä sjöholmar och ender klippor samt till och 
med i floders botten. Äfven skola Techuderne varit utsatte 
for fiendtligheter af Ryssar, och enligt traditionen hade en 
Rysk Tsar, till afbrytande af ifrigavarande fiendtligheter, för- 
ordnat ett envig emellan en Tschud och en Rysse, bestående 
deruti, att de skulle söka afbugga hvar silt trad. Landet bor- 
de enligt Tsarens förordnande besittas af det folk, hvars ut- 
korade envigeskämpe det lyckades att förr fölla trädet. Rys- 
sen segrade derigenom, att han afhögg trädet högre upp vid 
stammen, dä deremot Tschuden enligt sin vana började hugga 
tätt invid sjelfva roten. Härefter drogo sig Tschuderne in 
i jorden och lefva der i rik besittning af mammuthdjur (de- 
ras renar), bafrar, räfvar, guld, silfver och andra dyrbarbeter. 


Eburu boende under jorden, sägas de likväl ega förmägan 
att i osynlig gestalt färdas ofvan jord; i synnerhet skola de, 
enligt hvad Samojederne berätta, låta höra af sig pä ön Kal- 
gujef, hvarest ofta hundar skälla och röster förvpimmas, utan 
alt något tält finnes i hela nejden, 

Om man nu afkläder dessa och avdra dem liknande be- 
rättelser sin mytbiska drägt, så älerstär såsom ett positivt re- 
sultat för historien knappt något vidare, än ryktet om en för- 
svunnen Tschudisk folkatt. Af allt det öfriga, som traditionen 
tillskrifver detta urfolk, kunna hlott deras boningsplatser eller 
de så kallade Tschudgrafvarne komma i betraktande. Säda- 
na träffas talrikt uti de sydliga delarna af Mesenska kretsen 
samt vid nedra loppet af Petschora, De äro vavliga jordgro- 
par, invändigt bevusoa med en ymnig mossa. Medelst graf- 
ning har jag i deras botten samt vid sidorna funnit en myc- 
kenbet bränd aska, brända stenar och förstenadt kol. Stun- 
dom har man i dem anträffat jern- och kopparverktyg, hvilket 
hos allmogen gifvil anledning till den förmodan, att ifrågava- 
rande grafvaraf Tschuderne blifvit begagnade till smidjor. Vid 
grafvarna finnas ofta ett eller flera stenrösen, som påtagligen äro 
sammanfalloa ugnar af badstugor och boningshus — en omständig- 
bet, som synes lända till stöd för nyssnämnda förmodan. Emel- 
lertid förtjenar den allmänna traditionen, alt Tschuderne bott i 
jordgropar, all aktning och innehåller i sig ingenting motsägande. 
Tvertom bevisar det dubbla boningssättet endast en öfvergång 
ifrån ett nomadiserande till ett bofast lif, såsom man ännu i 
dag hos många Lappska nybyggare ser tält oeh stugor stå bred- 
vid bvarandra, Frågan är nu endast den: hvilken folkstam hafva 
dessa grafvar tillbört? I sådant afseende förtjenar omnämnas, alt 
jag 1 de nordligare delarna af Finland funnit jordgropar af ena- 
banda konstruktion, hvilka pä samma sätt inoebälla aska, kol 
och andra förhrända ämnen. De hafva enligt traditionen varit 








försedda med tak och skola tjenat Lapparne till bostäder. Om 
Ostjakerne är det en känd sak, alt de till en del ännu begag- 
na sig af likartade boningar. Äfven Syrjänerne hafva i äldre 
tider egt enahanda bostäder, såsom man kan sluta af ordet 
gort, hvilket på en gång betyder grop och hem, t. ex. man 
gortä', gå hem, egentl. gå i gropen. Tschudgrafvarne lemna 
följaktligen ej nägot säkert resultat angående landets urinvå- 
nare. Med afseende å nuvarande etbnografiska förbållanden 
kunde de med största skäl tillskrifvas Syrjänerne. 

Bland öfriga fornlemningar efter Tschaderne omtalar man 
i Mesenska kretsen särskilda jordfynd, såsom guldringar, arm- 
band, silfverfat och silfvermyat, små lerkärl, spjut och pilar, 
koifvar, yxor m. m. Men dessa antiqviteter hafva redan gilt 
förlorade och torde, om de äfven kunde upptäckas, ej vara 
mycket bevisande. Vi vilja derföre tillgripa den yttersta ut- 
väg, som ännu äterstär till utredande af den Tschudstam, som 
enligt traditioven tidigast bebott den Mesenska kretsen, nem- 
ligen språket, med hvars tillbjelp tydliga spår af en tidigare 
Finsk befolkning i landet ännu låta uppvisa sig. I den Me- 
senska kretsen finnas samma, ja till och med ännu flere från 
Finskan lånade språk-egenbeter, än i nejden af Archangelsk 
vid nedra Dvina. Likaså förekomma äfven här åtskilliga orts- 
namn, bvilka endast kunna härledas ur Finskan. Sädana träf- 
fas i största mängd vid nedra Petschora, t. ex. Noriga, af no- 
ri, räfgrop och joki, flod; Ruja, tåg; Oksinskaja, af oksa, 
gren; Pilemskaja, af piilo, gömsle; Jokuschets, af joki; Sula, öp- 
pen, odlad; Laja, af laaja, vid m. m. Dessulom förekomma här 
och der namnen: Jschma, af iso maa (se ofvan); Tsylma, af 
kylmä, kall; Pesa, af pesä, bo, näste; Msapolskaja, af asun, 
bo, vistas och nose, fält; Lamposchenskaja, af lampi, gil, 
Tetrogorskaja, af tetri, tjäder och ropa; Kymskaja af kymi, 
stor elf, moder-flud; Radoma, svedjeland, af raataa, arbeta, 


svedja och maa; Paloschelskaja, af palo, brand och det Syr- 
jänska ordet schelja, backe m. m. Onekligen äro de flesta 
ortsnamn i Mesenska kretsen, som ej ega sin rot i Ryskan, af 
Syrjänsk upprinnelse; men dä här ätven förekomma Finska 
benämningar, dä vidare sjelfve Syrjänerne ega traditioner om 
en annan tidigare befolkning i landet, sä synes man häraf va- 
ra befogad till den slutsats, att Karelarne en dag ulstrackt 
sina bostäder anda upp till Ishafvets kuster. 

Det vore en ringa möda, att pä detta vis förfölja Fin- 
narne ännu längt in i Sibirien, men jag vill spara bärmed till 
en annan tid: dä det torde blifva mig möjligt att meddela rik- 
baltigare upplysningar om våra förfäders forntida vandringar. 


Om Accentens inflytande i Lappska 
Spräket, 


af 


M. A. CASTREN. 


ILikasom läran om accent och gvantilet länge saknades iden 
Finska Grammatiken, sä bar äfven af Lappska Grammatici det- 
ta kapitel blifvit antingen alldeles förbigänget, eller endast 
higet ofullständigt bebandiadt. Om aceenten finnas väl redan 
hos P. Fjellström, som författat den första Lappska Gramma- 
tik, några bestämningar, men de grunda sig blott pä enskilda 
observationer och leda ej till en verklig insigt ali sjelfva lagen 
för tonvigten. Denna är i Lappskan densamma som i Finskaa, 
hvarest tonen alltid faller pä ordets första stafvelse, hvarjemte, 
som ordet är flerstafvigt, den tredje, femte, sjunde och i all- 
mänhet hvarje udda stafvelse få en lindrig betoning, af Finska 
Grammatici kallad accentus enphonicus, i motsatts emot den 
första stafvelsens skarpa acceut, hvilken blifvit benämnd tonicus. 
Nar således Fjellström uppstaller såsom regel, att accenten i 
tvästafviga ord faller pä penultima och i trestafviga pä ante- 
penultima, så bar han, bvad tvä- och (restafviga ord beträffar, 
kommit lagen ganska nära. Men genom sina exceptiones, som 
innefatta nigra anmärkningar rörande accenten uti flerstafviga ' 
ord, bar han åter alldeles bortblapdat densamma. I dessa sä- 
kallade undantag läres, att i sammansafta ord accenten gvar- 
blifver pä grundordet, att i nomina pä ia, i mängstafviga no- 
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mina och adverbia, i mängstafviga casus obliyvi, bildade af 
trestafviga ord, samt i verba neutro-passiva pä allet och andra 
verba polysyllaba tonvigten hvilar pä penultima. Den första 
af dessa bestämningar är i grund falsk och de öfriga ega blott 
sin tillämpning pä ord af fyra stafvelser, dem Förf. äfven an- 
fort till bekräftelse på sina uppgifter. I öfrigt bar ban ansett 
accenten blott kunna hvila pä en enda stafvelse i ordet. Sam- 
ma brist röjer sig äfven hos Ganander, hvilken dessutom med 
hvarandra förvexlar accent och qvantitet. I företalet till Lin- 
dahls och Öhrlings Lexicon anmärkes, att accenten i tvä- och 
trestafviga ord faller pä första stafvelsen samt att ord af fyra 
och sex stafvelser hafva tvenne accenter (eller aspirationer), 
de förra pä första och tredje, de sednare pä första och fjerde 
stafvelserna i ordet. Här antagas således tvenne aceent-fall 
vid flerstafviga ord, men blott den första stafvelsens accent el- 
ler dew sä kallade tonicus är rigtigt angifven. Vid trestafviga 
ord är den tredje stafvelsens accent alldeles férbisedd; om ac- 
eenten i femstafviga ord är ingenting ordadt, och vid ord af 
sex stafvelser är platsen för accentus euphonicus orätt anvisad. 
Dessutom förekomma i samma företal ännu nigra enskilda o- 
rigtigheter rörande första stafvelsens accent, som till det me- 
sta hafva sin grund i en förvexling af aceent och gvantitet. 
Leem yttrar angheade accenten i Lappskan att den i tvästaf- 
viga ord faller pä penultima, i trestafviga ord stundom pä 
penultima, men oftare pä antepenultima (d. ä. pä första staf- 
velsen), eller rättare tillägger Leem, pä hvar stafvelse af or- 
det, dock sä, att "första stafvelsens accent synes stöta mest.” 
I mängstafviga ord säges hvarje stafrelse bafva "en litet stö- 
tande accent.” Hos Rask finnes ingeoling bestämdt angående 
stället för tonvigten. Deremot har han enligt Leems anvis- 
ning begynt fasta en större vigt vid stafvelsernas yvantitet, än 
alla föregående Grammatici; ja han har till och med uttänkt 
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25 
ett nytt beteckningssatt för de långa vocalerna. I Stockfleths 


Grammatik innefattas läran om accent och qvantitet uti föl- 
jande paragraf: ”Samtlige vocaler ere i almindelighed beto- 
nede og lange, selv da naar dobbelte Konsonanter gaa foran 
og fölge efter ; samtlige Stavelser blive da fölgeligen ogsaa 
hetonede. Sidste Stafvelse i et Tostavelses ord og de sidste 
Stafvelser i et Flerstavelses ord maa derfor aldrig udtales som 
i Norsk, men hver enkelt Stavelse maa udtales som om sam- 
me var et eget ord; dog bar de ulige Stafvelser, förste, tre- 
die og femte o. s. v. en noget sterkere Betoning. Da denne 
Vocalernes betonede og lange Udtale er ejendomlig og uad- 
skillelig for de Lappska Vocaler, saa behöves fölgeligen hver- 
ken nogen Fordobling eller noget som helst andet Tega for 
att antyde disse de Lappiske Vooalers Udtale.” Stockficth har 
således lemnat gvantiteten alldeles åsido och äfven tillerkänt 
aecenten en mycket ringa betydelse, ehuru han föröfrigt gan- 
ska rätt bestämt dess plats pä första, tredje, femte slafvelsen o. 
s. v. Antagandet af en lindrigare accent pä de öfriga staf- 
velserna i ordet har föga eller ingen grund. Derigenom att 
Lappen gör en liten paus vid hvarje stafvelse i ordet, komma 
val alla stafvelser att uttalas med ett visst eftertryck, men ae- 
centen är dock i de flesta ord ganska märkbar pä de udda 
stafvelserna. Deremot förorsakar det släpande uttalet en icke 
ringa svärighet vid bestämmandet af ordens gvantitet. Att lik- 
väl alla stafvelser i ordet icke äro långa, d. ä. lika långa, 
skall i det följande blifva tillrackligen ädagalagdt. Vi kunna 
derföre omedelbart skrida till en närmare utredning af accen- 
tens vigt och inflytande i Lappskan. Då detta inflytande rö- 
jer sig på tvåfaldigt sätt, nemligen 1) i Consonant-förstärknin- 
gar, och 2) i Vocal-förlängningar, mä vi, till vinnande af re- 
dighet, göra hvardera af dessa ämnen till föremål för en sär- 
skild undersökning. 4 
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I. Om accentens tnverkan pä Consonanter. 


I läran om bokstäfvers öfvergängar afhandlas hos Rask och 
Stockfleth en art af Consonant-förändringar, bestäende deri, att 
stammens karakter-bokstaf stundom förstärkes i härledda for- 
mer. Vi hafva i en föregående afhandling *) sökt ädagaläg- 
ga, alt en förstärkning i denna mening lika litet äger rum uti 
Lappskan, som uti dess syskonspräk Finskan, der samma äsigt 
blifvit med ifver förfäktad af framledne Prof. Renvall, utan 
har i de fall, dä nämnda förstärkoing skenbarligen existerar, 
stammens karakter-bokstaf blifvit försvagad till följe af slut- 
vokalens försvinnande. Men i hvardera spräket finnes dessutom 
ett annat slag af förstärkning, som hitintills ej blifvit anmärkt, 
ehura den, hvad särskildt Lappskan beträffar,i grammatikaliskt 
hänseende är af den allrastörsta betydelse. I Finskan är den en 
mindre väsendtlig dialekt-egenhet, hvilken sorgfälligt iakttages 
blott i trakten af Torneå och Kemi, i Muonioniska och So- 
dankyla. På dessa orter sker ifrågavarande förstärkning, som 
i Finskan alltid är en fördubbling, consegvent efter följande 
regel: Om en accentuerad stafvclse lyktas pä kort vocal och 
efterföljande stafvelse innehåller en diphthong eller en af natu- 
ren läng vocal, sä blir consonanten näst före den länga voca- 
len fördubblad, t. ex. vihhaa, puhkuu, sujuu, lujaa, tekkee, 
takkoo, tullee, kallaa, ommaa, lummoo, sannoo, mennee, rep- 
pit, luppaan, perrii, herrään, pyssyy, assuu, vettää, sittoo, 
avuain, hyvvyys o. s. v. I Lappskan är lagen för consonant- 
förstärkningar vida svårare att uppställa, och dä saken förut 
ej blifvit omrörd, måste det först och främst ädagaläggas, att 
eonsonant-förstärhningar verkligen öga rum i språket. Det mä- 


*) De affinitate declinationum in lingua Fennica, Estonica et Lap- 
ponica. 





ste utredas, att t. ex. oabme, egen, F. oma; mailbme, verld, 
F. mailma; hibmu, lust, F. himo; sadne, ord, F. sana; Bedna, 
röst, F. ääni; sagje, plats, F. sia; suogje, ekygd, F. suoja; 
dakku, gerning, F. teko; loppe, léfte, F. lupa; hatte, nöd, F. 
hätä; tallu, gird, F. tale; lin, glädje, F. ilo; airru, åra, F. 
airo; goavve, hård, F. kova; harvve, gies, F. harva; lasse, 
tillökning, F. så o. s. v. icke äro ursprungliga rötter, sleom 
de vanligen blifvit ansedda, utan att slut-consenanten i dem blifvit 
antingen fördubblad, såsom i loppe, hette, illu 0. s. v., eller fore 
stärkt genom tillsatsen af en ny consonant, såsom: oabme, sadne, 
suogje, 0. s. v. För en sådan utredning är ingenting mera bevisan- 
de, än en tabellarisk sammanställning af enskilda ord från o- 
lika dialekter. Äfven Finskan måste härvid tagas i betrak- 
tande. Deremot tjenar oss den Ryska Lappekan i detta afseen- 
de till ringa bätnad, ty de ord, som företrädesvis egna sig för 
en sådan undersökning, äro tvästafviga stamord, särdeles nomi- 
na, hvilka i Nominat Sing. lyktas på voeal. Men nu har 
i de Ryskt-Lappska dialekterna alutvocalen öfverallt bortfallit, 
och dess tillvaro utgör sjelfva hafvadvillkoret för förstärkningen, 
särdeles dä denna förstärkning består i consonantens fordubb- 
ling, såsom fallet oftast är och ursprungligen kanske alltid va- 
rit. När således i nämnda munarter laibbe uttalas leib, aigge, 
aig; heärge, eärg; juolgge, juolg; gaibbe, kaib, nitbbe, niip; 
kan naturligtvis ingen fördubbling komma i fråga. Men i de 
ord, som tillfälligtvis bihebällit slutvocalen, eller i dess ställe 
antagit den Ryska bhalfvocalen 4, äger på somliga orter för- 
stärkning rum, på andra deremot icke. Sålunda hör man i Rildia: 
suona, pane, alme, talve, o. s. v. (i stället för suodna, badne, 
albme, doalvve), i Synjel: vuojj, sajj, tuoj (i. st. f. vuogja ell, 
vuojja, sagije ell. sage, duogje ell. duoge), med ett ord: den 
Ryska Lappskan lemnar ej några afgörande resultater i afseende 
å consonant-forstarkningar. Vi skola derföre, med äsidosättan- 


tande af denna mnnart, anställa vär jemförelse med tillbjelp af 
de Lappska dialecterua, som förekomma i Norrska Finmarken, 
(hvartill äfven Utajoki-dialecten hörer), i Enare och Svenska 
Lappmarken. I Svenska Lappskan bar Lindahls och Öhrlings 
Ordbok tjenat till efterföljd, och i Fiomarkska dialekten rätta 
vi oss företrädesvis efter språket i Utsjoki. Hvad orthogra- 
phien beträffar, vilja vi, till utmärkande af nigra Lappskan e- 
gendomliga ljud, begagna oss af följaude beteckningssät!: 

d', aspireradt d. 

f, aspireradt ¢, 

g, aspireradt g. 

s', sch. 

3, ds. 

z, ash. 

0, ts. 

o, tsh. 


TY nq. 


Tabell tjenande att utvisa Consonant-förstärkningar 
ti Lappskan, 


Finmarkeka Enare dialek- Sv. Lapp. Beslagtade 


dialekten. ten, dialekten. Finska ord. 
Litbma, lim. Tame, Tabme, Liima, 
Aibmu, luft, Aidmu, Aimo, 
Aibme, skonäl. Äibme. Aime. Äimä. 
— kraft, Vydibme, Fa(b)mo, Voima, 
Mailbme, verld, Mailm, Time, Mailma, 
Hibmu, lust, Himo. , Hamo. Himo, 
Gaibme, namne. Gaibme. Kaiman. Kaima. 
Vatbmu, hjerta, Faibmu. Vaimo. Vaimo, gvinna, 
Calbme, öga. Cal(b)me. Calme. Silmä, 


Njalbme, mun. Njal(b)me, Njalme. 





Holbbe, list pä kläde. 


Olde |. Olbpe. Ulpe 1. Alpe. 


Jierbme, förstånd. Järgga. Jerbme. Järki. 
Vigetabme, oskyldig. Vavettem. Vikketebme. Viatoin. 
Laibetabme, brödlös. Laibettem. Leivätöin. 
Jerbmetabme, oför- 

siandig. = Järgattem. = Jermettem. Järjetöin. 
Gudna, aska. Ku(d)na. Kuna. Kuona. 
Juodna, list. Juo(d)na. Juoni. 
Suodna, sena. Suo(d)na. Suodna, Suo(d)n. Suont. 
Dadne, tenn. Tane. Tadne. Tina. 
Sardne, tal, Sardne. Sardne. Saarna. 
Suoidne, hä. Syöi(d)ne. Suoine, Heinä. 
Jiedna, röst. Ke(d)na. Jäna. Ääni. 
Liidne, lin, Liidne. Line. Liina. 
Bardne, son, barn. = Bardne. Pardne. Paarna. 
Hevdne, spindel. Aydne. Heune, Hämähäkki, 
Ladjo 1. Lagjo, bly. Laje, Lyijy. 
E. saktmodig. = Loje. Lujok. Lojo. 
Soadja I. Soagja, ärm. Soaja. 
Igja, natt, qj. Ija. Yö. 
Vuogja, smör. Vuojja. Vuoj. Voi. 
Sagje, ställe. Safe. Saije, | Sia. 
Duogje, arbete. Työjje. Tuoje, Työ. 
—— mage. C'oavjje. C'dive, 
Suogje, skygd. Syöjje. Suoje. Suoja. 
Arbbde, arf.. Arbbe. Arbe. 
-Gaibbe, haka. Gaibbe. Kaipe. 
Laibde, bröd. Latbbe. Laipe. Leipä. 
Vuorbbe, lott.' Fuorbbe. Vuorbe. Arpa. 
Saibde, svans. Seibde. Seipe. Seipo. 
Niibbe, knif. Niibde. Nipe. 


Hulpa. 


Guolbbe, golf. 
Aidde, gärde. 
Balddu, äker. 
Valdde, vilde. 
Bavdde, bord. 
Luonddu, natur, 
Siidda, by. 
Harddu, axel. 
Ruovdde, jern, 


Hiidda, ond Gudoml. 


Raiddu, raid. 
Buotdde, fet. 
Rauddu, rödling, 
Aigge, tid. 
Heargge, 0xe. 
Juolgge, fot. 
Raigge, hal. 
Argge, skygg. 
Oalgge, axel. 
Irgge, fästman, 
Alggu, början. 
Belgge, tum. 
Ged gge, sten, 
Loppe, tillåtelse. 
Naappe, nalle. 
Suppe, asp. 
Aappe, haf, 
Daappe, sed. 
Gerdde, ging. 
Havdde , grop, graf. 
Alddu, vaija. 
Bivddu, fångst. 


Latte. 
Aid'e. 
Balddu, 
Valdde. 
Bevdde, 
Luonddu, 
Siidda |. Stid, 
Ardde, 
Ryödde, 
Hiidda. 
Raiddu. 
Byöidde, 
Rauddu, 
Aigge. 
Ergge |, Erg. 
Jyölgge, 
Raigge. 
Argge. 
Oalgge. 
Irgge. 
Alggu, 
Balgge. 
Gad gge, 
Lope. 
Naape, 
Supe, 
Aape, 
Daape. 
Gerdde. 
Havdde. 
Alddu, 
Bivddo. 


Guelpe. 
Aita. 

Päldo. 
Velde, 
Peude. 
Luondol. Luonto. 
Sita |. Sid. 
Hardo, 
Ruote |. Ruoute. 
Hita 1, Hiita. 
Raido. 
Puoite, 
Raudo, 
Atke. 

Herke. 
Juolke, 
Raike. 

Arge. 

Alke. 

Irke, 

Algo. 

Pelge. 
Kedke, 
Loppe. 
Nape. 
Suppe. 

Ape |. Aape. 
Tape. 
Kerde. 
Haote. 
Aldo. 

Pivto. 


Laattia. 
Aita. 
Pelto. 
Valta. 
Pöytä. 
Luonto. 


Hartio. 
Rauta. 
Hiisi (Hiite). 
Raito. 


Rautu. 
Aika. 
Härkä. 
Jalka. 
Reikä. 
Arka. 
Olka. 
rkä. 
Alku. 
Peukalo. 
Kivi, 
Lupa. 
Napa. 
Haapa. 
Aapa. 
Tapa. 
Kerta. 
Hauta. 


Pyytö. 





Cuvdde, ta. 
Nette, märd. 
Maattu, mask. 
Muottu, skepnad. 
Hatte, nid. 
Gietta, hand. 
Soatte, krig. 
Diettu, kanskap. 
Akke, lifstid. 
Vikke, fel. 
Jakke, ar. 
Jokka, elf. 
Juokko, delning. 


Saakka, tidning, saga. 
Vekka, kraft, hjelp. 


Lokku, antal. 


Akke, äldre farbroder. 


Vuod du, brunn. 
Cod du, hagel. 
Gid' da, vär. 
Duoljje, hud. 
Harjje, borst. 
Muorjje, bir. 


Njuorjju, phoca. 
Baljje, öra. 
Balle, hörn. 
Miella, sinne. 
Valle, ed. 
Guolle, fisk. 
Giella, lunga. 
Dolla, eld. 


Viehä. 
Loho. 
Ache. 
Vuod'd'u. 
Cod'o. 
Gid'da. 
Dyöljje. 
Harjje. 
Myörjjel. Mu- 
Örjje. 

Njuorjju. 
Bälije. 
Bä(1)le. 
Mie(lla. 
Valle. 
Kyöle. 
Giella. 
Dulla. 


Cute. 

Nete. 

Mato. 
Muoto. 

Hate |. hete. 
Kat. 

Sota. 

Teto. 

Ake. 

Vikke. 

Jake |. Jage. 
dJokka |. Jok. 
Juoko. 

Saka. 

Vekke. 
Lokko. 

Eke. 

Vuodo, 


Kedda. 
Tuolje. 
Harje. 
Muörje. 


Nuorjo. 

Pelje. 

Pele. 

Miäla. 

Vale. 

Ovele. 

Kial. 
Tälla, tällä, tåll. 


Kieli. 
Tuli. 


Ællu, lifsmedel. 
Illu, glädje. 
Tallu, gard. 
Navlle, spik. 
Lievlla, bad. 
Coalle, tarm. 
Jeellu, spricka, 
Favlle, kungsäder. 
Manna, barn. 
Manne, ägg. 
Mennu, lärd. 
Njunne, näsa. 
Airru, äre. 
Muorra, trid. 
Merre, mitt. 
Varra, blod. 
Varre, berg. 
Vuorru, ordning. 
Merra, haf. 
Nuorra, ung. 
Buorre, god. 
Nevrre, svag. 
Varre, falsk. 


Verru, skatt, offer. 
Doarru, strid, träta. 


Lasse, tillökning. 
Oasse, del. 
Gesse, sommar. 
Raasse, gräs. 


Fiessu, hus, hemvist. 


Basse, helig. 
Besse, bo. 


Alu. 
Ho. 
Taalu. 
Navlle. 
Ltevlla. 
Coalle. 
Ijelu. 
Vavlle. 
Pardne. 
Mane. 
Mano. 
Njunne. 
Air(r)u. 
Muo(r)ra. 
Määrre. 
Varra. 


Vaarre, 
Vuorru. 


Märra. 
Nuorra. 
Byörre. 
Nieurre. 
Värre. 
Värru. 
Doarru. 
Lase. 
Oase. 
Gese. 
Raase. 
Viesu. 
Base. 
Base. 


Alo. 
No. 
Talo. 
Naule. 


C'äle. 
Jällo L Jälo. 
Vavlle. 


. Mana. 


Monne. 
Mannos. 
Njuo(n)ne. 
Airo. 
Muora. 


Märe |. Mere. 


Varra. 
Vare, 
Vuoro. 
Mära. 
Nuora. 
Puore. 
Neure. 
Vere. 


Varo |. Viero. 


Täro. 
La(s)se, Las. 
Ase. 

Kese. 

Grase. 

Vieso. 

Passe. 


Pesse. 


Pyhä. 
Pesä. 
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Servve, sällskap. Särvve. Sebre. Seura. 
Roavve, stenhölster. Roavve. Rdve. Rova. 
Haavee, sar. Havve. o Have. Haava. 
Vivva, mag. Vivvu |. Vivg'u. Viva. Färy. 
Coarvve horn. C oarvve. Cdrve. Sarvi. 
Arvvu, regn. Arvvu. Abre. 
Moivve, oordning, stoft.  Moi(v)ve. Mäive. 
Kalvvu, vara. Kalvu. Kalvu. Kalu. 
Kdvva, bild. Kdvvel. Kdvg’e. = Kdve. Kuva. 
Faivve, möda. Vatve. Vaive. Vaiva. 
Dorvvu, skygd. Dorvve. Tärvo. Turva. 
Arvvu, värde. Arvvu. Arvo. Arvo. 
Oaivve, hufvud. Oaivre. Aive. Aivo. 
Dalvve, vinter. Dalvve. Talve. Talvi. 
Baivve, dag. Béivve. Peive. Päivä. 
As's'e, sak. Asse. Assje. Asia. 
Ac'ce, fader. Acce. Ac'c'e. Isä. 
Mecce, skog. Mäcece. Mece. Metsä. 
Cacce, vallien. Cacce. Cace. Vesi. 
Anmarkningar. 


I. Vid ordens orthographie är, i brist pä lämpliga ty- 
per, intet afseende fästadt vid en mängd vocal-nuancer, som 
förekomma såväl i den Finmarkska, som i synnerhet uti Euare- 
dialekten. Förstärkningen af de sammansatta ljuden i ac'c'e, 
c'acce 0. s. v. är uttryckt genom det af Pastor Stockfleth an- 
tagna beteckningssätt, hvilket mähända dock är mindre lämpligt, 
såvida nämnda ljud egeoteligen icke fördubblas, utan antaga 
till forstarkning den första af sina beståndsdelar. Sä förstär- 


kes ts till ts, ischtill ttsch, ds till dds, dsh till ddsh, sch till’ 
5 
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ssch, en beteckning, som äfven är följd i Lindahls och Ökr- 
lings Lexicon. | 


2. Likasom i Ryska Lappskan, bortfaller äfven i Enare 
ofta slutvocalen, och utiryckes dä vanligtvis genom halfvocaler, 
motsvarande de Ryska % och b. Stundom uttalas dock vocalen 
ganska tydligt, ocb i alla sådana fall är den här bibehällen, 
emedan detta uttal utan tvifvel ar det ursprungliga. Likasä 
bar consonant-férstarkningen blifvit angifven i mänga ord, der 
den blott sällan och svagt höres i dct bvardagliga uttalet. 


3. Särskildt bör anmärkas i afseende & & och d, dä 
de i Enare-dialekten brukas til] förstärkning af m och n, att de 
lika ofta utelemoas, som de bihehällas. Ej sällaa består den- 
na förstärkning uti en fördubbling af m och n, hvarom kom- 


mer alt nedanföre ordas. 


Ofvanstiende tabell utvisar, att consonant-förstärkningar 
talrikast förekomma i den Finmarkska dialekten, att de i Fin- 
skan alldeles icke aga rum uti likartade fall, samt att de uti Sv. 
Lappska och Enare-dialekterna än iakttagas, än äsidosältas. 
Hvad särskildt den Svenska Lappskan beträffar, sä sönderfal- 
ler den i mänga dialekter, bland hvilka nigra älska consonant- 
förstärkningar, andra deremot icke. Sålunda finner man ofta 
i Lindahls och Öhrlings Lexicon begge formerna anförda, och 
Högström anmärker uti sin ”Beskrifning öfver de till Sveri- 
ges krona hörande Lappmarker”, att “de norre (Lapparne) haf- 
va i vissa ord sina tillökningar, ej allenast, som mycket göng- 
se är, vid slutet af orden, utan också i medlet. Således fin- 
nes huru deras harbma, ganska mycket, Ubmo, Ume, Sabme, 
Lapp, Dobmar, Domare, ålbmai, man, tibma, forledit år, jab- 
met, dö, dbme, gammal, guoibme, kamrat, jdrbmak, klok, 
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pardne, son, ädno, elf, sardnot, berätta, ddnam, jord, päd- 
nak, bund, adnak, mycket, ele. är samma, som de andras har- 
ma, Umo, Same, Domar, dlma, tima, jamet, Ame, gueime, 
termak, barne, jänö, sarnot, jenem, bänje, änje” etc. Detsam- 
ma torde äfven gälla om den Finmarkska Lappekan. Atminsto- 
me finnas både hos Stockfleth, och i synnerhet bos Leem, många 
ord skrifna med enkel consonant, som jag ej blott i Utsjeki, 
utan äfven hos Fjäll-Lapparne hört uttalas med ifrågavarande 
förstärkning. Leem har jemväl, i likhet med Lindahl och Ohr- 
ling, i sitt Lexicon ofta upptagit såväl den enkla som den för- 
stärkta formen, och detta troligen till följe af det olika utta- 
let pä olika orter. Dock finner man äfven pä samma ort, ja 
till och med hos samma person, consonant-förstärkningen mer 
och mindre noggrannt iakttagen. Delta har jag i synnerhet an- 
markt vid bokstäfverna 5, g, d och p, k, t. Bland dem ljuda de 
förra än såsom dubbla (laibbe, aigge, belddx), än såsom cuk- 
la (laibe, aige, beldu), in åter såsom p, k, t (laipe, aike, 
beltu). Vid uttalet af k, p, t höres stundom en svag förstärk- 
ning, hvilken Ganander betecknar genom en littera media, t. ex. 
jagkie, ar, mädtie, fagelskock. Denna vacklande egenskap hos 
den af oss sä kallade consonant-forstarkningen är ett tydligt 
bevis derä, att samma förstärkning ursprungligen icke tillhör 
stammen. Ty det är ej möjligt, att en ursprunglig stambok- 
staf skulle i en och samma form kanna än bibehållas, än bort- 
kastas, bellst Lappskans allmänna karakter för öfrigt är, alt 
sä litet som möjligt förändra sina rötter i afledda former. 
Mycket bevisande för vär mening om den tillökta eonsonantens 
egenskap att vara en blott förstärkning af efterföljande con- 
sonant, är äfven den omständighet, att vid de nödvändiga för- 
ändringarne af karakter-bokstafven, förstärkningen alideles icke 
kommer i fråga, d. a. den förstärkta bokstafven betraktas sä- 
som enkel. Det gifves i den Finska spräk-klassen en lag, en- 


ligt hvilken dubbla consonanter förenklas, enkla deremot för- 
svagas, om de äro tenues. Efter denna regel borde t. ex. orden 
soalte, krig (sota), appe haf (aapa), vekka, kraft (väki) forby- 
tas i Genitiven till soate, ape, veka, men de férbytas i sjelf- 
va verket till soade, ave, veg'a, likasom vore deras Nominati- 


vus soate, ape, veka. A andra sidan gifves det en klass af 


ord, som tvertemot den allmänna regeln ofta, i synnerhet uti 
den Finmarkska dialckten, i enahanda fall läta den dubbla el- 
ler hårda consonanten förblifva oförändrad, t. ex. smakko, 
spån, G. smakko; akka, hustru, G.-akka; gädde, strand (kant), 
Gen. gadde; hagga, lif (henki), Gen. hagga, 0. s. v. Y alla 
sådana ord är den dubbla eller härda karakter-bokstafven stam- 
men ursprungligt tillbörig, och ej genom en förstärkning opp- 
Vid sä beskaffade ord bibebållas jemväl begge con- 
sonanterna troget i alla dialekter, såsom nedanstående tabell 
närmare utvisar. | 


kommen. 


Finmarkska Enare pska Beal. Finska 


dialekten. dialekten. = Sr, Zappek ord. 
Ladne, slott. Ladne. Linna. . 
Gudne, ära. Gudne. Kudne. Kunnia. 
pano farfader Ä ije. Aija. Äijä. 
Soabbe, staf. Soabbe. Sdbbe. Sauvva/(saua). 
Hadde, pris. Hadde.  Hadde. Hinta. 
Gadde, strand, kant. Kadde. 
Radde, bröst. Radde. —  Radde. Rinta. 
Lodde, fågel. Lodde.  Lddde. Lintu. 
Baadde, band. Badde. Badde. Panta. 
Galddu, brunn, killa. Galdde. | 
Bidde, yta. = Bidde. Pinta. 
Saddu, frukt. ' S'addu. N S'addo (Sjaddo). 
Vuogga, metkrok. Vuogga. 4990, Ä99, Fuogg. Onki. | 


Hoegga, anda. Jegga. Hägge. Henki.. 
Saappe, galla. Saappe. Sappe. Sappi. 
Hoappu, brädska. Hoappw. Hoppu. 
Oappa, lärdom. Appet, lära. Oppi. 
Vuoppa, svärfader. Vuoppa. Vuoppa. Appi. 
Cappe, smed. Ceppe. Seppä. 
Daattu, vilja. Dattu. Tahto. 
Aitte, boda. Aitte. Aite $) (aitte). Aitta. 
Vuotittu, vinst. Vuoittu. Vuoitet)(vuoitto). Voitto. 
Akka, gumma. Akku. Akka. Akka. 
Baikke, ställe. Baikke. Paike (Paikke). Paikka. 
Miekke, svärd. Miekke. Miäka (miäkka). Miekka. 
Boaltu, fruktan. Ballo. Palla. Pelko. 
Jalla, galen. Jalla. Jalla. Hullu. 
Golle, guid. Golle. Galle. Kulta. 
Galle, klippa. Galle. Kallo. Kallio 
Millu, qvarn. Hillo. Milla |. Mill. — Mylly 
Uo, all. Ullo. Clo. 

Bissu, bössa. Bisso. Bisso. Pyssy 
Vuossu, bälg. Vuosse. Vuosse. 

Guosse, gäst. Guosse. Qvosse, 

Davve, norr. Darre. Tavve. 


Då det således synes vara utom all fråga, att consonan- 
ter i Lappskan kunna och bruka förstärkas, förestår del nu 
ait utreda, på hvad sätt och i hvilka fall förstärkningen försig- 
går. I afseende å den förra frågan upplyser Tab. 1, attnämnda 
förstärkning vanligen består i consonamters fördubbling. Ett 
skenbart undantag ifrån denna regel göra bokstäfverna m och 
n, bvilka ofta erbålla till forstarkning b och d; vidare j, som 





+) Detta skrifsätt grundar sig utan tvifvel pä en felaktig observation. 


vanligen antager framför sig ett g eller d, samt slutligen de 
sammansatta consonanterna, hvilka ej kunna såsom dubbla utta- 
las (jr. pag 33). Dialektvis fördubblas dock såväl »m, som n 
och j, t.ex. arbmo, armmo, nid; njalbme, njalmme, mun; njoa- 
bmel, njoammel, bare; njxdne, njunne, näsa; ivdne, ivnne, 
färg, (jr. Leems Lexicon); coavgje, coavdje, c’oavye, 
mage, duodje, duogje duojje, arbete. I Svenskt-Lappska och 
Enare-dialekter består förstärkningen af j alltid i samma bok- 
stafs fördubbling *). Det synes af analogien med det öfriga, 
att m, n och j ursprungligen blifvit fördubblade och sedermera 
öfvergäl: m till b, » till d, och j till g eller d. Man eger i de 
Lappska dialekterna tillräckliga bevis pä slika öfvergängar , och 
det är dessutom mycken tvifvel underkastadt, om b, g, d ar- 
sprungligen ens tillböra språket. Åtminstone finnas de ej i 
Finskan, och äfven i Lappskan är deras uttal ofta sä härdt, 
att åtskilliga Förff. funnit sig föranlätne att beteckna dem med 
tenues. Det blöta ljudet är egenteligen hörbart blott dä ifrä- 
gavarande bokstafver brukas såsom förstärkning af andra con- 
sonanter, i bvilken bändelse äfven efterföljande tenuis vanligen 
öfvergår till en media; t. ex. aigge, laibbe, virdde o. s. v. 


Till besvarande af frågan: i hvilka fall consonanter för- 
stärkas, tjena följande bestämningar: 

I. Om en accentuerad stafvelse lyktas på vocal, och 
nästföljande stafvelse jemväl eger en ursprunglig vocal-ändelse, 





*) Märkvärdigt är att denna fördubbling kunnat undg& Pastor Stock- 
fleths uppmärksamhet, som, i stället för att fördubbla j, ikter 
föregående consonant blifva fördubblad, t. ex. vellja, broder, ej 

_ veljja. Stockfleth har till och med uppställt såsom regel att j 
aldrig fördubblas (jfr. Bokstafsläran §. 77). Dock förekom- 
mer j hos honom äfven dubbelt, t ex. doarjjo (se Formläran 
pag. 30. jfr. pag. 36 0... v.). 








sä förstärkes den efterföljande stafveleens begynnelse-bokstaf, 
pä sätt ofvanfére mämndt är. 

2. Förstärkning eger äfven rum i för öfrigt enahanda 
fall, efter eonsonanterna j och v, samt efter ligvida. 

8. Efter en ling vocal kan consonant- förstärkningen å- 
sidosättas. 

4. Nämnda förstärkning bortfaller, så ofta stafvelsen af 
en eller annan anledning erbåller en consonantiv-ändelse. Dock 
blifva äfven i detta fall bb, gg, dd i några grenar af den Fin- 
markska dialekten aldrig förenklade. Detsamma gäller ofta 
om vv efter j samt efter liguide. Näst före en ling vocal 
blir förstärkningen jemväl bibebållen. 


I dessa bestämningar inbegripas visst icke alla de möjli- 
ga fall, under hvilka consonant-förstärkningar dels äga rum, 
dels åsidosättas; men i detta vanskliga och hitintills all- 
deles förbisedda ämne kan det till en början vara nog, att 
de vigtigaste bestämningar blifvit anmarkta. Till en mera 
speciell utredning af saken skulle erfordras ytterst noggranna 
iakttagelser i de särskilda nuancerna af Finmarkska dialekten. 
Hvad resultat blifvande undersékniogar härutinnan än wi gif- 
va, så kan man redan af det anförda inse lagens allmänna vä- 
sen och göra sig en föreställning om den process, acceenten i 
språket föranledt. Ursprungligen fanns väl den lag uti Lapp- 
skan, som ännu visar sig fullkomligt gällande i Finskan, att 
dubbla consonanter förenklas och enkla försvagas i början af 
en kort stafvelse, som lyktas på eonsonant. Denna lag har i 
Lappskan blifvit i betydlig mon modificerad. Vi hafva redan 
i det föregående anmärkt, att de ursprungliga radicalbokstäf- 
verna i den Finmarkska dialekten ofta förblifva oförändrade. 
Deremot är det just den anförda lagen, bvarpå consonant-for- 
starkningens bortfallande väsendtligen beror. Språket synes alltså 


genom stanbokstafvernas fasthällande i det ena fallet och bort- 
kastande i det andra, hafva velat antyda; när den dubbla con- 
sonanten antingen är urspranglig, eller sednare tillkommen och 
för stammen oväsendtlig. Beträffaude åter den yliereta orsaken 
till consondat-forstirkniagens uppkomst, terde den väl böra 
sökas i Lappskans beröring med de Skandinaviska spräken. I 
dem är första stafvelsen uti ordets rot både accentuerad och 
till gyantiteten lång, dels af naturen, dels genom position. Beg- 
ge sprikstammarne öfverensstämma således fullkomligt, hvad 
accenten beträffar. Genom consonant-förstärkningen har Lapp- 
skan, och dialehtvis äfven Finskan, sökt åstadkomma en 6fver- 
ensstämmelse i afseende ä yvastileten. Just bärigenom förkla- 
ras orsaken till den under N:o 3 upptagna bestämningen, att 
consonant. förstärkningen ofta äsidosättes i Lappskan efter lån- 
ga vocaler, samt andra dylika, åtminstone i enskildta dialekter 
framträdande, afvikelser ifrån den allmänna regeln. 

Vi lemna härmed de allmänna bestämningarne och gå alt 
tillse, huru de låta tillämpa sig vid de olika slagen af ordens 
böjniog — declination, comparation och conjugation. De skilda 
partierna skola efter ämnets beskaffenhet mer eller mindre ut- 
förligt behandlas. 

Nyare Grammatici hafva indelat de Lappska nomina i 
tvenne declinationer, af hvilka den ena lyktas pä vocal, den 
andra pä consonant. Båda klasserna skilja sig vasendtligen 
deri frän hvarandra, alt nomina pä vocal förenkla eller försva- 
ga Nominativens karakter-hokstaf i Genitivus, dä deremot no- 
mina pä consonant fördubbla eller skärpa Nominativi karak- 
ter-bokstaf i Genilivns. ‘Till förra Klassen hänföras jemval 
många ord, som antingen förstärka Nominativens karakter-bok- 
staf, eller lita den förblifva oförändrad i Genitiyus. Likaså 
finnas åtskilliga ord at den andra klassen, hvilka i Genitivus 


ej förändra Nomiuativens karakter-bokstaf. De regelhund- 








41 
na orden af hvardera declinationen böjas efter. följande para- 


digmer: + 
Singularis, 
2 2 
Nominat. Joka, elf, flod. Nom. Moras’. bekymmer. 
Gen. Inf. Jog'a. Gen. Inf. Morras’. 
Dativus. = Jokki. Dat. Morras'i. 
Essivus. — Jokkan. Essiv. = Morras'en. 
Ablativus. Jog'ast. Ablat. — Morras'est. 
Comitativ. Jog'ain. Comit. = Morras'in. 
Caritivus. Jog'atag'a. Carit. Morras'tag'a. 
Plaralis. 
Nominat. Jog'ak. Nom. Morras'ak. 
Genitiv.  Jog’ai. Gen. Morrasi. 
Infinit. = Jog'aid. inf. — Morras'id. 
Dativus Jog'aidi. Dat. Morras'idi. 
Essivus = Jokkan. Essiv. Morras'en. 
Ablativ. = Jog'ain. . Abl. Morras'in. 
Comilativ. Jog'aiguim. Com. Morras'iguim. 
Carilivus Jog'aitag'a. Car. Morras'itag'a. 


Dessa tvenne declinationer kunna lätteligen redaceras till 
en enda, emedan i den sä kallade andra declinationen den 
consonantiva ändelsen uppkommit genom slutvocalens bortfal- 
lande. I anledning häraf blef i sjelfva Nominativus karakter- 
bokstafven förenklad eller försvagad, och ej, enligt den vanliga 
meningen, i Genitivus förstärkt. Så hette t. ex. ordet moras’ 
i Nominat. ursprungligen moraha, eller med förstärkt conso. 
nant morraha (F. murhe 1. murehe). Märaf uppstod, genom 
bortkastaing af a: morrah, morras, morras’, hvarest åter det 
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sednare r mäste bortkastas, emedan stafvelsen lyktades pä con- 
eonant. Genitivus af första declinationen försvagar karakter- 
bokstafven, emedan den ursprungligen lyktats pä en consonant 
(n), liksom fallet är i Finskan och vissa dialekter af Lapp- 
skan. Gonitivus af andra declinationen har deremot bibehållit 
sin karakterbokstaf förstärkt af det skäl, att penultima ursprung- 
ligen ändats pä vocal, t. ex. morra-han (F. mure-hen). Samma 
förbällande bar visserligen ägt rum äiven med Nominativus, 
men det är ett factam i alla spräk, att Nominativus allramäst 
älskar förändra sin ursprungliga form, och detta var i Lapp- 
skan äfven nödvändigt, för att en åtskillnad skulle äga rum e- 
mellan Nomin&tivus och Genitivus. Dativas, vanligen Alla- 
tivus kallad, ändas i den Finmarkska dialekten ati absoluta 
formen pä långt i, men i sammansättning med suffixa pä s, 
som i sjelfva verketär en skild casus-ändelse, motsvarande i Fin- 
skan Factivus pä ksi, stundom s, t. ex. alas, ulos, ylös 0. a. v. Con- 
sonant-förstärkoingen i Dativus är regelbunden i båda declinatio- 
nerna. I den suffixiva formen framträder s stundom enkelt, stun- 
dom åter för aceentens skull fördubbladt. Sä har gietta, hand, i 
Dativus giettasäm, giettasdd, giettasis; dakko likaså: dakko- 
såm, däkkosäd, dékkosis; men ordet vänhem fördubblar sitt 
s, sä att den suffixiva formen blir vänhemässam, vänhemässad, 
vänhemässis. Férdubblingen af s i det sista exemplet är väl så 
till vida oregelbunden, som följande stafvelse slutas pä conso- 
nant, men i fyrstafviga ord blir penultima ofta förstärkt, fastän 
sista stafvelsen lyktas pä consonant, t. ex. diedeme'tlom, o- 
kunnig, davvere'ites, af davverretta, oförmögen, log'ake'ttes, o- 
läst o.s. v. Essivus (jokkan, morras'en, ursprungligen jokkana, 
morras'ena) förstärker consonanterna regelbundet. I Ablativus af 
första declinationen (jog'ast), blifva consonanterna försvagade, 
emedan stafvelsen är sluten (urspr. jog'asta), i andra declinationen 
skärpta, emedan stafvelsen är öppen. På lika sätt lata lagarna 








för slutsa och öppna stafvelser tillämpa sig på alla casus i singula- 
ris och pluralis. Det bör likväl anmarkas, att det sednare lju- 
det i diphthongerna ai, oi ete. är att anses såsom oononant (j/ 
med undantag af Dat. sing., der hon till sjelfva sitt ursprung 
är en vocal (t. ex. ellui, en sammandragen form af ollukin). 
Med afseende ä Caritivi svaga consonant är den anmärkning 
icke Sfverflédig, att Carit. är bildad af Genilives, såsom bild. 
ningen af Caritivus plaralis nogsamt bevisar. 

I det föregående omnämndes, alt de begge ifrågavarande 
declinations-klasserna ianefatta under sig ett antal ord som lä- 
ta Nominativens karakter-bokstäfver förblifva oförändrade i al- 
la öfriga easus. Härvid vilja vi endast anmärka, att dialekterna i 
detta afseende ej äro alldeles öfrerensstämmande. I somliga dialek- 
ter eger en verklig förmildring rum (se Gananders Gramm.); i 
andra deremot är antalet af ord, som lata sina karakter-bok- 
stäfver förblifva oförändrade, ganska inskränkt; sjelfva den 
Finmarkska dialekten är just i delta hänseende minst enstim- 
mig i sina särskilda grenar. Dessa inconsegvenser härröra af 
den brytning i språket, som i det föregående blifvit antydd. 
Lappskan har utifrån upptagit en lag, som kommit i conflict 
med dess egna grundlagar, och denna conflict hafva seder- 
mera olika dialekter pä olika vägar sökt undanrödja. 

Ord af första deelinationen, som i Genitivas förstärka Nomi- 
nativens karakter-bokstaf, äro af tvenne slag: 1:o nomina pä vocal, 
2:do nomina pä consonant, hvilka arspruogligen ändats pä vocal. 
Om det förra slaget kommer nedanföre att ordas. Hvad ater det 
andra slaget beträffar, sä lyda ella hithörande ord under de vid 
andra declinationen gällande bokstafs-förvavdlingar. Förstärk.- 
ningen bar i Nominativus bortfallit, likasom i andra declinatio- 
nen, emedan den ursprungliga vocal-ändelsen blifvit tillökt 
med en consonant. Såsom i Genitivus lyktande sig pä vocal 
borde väl nomina af denna klass äfven der förmildra consonan- 
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ten, och detta är dialektvis äfven fallet med många ord, t. ex. 
olmaj, man, Gen. Olma 1. Olbma; Olmns', menniska, Gen. 
olmu 1. olbmu; andra dermot bibehålla förstärkningen, der den 
antingen tillkör stammen, eller består i en fördubbling af b, 
g, ad, (sc ofvan). Eoligt lagen borde förstärkningen i sist- 
nämnde händelser äfven i Nominativus bibehållas; men mina 
iakttagelser aro i detta, likasom i manga andra hänseenden, 
allför otillräckliga, för att jag pä blotta förmodanden skulle 
viga sälta mig emot godkända auctoriteter. 

Till den andra declinationen räknas jemväl åtskilliga un- 
dantag, som i Nominativus kunna pä engäng lyktas pä vocal 
och consonant, samt i hvardera fallet försvaga consonanten i 
besagde casus, t. ex. jurda 1. jurd, tanke, aja 1. aj, källa, 
bena 1. ben, hund; Gen. jurddag, agjag, bednag. Denna 
förmildring grundar sig åter pä en förkortning af Nominativi 
ändelse. Den ursprungliga Nominativus till förevarande exem- 
pel bar tvifvelsutan varit jurdaga (jurddaga), ajaga (agjaga), 
benaga (badnaga, F. penikka). Häraf uppstod genom bort- 
kastuing af slutvocalen först: jurdag 1. jurddag, ajag |. agjag, 
benag |. bednag, vidare: aja 1. aj, bena 1. ben. I Geniti- 
vus bibehölls, såsom vanligt, den längre och förstärkta formen: 
agjaq, bednag. 

Efter dessa måhända alltför otillräckliga anmärkningar öfver 
consonant-förstärkningen vid ordens declination, skola vi skrida 
till en betraktelse öfver comparations-graderna — ett kapitel i 
den Lappska Grammatiken, som hitintills blifvit högst oredigt och 
ofullständigt afhandladt. I stället för att visa ett iore samman- 
bang emellan åtskilliga bär framträdande företeelser, bar man 
endast uppställt godtyckliga schemata för bildningen af compara- 
fionsgraderna. I afseende å den här ofta förekommande för- 
dubblingen af comparativi karakter-bokstaf b och superlativi a, 
anmärker Stockfloth blott i forbigdemde, alt b och m fördubb- 
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las, ”hvor tonefaldet fordrer det” Hos Rask finner man ät- 
minstone den nogare bestämning, att denna fördubbling af b i 
comparativus inträffar i tredje stafvelsen, och är en följd af 
tonfallet *). Har synes man således hafva anat, att necenten 
förorsakar consonant-förstärkainger, men med underkännande 
af accentens vigt och inflytande i öfrigt, kunde man nalurligt- 
vie för delta enskildta fall ej uppetälla någon allmän lag, utan 
betraktade ifrågavarande förstärkning blott såsom en afvikelse 
bus comparations-graderna. 

Likasom vid sabetantiva, har man ock vid nomisa adje- 
ctiva att skilja emellan ord pä vocal och consonant, hvilka äf- 
ven i afseende & comperationen äro från hvarandra afvikande. 
Nomina pä vocal bestå gemenligen af jemua stafvelser. Deo- 
sa foga comparativi karakter 5 och superlativi mus omedel- 
bart till stammen, sidan den framträder i Genit., och kunna 
enligt regeln ej antaga den vanliga consonant-förstärkaingen. 
Men i de nomina, som slutas på consonant, kan stammen be- 
stå af udda stafvelser, och hos dem blir comparativi karak- 
ter-bokstaf förstärkt. I superlativus är deremot, enligt mina 
iakttagelser, karakter-bokstafven alltid oförändrad. Såsom ex- 
empel pä comparationen af nomina adjecliva pä vocal må an- 
föras: 


Nom. Gen. Cowp. Superl. 
Nuorra. uord. Nuorab. ſuoramus. 
Logje. Loje. Lojeb. Lojemus. 
Tiddi. Tiddi. Tiddtb. Tiddimus. 
Duotta. Duod'a. Duo ab. Duod'amus. 


Arrvedegje.  Arvedagje. Arvedegjed. Arvedogjemus. 


+) När Endelsen ab bliver den tredie Stavelse i Ordet, far den 
ct betydeligt Tonefald, en skarp Bitone, som förärsager at 5 for- 
dobles i Böjningen (Rast, Lappisk Sproglere N. 107.) 


Nom. Gen. Comp. Superl. 
Log akatta. Log'aketta. Lagakettab. Log akettamus. 
ed. -emus. 


Adjectiva pä (ebme afvika i sin böjning från ofvanstäende 
schema, i det de bortkasta slutvacalen, förbyta @ till e, samt 
sedan foga comparativi och superlativi; ändelser till den öfrig- 
blefna stammen, dä också slutconsonanten vanligen assimileras 
med comparativens b, t. ex. dorvotebme, Gen. dorvoteme, dor- 
votem, Comp. dorvolembu och dorvotebbu,; Superl. dorvotem- 
mus; as'etebme, Gon. aseteme, asetem, Comp. as'etemdu och 
as'etebdu, Superl. asetemmus. Dialektvis bortkastas hela än. 
delsen ame, och till slutconsonanten { (tt) fogas 6 och mus 
medelst inskjutning af hjelpvecalen x, t. ex. durvotebme, Comp. 
dorvotub (dorvottub), Superl. dorvotumus (dorvottumus). Grun- 
den till denna dialekt-olikhet är följande: Adjectiva pä -tebme 
äro bildade af den förkortade Caritivus casus pä -ta 1. -tta. 
I stället för att de flesta dialekter comparera den adjectiva än- 
delsen, compareras deremot i andra endast dea caritiva stam- 
men. 

Nägra adjectiva, som i Neminat. Sing. arsprungligen än- 
dats pä vocal, hafva dertill fogat ett j, andra deremot ett g. 
Derjemte har ändelse-vocalen i eller e stundom blifvit förbytt 
till a. Alla dessa ord bilda sina jemförelsegrader regelbundet 
genom bifogande af b och mus till den ursprungliga stam- 


men, €. ex. 

Posit. Comp. Superl. 
Assaj, tjock. Assab. Assamus. 
Ramppuj, skrytsam. Ramppub. Ramppumus. 
Allag, hig. Aleb. Alemus. 
Gassag, tjock. Gaseb. Gasemus. 
Oudda, främre. Ouddeb. Ouddemus. 


Mana, efter. Maneb. Manemus. 








ay 


Adjective, som ändas pä cousonant, kunna ej bifoga än- 
delserna 6 och mus omedelbart till stammen, såsom fallet var 
med de föregående, utan detta sker förmedelst en hjelpvocal, 
som i nigra dialekter ir w, i andra « eller e. Härvid antaga 
somliga dialekter i Comparativus bu i stillet för den vanliga 
ändelsen 5, och dessa fördabbla sitt 6, dä accenten faller pä 
nästföregäende siafvelse. Men om tonvigten hvilar öfver nä- 
gon annan stafvelse i ordet, erhåller comparativus allenast än- 
delsen 56, t. ex. 


Posit. Comp. Saperl. 
Alek. Alekabbu. Alekamus. 
Geppad. Gappadabbu. Geppadamus. 
Vavas (Gen. Vavvas). Varvasaddu. Vavvasamus. 
Odas (Gen. Od das). Oddasabbu. OTT asamus. 
Vuog'as (Gen. Vuokkas.) Vuokkasabbu. Vuokkasamus. 
Hanes (Gen. Hadnas). Hadnasabdw. Hadnasamus. 
Rakkis (Gen. Rakkas). Rakkasabbu. Rakkasamus. 
Vojaldakkis (Gen. -akkas). Pajaldakkasadbu. Vajaldakkasamus. 
Arbmogabbu Arbmogamus. 
aremogas 7 rbmogassab. Arbmogassamus. 
Auddogabbu. Auddogamus. 
auddoge? jrin Auddogassamus. 
, Vagalabbu. Vagalamus. 
Vagalas Vagalas's'ad. Vagalassamus. 
a Vajolabbu. Vajolamus. 
— | Vajolas's'ad. Vajolas's'amus. 


Såsom tabellen utvisar, ega trestafviga adjectiva pä as 
och as’ dubbla former. Antingen bortkastas s (s'), och till 
nästföregäende vocal fogas omedelbart ändelserna för compa- 
ralivus och superlativus, hvarvid comparativi karakterbokstaf 
för accentens skull fördubblas, eller bibehälles slutconsonanten, 
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och comparativi karakter blir enkel, dä deremot ordets sista 
consonant mäste fördubblas. 

Manga adjectiva hafva i Positivus tvenne former, en obe- 
stamd och en bestämd. Den obestämda är grundformen; der- 
af bildas den bestämda på det salt, att adjectiva, som ändas 
på vocal, omedelbart till stammen bifoga ett s, t. ex. sgjo, 
blyg, ujos; jallo, djerf, jalos *); de pi consonant antaga till 
bindevokal ett e eller i, t. ex. vuebmad, bred, vuobmades, 
gavvel, listig, gavvelis. Några adjectiver, som i den obestäm- 
da formen slutas pä s, s', blifva i den bestämda oförändrade, 
såsom: njuoras, vajaldakkis, gittovas, vullus; andra deremot 
antaga es, t. ex. calmis, skarpsynt, c'almises (äfven c'almis), 
morris, vaken, morris'es (eller morris’); ännu andra bortka- 
sta sitt s i den bestämda formen, t. ex. od'as, ny, odd'a; gal- 
mas, kall, galbma; goikkes, torr, goikke. Ätskilliga adjeeti- 
va pä as’ utbyta denna ändelse mot is i den bestämda formen, 
t. ex. vuollegas, vuollegis. Negativa pä fom utbyta m mot s. 
Adjectiva pä d, t. ex. vuoiggad, vak, geppad, lätt, hafva i 
sin bestämda form tvenne ändelser, en längre och regelbunden 
(vuotggades, geppades), samt en förkortad (vuiggis, geppis). 

Det binder stundom att comparations-graderna bildas, an- 
tingen af den obestämda formen, eller pä engäng af den obe- 
stämda och bestämda. Till det förra slaget héra alla adjecti- 
va pä -llom, t. ex. | 

Ohest. f. Best. f. Comp. Superl. 


Diettemettom. Diettemettos. Diettemettombbu. Dicttemattomuas. 
Arvedmettom. Arvedmetios. Arvedmettombbu.  Arvedmettomus. 








2) Negativa pä -a/ta och -ketta förbyta sitt a till e; de pä tabme 
sammandraga sin bestämda form pä femes, hvilken anna dialekt- 
vis förekommer, till es. Många adjectiva pä vokal sakna en 
särskild ändelse för den bestämda formev, 
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Den dubbla bildningsformen eger rum hos några adjecti- 


va på ad, t. ex. 

Potit. Comp. Superl. 
Obest. f. Lossad. Lossadabbu. Lossadanus. 
Best. f. Lossis. Loseb. Losemus. 


Det sednast anförda exemplet gifver anledning till den 
förmodan, som skulle både den bestämda och obestämda for- 
men bär hafva uppstatt ur en ännu enklare, ur språket re- 
dan försvuunen stam. Denna mening vinner styrka genom 
jemforelser med beslägtade ord i Finskan; men saken är allt- 
för aflagsen ifrån vårt närvarande ämne, för att här kunna 
komma i betraktande. 


Oss förestår nu att i korthet utreda accentens inflytande 
ä consonant-förstärkningen hos verba. Lappska verba indelas 
af Raski tvenne conjugalions-klasser, af hvilka den förra in- 
nefattar alla ord, som ändas pä vocal, den sednare dcremot 
verba med consonantiv-ändelse. Denna indelning förekommer 
äfven i Stockfleths Grammatik och den är också den rätta, e- 
huru sjelfva indelvings-gruoden är origtig. Icke är det stam- 
mens slutvocal, som förorsakar de emellan begge conjugations- 
klasserna förekommande skiljaktigbeter, ty äfven den andra 
klassen har ursprungligen lyktats pä vocal, såsom fallet. ännu 
är i vissa munarter; utan den egentliga grunden till ifrigava- 
rande skiljaktigheter ar accenten och dess inverkan såväl pä 
consonanter som vocaler. Nedanstående tabell tjenar till att 
utvisa de förändringar, som ändelserna i hvardera conjugalio- 
nen äro underkastade i grund af denna inverkan. Vid första 
conjagationen är a tagen till bindevocal för Jikstammighets 
skull med den andra, hvarest den bortfallna vocalen alltid er- 


sättes med a. 
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Indicativus. 
Presens. 
Singularis. Dualis. 
1. 2. 3. 1. 2. 3. 
I. am ak. a. e. abette. aba. 
I. am. ak. (a). edne (eidne, ppe. eva 
edne). 
Pluralis. 
1. 2. 3. 
5 ap. abattet. ek. 
IV. = ep(&p, ed). æppet (eppet). ek (ik). 
Preteritum. 
Sing. Dual. Plural. 
1. 2. 3. 1. 2. 3 1. 2. 3. 
I. im. €. i ime. ide. iga. imek. sdek. = i. 
II. im. ik. i eime. eide. eiga. etmek. eidek. egje. 
Conjunctivus. 
Presens. 
Sing. Dual. 
1. 2. 3. 1. 2. 3. 
I. acam. acak. aca. acedne. aceppe. ac eva. 
II, exam. e@z'ak. assa. ese. ezzabetle.  ecr'aba. 
Pluvalis. 
1. 2. 3. 
I. acep (ac'ep). ac'&ppet. ac'ek. 
Il. eccep (azz ep). &szadellet. ez'z'ek. 
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Preteritum. 


Dual. 
1. 2. 


as'eime. as'eide. 


HI. ifcim. ifeik, = ifei ifcime. = ifeide. 
Pluralis. 
1. 2. 3. 
I aseimek. as'eidek. as'egje. 
II. tfeimek. ifeidek. iei. 
Imperativus. 
Sing. Dual. 
1. 2 3. 1 2. 
I. um a. us. u. e. 
II. am. (a). — ekkus. &kku (adnu). = ekke. 
Pluralis, 
1. 3. 3. 
I. up. at (et). usek. 
II. — ekkup (ednup). ekket. ekkusek. 
Verbalis. 

J. 11. 
lufinitivus. at. et. 
Supinum. ac'et. &az'z'el. 
Gerundium. adedin edin. 
Caritivus. aketta katta. 


Nominalis. 
| I. TI. 
Nom. Abstr. am, ebme. 
Nom. Concr. e. &gje. 
Participialis. 
I. HI. 
Pres. ame. eme. 
Pret. am, am. 


Här förekommer straxt en coosonant-förstärkning i första 
person Dualis af Presens Indicat. i andra conjugationen. Den 
ursprungliga ändelsen i 1 pers. säväl för Dualis som Pluralis 
har sannolikt varit me, likasom i Finskan. Slutvocalen e bar 
i Lappskan horifallit och m i Plur. öfvergält till p (b), i Dual. 
till n, hvilken bokstaf i sjelfva verket ännu förekommer i för- 
sta conjug. både i Sv, Lappskan och Enare-dialekten. I Fin- 
markska dialekten bortföll n, likasom samma dialekt låtit n 
försvinna i Genit. Sing. Endast i accentuerade stafvelser qvar- 
blef n, som då antog den vanliga förstärkningen d. Nu måste 
äfven den ursprungliga vocalen framträda, emedan tvenne con- 
sonanter i slutet af ett ord cy kunna uttalas, ej beller en för- 
stärkning ega rum förutan detta vilkor. Sålunda uppstod i 
andra conjugationen Dual-formen adne, samt genom en van- 
lig förlängning af a formerna edne (läs eädne) och eidne. 
Den andra person Dual. num, ändas i första conjugat. på a- 
bette, i den andra på &-ppe. De öfverensstämma i det nar- 
maste med andra person plur. num., som i första conjug. än- 
das på abettet, och i den audra på eppet +). Dessa ändel- 


') Öfverhufvud syncs Dualis i Lappskan hafva utvecklat sig ur 
Pluralis. 
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ser hafva tvifvelsutan uppstått genom sammansättning af första 
persons ändelse b med den andra te. Så bildades i första 
conjug. af lokkap, vi läse, medelst bindevocalen e eller a, 
som för accentfallets skull öfvergick till &, lokkabele, samt 
med förstärkt consonant lokkabotte. I andra conjugationen 
fogades te omedelbart till första person, och det silanda upp- 
komna apie förvandlades till oppe, eller också sammandrogs 
abete till able, eppe. Sedermera antog Piur. till skillnad från 
Dual. i Fiomarkska dialekten ytterligare ett ¢ i slutet; men i 
andra dialekter förekomma i Plar. ändelserna bet och bete, 
samt i Dual. beten (se Lind. och Ohrl. sid. XLIV). Af- 
ven 3 pers. Dual. synes hafva utvecklat sig ur 1 pers. Plur. 
Vid 3 pers. Plur. framträder det för nomina och verba i Plur. 
gemensamma kännetecknet k, som hos verba likväl icke för- 
svagar stammens karakter-bokstaf. I alla öfriga personer Sing., 
Dual. och Plural. num. följer eonsonant-förvandlingen i stam- 
men temmeligen noggrant gifna lagar, t. ex. Sing. I lonum, 
2 lonuk, 3 lodnu; Dual. I lodnu, 2 lodnubette, 3 lodnuba; 
Plur. 1 lodnup, 2 loduubettet, 3 lodnuk. I första person 
Plur. bibebälles consonant-förstärkningen, emedan den ursprung- 
liga ändelsen varit me, I öfvervägande deraf, att 3 pers. 
Plur. i somliga dialekter endast antager en aspiration i alutet, 
kan anomalicn i afseende å consonant-forstarkningen äfven bär- 
vid undanrödjas. 

Vid Prat. Ind. förstärkes ändelsens consonant blott i 3 
pers. Plur. af andra conjugationen. Här har i och för ton- 
fallets skall € blifvit förlängd till ei (bagadeie); diphthongens 
sednare vokal har öfvergätt till j, som antagit den vanliga 
förstärkningen af g. I slammen eger consonant-förstärkniasg 
rum i 1 och 2 pers. Sing. ,saml i3 pers. Plur. (lokkim, lokkik, 
lokke). Orsaken till den skenbart oregelbundna förstärknin- 
gen i I och 2 pers. är den efterföljande stafvelsens längd, 
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hvarom längre fram kommer att mera ordas. I de öfriga per- 
sonerna blir karakter-bokstafven åter försvagad, emedan i uti 
diphthongerna ai, ei, oi o. s. v. betraktas såsom consonant 
(log'ai, logaime, log aide, log’aiga, logaimek, log'aidck). För 
öfrigt hvad personernas bildning beträffar, sä igenkännas lätt 
i I och 2 pers. Dual. och Plural. pronomina personalia mi 
(F. me) och de (F. fe), hvilka äfven i Presens låta uppvisa 
sig. 1 och 2 pers. Plur. samt 8 pers. Dual. hafva dessutom 
antagit den plurala nominal-ändelsen &. I 3 pers. Plar. har 
nämnda hokstaf blifvit åsidosatt, emedan annars ingen Atskill- 
nad skulle ega rem emellan 3 pers. plur. af Pres. och Pret. 
Tndicativi. 

Andelserna i Pras. och Prat. Conjanctivi äro fullkomligt 
öfverensstämmande med samma tempus-andelser i Indic., dock 
pä sådant sätt, att Conjunct. af den första Conjagat. motsvarar 
Indic. af den andra, och tvertom den 2:dra Conjugationens 
Conjunct. öfverensstämmer med den första Conjugationens Indi- 
calivus. Derigenom att Conjunct. medelst upptagande af sia 
karakter c'a (za, sa) och e (zi, si) tillökes med en stafvel- 
se, kommer aecenten att förändra sitt läge, och böjningen blir 
dereftcr modifierad (se tab.). Den i stammen intraffande för- 
enklingen af karakter-bokstafven härrör sannolikt deraf, att 
efterföljande bokstaf är sammansatt af flere ljud (tsh och dsh), 
at hvilka det första bör hänföras till den föregäcnde stafvel- 
sen (log'at-sham, bagad'&d-sham). — Ilvad sjelfva Conjuncti- 
vi karakter-bokstaf (c', x, z') angär, så är den olika i olika 
dialekter. I Finskan har Conjunct. Pres. till karakter staf- 
velsen ne oeh Prat. si Märkvärdig är i sistnämnda språk 
den egenhet, att n och s stundom ersätta bvarandra, t. ex. th- 
minen, Gen. ihmisen. Ganska ofta hander det, att Finskan 
har ett n, der Lappskan i motsvarande fall antager elt hväs- 


Jjud, säsom vid nomina diminutiva och adjectiva pa nen, bvil- 
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ka i Lappskan lyktas på s' (t. ex. päivänen, L. baivas'; a- 
lanen, L. vulus'), vid Superl. grad., hvars ändelse i Finskan 
är n och i Lappskan s *) m. m. För likstammigbetens skull 
bör antagas, att s varit den ursprangliga karakter-bokstafven 
för Conjunct. såväl i Lappskan som Finskan. OÖfvergängen af 
s till s och ci I:sta Conjugat. är oberoende af accenten, 
men i Pret. Conjunct. härrör förvandlingen af s till fc af 
accentens inverkan, ebura en sådan förstärkning är mindre 
vanlig i spräket. 

Vid Iwperativus framträder i stammen den härda conso- 
nanten uti 3 pers. Sing. , bela Dualis och Pluralis, ehuru or- 
det stundom lykfas pä consonant, t. ex. Sing. 3 lokkus, Dual. 
3 lokkusga, Plur. 1 lokkup, 2 lokkat. Fallkomligt analog är 
i detta hänseende Finskans [mperativus, hvarest den svaga 
consonanten endsat förekommer i 1 och 2 pers. Singularis. I 
Finskan är consonant-förvandlingen här, likasom annorstädes, 
fullkomligt regelbunden; i Lappskan åter härrör anomalien af 
ändelsernas förkortning. Första och 2:dra pers. Plor. hafva 
förlorat ett e, i 3 pers. Sing. har utan tvifvel någon vocal äf- 
ven försvannit, och 3 pers. ändelse i Dualis torde hafva upp- 
stätt ur den plurala ändelsen genom sammandragning af seka 
till sga. Genom en sådan förklaring skulle anomalierna vid 
Imperativus vara undanröjda. 

Infinitivus bibehåller stammens härda karakter-hokstläfver 
oförändrade, ehuru verbet slutas på consonant, t. ex. lokkat, 
adnet. Detta förklaras genom skedd elision af ett a, som än- 
nu förekommer i Finskan både i Inf. mod. (palkata, lega) 
och Inf. cas. (hevoista, häst), bvilka till sin grund äro samma 


+) Superlativus lyktas väl i Lappskan egenteligen på mus, men staf- 
velsen mu har uppstått ur Comparat. genom förvandling af b 
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former. Af enahanda anledning blir uti 2:dra Conjag. Supiai 
karakter-bokstaf förstärkt /bagadezzel), ty Sup. är sannolikt 
blott en Infinitiv till Pras. Conjanetivi (bagadez'am). 


Vid Gerundium förekommer såväl i Lappskan som i Fin- 
skan bäde en stark och en svag ändelse, t. ex. bagadeddin 


och bagadedin, F. sanoten och sanoen *). 


Fördubblingen af t i Caritivus är åter en följd af ton- 
vigten, ty Carilivi ursprungliga ändelse är tag'a, bvilken för- 
kortad till ta (tla) tjenat till att bilda adjectiva, t. ex. dave- 
retta, faltig, F. tavaraloin, mavsakelta, obetald, E. maksa- 
maltoin. Origtigt är denna form af Grammatici sammanbjan- 
dad med Infinitivus. Den är till sitt väsen ett negativt adjec- 
tivum, som kan bildas ur nomina medelst ändelsen ta (Ua), 
eller ur verba, dä till verbal-stammen fogas ändelsen ketta. 
Ursprungligen lärer dock äfven bos verha (a vara den Cariti- 
va ändelsen, som blifvit tillagd nomen aclum pä ma, liksom 
fallet är i Finskan. Omvexlingen af m och k är i dessa 
språk icke alldeles ovanlig, t. ex. jerbme, förstånd, F. järki, 
fierbme, not, F. verkko. 


Modus Nominalis har i den andra conjugationen förstärkt 
ändelsens consonanter säväl i den abstrakta, som den concreta 
formen. Den förra lyktas i Finskan pä ma (mä), t. ex. otta- 





*) Att stammens karakter i Gerundium försvagas, beror på någon i 
språket försiggängen process, som numera är svår att utreda. 
Efter analogie med Finskan vore Gerundium en casus (Instru- 
ctivus) af Infinitivus, såsom den i sjelfva verket är i Svenska 
Lappska-dialekten, t. ex. etset, älska, Ger. efseten. Den Finm. 
dial. synes af Infinit. pä ¢, hafva bildat en ny Infinitiv-form pä 
tet, och dertill fogat Instructivi ändelse, samt för att lätta uttalet 
gjort alla consonanter blöta, cx. log’adedin i st. f. lokkatetin. 
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ma, käyttämä, den sedaare pä ja (jä), t. ex. ottaja, käyttäjä. 
Andelserna äro i grunden desamma uti Lappskan. I 1:sta 
Conj. har Nom. abstr. bortkastat slutvoralen, såsom sjelfva den 
qvarblefoa consonaot-förstärkningen utvisar, t. ex. lodnom, lok- 
kam, adnam. I nom. concr. har slutvocalen a (a) öfvergålt 
till &, en i Lappskan mycket vanlig öfvergäng, t. ex. sadne, F. 
sana, sodtie, F. sola, oasse, F. osa, ac'c'e, F. isä, suoidne, F. heinä 
o. 8. v. Sä förekomma ock i den Svenskt-Lappska dialekten ännu 
manga trestafviga momina concreta pä je, t. ex. algeje, F. al- 
kaja, etseje, F. etsijä, jagoje, jägare o. s. v. Merendels bar 
dock € bortfallit, t. ex. anoj, F. anoja, lauloj, F. laulaja, ostej, 
F. ostaja (se Fjellström, Gramm. Lapp. pag. 19 et 20). Slut- 
ligen bortföll i Finmarkska dialekten äfven j eller sammandrogs 
med nästföregäende vocal, liksom fallet ofta är i Finskan. I 
den andra Conjugat. bibehölls vocalen e pä hvardera stället, 
emedan tonfallet tordrade en förstärkt consonant, efterföljd af 
en öppen stafvelse. 


Participierna utgöra icke några sjelfständiga former i 
Lappskan. Part. Præs. slutar vanligen pä men och är Essivus 
casus af nom. abstr. pä m (me). Alt n i den Finmarkska dial. 
i slutet ofta utelemnas, är en vanlig egenbet i Lappskan. Prat. 
Part. och nom. abstr. äro till sin ändelse vätskiljaktiga i (:sta 
Conjag ; i den andra ändas nom. abstr. pä ebme och Pret. 
pä am, men dessa äro ursprungligt samma ändelse pä ma 


(se ofvan). 


Verbernas passiva form -öfverensstämmer fullkomligt med 
den activa hvad böjoingen beträffar, De af accent-fallet för- 
anledda ombyten af hårda och svaga karakter-bokstäfver, som 
ega rum i den activa formen, gälla äfven för den passiva. 
Hvad sjelfva verbala stammen angår, sä blifva dess karakter- 


8 
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bokstäfver genom bela Passivom hårda, emedan stafvelsen alltid 
slutas pä vocal. Passivi kännemärke är i Finm. dial. antingen 
uvuu, dä verbalstammen ändas pä consonant (t. ex. bagad- 
nvuum), eller juvvu, dä verbet slutar med vocal (t. ex. lok- 
kujuvvum). Det dubbla v förblir enligt mina iakttagelser 
oförändradt genom alla modi, tempora och personer. Dialekt- 
vis förekomma i Passivum karaktererna ova 1. uva, t. ex. et- 
setovab 1. elsetuvab, jag älskas; vidare ju eller u, t. ex. lod- 
nujum och lodnum, jag läses. I Finskan förekommer samma 
form uli reflexiv betydelse, t. ex. antaun (antavun) jag gifver 
mig. Sannolikt har v ursprungligen icke tillhört Passivi ka- 
rakter; den är likasom j en i språket vanlig aspiration. För- 
dubblingen af v äter har utan all tvifvel sin grund i tonfallet. 

Sä bafva vi nu i korthet genomgätt de skilda och mä- 
hända vigtigaste fall, der consonanterna enligt ofvan oppstall- 
da lagar förstärkas, samt tillika sökt angifva skälen fill de 
skenbara undantagen, hvad såväl consonanternas förstärkning 
som deras förmildring beträffar. För ämnets utredande bar 
det stundom varit af nöden alt ingå i genetiska och compara- 
tiva betraktelser; — det oaktadt torde saken blifvit mera an- 
tydd än bevisad. 


Il. Om accentens inverkan på vocaler. 


Sä angelägna de Lappska Grammatici, isynnerhet Rask 
och Stockfleth, äfven varit om en sann och sorgfallig beband- 
ling af consonanterna, likasä ofullständigt har läran om voca- 
lerna blifvit utförd. Rask begynte väl en reform äfven i detta 
hänseende, han anmärkte gvantiteten och upptäckte en mängd 
i spräket förbisedda vocal-modifieationer; men i brist pä till- 
räckliga materialier blef hans framställning bide bristfällig 
och felaktig. De af honom gjorda anmärkningar öfver vocal- 
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systemet tjena blott säsom ledning vid en framtida forskning. 
Det hade tillhört Stockfleth, att med begagnande af denna 
ledning drifva undersokningen ett steg framåt, men han icke 
engång upptog i sia Bokstafslära, hvad af Rask redan var 
utredt. Både gvantitets-bestämningen och de särskilda vocal- 
nuancerna blefvo af honom alldeles &sidosatta, samt allenast 
de väsendlligaste grandljud i språket godkäuda. Sålunda å- 
terstär ännu i den Lappska Grammatiken en brist, hvilken, dä 
den rör sjelfva elementerna i spräket, ovilkorligen skall gifva 
anledoing till mycken oreda och förvirring, om den eji tid 
undanrddjes. Här är icke stället att behandla detta ämne i he- 
la dess vidd; dertill saknas oss för det närvarande både tid 
och materialier. Dä emellertid vär afhandling, som har voca- 
lernas förlängning till sitt föremål, utgör en del af systemet, 
nödgas vi, till vinnande af redigbet, anställa en pr&liminär 
betraktelse af vocalerna och deras allmänna beskaffenbet. 
Stock fleth bar i sin Lappska Grammatik upptagit följande 
4 vocaler: a, o, x, e, 1, å, @ Af dem existera dock o, u, å, 
såsom tre skilda ljud, lika litet i Lappskan som i Finskan. 
Det Svenska x är ett för hela den Finska spräk-klassen främ- 
mande ljud. Deri förekomma af ifrågavarande ljudslag endast 
det djupt gutturala x, motsvarande Ryskans y, samt det härda 
ad, som i Finskan och Ryskan betecknas med o. Bokstafven 
ear hos Stockfleth en beteckving för tvenne skilda ljud: 1) för 
deh enkla vocalen &, 2) för diphthongen ed. Det förra ljudet 
är i Finmarkska dialekten ganska sällsynt; — jag bar endast 
anmärkt det i orden : läm, lak, som jemväl i vissa delar af Fin- 
marken ultalas lam, lak. I Enare höres ä oftare, men öfver- 
bufvud bar detta ljud i Lappskan öfvergält: a) i en accentu- 
erad stafvelse till &, h) i en accentlös till e, stundom a. Det 
enkla y förekommer ej i den Finwarkska dial.; men i Enare 


framträder detta ljud ganska ofta i dipbthongerna yö och dy. I 
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Sv. Lappskan ar y enligt Lindahl och Ohrling elt med i upp- 
blandadt ljud. "Liltere i et y adeo alternant in bac lingva, 
ut promiscue cfferantur”, heter det i deras Ordbok (sid. 345). 
Äfven i Finm. dial. bar y ofta öfvergätt till i, samt ej sällan 
till e och u. Der y ursprungligen utgjort sednare vocalen 
i en diphthong, har det i somliga dialekter öfvergätt till v, i 
andra till u, t. ex. javrre (Finm.), träsk, jaure (Sv. Lapp.), 
jäyri (En); hevdne (Finm.), spindel, heune (Sv. L.), äydne 
(En.) a. s. v. Eburu alltså y högst sällan och blott dialekt- 
vis framtrader, berättigar dock dess tillvaro i Enare-dialekten 
att det upptages i alphabetet. Äfven & är ett sällan fram- 
trädande ljud i Lappskan; det bar i Finm. dialekten vanligen 
gifvit plats för e, eä och o (t. ex, nevrre, svag. F. nöyrä, 
gefhe, fattig, F. köyhä, duogja, verk, F. työ). I Enare-dialek- 
ten höres ö ganska ofta i diphthongen uö 1. yö, i Svenska och 
Sjö-Lappskan förekommer ö stundom enkelt, t. ex. shöve, 
skön (Sjöl.), tjörre , grå af alder (Sv. L.), köve, faltig (Sv, 
L.) 0. s. v. | 

Med upptagande af bokstäfverna y, &, 6 i Lappskan, ut- 
göres dess vocal-system af följande 8 ljud: a, c, €, 0, u, y, 
ä 6. Stockfleth indelar de Lappska vocalerna, likasom de 
Finska blifvit indelade, i majores (a, 0, u), minores (e, i), 
medie (& 2). Denna indelniog har i Lappskan alldeles in- 
gen grund, emedan å, såsom ofvanföre är visadt, sammanfal- 
ler med o, och & sällan framträder såsom enkel vocal. De 
sannskyldiga media (y, a, ö) bafva, om icke helt och ballet 
försvunnit ur språket, ätminstone förlorat all vigt och betydelse. 

Diphthongerna i Lappskan äro enligt Rask följande fem: 
oa, od, uo, edi, je, hvilka af honom betecknas: &, ä, d, e, €. 
Genom detta beteckningssa(t vill bao antyda att den föregäen- 
de vocalen ej är vascndilig, utan allenast ett lindrigt "firslags- 
ljud” till efterföljande bufvudvocal. Sä är förhållandet i Fin- 


68 


skan, men i Lappskan utgör tvertom föregående vocalen buf- 
vudljadet, hvarföre äfven vid vocalers förenkling den sednare 
beståndsdelen bortfaller, Utom det felaktiga heteckningssaltet 
förekommer bos Rask äfven ett felaktigt Ijud: od. En sådan 
dipbtbong kan icke finnas till oti språket, så vida o och & äro 
till sitt uttal oätskiljbara, Det af Rask såsom exempel anför- 
da ordet bådam uttalas i Fiomarken: boadam, kanske äfven i 
vissa munarter bo'odam, likasom boalam i Enare öfvergår till 
bo'olam. Stockfleth antager 16 dipbthonger, men uppräknar 
endast följande 15: au, ai, oa, oi, od; ua, wo, ui; ei, ie, in; 
da, du, di; ai, hvilka lätt kunna reduceras till 11: au, ai, oa, 
Ot, OM, ua, NO, ut, ei, te, tä 4). Leem anför ännu åtskilliga 
andra, men bland dem äro verkliga diphthonger endast: ae, 
eu, ia, oe, ue, to, om annars ia och io finnas, hvilket inga, 
Junda är bevisadt genom de af Leem anförda exempel. En- 
ligt mina iakttagelser äro diphthongerna i Lappskan följande 
23: ai, oi, ui, ei, äi; an, ou, eu, in; Od, ua; ae, ue, Te, oe, 
des uo; ed, id; ud, yö, du, dy. Somliga af dem förekomma 
blott dialektvis, t. ex.: ae, oe, fä, du, samt de med ä, y, 6 
sammansatta, hvilka jag markt allenast i Enarc-dialekten, t. ex. 
maed, hvad som är mera efter; baeb, det öfre; loe, sakimodig, 
Comp. loeb, Super). loemus; giäldam, neka, häudedam, he- 
grafva, buörre, god, vydibme, kraft, o. s. v. För öfrigt he- 
ror antalet af tveljud i Lappskan derpä, om i och «x, dä de 
utgöra diphthongens sednare beständsdel, betraktas antingen sä- 
som vocaler eller consonanter. Hvardera meningen bar skäl för 
sig, emedan ifrågavarande ljud vid consonant-förvandlingar ver- 
ha, såväl i Lappskan som i Finskan, än såsom vocaler, än ä- 


ter såsom consonanter. Sä mildras i Finskan consonanten i 


+) Ljudet ci är en triphthong, 04 existerar icke, da och du aro ut- 
tryckta genom oa och ou. 
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orden: niityillä, haavoilla, ra'oilla, nukuin, lopuin; men ej 
i: niiltyin, haapoin, rakoin, nukkui, loppui. Likaså blifva 
consonanterna i Lappskan förmildrade i lonot, log'ai, jog'ai, 
gied'ai, men ej uli sadnat, goattai, haltai o. s. v. Då emel- 
lertid ljudet öfverallt är lika, sä måste väl äfven beteckningen 
blifva densamma. I sjelfva verket synas ¢ och x, dä de ome- 
delbart efterfölja andra vocaler, oftast ega betydelsen af con- 
sonanter (j och v). De med tillhjelp af dessa bokstäfver bil- 
dade tveljud (at, ei, ot o. s. v.) bafva ej heller den för andra 
diphthonger gemensamma egenskapen att sammandragas till enk- 
la vocaler. Med afseende härä synes det af Rask antagna he- 
teckningssättet med j och v vara det ändamälsenligaste. Stock- 
fleth har begått den inconsequens, alt han uttryckt det förra 
ljudet med i (andant. ålbmaj), men det sednare än med wu, än 
med v, t. ex. diuda, audogas, lavl, sivnedam o. s. v. Utom 
diphthonger antaga Leem och Stockfleth anna nigra sä kallade 
triphthonger, d. &. tre pä hvarandra följande vocaler. Triph- 
tbongerna äro enligt Stockfleth: oai, uoi (udi), tei. Härtill 
komma ännu i andra dialekter: edi %), uat, nei, uoi, nöt, teu, 
tey, nou, eäy, udy (yöy). Genom det af Rask föreslagna he- 
teckningssället försvinna samtliga triphthonger, emedan den tre- 
dje vocalen i dem är ett i (j), u (v) eller y, hvilket sistuämn- 
da ljud äfven kan uttryckas medelst v. 


I det föregående har stundom fräga varit om vissa i sptä- 
ket befinteliga vocal-modificationer, hvilka ega ett från grund- 
vocalerna i någon mon afvikande ljud. Rask uppräknar 8 
sådana ljudarter och betecknar dem pä följande sält: 


*) Denna triphthong förekommer äfven i Finm. dial. och betecknas 
af Stockfleth genom diphthongen ci. 








6, 6 

Bland dem torde likväl ä och a vara elt och samma ljud, 
@ är diphthongen ed och ¢ har, enligt mitt öra, ett från o 
oskiljaktigt ljud. Sålunda förminskas de af Rask uppställda 
omljuden med halfva antalet. Deremot finnas i andra dialek- 
ter ännu åtskilliga ljud-modifieationer, som ej blifvit af Rask 
anmärkta. De innefattas samteligen i efterföljande tabell, bvar- 
est den första bokstafven på hvarje rad utmärker grundvoca- 
len, och de öfriga dess modificationer : 


a, å, a, € 
0, & 
u, a 
e, € 
i, i 


Uttalet af dessa vocal-nuaneer bör i korthet antydas. Den 
med 4 betecknade bokstafven har ett djupt, till o sig närmande 
ljud, och skall enligt Rask äfven finnas i Engelskan, Platt- 
Tyskan och Danskan. Ljudet af a närmar sig något till ä, 
men det är ett skarpt, ur strupen frampressadt «a. Omljudet 
s ligger midt emellan a och e. Uti diphthongen wo antager 
den sednare vocalen i Finm. dial. en brytning ät e (2); i an- 
dra dialekter ljuder den dels som 6, dels som ett kort a. 
Tecknet & utmärker ett djupt, gutturalt x. Det förekommer 
ofta i Enare-dial. och erbåller stundom ett biljud än af a, än 
af e. Med & hafva vi utmärkt ett midt emellan ¢ och e lige 
gande ljud, hvilket dialektvis äfven uttalas såsom ie. I Enare- 
dial. finnes ock ett djupt € (0), hvars uttal föga afviker från 
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det Ryska bt. Dessutom förekomma såväl i Euare-dialekten, 
som i Ryskt-Lappska munarter, de Ryska halfvocalerna % 
och b, hvilka tjena till alt ersätta i slutet bortfallna vocaler. 

Vi öfvergd harmed att betrakta de långa vocalerna *) och 
en mängd bokstafs-förvandlingar, som genum dem tillvagabrin- 
gas. Det har blifvit omnämndt, att Rask icke blott antog 
qvantitetens tillvaro i Lappskan, utan äfven upptänkle en e- 
gen beteckning för de långa vocalerna. Han betecknar dem 
pä följande sätt: 4, &, 6 & ¢ och anför såsom exempel : 
dippe, sed, F. tapa; dätto, vilja, F. tahto; gakko, kaka; 
månne, barn; bdrro, bölja; chécha 1. chech, sjelf, F. itse; 
dek, hit, ctkko, tik, vdgjim, jag åkte, F. ajoin; du, ditt, bu- 
rist, val. På det långa ä finnes hos Rask ej nägot exempel, 
och torde i sjelfva verket ett sådant ljud ej förekomma i den 
Finm. dialekten, der till och med tillvaron af det korta & ar 
mycket problematisk (se ofvan). Ifràgavarande munart tyckes 
hafva velat med sitt @ ersätta det långa ä, t. ex. sestam, spa- 
ra, F. säästän; bestäm, släppa, F. päästän; Pret. bestim, En. 
bäästim, F. päästin; havatam, förstöra, En. häävoltam, F. 
hävitän ; notte, mård, En. näät, F. näätä; merre, mitt, En. 
määrre, E. määrä; verre, falsk, En. väärre, F. väärä o. s. v. 
Det har undfallit Rask, att äfven vissa vocal-modificationer 
kunna förlängas. [synnerhet förekommer a ganska ofta lingt, 
t. ex. e'aacee, vatten, vaar e, berg, F. vaara; haavve, sar, 
F. haava; naape , nafvel, F. napa; aates, träng, F. ahdas; 
gaarbes, bat, F. karvas o. s. v. Dessa exempel äro tagne ur 
Enare-dialekten, hvarest det långa a gerna antager ifräga- 
varande biljud. Äfven & bildar stundom en lång vocal, t. 
ex. mddnam, jag gick, mddnai. Oftare höres i Enare-dial. 


*) De enkla vocalerna komma att vid annat tillfälle behandlas ut- 
förligare i ett särskildt bihang. 


- & meka & —- 
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det långa @, t. ex. bdärom, tugga, F. puren; kääsäm, kosta, 
nitrom, församla o. s. v. De långa vocalerna i Lappskan ä- 
ro således, aa i Enare-dial inberäknad, följande 9: aa, aa, 
dd. ee, ii, 00, un, Na, ää. 

Det gifves i Lappskan tvenne slag af längd: a) en ur. 
sprunglig, som egentligen förekommer i 1:sta stafvelsen af or- 
det, — blott genom sammandragning kan en vocal i de öfriga 
stafvelserna blifva ling — och b) en af accenten förorsakad, som 
under vissa vilkor kan finnas i hvarje accentuerad stafvelse. I 
förra fallet är den långa vocalen oföränderlig, i det sednare 
deremot förkortas vocalen, dä vilkoret för dess längd fursvia- 
ner. Här inträder säledes samma förhällande, som vid de ur- 
sprungliga och förstärkta consonanterna, och begge dessa Lapp- 
skan tillböriga egenheter bero i sjelfva verket af en och sam- 
ma orsak. I afbandliogens förra del omnämndes, att språket 
med consonant-förstärkningen intet vidare åsyftar än den ac- 
centuerade stafvelsens förlängning. Tillika visades, att förstärk- 
ningen, till följe af andra i språket existerande lagar, blott kan 
ega rum i den häudelse, då efterföljande stafvelse ändas med 
en ursprunglig vocal. Genom ifrågavarande förstärkning bar 
språket alltså icke ernätt sitt bela ändamål, som ej kan vara 
något annat, än att efter de Skandinaviska språkens art för- 
länga hvarje accentuerad stafvelse, d. ä. låta accent och qvan- 
titet sammanfalla. När nu ett sådant fall inträffar, der, näst 
efter en accenluerad kort vocal, consonant.förstärkning enligt 
allmänna reglor ej kan ega rum, sä måste vocalen blifva ling. 
Visserligen kunna vocal-förlängning och consonant-förstärkning, 
d. ä. en naturlig och positions-längd, egaram pä en och sam- 
ma ging, och ofvanstäende tabeller utvisa, att sädant ganska ofta 
inträffar; men detta ligger icke nödvändigt i sakens natur. Di 
genom bvardera medlet samma ändamål ernäs, sä kan endera 


umbäras. Den allmänna lagen för vocal-förlänguingar blir allt- 
sä följande: 


Om en accentuerad stafvelse i clt tvä- eller flerstafvigt 
ord är kort, sä mäste vocalen nödvändigt förlängas, sä 
framt stafvelsen ej kan få position. 


Härtill komma såsom ytlerligare bestämningar: 


1. Vocalförlängning kan ofta ega rum jemte consonaat- 
förstärkning eller position (se ofvan). 

2. En lång vocal i efterföljande stafvelse upphäfver vo- 
cal-förlängningen i den föregående +). 

3. Vid enstafviga ord blir vocalen än förlängd, än oför- 
ändrad. Detsamma är fallet med sista stafvelsen i ord, som 
bestå af ett udda antal stafvelser. 


4. Vocal-förlängningen består vanligen i en större uthäll- 
ning af den ursprungliga korta vocalen, t. ex. jakke, år, Pl. 
jaag'ek ; mooras', sorg, Gen. morras'; alggu, början, Pl. aal- 
guh (Enare) ; akka, gumma, Pl. aakah (En.) och akkak (Finm.); 
daatum, jag vill, Prat. dattum. 

5. Ofta förlänges äfven den korta vocalen till diphthong , 
nemligen : 

i till ge, stundom et. 
e till eä eller ei 

a till ed 

o till oa 

u till uo 

Dessutom förekomma ännu några andra ovanliga ölvergän. 
gar, men de skola behandlas i fråga om vocalers allmänna of ; 
vergängar (se Bihanget). 








2) Denna bestämning skall i det följande närmare utvecklas. 
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Ebaru bristfälliga dessa bestämningar i sitt närvarande 
skick ännu må vara, hoppas vi likväl genom dem bafva utsta- 
kat den väg, hvarpå omsider någon reda och klarhet hör via- 
nas i detta svära och invecklade ämne. I Stockfleths Gram- 
matik är saken behandlad ur helt andra grunder, och genom- 
förd med en conseyvens, som ej synes tillåta något tvifvels- 
mål i afseende å theoriens rigtighet. Då det inom hvarje ve- 
tenskapsgren är conseqvensen, som upprätthåller systemet, så 
nödgas vi här underställa Stockfleths vocal-system en närmare 
granskning och tillse, om conseqvensen deri är verklig och i 
språket grundad, eller blott skenbar och konstgjord. De grun- 
der, hvarpå ifrågavarande system stöder sig, äro i korthet 
följande: 

1. Vocalerna hafva en tillbakaverkande egenskap i Lapp- 
skan, d. ä. vocalen i en föregående stafvelse bestämmes till 
sitt uttal och sina förändringar af vocalen i den efterföljande, 
men ej tvertom (se Bokstafsläran §. 20). 

2. Ett undantag ifrån denna regel göra vocalerna i och 
», som ej mottaga inverkan af "nogetsombelet andet Bogstav"”, 
men, fortfar Stockfleth, ”af alle vocaler er derimod ingen, der 
udöver en saadan Indflydelse paa andre Vocaler, som disse 
tvende” (§. 21). 

3. På dessa vocalers tillbakaverkande egenskap grundar 
sig hela omljudssystemet för vocaler, diphthonger och triph- 
thonger ($ 22). 

Nedanstäende scbema ulvisar de föräadringar, som voea- 
lerna undergå, om nästföljande stafvelse innehåller ett i eller n: 

ä till o 


G — e 
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te till i 

ån — 0 

ai — oi 

ei — ei 

oat — ai 

noi — ui 

udi — ut 

ut — w 
Härvid bör erinras 1) att ingen ätskilnad eger rum i ut- 
talet af 4 och 0; 2) att dipbthongen ie ej finnes till i sprä- 
ket; 3) att da icke dfvergir till o (se ofvan); 4) alt vid 
triphtbonger blott de två första vocalerna eller diphthongen 
är förändringar underkastad. Sålunda reducerar sig Stockfleths 


vidlyftiga tabell till följande enkla expression: 


@ öfvergär till e 


0a ” n O 
uo ” n uu 
te ” n» & 


Detta är mu ungefär samma schema som af oss blifvit upp- 
stälidt, men i omvänd ordning till följe af ett olika uppfatt- 
ningssätt. Ty dä Stockfleth betraktar diphthongen såsom ur- 
sprunglig, och den enkla vocalen såsom uppkommen genom en 
sednare process, så ar deremot af mig diphthongen ansedd va- 
ra en förlängning af stammens ursprungligt korta vocal. Då 
meningarne äro bvarandra motsatta, och Stockfleth för sin me- 
ning äfven har stöd af Rask, hvilken först uppställt, utan att 
likväl närmare utveckla, lagen om vocal-förändringarne fram- 
för € och x, sä blir en pröfning af ifrågavarande lag sä myc- 
ket mera nödvändig. 

Ur en comparativt-pbilologisk synpunkt betraktad är den- 
na lag alldeles fremmande för hcla den Finska spräk-klassen. 
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Till dess mest karakteristiska egenskaper hör en annan full- 
komligt motsatt lag, enligt bvilken ändelsens vodder, långt 
ifrån att bestämma eller pä något sätt inverka pä stammens, 
tvertom bestämmas af dessa, hvilka sjelfva förblifva oföränder- 
liga. I de Indo-Germaniska språken äro deremot ändelsens 
vocaler alltid desamma, men stamvocalerna särskilda förändrin- 
gar underkastade. Hurn mycket de i Ryssland bosatta Finska 
stammars munarter under tidernas lopp äfven aflägsnat sig i- 
från sitt ursprungliga skaplynne, så har dock nämnda lag i 
dem ej kunnat alldeles utplånas. De flesta hafva väl i ändel- 
sen antagit fasta och bestämda vocaler, men derjemte bafva 
stamvocalerna förblifvit oförändrade. Otroligt synes derföre, 
att Lappskan, som ändock bibehållit sig renare än många an- 
dra Finska språk, hade kunnat icke allenast åsidosätta en grund- 
lag, utan äfven upptaga en devsamma alldeles motsatt ur främ- 
mande språk. 

Må vi efter denna anmärkning skrida till den utlofvade 
granskningen af Stockflelks theorie for det Lappska omljuds- 
systemet. Härvid kommer först i betraktande den dubbla he- 
teckningen af vocalen w, som af Rask och Stockfleth skrifves 
än med x, än med o. Det förra skrifsättet är vanligen följdt 
vid ordens ändelser i de fall, då ljudet ej verkar den enligt 
theorien nödvändiga voeal-förändringen i stammen; men så 
snart stamvocalerna ej undergå någon af de i tabellen uppgifna 
förvandlingar, begagnas för samma ljud det sedmare tecknet. 
Sålunda ekrifver Stockfleth nästan alla nomina på « med o, e 
medan föregående vocal gvarstär oförändrad, t. ex. doafvvo,för- 
hoppning, Gen. doaivvo, Essiv. doaivvon, 0. s. v. men Dati- 
was blir ddivuni, emedan oat här öfvergär till åt (ratteligen 
61). Samma förfarande är foljdt vid verba. Men för att inse 
grunden till den konstiga, här framträdande distinclionen e- 
mellan 4, o och x, är det nödvändigt att jemföra ett af Stock- 
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feths paradigmer, som i begynnelsen af stammen iunehiller 
ett å eller o (t. ex. lånom) med ett verbum, der en dipbthong 
förekommer i första stafvelsen (t. ex. luoddum). 


Presens. Preteritum. 
Singularis. Singularis. 
1. Länom. 1. Luoddum. 1. Lodnum. 1. Luddum. 
2. Ldnok. 2. Luodduk. 2. Lodnuk. 2. Ludduk. 
3. Lddno. 3. Luoddu. 3. Ldnoi. 3. Luoddui. 
Dualis. Dualis. 
1. Lodnu. 1. Luddu. 1. Ldnoime. 1. Luodduime. 


2. Lddnobette. 2. Luoddubette. 2. 


Länoide. 2. Luoddutde. 


3. Lddnoba. 3. Luodduba. 3. Länoiga. 3. Luodduiga. 
Pluralis. Pluralis. 

1. Lddnop. 1. Luoddup. 1. Länoimek. 1. Luodduimek. 

2. Lddnobettet. 2. Luoddubettet. 2. Länoidek. 2. Luodduidek. 

3. Lodnuk. 8. Ludduk. 3. Lodnu. 3. Luddu. 


Såsom det sednare exemplet utvisar, sker i Pras. Sing. 
ingen vocal-förändring, och vid Stockfleths paradigma vore ej 
nägonting att anmärka, såframt ljudtecknen å och o skulle gälla 
öfverallt i stället för o och u Men i pers. Dual. och 3 
pers. Plur. Pras. ulbytas i första stafvelsen å mot o, och i 
den andra o mot x. Anledningen härtill är den, att vocalen 
i analoga fall blir förenklad, såsom exemplet luoddum tillkän- 
nagifver. Emedan denna förenkling culigt theorien är föran- 
ledd af x, sä måste nyssnämode bokstaf här intaga sin plats; 
men i de öfriga personerna blir ändelsens vocal o, sävida in- 
gen vocal-forandring eger rum i föregäende stafvelse. Läsa- 
ren kan sjelf fullfölja jemforelsen i Preteritum. Att genom ett 


sådant behandlingssatt göra regeln om u öfverallt gällande, 
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kostar i sanning ringa möda, En annan sak är det med i 
Här kom det Rask och Stockfleth rätt väl till pass, att oprå- 
ket eger vocal-modificationen &, som stundom framträder i än- 
delser, då i nästföregående stafvelse vocal-förändring inträffar. 
Af denna bokstaf bade Stockfletk till stöd för sin tbeorie ofta 
och med skäl kunnat begagna sig, der han nu skrifver ett e, 
men härvid har han iakttagit en samvetsgrannbet, som tydligt 
ådagalögger, alt ban vid beteckningen af ljaden å, o och m 
blifvit missledd af sina föregångare Leem och Rask. Emel- 
lertid har just denna samvetsgrannbet med afseende a i baft 
till påföljd, att lagen ej kunnat in praxi conseyvent utföras. 
Utan att med sorgfalligbet hafva i Stockfleths skrifter uppsökt 
afvikelser ifrån nämnde lag, bafva dock några tillfälligtvis å- 
dragit sig min uppmärksamhet. Således skrifver Stockfleth: 
diedi i Matth. 12. 25; 27, 18; Mark. 5. 33, — 15, 10; dudd? 
i Ahes- ja Lokkam- girje, sid. 24 och 38; vuovddi i Mark. 11. 
15; vuolgget i Mark. 14, 12; rievidet i rättelsen till Matth. 
12, 29, och Mark. 3. 27, m. m. 

Antalet af dylika inconseqvenser kan natarligtvis icke va- 
ra alltför betydligt, då man funnit anledning, att göra vocal- 
förvandlingar, eller rättare förenklingar framför i och « till 
en allmän regel. Att nämuda förenkling inträffar framför 
nyssnämnda vocaler, är dock en alldeles tillfällig omständigbet. 
Ty såsom Stockfleth riktigt anmärker, framträda i och x gan- 
ska ofta såsom bindevocaler hos momina och verha, hvarföre 
de af honom äfven stundom benämnas casus- och tempus-bok- 
stäfver. Deras ändamål är att förbinda ordets ändelse med 
stammen. Vid denna förbindning inträffa åtskilliga både vo- 
cal- och consonant-förvandlingar; just dervid uppetä äfven de 
voeal-förändringar eller sammandragningar i ordets sednare 
stafvelser, bvarom ofvanföre fråga varit. Stammens ändelse- 
vocal sammandrages med bindevocalen till ett långt ljud, och 
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uppsväljes harvid vanligen den sednare vocalen af den föregä- 
ende. Det är just denna längd, som, ätminstone i de flesta 
fall, framkallar vocal-férenkliogen eller den ursprungliga vo- 
calens framträdande (jfr. reg. 2). Tfrägavarande längd är mye. 
ket svår att bemärka, den kan ofta blott pä etymologisk väg 
utredas. Man varseblir vanligen endast ett visst eftertryck, en 
egen betoning pä den långa stafvelsen. Bland alla Lappska 
Grammalici är ÖArling den ende som anmärkt denna egenhet 
i språket. Han yttrar i företalet till sin Ordbok; att ”spräket 
alltid vill hafva accenteroa främst, undantagandes i vissa än- 
delser af orden, som t. ex. i 2. pers. sing. och i Nominal. pla- 
ralis. I dessa ändelser är antaget att sätta ett & i slutet, hvil- 
ket alltid betydcr, att accenten skall vara i sista stafvelsen, jem- 
te det, att det utvisar numerum pluralem och ofvannämnde 2. 
pers. sing. Äfvenledes är accenten i sista stafvelsen af de ord, 
som lyktas pä as och af, som t. ex. varrds, alds, paijäs, lu- 
väs, alät, hilat, m. fl, Den sakkunnige inser lätt alt bär eger en 
förblandning ram emellan accent och aspirationen h; men o- 
bestridligt är derjemte, att det egna eftertryck orden stundom 
erhålla i sina sluistatveleer, ej alltid kan ifrån aceent ätskiljaa. 
Såsom nämadt är, hvilar detta eftertryck vanligtvis uppå en 
lång stafvelse; men dessutom kan den varseblifvas i vissa af- 
kortade ändelser, der en längd ej är bevislig. Om äfven i 
sistnämnde fall föregående vocal framträder i sin enkla, ur- 
sprungliga gestalt, är en sak, som vi nödgas lemna till andras 
afgörande. Blott såsom en ledning för framtida undersöknin- 
gar vilja vi uppkasta följande hypotheser i förevarande ämne: 

1. Om en aecentuerad stafvelse i ordet af en eller annan 
orsak förlänges, så blir accenten framflyttad på denna. 

2. Derpä inträder i föregående stafvelse den ursprungligt 
enkla vocalen, emedan accenten är vilkoret för dess längd. 

3. Den enkla vocalen återkommer äfven i det fall, då 





efterföljande stafvelse blir betonad af någon annan orsak, sä- 
som ändelsens förkortning. 


Utan att söka med några vidare bevis styrka rigtigheten 
af dessa satser, återgå vi till de ofvanföre (sid. 66) gifna he- 
stämningar, bvilka innehöllo, att i accentuerade stafvelser vo- 
calen förlänges, men äter förenklas, sä ofta i mästföljande staf- 
velse förekommer en läng vocal. Mycket bevisande i afseende 
ä vocal-förlängningar äro de tillförene anställda ord-jemförel- 
ser i skilda dialekter. Hänvisande till dem skola vi derfére i 
det följande blott halla oss inom Grammatikens omräde, och der- 
ur upptaga särskilda fall, hvilka kunna gälla såsom bevis 
för vär mening, sä val i afseende & vocalernas förlängning 
som deras förenkling. 


Om vi till en början fästa uppmärksamhet vid nomina, så 
inträder den enkla vocalen uti Dativus Sing. vid de ord, som 
i Nominat. förvandlat sitt i till a, t. ex. merra, haf, F. meri, 
Dat. merri; hegga, anda, F. benki, Dat. heggi; ugjovuotta, 
blyghet, F. ujous, Dat. ugjovutli; buorrevuotta, godbet, Dat. 
buorrevutti o. s. v. Dativi ändelse bar tvifvelsutan varit Hla- 
ivi An, såsom Illativus ännu ändas i Finskan. Ändelsens 
korta vocal har sannolikt äfven i Lappskan varit beroende af 
stamvocalerna. Således skulle t. ex. hagga enligt analogie 
med Finskan hafva i Dativus varit heggehen, samt genom den 
vanliga hbortkastuingen af n %): heggehe. Nu öfvergär i 
Lappskan e ofta till i, och A bortkastas vanligtvis äfven i den 
Finska Illativas. Sålunda uppstod af haggehe ganska natur- 
ligt hoggii. Slutligen blef diphthongen' & förenklad till sitt 


*) I Enare har Dat. bibehållit sitt n, t. ex. vuogga, Dat. vuoggan, 
mierkka, Dat. mierkkan. 
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ursprungliga e, emedan efterföljande vocal var ling. Stock- 
fleth liter besagde förenkling conseqvent för sig gå äfven vid 
sidana ord, hvarest diphthongen är ursprunglig. t. ex. giella, 
tunga, F. kieli, Dat. gilli; miella, sinne, F. mieli, Dat. milli, 
m. m. Utan tvifvel bar Stockfleth grundat detta skrifsätt pä 
verkliga iakttagelser; men bade coligt min erfarenhet och äl- 
dre författares viltnesbörd blir den långa vocalen i denna hän- 
delse vanligtvis oförändrad (t. ex. mielli, gielli), ja hos väl- 
kända auktoriteter framträder den långa vocalen till och med 
i ord, der den enligt regeln kunde och borde förenklas, t. ex. 
puolvi, Dat. af puolva, knä, F. polvi ; juouchsi, Dat. af juouchsa, 
båge, F. jousi; gietti, Dat. af gietla, hand, F. käsi; dietti, for 
skull, F. tähden, o. s. v. 


Nomina pä u förenkla jemväl den länga vocalen i Dat. 
Sing., t. ex. ellu, lifsmedel, F. elo, Dat. ellui, doaivvu, för- 
hoppning, F. toivo, Dal. doivuus o. s. v. Att äfven sådana 
ord, hvilka i Nominat. ej lyktas pä & i Dat. antagit nyssnämn- 
de vocal till sin ändelse, är en af don Finmarkska dialektens 
egenheter. Denna dialekt synes hafva vindicerat Ai eller € en 
allmän Dativisk betydelse. Följakteligen är € här en vocal 
och ui diphthong, hvilken äger den med långa vocaler gemen- 
samma egenskap att förenkla nästföregäende vocal. Äfven vid 
nomina pä x har Stockfleth låtit föregående vocal i Dat. all- 
tid förenklas, t. ex. diettu, kunskap, F. tieto, Dat. diltui ; luond- 
du, natur, F. luonto, Dat. lunddui; viessu, hus, Dat. vissui. 
Andre författare deremot skrifva med större skäl:' dicttut, 
luonddui, viessui m, m. 


Nomina pä e förvandla framför flertalets bindevocal sitt 
e till i och sammandraga de begge i till en lång vocal. Alla 
dessa ord ätertaga, till folje af den sålunda uppkomna läng- 
den, sin enkla vocal i föregående stafvelse, t. ex. goatte, tält, 
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F. kota, Gen. plur. godii, Taf. godiid, Dat. godiidi, Toess. 
godiin, Instr. godin; vigetebme, skuldlös, F. viatoio, Gen. 
Pl. vig'elemit, Iof. vig'etemiid, Dat. vig'etemiidi m. m. Casus 
Instr. kallas af Stockfleth Comitativus och bänföres till Singu- 
laris Men att ifrågavarande casus ursprungligen tillbört pla- 
ralis, bevisar, utom bindevocalen, det plurala begrepp, som ej 
sällan fästes dervid. Att ¢ är längti Instr. bar redan Rask 
anmärkt, men denna längd kan ej annorlunda förklaras, än ge- 
nom ändelse-vocalens sammandragning med den plurala binde- 
vocalen. Vid det sednare exemplet vig'etebme, och i allmän- 
het i alla ord pä tebme föreoklas i Pluralis & till e, fastän a 
är den ursprungliga vocalen. Denna förenkling grundar sig 
pä den allmänna lagen för vocal-förenklingar, enligt bvilken 
dipbtbongcus föregående vocal, som i vanliga fall äfven är den 
ursprungliga stamvocalen, blir bibeballen. 

I Stockfleths formlära G, 22 uppräknas nigra nomina pä 
vocal, hvilka förstärka eller fordubbla Nominativi svaga karak- 
ter-bokstaf i Genilivus, men förenkla vocalen, t. ex. suolo 
(suolu), 6, F. salo, Gen. sullu, Dat. sullui, Pl. sulluk, Gen. 
sullut; boaco (boacn), ren, Gen. boccu, Dat. boccui, Pl. boc- 
cuk, Gen. boccus m. m. Enligt regeln och all analogie bor- 
de dessa ord hafva i Nominalivas en förstärkt consonant, och 
om en läng vocali efterföljande stafvelse förorsakar vocalens 
förenkling i den föregående, synes det vara svårt att i förcva- 
rande exempel finna anledning till cn sidan längd. — Enare- 
dialekten gifver oss en vink till förklarande af dessa anomalier. 
Der bafva alla (ill denna klass hörande ord i Nominat. sing. 
ändelse. tillägget i eller j, t. ex. suolui, poasui (Sv. L. pdtso;) 
cuobui (Sv. L. cuobbo), c'unoj, buog'oj m. m. Samma ändel- 
se-tillägg antager sjelfva den Finmarkska dialekten i ordet ol- 
maj, menniska, Gen. olbma, måhända äfven i adjectiverna as- 


saj, ged'ggai, harddoi o. s. v., samt med en liten förändring 
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i allag, gassag, gooddag m. m. Troligen har tillägget af i- 
frägavarande, i den Finmarkska dialekten småningom försvunna 
vocal-consonant vållat karakter-bekstäfvernas förmildring i No- 
minativus. I de öfriga casus har ot eller xi blifvit samman- 
dragen till ett långt x, — en sammandragning, som ej ar o- 
vanlig i språket. Ilärigenom förklaras pä en gång vocal-for- 
enklingen och consonant-förstärkningen hos ifrågavarande no- 
mina. 


Vid adjectivernas bestämda form förekommer äfven ett 
fall, som tarfvar en närmare förklaring. Nagra adjectiva pä 
ad antaga i den bestämda formen ändelsen is, och förenkla 
föregående vocal, t. ex. roakkad, modig, rokkis ; sevdnjad, mörk, 
sednjis. Stockfleth förmodar att ad omedelbart öfvergätt till 
is, i hvilket fall ändelsens i ovilkorligen vore kort. Men en 
sädan öfvergäng kan ej genom nägra andra likartade exempel 
ädagaläggas. Deo enda utväg till att förklara den bestämda 
formens ändelse, är antagandet af en äldre, förlorad ändelse i 
den obestämda. Antoge man såsom sådan den vanliga Finska 
adjectiv-ändelsen pä a (ä) med ett föregående i till bindevo- 
cal, t. ex. rohkia, pimid, så kan icke allenast den bestämda 
formens ändelse ts, utan äfven längden af i lätt förklaras ge- 
nom den vanliga öfvergången af vocalerna a och ä till e, samt 
en derpå skedd sammandragning af ie till ä. Såsom ett be- 
vis för en på detta sätt försiggången process må anföras, att 
somliga dialekter i stället för € antaga vocal-modificationen €, 
hvari ljudet af i och e ingår (se ofvan). 


Likasom, vid fråga om consonant-forstarkningen, adjecti- 
vernas gradbildning var vigtig och upplysande, så tjenar äf- 
ven den suffixiva formen hos oomina till att sprida ett rikt ljus 
öfver vocalers förlängning. Hvad hitintills blifvit i ämnet an- 
fördt, har endast tjenat som bevis derpä, att icke i och x, u- 





” 


tan vocalens längd i efterföljande stafvelse vållar den föregå- 
ende vocalens förenkling. I läran om suffixa är deremot sjelf- 
va förlängniogen ett ofta framträdande factum. Visst förekom- 
ma i den Lappska Grammatiken, sådan den vanligen blifvit 
behandlad, många egenbeter och anomalier vid den suffixiva 
formen, men de torde härröra af ett förderfvadt språkbruk i 
enskilda dialekter *), och de hindra oss ej att vinna en all- 


män insigt i ämnet. 


För detta ändamål skola vi ur Stockfleths Grammatik an- 
föra några exempel på ordens böjning med Suffix. Det för- 
sta: jokka , tjenar såsom elt exempel för den normala höjnin- 
gen, hvilken följes af nomina pä a, i, o, w. De pä e äro 
något afvikande, såvida e framför I:sta och 2:dra persons suf- 
fix i aceentlösa stafvelser öfvergår till a. Nomina på conso- 
nant förbålla sig öfverbufvud likasom de pä e. Väl förete sig, 
enl. Stockfleths språklära, inom denna klass några mer eller 
mindre väsendtliga olikbeter och anomalier, men de ligga ut- 
om vårt ämne. 


I nedanstående schema äro Carit. Sing. och Plur. samt 
Comitat. Plur. ej upptagna, emedan de böjas kka med Genit., 
dä tag'a ocb guim tilläggas suffixet. Essiv. böjes lika i begge 
numeri och är derf. i Plur, förbigången. Iness. plur. öfver- 
ensstämmer fullkomligt. med Comitat. Singnlaris. Med förbi- 
gående af samtliga de Casus, som böjas lika med andra, får 
schemat för suffixerna följande gestalt: 





- an oo 


*) Så förstärkas någon ging, enl. Stockfleth, consonantorna vid den 
suffixiva formen i fjerde stafvelsen af ordet, t. ex. vanhemidassam, 
jurddagidassam, njuofc’amidassam, men denna förstärkning finnes 
ej i Utsjoki-dialekten. 
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Singu- 
Singular-Suffix. 
1 2 3 
Nominat. Jokka -m -d -$ 
och Hett a-m a-d e-$ 
Genit. Vanhem a-m a-d e-8 
Jokkas a-m a-d i-s 
Allat. Hettas a-m a-d i-$ 
Vanhemass- a-m a-d 1-8 
Jokkan 
Essivus. Hetten 
Vanhemen 
Jog'ast 
Innessiv. Hadest a-m a-d e-$s 
Vanhemest 
Jog'ain 
Comit. Hedin 
Vanhemin 
Plu- 
Nominat. Jog aid a-m a-d a-s 
Genit. och Hedid a-m a-d a-s 
Infinit. Vanhemid a-m a-d a-s 
Jog'aidass 
Allat. Hed'idass a-m a-d ars 
Vanhemidass. 


I de tvenne första exemplen förlänges vocalen regelbun- 
det i alla accentuerade stafvelser. Vid det tredje exemplet 
afvika frän regeln Essivus, Inessivus, Comitativus Sing., hvil- 
ka, enligt Stockfleth, förlänga vocalen i accentlösa stafvelser 
med Dual- och Plural-Suffixer, samt Dat. Plw., der vocalen 
med samma soffixer blir oförändrad i accentuerade stafvelser. 
Men dessa anomalier torde höra till antalet af dem, som vid 
forlsatta iakttagelser och dialekt-jemförelser skola corrigera 


sig. Den förlängda vocalen är alltid a, som synes hafva upp- 





1 2 

-11€ -de 
a-me a-de 
@-me &-de 
@-me ce-de 
@-me &-de 
a-me a-de 
@-me &-de 
@-me &-de 
ce-me @-de 
a-me a-de 
a-me a-de 


stätt dels ur a, dels 


fixet, ej till nomen. 


&-sga 


a-sga 
@-3ga 
a-sga 


a-sga 


ur e, och hänföres af Stockfteth tll Saf- 


-ralis. 


Plural-Suffix. 
1 2 

mek -dek 
n-mek  a-dek 
&-mek c-dek 
@-mek o-dek 
e-mek a-dek 
a-mek a-dek 
&-mek c-dek 
a-mek c-dek 
a-mek w-dek 
a-mek = a-dek 
a-dek 


a-mek 


&-sek 


@-sek 
@-sek 
a-sek 


a-sek 


Hans schema för Suffixer är följände: 


Singularis. 
am at es. 
Dualis. 
come ade @sga. 
ame ade asga. 
Pluralis. 

emek edek esek. 
amek adek asek. 


I afseende & bindevocalen a eller & göres likväl den in- 
skränkning, att nomina pä a, 0, u, € bibehålla sina egna vo- 
caler, sh ock nomina pä ei förening med 3:dje pers. suffix 
(se $$. 160—161). Denna inskränkning är sä omfattande, att 
den i fråga om uomina pä vocal gör sig gällande såsom en 
allmän lag, hvilken kan sålunda uttryckas: De suffixiva ändel- 
serna (m, tf, 8, me, de, sya, mek, dek, sek) fogas omedelbart 
till stammen vid nomina, som lyktas pä vocal, med undantag 
af nomina pä e, hvilka i förening med första och andra pers. 
suffix förbyta sitt e till a. Denna lag gäller dock blott No- 
minat. och Genit.; men i de öfriga casus, ätminstone de flesta 
bland dem, har a bortfallit, samt igenfinnes numera endast i 
enskilda munarter. Sä träffar man hos Ganander en Infinit. 
pä da (pag. 4%); i Karasjoki höres ändelsen a uti Iness. 
Sing. Dativus pä s har utan tvifvel ursprungligen lyktat sig 
pä € liksom fallet ännu är i Finskan, men detta ¢ har i den 
suffixiva formen öfvergätt till a, med undantag af 3. pers. 
Sing., som bibehållit sitt i. Att den hårda karakteren i Es- 
sivus förutsätter en ursprunglig vocal-ändelse, är i det före- 
gående anmärkt. Den bortfallna vocalen kan enligt analogie 
med andra Finska sprik ej vara nägon annan än a, men iden 
Suffixiva formen böjas både Essivus, Innessivus och Comita- 
tivus såsom skulle de ändas pä e. Beträffande ord, som i No- 
minat. Sing. ändas pä consonant, är jemväl tillförene visadt, 
att de ursprungligen haft en vocal-ändelse, samt att de i sin 
suffixiva böjning förbälla sig lika med nomina pä e, d. v. s. 
de hafva antagit e till en vicarie för hvarje i Nominat. hort- 
fallen vocal. 

Af det anförda bärflyter, 1:mo att biodevocalen i den suf- 
fixiva formen hos nomina ej tillhör suffixet, utan sjelfva nomen; 
2:do att den i nominal-stammen stundom bortfallaa vocalen 
är att betraktas såsom ett a eller e, hvilka begge i accentuera- 





de stafvelser öfvergält till & Öfvergängen af a till « är, om 
och mindre vanlig, dock ej exempellös. Si omvexla i särskil- 
da dialekter: re&tka och radka, enträd, menna och mano, 
ging, F. meno; algeltgje och algotagje, begynnare, F. alot- 
taja, m. m. Likväl skulle ämnet vinna i redighet om man i 
stället för den i ändelsen borifallna vocalen öfverallt skulle 
substituera ett e, ehura de ofvananförda anomalier icke ens 
härigenom kunna uddanrédjas. 

Annu återstår att i korthet vidröra vocal-förlängningen vid 
verha. Den i föregående afdeluing (sid. 50 o. följ.) till förklaran- 
de af eonsonant-förstärksingar uppställda tabell tjenar äfven till 
att lemna en öfversigt af de vid särskilda verbal-former in- 
träffande vocal-förlängningar *). Enligt tabellen förlänges vo- 
ealen först och främst vid Pras. Ind. af första conjugatiunen 
uti andra pers. Dualis. I det föregående är nämndt, att den 
orsprungliga binde-vocalen här varit elt e, som jemväl några 
dialekter ännu bibehållit, t. ex. lokkabete, adnebetet. Vanli- 
gen bar dock detta e i Finmarkska-dialekten för tonvigtens 
skull öfvergätt till w, t. ex. lokkabetie, adnebeltet. I den 
andra conjugationen förlänges af samma orsak vocalen vid Pras. 





*) Här mäste anmärkas, att de af Rask och Sfockfleth till fjcrde 
klassen af första conjugationen hänförda verba kunna med lika 
skal föras under den andra conjugationen. Den första inbegri- 
per alla ord med jenna stafvelser; till den andra åter höra de 
verba, som bestä uf ett adda antal stafvelser. Orden pä im, 
som vauligen blifvit räknade till den fjerde klassen af första con- 
jagationen, förutsätta i vissa böjningar en längre form pä -ijim, 
(t. ex. ravvijim), som består af udda stafvelscr. I andra böj- 
ningar är ater den kortare stammen, som innehåller jemna staf. 
veleer, den till granden liggande. Ifrigavarande verba utgöra 
således i sjelfva verket en blandad conjugations-klaas. 
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Ind. uti alla personer i Dualis, samt i 2:dra, stundom äfven i 
1:sta pers. Pluralis num., t. ex. Dualis bagadadne, bagadeppe, 
bagadava, Plur. bagadep |. bagadep, bagadappet, bagadek. 
Deo äsidosatta vocal-förlängningen i första och tredje pers. 
Plor. gruadar sig pä lagen för enstafviga ord. Leem och 
Rask åsidosätta vocal.förlängningen uti hela Dualis och Plura- 
lia, med undantag af 3:dje pers. Dual. (bagadeba). Detta har 
åter sin fullkomliga grund i positionen. Beträffande den för- 
längda vocalen, synes det vara svårt att afgöra, antingen den 
varit stammens ursprungliga ändelse a, eller ett vicarierande e. 
Det sednare är troligare, såvida & alltid gvarstär i de former, 
som ej förlänga vocalen (bagadedne, bagadeppe, bagadep, o. 
s. v). Afven den blandade conjugations-klassen antager stun- 
dom i stället för sitt ¢ eft e, t. ex. ravijedne 1. ravvijedne, 
ravvijeppe 1. ravvijoppe 0. s. v. I de flesta personer bibe- 
hålles likväl € (ravuim, ravvik), eller voeal-modificationen & 
(ravut, ravuöp 1. ravviba), eller det ursprungliga ii (rav- 
vijik). 

Vocal-förlängningar förekomma vidare uli Prat. Indicat. 
af 2:dra Conjugationea, Här förlänges i hela Dual., samt 1. 
och 2. pers. Plur. i till ei, t. ex. bagadeime, bagadeide, baga- 
deiga, Pl. bagadeimek, bagadeidek, bagadegje. Förlöngningen 
är uppenbart beroende af tonvigten. Att deni3. pers. Plur. äsi- 
dosältes, beror af positionen. Ovanlig är förlängningen af i till 
ei, men orsaken härtill torde vara den, att i är Praeteriti bindevocal 
och af sådan grund måste intaga sin plats framför ordets ändelse. 

Pree, Conjunct. följer i hvardera Conjugationen regelrätt 
dep allmänna lagen för vocal-förlängningar. I 1:sta Conjuga- 
tionen förlänges binde-vocalen, t. ex. logac'edne, log'ac'eppe, 
log'ac'eva; i den andra blifva för det dubbla accentfalleta skull 
både stammens vocal och bindevoealen förlängda, t. ex. baga- 
der'zabette. Uti Imperativus kan förlängningen såväl iakttagas, 
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som för positioness skull äsidosättas, Rask har endast anfört den 
enkla formen, Siockfletk deremot dels den enkla (13 pers. Siag., 
Dual. och Plural,), dels den förlängda (i 1. och 2. pers. Dual. och 
Plar.). Bland alla öfriga verbalformer sä i den activa som pas- 
siva böjningen, är blott Gerundium afvikande ifrån de allmän- 
na reglorna. Men denna afvikelse torde grunda sig antingen 
pä ett förderfvadt språkbruk i någon dialekt, eller en falsk ob- 
servation hos Stoekfeth, Enligt Rask förlänges e regelbun- 
det till &, och enligt mina iakttagelser lyktas Gerundium pä 
eddin, hvilka begge former äro fullkomligt regelrätta. 

Så regelbundet vocal-forlangningen äfven försiggår vid 
verbers ändelser, likaså vanskligt är det, att vid sjelfva stam. 
men utreda grunden till denna förlängning, samt isynuerhet 
till den ursprungliga vocalens framträdande i dess enkla ge- 
stalt. Nedanstående tabell tjenar till att lemna en Sfversigt 
af alla vid stammen intriffande vocal-förändringar: 


Yndientivus. 

Presens. Preteritum. 
Singalaris. Singularis. 
1. Goarum. 1. Gorrum. 
2. Goaruk. 2. Goruk. 
3. Goarru. 3. Goarui. 

Dualis. Dualis. 
1. Gorru. 1. Goaruime. 
2. Goarrubatte. 2. Goaruide. 
3. Goarruba. 3. Goaruiga. 
Pleralis. Pluralis. 
I. Goarrup. 1. Goaruimek. 
2. Goarrubettet. 2. Goaruidek. 
3. Gorruk. 3. Gorru. 


utreda ätskilliga dels föga kända, dels alldeles obekanta språks 
lagar, har jag trott mig finna, att det väsendtligen är blott 
en enda grundlag, som gonomtränger och beberrskar hvarje 
enskilt språks grammatikaliska byggnad. Nämnda grundlag 
kan under språkens fortgående utbildning förändras och på 
mångfalldigt sätt modifieras, ja till och med alldeles omska- 
pas; men om den i något språk är försvunnen, så är detta ett 
osvikeligt tecken till språkets förestående död och upplösning. 
Beträffande Lappskan hafva vi funnit, att dess grundlag är 
lånad ur främmande tungomål, men att den ieke dess mindre 
på ett sjelfständigt och naturligt sätt utveklat sig i språket, 
åtminstone i den Finmarkska munarten, som af mig är närma- 
re känd och undersökt, än de öfriga Lappska dialekterna. 
Emellertid bar Lappskan uuder denna utveckling förlorat en 
ged del af sin phonetiska skönhet. Liksom Finskan, öfverflö- 
dar äfven Lappskan af mångstafviga ord, hvilka i Finskan äro 
oändligt välljudande, icke allenast för bokstäfvernas maturliga 
hermonie sins emellan, utan äfven genom den omvexling staf- 
velsernas accent och quantitet åstadkomma, Men då i Lapp- 
skan accent och quantitet sträfvat till förening, då vidare ac- 
center blott i första stafvelsen uttalas med styrka och eftertryck, 
så lida de öfriga stafvelserna i ordet af en släpande, monoton 
enformighet. För Philologen är det likväl intressant att inom 
de Finska språkens område finna en strafvan till samma före- 
ning af accent öch quantitet, hvartill de Germaniska redan 
bunnit. 
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ERIK FLEMING. 
Biografiskt Utkast 


af 


FABIAN COLLAN. 


IK onung Gustaf ks regeringstid utgör för Sveriges rike en 
epok, hvarifrån man kan räkna pånyttfödelsen af dess bide 
andliga oeh materiela krafter. Sä äfven och i ännu högre 
grad för Finland särskildt, helst omvärdnaden af denna afsides 
belägna provins derförianan nästan belt och ballet bade berott 
af hvad dess katholska Biskopar konnat till landets och folkets 
fromma uträtta. Bland de män, hvilka i förvaltningen af vårt 
fosterlands angelägenheter stodo den store Konungen närmast, 
var Emx Frewmno pä sin tid den förnämste, liksom ban ock 
i snart sagdt alla rigtningar af Gustafs vidt utgrenade politi- 
ska och statsekonomiska verksambet öfverhufvud var en bland 
hans främsta rädgifvare, driftigaste medhjelpare och trognaste vän- 
ner, — egen vinning oberäknad; ty derati Wig hans svaghet. — 
Fiolands vigt för Sverige blef ock först under Kon. Gustaf 
rätt uppenbar; ty dels lärde man sig först nn uppskatta lan- 
dets rika bjelpkällor, i och för dess naturliga läge och be- 
skaffenbet, ej mindre ‘$n för dess lämplighet såsom transito-ort 
för ryska bandeln, dels visade sig äfven snart och ånyo, hu- 
ruledes Sverige i denna landsända dä bade mot den östra 
grannens vexande makt och förstoringsplaner en skyddsmur, 
väl värd alt efter yttersta makten försvaras. Sålunda måste 
under K. Gustafs kraftfulla styrelse äfven bär i landet uppstå 


många och olikartade banor till handling och utmärkelse för 
hvarje duglig och driftig man, som egnade sig åt statens 
tjenst. Erik Fleming upplefde väl ej det sista decennium af 
Gustaf Wasas regering, — en tid som isynnerhet blef för Fin- 
land af vigt, emedan Iionungens deltagande för denna provins 
och i dess angelägenheter märkligen ökades, ju närmare kän- 
nedom ban derom haun förvärfva, samt det under nämnda tid 
utbrytande Ryska kriget dessutom påkallade nya kraftyttriugar 
på denna sida —; men hans verksamhet för vårt land och för 
hela riket var i alla fall nog långvarig och inflytelserik för 
att, äfven med afräkning af hans fel, förtjena efterkommandes 
tacksamma hägkomst. 

Märkvärdigt nog har Erik Fleming af Sveriges talrika 
och förtjenstfulla historieskrifvare blifvit föga ihagkommen. 
Portman, hans landsman, hör till dem, hvilka om honom och 
hans slägt lemnat de fullständigaste upplysningar; men äfven 
han blott registermessigt, sä som det i en lärd not kunde 
ske 1). I den sedermera utgifna andra delen af von STJERN- 
MANS Höfdingaminne är föga tillagdt, åtskilligt till och med 
bortlemnadt, eller origtigt; ech äfven i det som bäst ulkom- 
mande Sv. Biografiska Lexicon expedieras Erik Fleming pä 
15 rader, medan dock för mången landtprest och aunan för 
häfderna likgiltig person uppoffras hela sidor. Nedanstående 
försök till en teckning af denne mans Icfverne och verksamhet 
torde fördenskull icke anses alldeles öfverflödigt, helst om det 
tillika kan bidraga till upplysning af ett och annat, rörande 
Finlands inre förhållanden pä denna tid, Sistnämnda omstän- 
dighet har kanske ledt förf. af dessa rader till en vidléftighet, 
hvilken af mången kan anses alltför stark, såsom öfverväldi- 


gande och undanskymmande den hufvudfigur, som ien biografi 


naali 





1) P. Juusten Chronicon sid. 710 not. 812. 





hela tiden borde stä äskädlig i förgrunden. Likväl har förf. 
vågat anse, att skildringen af en enskild mans öden — mä 
han ock varit än sä mäktig — föga kan erhjuda nägot histo- 
riskt intresse i bättre mening, derest icke tillika en tidsbild af 
land och folk, med dithörande ställningar och förhållanden, 
kan deroti i någon män inrymmas. För en sådan tidsbild 
kuona åter upplysningar äfven af speeielare natur vara karak- 
teristiska, och sädana bar förf. icke heller gjort sig samvete 
af att här och der meddela, — icke sällan ordagrannt, säsom de i 
den tidens handlingar förekomma, — helst underrättelserna öf- 
ver Finlands inre tillstånd under K. Gustaf I:s tid förut äro 
ingenting mindre än rikhaltiga. — Såsom källor äro härvid, 
utom bitbörande tryckta arbeten, bufvudsakligen rådfrågade 
alla de handlingar i Stockbolmska Rike-Arkivets Registratur, 
der någonting om Erik Fleming och honom rörande Finska 
ärender förekommer "). 


J) Några af dessa urkunder och helst de, som synts mig mest ka- 
rakteristiska för Flemings ställning och tidens lägenheter, äro 
aftryckta i hosföljande Bihang. Vida större delen har dock der 
icke kunnat få rum, atan hoppas jag en annan gång bli satt i till- 
fälle att offentliggöra såväl de vigtigare af dem, som cn betyd- 
lig mängd andra handlingar ur samma Registr. — Hvad särskildt 
beträffar de i Bik. N:o I införda anteckningar och utdrag röran- 
de Erik Flemings och hans anförvandters förläningar, så äro de 
flesta visserligen af ganska ringa vigt; men de tjena dock gemen- 
samt att upplysa Flemingska slägtens makt, rikedom och anse- 
ende på denna tid. — För öfrigt bör anmärkas, att, till undvi- 
kande af onödig vidlöftighet i de många citater ur Riks-Regi- 
straturet, hvilka nedan for trovärdighetens skull ej kunnat and- 
vikas, volym och poginering ej särskildt angifvas, der det åbe- 
ropade dokumentets datum är utsatt, såsom gifvande tillräcklig 
ledning för urkundens återfipnande. Undantag äro härutinnan 


gjorda blott der tidsföljden i Registr. ej är regelbunden. 
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Födelseiret anses vanligen i en biografi för en vigtig 
sak, men kan heklagligen i förevarande fall icke mera utredas, 
emedan det veterligen ej nägonstädes 'finnes antecknadt. Om 
Erik Flemings föräldrar vet man något mer. Fadren var Joa- 
kim Fleming, Herre till Svidia, Sundholm, Koskis och Ovidia, 
Häradsböfding i Wehmo Härad, sedermera Stäthällare i Äho 
(1495) och en af Riksens-Räd '). När ban dött, är ohekant *). 
Modrcn uppgifves bafva betat Ingeborg Ragvaldsdotter Stjern- 
kors 2), och var i sådant fall äfven af en ganska frejdad slägt. 


1) Enligt Ponrman a. st. och Ucera, Svea Rikes Radslingd TVI. 67. 
VON STIERNMAN uppger i sitt Hofdingaminne II. 369, att samme 
Joakim Fleming ännu år 1526 skulle varit ”Stäthällare pä Abo.” 
Häraf finnes dock intet spår i Registraturet för samma år, der 
Konungens ekriftvexling i alla Abo Lan rörande mål är ställd till 
dåvarande Slottsfogden Jöns Westgöte. 


2) Att han lefvat ännu år 1529 tyckes bevisas af Bih. N:o I. 5, jem- 
fördt med I. 7. 


3) Så von Srsernman både för Erik och hans broder Ivar Fleming. 
Enligt samma förf. var herr Joakim sedan ännu förmäld i andra 
giftet med Elin Eriksdotter Geet till Diulö. Ucera åter ger Erik 
Flemings moder namnet Martha Green, och Sundholmeka Slagt- 
boken (enligt Portman a. at.) slutligen för Ivars moder ännu ett 
fjerde, Helena. Så framt Erik och Ivar ej voro sambröder, kon- 
de dct sist anförda namnet väl förenas med det af v. Stjernman 
fallständigare uppgifna namnet pä Joakims andra maka, hvilken 
i sådant fall skulle varit Ivars, men icke Eriks mor. Denna me- 
ning vinner någon bekräftelse af en anteckning i Registr. 1547, 
innehållande Konungens stämning till "Ivar Fleming och Jöron 
Knutsson till Diula samt alla deras medarfvingar" att svara i 
cn af Erik Fleming mot dem väckt tvist om jordagods, som de 
undan Kyrkor, Kloster och Prebender inbordat. Den nämnde Jö- 
ran Knutsson till Diula skulle kanske dä varit en Ivars slägting 
pä mödernet, genom den af von Stjernman omtalade "Elin till 
Diulö.” — Genealoge:nn mä utreda denna sak. 


= = 1 imi =im - 





Af Joakim Fleming känner man ännu tre andra söner, Ivar, 
Joakim och Jakob, bland hvilka isyonerhet den förstaämade 
pä sin tid beklädde höga Stats-embeten samt ägde stort anse- 
ende och ännu större rikedomar. Nedanföre skall derföre äf- 
ven om honom åtskilligt anföras, i sammanhang med berättel- 
sen om brodrens öden. 

Första gången Erik Fleming omtalas i tideböckeroa, näm- 
nes han Lands-Fongte i Norr-Finland, 1312 och €. år !). 
Sedermera vet man om honom ingenting förr än ander be- 
frielse-kriget mot Kristian Tyraun, i bvars sednare balft han 
spelat en vigtig rol. 

Denna var dock i början ingalunda lysande, ej heller sär- 
deles lofvande för framtiden. Medan Abo sloit genom Nils 
Arvidsson (Westgöte) för Gustaf Wasas räkning belägrades 
(sedan Nov. 1521), befann sig newligen Erik Fleming i Dan- 
skarnas våld pä slottet. Sannolikt var han dock cj krigsfånge; 
ty TeGEL *) nämner bunom här blott "en myndig adelsman i 
Finland, som ock var pä Abo slott.” Danskarna bade troli- 
gen försäkrat sig om hans person af samma anleduing, som 
de — med och ulan framgång — sökte alt få i silt våld sä 
många andra af rikels förnämsta män, d. &. för att antingen 
genom deras begagnande som gisslan, eller ock aflifvaude, 
stäfja Svenskarnas motstånd. — Den tappre, men grymme Jun- 
ker Thomas (Wolf) var K. Kristians höfvitaman i Abo. Då 
Tyrannen i början af är 1522 förnyade sin redan förut gifoa 
befallning, det alla Svenskar, bvilka hans Krigséfverstar och 
. Befollniogsmän hade i sitt våld, skulle aflifvas, blef detta 
bud af Junker Thomas med skoningslös stranghet verkstaldt 


pä flere personer, dcribland ock tvenne ansedda Finska berrar, 


1) Poamuan a: st. 


2) Konung Gustaf 1:s Hist. 1. 35. 


Tönne Eriksson Tott och Henrik Stensson. Samma öde ho- 
tade äfven Erik Fleming; men han hade i god tid blifvit var- 
nad för faran och räddade sig genom list. Lätsande vara if- 
rig anhängare af Danskarna, tillvann ban sig slottshöfdingens 
förtroende och fick pä sin begäran tillätelse att med de Sven- 
shar, som ännu funnos gvar pä slottet, jemte en hop Danskar, 
göra elt utfall mut Svenska lägret. Genom en trogen tjenare 
underrättades Nils Westgéte i god tid om företaget. Rom- 
men pä tillräckligt afstind från slottet vände sig Fleming med 
de sina hastigt mot de ätföljande Danskarna, nedgjorde dem 
alla, och räddade sig sälunda till lägret. 

Härefter tyckes han haft del eller kanske till och med 
främsta platsen i befälet öfver belägringsbären. Dertill kan 
man sluta af Tecets ord vid berättelsen om samma bärs re- 
trätt, när Severin Norby (i Maj 1522) med öfverlägsen styr- 
ka kom slottsbesällningen till bjelp. ”Drog sä Erik Fleming,” 
heter det, ”Nils Arvidsson och flere af den Finska Adel, som 
der hade med varit, upp till Janikala bro, fordrandes dit Nils 
Grabbe och flere af Adeln, aktandes der alt gripa till värn, 
bvar Severin bade sä längt jagat efter dem.” Sedan emeller- 
tid ingen sädan förföljelse sports, beslöt man efter nägra da- 
gar att dela styrkan; Nils Grabbe qvarblef med en del af man. 
skapet till Finlands försvar, den andra och större fördes af 
Fleming till Riksföreständarens hjelp i Sverige. 

Svart härefter erhöll Erik Fleming befälet öfver Svenska 
flottan, och dermedelst nya tillfällen att gagna fosterlandets 
och frihetens sak. Junker Thomas hade af Norby fått befall- 
ning att komma det af Gustaf Wasa bärdt belagda Stockholm 
till bistånd med lifsförnödenbeter, sä mycket som ifrån Finland 
kunde indrifvas och hopsamlas. I Juli månad blef utrustnin- 
gen färdig, och Thomas utseglade med en stor flotta, ”väl 
laddad med Fetalia och allahanda Proviants Partzeler" (TEGEL) 





samt några örlogsskepp. I Furusund lig emellertid Erik Fle- 
ming med sin flotta pä utkik. Genom öfverraskuing bortka- 
pade ban här ett af Danskarna förutsändt spejare-fartyg, fiogade 
pä detta sätt genom krigslist Junker Thomas sjelf, och tog 
derpä hela den fiendtliga flottan, sä när som pä eft enda krigs- 
skepp, "Finska Prinsen” benämndt. Delta varjde sig manli- 
gen ifrån morgonen allt intill qvallen, dä det ändtligen blef 
af Svenskarna antändt och nedbrann med all sin besättoing. 
Möjligheten till vidare framgångar betegs den lilla Sven- 
ska flottan genom de Lybska hundsförvandternas egennyttiga 
och förrädiska politik, bvilken icke ville tillåta Gustaf Wasa 
att alltför mycket få öf'erhanden, pä det deras egen hjelp sä 
mycket längre skulle bli honom oumbärlig. Isynnerhet reisamt 
var det tillfälle, dä Norby pä senhösten 1522 bade seglat in i 
Stockholmska skären för att undsätta staden, men i följd af 
en oförmodad stark köld frös fast med sina fem skepp, i fi- 
endens äsyn. Isen blef sä stark, att den kunde bära bäst och 
karl, och Erik Fleming var den som ifrigast yrkade, alt skep- 
pen genast borde anfallas och tagas. Men Lybska amiralen 
Brun, som disponerade öfver 15 stora skepp, mekade enstän- 
digt allt bistånd, äfven sedan Riksföreständaren sjelf tillkom- 
mit, och Svenskarna voro ensamma för svaga, alt nägonling 
väsendtligt kunna uträtta. Då bärefler en uppkommande stark 
nordvest-storm förskingrat isen, men Norby ännu för motviad 
bade svårt att komma förbi land, kunde Gustaf af Lybeckare- 
na icke utverka ens så mycket som ett par kanoner för att 
beskjuta de fiendtliga skeppen, och Norby undslapp med ringa 


förlust ut i öppna sjön !). 


1) Nyssnämnda krigshändelser äro sednast af Fnayxetr, Ber. ur Sv. 
Hist. III. 40, 45 ff., utforligen och med känd talang skildrade, 
mest efter Tecur I. 37 ff. 
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Pingsttiden följande är, då Gustaf Wasa pä riksdagen i 
Strengnäs blef vald och byllad till Svea Rikes Konung, var 
Erik Fleming en af de nio berrar och män, hvilka omedelbart 
derefter blefvo till Rikets-Räd utsedda. Samma virdighet till- 
delades äfven hans broder Ivar. 

Efter Stockholms dagtingan (21 Juni 1523) var ändtli- 
gen hela Sverige hefriadt. Samma arbete äterstod ännu med 
Fiuland, isynnerhet med dess fästen, som alla voro i Danskar- 
nas hander. För sådant ändamål hifsändes (i Aug.) kärnan af 
Tyska legotrupperna '), för hvilka Erik och Ivar Fleming 
sattes till Krigsöfverstar. Första anfallet gällde Kuusto slott, 
som stormades och intogs pä en enda dag. Danska besättnin- 
gen i Åbo stad vågade icke göra den öfverlägsna fienden mot- 
stand, utan drog sig tillbaka till Wiborg. Svenskarna lagra- 
de sig i staden; tolf dagar derefter föll äfven slottet i deras 
hinder. Nu fördeltes hären i fyra flockar, mot de ännu äter- 
stående slotten: Tavastehus, Raseborg, Nyslott och Wiborg. 
Roloff Mattsson, löfvidsmannen pä sistnämnda ort, ville eller 
vågade icke öfverlemoa slottet till Nils Grabbe, som här an- 
förde Svenska styrkan, ”otan äskade att Erik Fleming skulle 
sjelf dit komma, ty bonom ville han det öfverantvarda på Ko- 
nung Gustafs vägnar.” *) Della visar, i huru stort anseende 


Flemiog stod redan nu; men kanske befarade Roluf ock & an- 


1) De öfriga, hvilka ansägos numera öfverflödiga, erhöllo sin sold 
och förafekedades. — I ett föregående bref fran Konungen (tr. 
hos Exoant, Christ. II:s Arkiv IV. 1464), hvilket att dömma ef- 
ter innehållet synbarligen är skrifvet till Finlands, ej till ”Sve- 
riges innchyggare,” uppgifver K. Gustaf antalet af dot krigsfolk, 
han ville hit öfvcrsända, till "400 Resenärer och 2090 fotgän- 
gare.” — Sannolikt blef denna lilla skara sedermera betydligt ö- 
kad genom Konungens anhängare i Finland. 

2) Tecri I. 76. 
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dra sidan en strängare behandling af Grabben, redan länge 
känd och fruktad genom sina lika djerfva och lychligs, som 
för fienden bögst förderfliga krigsifventyr på Finska kusterna. 
Efter några dagar infann sig ock Fleming personligen, då 
slottet uppgafs, bvilket innan jul blef fallet äfven med de öt- 
riga fasta orterna i landet. 


Erik Flemings förtjenster under befrielse-kriget blefvo ie- 
ke obelönade. Anmärkningsvärdt är, huru K. Gustafs frike- 
stighet såväl mot denna som andra bans tjenare i början var 
lika utomordentlig, som hans sednare bemödanden att åter 
iaknappa deras stat och förläningar blefvo bestämda och plan- 
messiga. Kanske föranleddes ban till det förra lika mycket 
af tacksamhet mot sina första och verksammaste medbjelpa- 
re, som af politik, såvida han — sjelf ännu osäker på den 
nyss tillkämpade tbronen — ville yttermera försäkra sig om 
deras tillgifvenhet och trobet; den sedermera följande förknapp- 
ningen blef åter uppenbart en af Statens bebof pikalled nöd- 
vändigbet. — Ibland de Finska herrarna ibågkoms nu främst 
Erik Fleming. Han blef under loppet af åren 1523—1525 
Lagman "öfver allt Wiborgs Län, Raseborgs Län och Sö- 
dra Finland,” *) samt erhöll i förläning bela Raseborgs län, 
Sagu socken och Runa *) gård jemte ”nägot i Pargas”, vidare 
elt gods benämndt Koralax samt ”Biskops Tuna gård” (?) 
med derunder lydande dagsverken. ?) Ungefär liktidigt at- 


1) 1 sjelfva verket och vanligen inbegreps redan under benämningen 
Söderfinne Lagsoga, utom det egentliga Södra Finland och dese 
öar, äfven hela Nyland och Tavastland samt Savolaks och Ka- 
relen. 

2) Eller Röne, belägen i samma socken. Sedermera Kungsgård. 

S) Se Bikang. I. I. Emedan den förteckning öfver förläningar, ur 
hvars början detta är aftryckt, sakuar all datering och förvaras 
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nämndes Ivar Fleming till Lagmsn öfver Norra Finland samt 
Befallsingsman öfver Kastelbolm och Äland *). Brödraparet 
bade säledes i sina hander icke blott högsta lagskipningen in- 
om landet, utan äfven förvaltningen och inkomsterna af tvenne 
hela län, andra särskilda förläningar och deras arfvegods att 
förtiga. I rang, men icke i anseende och i förtroende hos 
Konungen, stod ibland Finska herrarna öfver dem endast Gref- 
ve Johan af Hoija, Konungens svåger, år 1524 inkommen till 
riket och i början af 1525 förlänad med Wiborgs och Ny- 
slotts Län 9). 

I krigsföretagen 1524, 1525 och 1526 emot K. Kristians 
avbang, Severin Norby och Berndt van Melen tog Erik Fle- 
ming icke del. Han vistades under denna tid mest i Finland, 
der han jemte utvalde Biskopen (Electus) i Åbo, Mag. Ericus 
Svenonis, synes bafva haft högsta inseendet öfver verkställig- 
heten af de mängahanda Statens värf och ärender, hvilka ti- 
dens légenheter gåfvo vid handen, förnämligast i afseende ä 
provinsens försvar mot förmodade anfall af Severin Norhy, 
utrustningar af skepp och manskap till Konungens bjelp, 
samt underhandlingarna med Ryssland 3). Att förbållandet 


i ett lost häfte, bifogadt Registr. för åren 1523—25, är möjligt, 
att de nämnda förläningarna till någon del förskrifva sig från en 
tid, nyse fore eller efter sagde är. Jfr nor. 2 till samma Bih. 


1) Bih. I. I och von Srsxrnman II. 465. Anmärkas bör, att Oster- 
botten och Satakunda pä denna tid utgjorde ett frän det egentli- 
ga Norra Finland särskildt Lagmansdöme, hvaröfver Knut Eriks- 
son Kurck var Lagman. Sammast. — Enligt Portaan a. st. var 
Ivar Fleming Lagman i Norra Finland sedan 1524. 

2) Tzacm I. 88, 89. Jfr. Bih. I. 1. 

3) Se Konungens talrika bref i dessa saker, hos Fxoam IV. 1501, 
1514, 1585, 1606 (Jfr. 1610 ff.) samt min Dissert. de Reformat. in 
Fennia Initiis s. 35. Append. VII, XI. 
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mellan Finlands förste ädling och dese forste prelat pä denna 
tid var ganska godt, kan man sluta af den sednares väckta 
förslag hos Konungen, det herr Erik måtte utses till ”höfvids- 
man för de friborne män och deras folk ati Finland”. Ronun- 
gens gifna löfte, (i April 1525) att härutinnan vid det blifvan- 
de herremötet i Westeräs gå Biskopens önskan till mötes '), 
tyckes icke hafva gått i verkställighet, eburu såväl Mag. E- 
ricus, som Erik Fleming var ibland de bär församlade Rikets 
Råd tillstädes: Af ett sednare bref från Konungen till Fle- 
ming synes likväl, att denne verkligen blifvit anmodad att öf- 
vertaga befälet öfver de trupper, som i Finland skulle upp- 
ställas till säkerhet för befaradt avfall från Ryssland, men att 
han undanbedt sig denna plats, som i följd häraf ämnades åt 
Gref Johan, dock med uppmaning till berr Erik att, jemte 
Erkebiskopen Johannes Magnus (nyss jemte Grefven återkom- 
men från mötet i Lybeck), gå honom till banda med råd och 
dåd 2). Den snart derpå under Flemings egen ledning följan- 
de bekräftelsen af freden med Ryssland gjorde emellertid alla 
vidare rustningar öfyerflödiga. 

Redan mot slatet af år 1523 hade nemligea Konnng Gu- 
staf, efter Finlands återtagande från Danskarna, genom en be- 
skickning till Ryssland låtit stadfästa det år 1510 slotna 60- 
åriga stilleståndet. Dervid beramades, att äfven Ryssland & 
sin sida straxt derefter skulle genom en beskickning till Stock- 
holm låta emoltaga Konungens beedigande af samma stillestånd. 
Ryska Sändebud inkommo verkligen till Finland i början af 
år 1525; men, upplagen af fejden mot den förrädiske Berndt 








1) Sammast. Append. III. Att detta herremote verkligen var ”be- 
ramadt till Arboga bekräftas af Tror I. 108. Stådens emeller 
tid inträffade brand förorsakade, att mötet förlades till Westerås 


2) Registr. 1523-1525 f. 178. 
13 
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van Melen, befallte Konnngen, att de tills vidare skulle i Fin- 
land uppehällas; dock borde Finska Embetsmännen derunder 
“trachtera dem det bästa de kunde” 1). Genast efter det Kal- 
mar slott blifvit intaget (20 Juli 1525) tillskrefvos dock Elec- 
tus i Abo, Erik Fleming och Abo-Slottsfogden Lars Mäns- 
son, alt ”oförtöfvadt förskicka Ryska Sändebuden till Stock- 
holm” %). Underhandlingarna mälte emellertid ej hafva ledt 
till önskadt resultat; äfven och i synnerhet befarade Konungen 
högeligen, det Norby skulle anfalla Finland, der Herr Seve- 
rin ock öppet skall hafva fordrat nägot vederlag, derest ban 
afträdde Gottland 3), och det ansågs derföre nödigt att ytter- 
ligare försäkra sig om Ryska Storfurstens fredliga tänkesätt 4). 
Redan i Sept. 1525 var Ronuogen betänkt pä en beskickning till 
Ryssland, och detta enligt föregängen inrädan af Erik Fleming. 
Till svar fick nu ocksä denne i uppdrag att jemte Herr Elec- 
tus besörja hela ambassaden ifrån Finland, emedan “det all- 
drig hafver varit sedvänja alt sända hädan utaf Sverige 
ndgra sänningebud der in i [Ryss-] landet; icke tycker oss 
heller rädeligt vara att hädan ndgre skulle förskickas, mest 
för den skull, att de icke äre förfarne i den handel ock 
läglighet, som der är pä färde i den landsända” 5). I bér- 
jan af Maj följande äret skref Ronungen härom ytterligare till 





1) Se Append. VII till ofvannämnda Dissert., samt Konungens lik- 
tidiga bref till Peder Hard i Registr. a. st. 

2) Exoant 1V. 1514. Märkvärdigtvie säger den annare pälitlige Tz- 
cet I. 77, 131, att inga Sändebud kommo till Sverige före år 1526. 

3) Teex I. 107. 


4) I ajelfva verket befinnea ock Norby följande året hafva låtit an- 
derhandla med Ryssland, för att ätminstone vinna neutralitet frän 
den sidan vid sitt äsyftade anfall. Expam IV. 1652. 

5) BiA. II. 








Riksevs Rid i Finland '). Man erfar no, att äfven fendilig- 
heter ifrån Ryska sidan ägt rum pä gränsen, hvarföre ”Gref- 
ve Johan låtit oss förstå, att henom och eder synesrädeligit 
vara, alt man hade myndiga sändningebud in till Grothför- 
sten [Storfursten] i Ryssland, till att beklaga den drdpelig 
skada, som dädan efter sker in på Finland, och sä veta om 
sådant sker med hans vilja.” Ronungen gillar förslaget och yr- 
kar återigen, "alt samme Sändningebud tagas i Finland, efter 
de äre der mest vid handen och veta alla lägligheter, och det 
som der handlas skall ock gäller dem allra först uppå.” Ut- 
tryckligen bestämmes Erik Fleming att bli ett af Sändebudes, 
och tillsägas de Finska herrarna att sjelfva pakosta bela be- 
skickningen, såvida Konungen hoppas, "ali J gode män i Fin- 
land förmäge väl tillsammans bekosta den vesan oss föru- 
tan, och äre väl somlige sä besörjde med förläning, att de 
icke i slika ringa utläggningar behöfva säga oss till”; älven 
åberopas, huru Konungen sjelf har andra beskickningar nog att 
utrusta, samt Lybska gäldens maktpäliggande betalning. Af 
ett annat bref till Erik Fleming *) ser man, att ”bekostningen" 
egentligen var honom tillämnad. Han far här särskild tillsä- 
gelse att deltaga i beskickningen, och hoppas vi (heter det 
vidare) "att de andre gode min dre eder behjelplige till be- 
kostningen; Are J icke heller sä olänlige besörjde med för- 
lining, att J ju något sjelfve förmäge"; dock ”hvad ock sä 
hände, att resan vordo eder svår i någon måtto med bekost- 
ning, vilje vi ändå veta edert bästa i den staden.” 


Verkligen afreste Erik Fleming "med någre flere gode 
Män” (TeGEL) redan Pingsttiden s. å. till Moskau, der friden 





1) Bik. 11. 
2) Registr. 1526 -28. for s. d. 


åter högtidligen stadfästades den 2 September. De närmare 
stipulationer, som dervid gjordes, äro bekanta 1). — Äret der- 
pä i Maj kommo åter Storfurstens Sandebud till Stockholm, 
for alt har låta Konungen & sin sida "med korskyssning och 
fridsbrefvens férsegling” ratificera freden *). 

Under de vigtiga tilldragelser, som de nästföljande åren, 
icke utan mänga och svära inre oroligheter, förevoro i Sveri- 
ge, såsom Reformations-visendet, Dal- och Westgöta-upproren 
m. m., aflopp allt i Finland lugnt och stilla. De sannolika 
orsakerna härtill falla lätt i ögonen. Först och främst var det 
Ratholska presterskapet i laudet alltsedan 1522 i saknad af elt 
egentligt öfverbufvud, eller en vigd och i embetet stadfästad 
Biskop, ocb sedermera (ifrän 1528) styrdt af den för Evan- 
geliska läran och Reformationen niliske Märten Skytte; bland 
Adeln åter var Gref Johan ännu i godt förstånd med sin 
Kungliga svåger, och de öfriga af större makt och anseende, 
såsom Erik och Ivar Fleming, Nils Grabbe m. fl, voro Kung 
Gustafs gamla vapenbröder och trogna anhängare. För upp- 
roriska planer fanns här derföre hvarken uägon egentlig ut- 
gängs-, eller stödje-punkt, som kunnat vara att bygga pä, och 
sålunda bande, alt äfven den i många Svenska orter sä förbat- 
liga klockskattens indrifvande (1530) aflopp utan veterliga oro- 
ligbeter i Finland. 

Erik Fleming fick vid denna (id erfara ett nytt bevis af 
Konungens ynnest, i det att han vid Kröningen i Upsala (12 
Jan. 1528) jemte nigra flere dubbades till Riddare. Äfven var 
han en bland dem af Riksens Rad och andra herrar, som sar- 





1) Tecee I, 121. För öfrigt finnes i Registr. upptagen äfven den 
skrifvelse fran K. Gustaf, hvarmed Erik Fleming vid detta till- 
fälle ”grootzade”' (helsadc) Storfursten pä sin herres vägnar, samt 
Storfurstens svar. 

2) Tecut I. 150. 
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skildt ifrån Finland kallades till mötet med Danska Sindeba- 
den i Nylödöse päföljande sommar '). För öfrigt vistades 
ban sannolikt denna tid pä sina gods och i sin förläning, men 
befinnes icke just hafva användt denna ledighet från offentliga 
varf till sina underhafvandes fromma. Tverlom: hans egen- 
nyttiga och tyranniska förfarande mot dessa beredde honom 
snart härpä en allvarsam tillrattavisning ifrån sjelfva Konun- 
gen. Den annars utmärkte mannen stod i denna punkt ieke 
öfver sina samlida af adeln, hvilka trodda sig opätaldt kunna 
bebandla sina faltiga underlydande säsom lastdjur, skapta en- 
dast att arbeta, umbära och lida, samt utan rättighet ens att 
klaga, äfven om fordringarna öfverstego deras yttersta krafter. 
Manga och svåra klagomål öfver de Finska herrarnas förtryck 
förekomma från denna tid, särdeles från åren 1529—1580 mot 
bröderna Erik, Ivar och Jakob Fleming, emot Måns Svens- 
son (Somme), Fogde på Åbo slott, m. fl.; likaså redan tidi. 
gare mot Fogdarna Olof Svart i Rumogårds, Torsten Sa- 
lomonsson (Ram) i Tavastehus och Jöns Westgöte i Åbo 
Län. Gustaf Wasa var icke den man, som ville sådant för- 
draga. — Bönderna i Raseborgs Län bade sändt till Konun- 
gen en formlig deputation af 8 män, med klagomål mot deras 
herre, Erik Fleming. Båda parterna stämdes att på viss tid 
stånda till svars inför Kovungen och hans Råd; men Flemin- 
gen uteblef. Då aflät Konungen till denne i Juli 1529 ett 
ganska skarpt bref. "Pi hafve förnummit, herr Erik", heter 
det här, ”desse fattige mäns, utskickade af hela Raseborgs 
Län, margfalleliga klagomål öfver eder, all J älte dem från 
deras rätt, undsäge och plåge dem, för det att de klaga de- 
ras nöd inför oss, som tillbörligit är, basten och binden dem 
olagligen och plågen sä hårdeligen, att somlige hafva gått 


1) Registr. 1526— 1528 f. 330. 


fridlöse en hel vinter i skogen för eder och edra tjenare, 
och befrukta sig all detännu sä sker, när de hem komma.” — 
”Sä efter eder väl vitterligt är, att sädant öfverväld räknas 
i lagen till edsöres brott, och oss ständar icke till lida, att 
J den fattige sä svåra öfverfalla skole med olaga skattnin- 
gar, gästningar, hästeständ och annat, som både ovanligt och 
oskäligt är, — — — vele vi och förmane, att J rätten eder 
sjelfve i dessa saker, och alle andre, — — säsom J för 
Gud och oss ansvara viljen.” Liktidigt afgick ett annat bref 
till Raseborgs Läns allmoge, der Konungen säger sig ”var- 
kunnas öfver eder fattigdom” och förmäler huru han ”skrifvit 
berr Erik Fleming till, skäligen och allvarligen”, sä att ingen 
ytterligare oförrätt mä dem tillfogas; dock förmanande dem 
derjemte, att vara sin slottsherre ”hörnge och lyduge, utgö- 
randes all den del, som rätt är eftcr edra ärliga vana utskyl- 
der,” Hela innehållet af dessa bref !) utvisar, att den hårda 
behandlingen mot allmogen mest gick ut pä alt, Länsherren 
till godo, utpressa högre skatter och andra emolumenter, och 
att den som härvid stod pä sin rätt, ägde ingen säkerhet bvar- 
ken till egendom eller frihet. Man skulle förvänas öfver ett 
sädant tillständ af laglöst förtryck i ett sambälle med skrif- 
ven lag och nägot när ordnad författning, i fall det ej vore 
bekant, alt lagens arm ännu ett århundrade sednare — under 
K. Gustaf II Adolfs tid — endast lamt förmådde afstyra e- 
geomiktiga potentaters våld och förtryck. 

Ännn en särskild anledning till Böndernas klagomål, lika- 
som till det förtryck de lidit, framlyser ur nyssnämnde skrif- 
velser. Delta var den (alltsedan Jan. 1527) förbjudna handeln 


1) Fullständigt aftryckta i Bih. IV, V. För öfrigt bostyrkes äfven 
häraf obestridligt, att Erik Fleming långt före den af Ponnun, 
v. STJERNMAN m. fl. uppgifna tid (1536) var "Hofvidsman pä Ra- 
schorg.” Jfr. Run, Finlands Forntid Ul. 8. 
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med Reval !). Bönderna klaga, skrifver Ronungen till Fle- 
ming, "att den köpstad J begynnt hafver vid Raseborg, E- 
kenäs benämnd, är eder mer till gagn och profit, än lande- 
ne, och dädan är oftare segladt isynnerhet till Reval uti 
värt firbud, än af dem pä landet bo, det vi ock icke förmo- 
dat hade”, och anmanas herr Erik derföre att "halla vårt för- 
bud om seglatsen säväl som den menige man, om J den 
staden annars behålla skolen”, samt att ”intet beskatta dem 
för det som skedt är”, emedan Konungen förnummit, “att de 
fattige män i denna landsända seglat till Reval för stor nöd 
skull, och dessutom sjelf vill tänka till att straffa dem, som 
af tredska brutit mot förbudet. — Märkelig är för öfrigt den 
upplysning vi af anförda skrifvelse (Bik. IV.) inhemta, vemli- 
gen att Erik Fleming varit grundläggare af Ekenäs stad, en 
sak som uti härinptills bekanta källor icke torde vara omnämnd *). 





1) Konungens bref härom hade utgått 20:dag Jal 1527; flere dylika 
förbud följde. Anledningen var, att Svenska undersåter hade blif- 
vit i Reval oforrattade och, dä upprättelse vagrades, ett Revalekt 
skepp konfiskeradt i Nylödöse o. a v. Till undvikande af ska- 
dor blef dä all eeglation till Reval stringeligen förbjuden, intill- 
dese förlikning kunde ske. — Dessutom var det Konungens ut- 
tryckliga och ofta upprepade vilja, att all Finlande handel skulle 
ledas till Stockholm, och ej omedelbarligen till Reval, Riga, 
Dantsig eller Lybeck. — Slutligen var det ännu en af hnfvud- 
principerna i Gustafs handelspolitik, att förbjuda allmogen och 
landtbon Sfverhufvad all export-handel, som borde gå endast ge- 
nom städerna. 

2) För det närvarande i saknad af tillgång till något hjelpligare bi- 
bliothek, än egna små förråder, kan jag ej med visshet afgöra, 
huruvida något härom finnes nämndt i G. C. Beacuans Nist. och 
Occ. Beskr. öfver Sjöstaden Ekenäs (Pres. P. Kain, Abo 1760) ; 
förmodar dock detta icke vara fallet, emedan Tunszp, som i sin 
Geogr. IV. 176 flercetides citerar samma dissertation, ingenting 


vet deraf. 
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Sjutton år härefter fingo den nya köpingens borgare formliga 
stadsprivilegier !). 

Det är anmärkningsvärdt, att äfven Eriks bröder Ivar 
och Jakob Fleming gjorde sig kända för en hård och egen- 
nyttig behandling af sina underlydande. Den sednare, då för- 
tiden Häradshöfding i Kumo Härad och ägare af flere förlä- 
ningar (jfr. Bih. 1), fick af sådan anledning i slutet af är 
1529 en sträng skrapa ifrån Konnngen 2). Under dennes vi- 
stelse i Finland sommaren derpå anfördes äfven mot Ivar män- 
gabanda klagomål af hans förläningsmän, Älänningarna. I ett 
derpå ulfardadt bref till dessa 3) säger sig Konungen hafva 
rörande denna sak förehållit herr Ivar, som dock derutinnan 
"gor sin margfalleliga ursägt, så att vi icke alldeles kunne fin- 
na så stora skäl hos honom, som J oss på den tid emot bo- 
nom föregäfve”; dock sändas till yttermera visso Konungens 
tromän och råd, berr Knut Anderson och herr Peder Er- 
landsson att uti detta mål anställa ransakning. Och såvida 
berr Ivar högeligen förpligtat sig att efter denna dag ingen 
orätt göra, ”hafve vi förskickat honom till eder igen”, wed 
tillsägelse att honom all lydnad bevisas skall. — Af allt synes, 
att alla tre bröderna (om den fjerde, Joakim, finnes ej något 
dylikt antecknadt) förfarit i bög grad egenmäktigt med land 
och folk samt dervid mer än tillbörligt sett egen fördel till 
godo. Också voro de obestridligen de rikaste godsägare och 
förläningsmän i Finland, dels genom arf eller i följd af Ko- 


1) Texero uppger den 15, Registr. den 14 Dec. 1546. 


2) Detta karakteristiska bref, som återfinnes i Registr., är tryckt i 
Svenska Fatburen och derifrån af Pontuan infördt i Chron. 712, 
713. — Till Fogden på Åbo Slott Måns Svensson afgick liktidigt 
ett bref rörande samma sak, och till Jakobs förläningsmän om 
sominaren 1530 ett särskildt försvars-bref. 

3) Registr. 1520—31 f. 182. 
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nongens gunst, dels ock emedan de raskt och med framgång 
tyckas hafva begagnat det genom Westeräs Recess, för Adeln 
ej mindre än för Kronan öppnade tillfället till jordvinning pä 
kyrko- och klostergodsens bekostnad ?). Huru Konungen 
längre fram återtog en betydlig del af dessa förläningar, skall 
nedanföre omtalas. 

Den allvarliga tllrättavisning Erik Fleming fått och de 
anklagelser, som blifvit gjorda mot Ivar, tyckas likväl icke haf- 
va minskat K. Gustafs förtroende till dem uti statens ärender. 
Under sin Finska resa 1530 och det personliga besök han der- 
vid, Bartholomei tid, gjorde bos Erik Fleming pä Raseborg 9), 
tillsatte väl Konungen en särskild Fogde öfver Raseborgs Lin, 
nemligen Nils Boije 3), äfvensom Erik Fleming kring samma 
tid nödgades med Konungen ingä nytt kontrakt beträffande 
den ränta han borde utgöra af Raseborgs Lin 4), samt af si- 
na förläningar till och med äterlemna Sagw socken och ett 
gods 5); men dä någon tid härefter Grefve Johan af Hoija 
tradt i misstänkliga underhandlingar med Lybeck och af Ko- 
nungen upprepade gånger förgäfves blifvit kallad att infinna 
sig i Stockholm, var Erik Fleming den, som (i Maj 1534) 





1) Jfr. Bih. I. 5, 7 samt aid. 90 not. 2 ofvanfore. 

2) Rädsherrarna Knut Andersson, Peder Erlandsson och Ivar Fleming 
följde med pä detta besök, såsom kan ses af några doras här 
pä samma tid utfärdade dombref i Registr. 

3) Registr. 1529—31 f. 260. 

4) Detta Kontrakt finnes upptaget i Registr. 1531—1581 f. 12. Men 
redan för ar 1530 (i Registr. 1529—1531 f. v. 260) är antecknadt, 
att Konungen 5:te dag Pingst gifvit Erik Fleming gvittens pä 
*§2 marker, och 8 läster rag, 5 läster hafra och 3 läster smör, 
som han bor utgöra efter kontrakten, ifrån Raseborgs Län". Kan- 
ske äsyftas här ett annat, tidigare kontrakt ? 


5) Bih. I. 8. 
14 


A 
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hefullmiktigades med det kinkiga uppdraget alt, jemte Nils 
Grabbe, Jöns Westgite och Peder Svenske, förmå Grefven 
i godo till foglighet och lydnad, eller — såsom det heter i 
det för dem utgifna och till Grefven ställda Credentie-bref, — 
”eder att berätta och undervisa” om riksens angelägenheter. 
Denna fullmakt åtföljdes af ett lejdebref för Grefven (dat. 27 
Maj), samt särskilda skrifvelser till Finska Adeln och till 
Menige man i Grefvens förläningar, ”Wiborgs Län, Nyslotts 
Län, Kumogärds Län !) och Borgo Län.” Adeln uppmanas 
här blott att sätta all lit till bvad herr Erik Fleming nu pä 
Ronongens vägnar skulle förhandla i Finland; men brefvet till 
Grefvens underlydande är vidlöftigare. Alle "oss älskelige tro 
Pannemän, Kronones skatskyldiga binder och menige allmo- 
gen” i nämnda län betackas först för den tro och buldskap de 
alltid bevisat Ronungen och förmanas att ylterligare samma tro- 
het obrottsligen hålla, ”icke lätandes eder af någon, anten 
en eller annan, förföra eller dcrifrän bedraga"; vidare he. 
ter det, förskiekas nu Erik Fleming och hans följeslagare “att 
gifva eder de lägligheter tillkänna, som nu för handen äre”, 
hvarföre till dem all tro och lit sättas bör, och tillsäges all- 
mogen slatligen "att icke efter denna dag utgöra eder skat 
anten till Wiborg cller Nyslott, utan bebålla den inne med 
eder, till dess J ytterligare få vår bud och skrifvelse” 2. Sä 
försigtig Konungen också är i orden, ser man dock här klar- 
ligen, att ban sjelt icke mera boppades eller litade på fredlig 
förlikoing med Grefven. Också begaf sig denne redan den 
3 Juni 1534 hemligen ur riket *), sä att Fleming och de an- 





1) Penninge-räntan ifrån Kamogärds Lin hade Grefven den 21 
Sept. 1526 särskildt fått i förläning. Registr. 

2) Registr. 1531—1534 fol. 215 ff. 

3) Teese 11. 25. Onsdagen efter Trinitatis. Nils Grabbe hade fått 
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dra fallmaktige efter all sannolikhet icke ens fingo träffa bo- 
nom. Emellertid innehades Wiborg och Nyslott af Grefvens 
gvarlemnade underbefälhafvare, Hans von Gerstenberg; dessa 
fasten måste följaktligen med väpnad band intagas. Erik Fle- 
ming och Nils Grabbe sattes till befälbafvare öfver det krigs- 
folk, som för sådant ändamål sammandrogs ') och den 30 Jani 
tillskref Konungen den förre särskildt, att pä dess vägnar d- 
tertaga alla Grefve Johans förläningar *). I Jali månad 
var redan Nyslott intaget 3), och i Angusti öfverlemnaded 
Wiborg genom kapilulation, emot fritt aftig för Gerstenberg 
och hans folk med gods och vapen *). Dervid bade Fleming 
och Grabbe Ronungens särskilda Fullmaktsbref (d. Kalmar d. 
4 Aug.) att "igen anamma VWiborgs-Slottsläfven.” Grabbe 
gvarstadnade dock ensam sisom hofvidsman öfver Wiborgs 
och Nyslotts Lin °), medan Fleming fick ledningen af de star- 
ka rustningar, som gjordes i Finland, likasom i Sverige, för 
den redan pågående fejden mot Lybeck och Grefve Kristoffer 
af Oldenburg. Värfuingerna utsträcktes till och med till Est- 
land och Liffland, och erhöll staden Reval särskildt tillstånd 
till skeppefart pä Finland, derest värfningen der blef tillåten, 
men icke annars *). 


Följande året, den 23 April 1535, utnämndes Erik Fle- 








befallning att uppsnappa Gref Johan i Trångsund, hvilket dock 
ej lyckades. Carswws Gust. I:s Hist, 2:a Uppl. I. e. 90. 

1) Trent II. 25. 

2) Registr. 

3) Se Konangens bref till Fleming af d. 21 Juli. Registr. 

4) Dagtiagnings-brefvet är af Konungen sjelf utfardadt i Kalmar d. 
7 Augusti. Registr. 

5) Han hade särskildt hos Konungen begärt, att Nyslotts Lin matte 
få lyda under Wiborg, såsom förut. 

6) Konungens bref till Erik Fleming af d. 21 Sept. 1531. Registr. 
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miog till Amiral öfver Svenska flottan '), hvarmed Konung 
Gustaf kom sin svåger Roo. Kristian III till bjelp mot Lybeck 
och Gref Kristoffer. Med elfva väl utrustade örlogsskepp, 
bland hvilka isynnerhet Amiralsskeppet, "Stora Rrafvelen” kale 
ladt, var utmärkt genom sin ovanliga storlek, cj mindre än 
för sin snabbhet i segling, samt med fyra proviantfarlyg afe 
seglade Fleming den 30 April ifrån Stockholm, och förenade 
sig utanför Gottland med Ki. Rristians elfra Danska och Her- 
tig Albrechis tio Preussiska skepp, under befal af Peder 
Skram och Henrik Schonebek. De förenade Amiralerna svuro 
(d. 27 Maj), ”att med hvarandra lefva och dö, och hvad gods de 
af deras uppenbara fiender bekomma kunde, det skulle ga till 
det gemena bästa utöfver alla tre flottor *), Vid Bornholm 
anträffades Lyhbecks och Grefvens förenade flottor, som bestodo 
af tio stora skepp, tre s. k. Bojorter och8 a 10 Barker. Ea 
svår storm rådde pä sjön, men dot oaktadt börjades striden 
med mycken haftighet, ehuru pä de Kungligas sida egentligen 
blott Svenskarna deltogo deri. Främst styrde Stora Rrafvelen 
in pä den fiendtliga flottan, i berid att äntra något af skeppen 
och isynnerhet Amiralsskeppet “Michel”, men fick bärvid focklinan 
afskuten, sä att fienderna undsluppo. Sedan skadan blifvit 
bjelpt och segel tillsatta så mycket skeppet kunde bära, upp- 
bunnos fienderna åter, och bärvid blef Michel så illa tilltygad, 
alt ban förlorade sin stormast och fick flere grundskolt. I tan- 
ke att Michel objelpligen skulle gå i sank, begaf sig Stora 
Krafvelen nu i färd med de öfriga skeppen, kämpade länge helt 
allena och hade redan så illa tilltygat en fiendllig tremastare, att 
ban just skulle gifva sig, då i detsamma cn kula borttog Stora 
Rrafvelens fockmast, och straxt derpä en annan äfven stormasten. 


Det var redan skumt, och blott ett enda svenskt skepp, Kam- 


1) Sammastädes. 
2) Tecer II. 62. 








permannen, hade ändtligen hunnit den nu redlösa Stora Kraf- 
velen till bjelp; fienderna fingo derföre tillfälle att med fulla 
segel taga flykten, medan Fleming reparerade sina skador. 
"Hade de Danska och Preussiska skeppen, tillägger TEGEL 
till sin hir följda berättelse om detta sjöslag, ”varit de Sven- 
ska biståndige, så hade icke ett af de Lybskes skepp den da- 
gen undkommit, oamsedt att det var en bufvud-storm; och ja 
gade store Krafvelen och Kampermaanen allena för sig nio 
deras bufvad-skepp, att intet torde dem bida.” 

Härefter bemäktigade sig de förenade flottorna pä vatt- 
nen emellan Wismar och Travemände flere Lybska handels- 
skepp, styrde io i sundet mellan Holsten och Fyen mot dea 
ditförlagda fiendtliga flottan, som efter en kort strid till stör- 
re delen togs, gjorde landgång på Langeland, Fyen och Se- 
land, der flere bärader underlades K. Kristian, hjelpte denne 
sistnämnde med sin här öfver ifrån Jutland till Seland, och 
inspärrade slutligen (omkr. slutct af Juli) Köpenhamn, Malmö 
och Landskrona. 

Något före denna tid, då de förenade Svenska och Dan- 
ska flottorna redan herrskade svart sagdt enväldigt på Östersjö- 
vattnen, tyckes Erik Fleming hafva blifvit bortkallad ifrån 
flottan för alt göra tjenst i land !), dels såsom Rrigsöfverste, 





1) Markvardigt nog nämnes hes Tzcxt icke Fleming, utan Mans 
Svensson (Somme, förot Forde pä Abo Slott) såsom Asmiral öf- 
ver flottan under nyssnämnda krigshändelser till ajös. Tegel 
följes — härutinnan af Cszsws II. 181 ff. ooh von Daun Svea 
Rikes Historia III. 281 ff, Det ofvanförc (s. 108 not. I) citerade 
brefvet i Registr., der Erik kallas till Amiral öfver flottan, atgor 
dock häremot en alltför trovärdig auktoritet. Äfven Mussxnics, 
Scond. V. 71 förtäljer, att peculiaris cura inom den förenade flot- 
tan Erico Fleming fuit demandata; Favxeit, Berätl. III. 159 ff. 
nämner ock blott Fleming såsom Svcuskarnas Awiral. — Att, 


ai 
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dels såsom Sändebud till Danmark. I början af Juli befia- 
nes han semligen af Konungen blifvit beordrad att aflöna och 
taga befälet öfver Svenska hären i Skåne, samt derjemte leda 
uaderhandlingarne med K. Rristian och de Danska Herrarna i 
samma provins 1). Sedan Kristian i September hesökt sin Svä- 
ger K. Gustaf i Stockholm och med honom ytterligare afslu- 
tat förbund om ömsesidigt bistånd och bjelp m. m., afsändes 
Erik Fleming till den förres lager vid Köpenhamn, att begära 
samma förbunds formliga afslutande och rat?ikalion, samt un- 
derpant för K. Gustafs betydliga forskotter. Det förra ärendet 
blef uppskjutet, i anseende till krigs oroligbeterna och eme- 
dan "Danmarks Rikes Råd dä ieke voro vid banden tillstädes”, 
hvaremot Fleming i afseende & sednare punkten erhöll K. Kri 
stians öppna bref och förskrifning på de fordrade tvenne slot- 
ten, Bohus och Akershus, 

Alla Konungens bref till Erik Fleming under dessa tvenne 
bändelserika år andas åter det största förtrvende; och är detta 
det bästa bevis, att de vigtiga både stats- och krigs-värf, som 
bonom anfortroddes, blefvo med nit, skickligbet och mandom 
utförda. — Alven Ivar Fleming åtojot på samma tid’ bvarje- 


banda prof på Konungens bevägenhet, Ar 1533 “om fastela- 
t 








såsom Cclsiue påstår, Fleming vid denna tid skulle varit "af Ko- 
nungen i andra förrättningar brukad”, är icke heller kändt. Först 
i Juli månad, såsom nedanfore omtalas, beordrades han till Of- 
verste for landtrupparna i Skane. Troligast är, att Måns Svens- 
eon i början stod under Flemings befäl, och först vid nysanamnde 
tid sjelf Ofvertog chefskapet pä flottan. 

1) Tucer 11. 64 ff. Jfr. Konungena bref till E. F. af Jönköping d. 
6 Juli 1535, hvari den sednare bland annat uppmanas att af Kri- 
stian och i Danmarks rikes råd begära, det den fångne Erkeb. 
Trolle antingen måtte ställas under ransakan och dom, eller ock 
"blifva vär gäst. Hos Varanus, Handl:r rör. Sveriges Kyrko o. 
Reform. Hist. LU. 76. 








gen” erhöll ban öppet bref att pä lifstiden vara Lagman öf- 
ver hela Norra Finland, hvilket nu blef lagdt "i ett Lagmans- 
dime igen, som det af ålder varit hafrer och Sveriges lag in- 
nebäller” 1); således blefvo äfven Österbotten och Satakunda, 
hvaröfrer Knut Eriksson Kurck bittills varit särskild Lagman *) 
nu sammanslagaa med den öfriga delen af Norrfinne Lagsaga. 
Sedan Ivar kort härpå klagat, det Norra Finlands inby ggare vo- 
ro "ganska ovillige och (redske” att till honom betala Lagasans- 
räntan, blefvo de genom ett Kongl. bref af d. 18 Maj s. &. 
bärom särskildt tillsagda 9); men märkvärdigt nog finnes an- 
tecknadt, att Knut Eriksson straxt härefter eller 2:n dag Pingst 
(2 Juni) s. &. åter fått Konungens bref pä Lagmansdémet i 
Norra Finland, samt att en särskild skrifvelse afgätt till herr 
Ivar, att med samma lagsaga ej befatta sig, så länge Knut 
lefver *). — Kring samma tid, dä Erik Fleming boll pä med 
Gref Jobans förläningar, förordnades Ivar till befälhafvare öf- 
ver den flotta af tolf örlogsskepp, som (d. 22 Oht. 1534) af. 
gick till Pommern och Preussen för alt värfva knektar, ryttare 
ech båtsmän. Om de motgångar, som härunder mötte honom, 
samt slutligen hans fångenskap i Dantsig, berättas ulforligen 
hos bekanta författare 5). Återkommen från denna farliga be- 
skickning, befinnes han, under herr Eriks frånvaro i Grefve- 
fejden, jemte Biskopen Mårten Skytte hafva haft sig uppdra- 


1) Registr. 1581—34 f. 107. 

2) Se ofvan s. 96 not. 1. 

3) Registr. 

4) Bih. I. 12. Ytterligare fick denne Kurcks son Jöns Knutsson d. 
22 Dec. 1535 under Ivar Flemings frånvaro i Dantzig ett ”Lag- 
mans bref pä Satagunden och Österbottnen”, samt ett annat pä 
”Häradsrätten i Österbotten.” Registr. 


5) Tecry VI. 38 ff. Cersivs II. 114 ff. v. Darin (TE 269. 


gen öfversta ledningen af hvarjehanda värf rörande krigsrust- 
ningarna i Finland '). 

Är 1337 och de nästföljande medförde för Erik Fleming 
ej mindre än för brodren hvarjebanda förödmjukelser, och des- 
sa ingalunda oférijenta. Besynnerligt nog var Konungens för- 
hållande till dessa mäktiga herrar underkastad en beständig 
vexling, ej olik den emellan ebb och flod: än bedras de med 
höga äreställen och vigtiga uppdrag i Statens tjenst, samt be- 
lönas med rika förläningar, än åter tar Konungen, inom för- 
loppet blott af några år eller till och med månader, bort med 
den ena handen, bvad han nyss förut gifvit med den andra, 
eller ock visar dem synbara tecken till sitt missnöje, sin onåd. 
Onekligt är, att Flemingarna ännu allt vidare genom sitt e- 
genmäktiga och standom äfven orätträdiga förfarande, särdeles 
i afseende å förvaltningen af deras förläningar, den olagliga 
utvidgningen af deras frälse och behandlingen mot gemene man, 
ofta gåfvo anledningar till allvarlig tillrattavisning; men lika 
i ögonen fallande är det ock, att dylika frågor fingo hvila el- 
ler alldeles bilades, så snart inre eller yttre oroligheter, krig 
o. m. d. gjorde brödraparets tjenster för Ronungen oumbärli- 
ga, — ja, att de vid sådana tillfällen åter erforo nya nådebe- 
visningar. Sådant hindrade cj, att de gamla klagopunkterna, 
jemte nya som kunnat yppas, åter upplogos, så snart Ronun- 
gen dertill fick lugn och fred; och detta bevisar älminstone, 
att han äfven mot sina närmaste mån sökte upprätthålla lag, 
billighet och ordning i riket, så vidt omständigheterna det til- 
lito, — men pä samma gång äfven, att ban visste begagna sig 
af tillfället, när anledning gafs att på något sätt minska hig- 
adelns öfverdrifna anspråk och makt. En sådan tidepunkt in- 
träffade åter år 1537, och Flemingarna voro de främsta, som 
erforo den begynnande räfsten. 








1) Registr. 1531—36 fol. 77, 257. 





Börjar gjordes med Ivar, som genom Kongl. brefvet af d. 
19 Mars 1537 förlorade sin förläning Äland !); Mårten Sa- 
strup och Nils Skrifvare dilsändes att emottaga slottet och 
länet pä Konungens vägnar. Nämnda skrifvelse är dock ännu af- 
fattad i ganska vänliga ordalag. Sésom skäl till indragningen 
förmäles, huru ”samma län, för många orsakers skull icke väl 
kan umbäras från Stockholms slott, besynnerligen för kalk, 
ved och rädjurs-jagten,” eharuväl medgifves, att "vi hafve 
som oftast fått villebråd ifrån eder, der vi eder före tacke" ; 
dock utläfvas åt Ivar ersättning på annat håll. — Emellertid 
bade en stor del af Finska Herrarna gifvit mångabanda anled- 
ringar till Konungens missnöje. Deribland var först deras för- 
sumlighet att utrusta det skepp, de enligt mötet i Arboga 
(Febr. 1536) hade bordt till Flottans förstärkning utgöra; se- 
dermera ock den olagliga skjulsfärden, hvarmed allmogen öf- 
ver all höfva hetungades. Härom afiät Konungen d. 3 Maj 
och 18 Juni 1537 allvarsamma bref till meniga Frälset i Fin- 
land, och tvenne andra ss. dd. till Erik Fleming särskildt *). 
— I slutet af samma år afgick till den sistnämnde en skrif- 
velse, hvari Konungen, till svar på hans ingifna förklaring af 
d. 14 Okt., utförligen och i ganska stränga ordalag vidrörer 
alla de anmärknings-punkter, som emot honom företett sig 9). 
Fleming hade enligt särskillt åtagande utrustat ett skepp till 
Kronans bebof, men beklagat sig, att icke allena mäkta un- 
derhdlla det, emedan ban måste umbära tvenne socknar, dem 
Konungen ifrån hans förläning unnat Nils Boije 4). Derpå 


1) Bik. VI. 
2) Registr. 
3) Bikang. VII. 
4) Jfr. ofvan s, 105 not. 3. 
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svaras, "at ändock vi hafve unnt Nils Boije någon ringa fördel 
der hos eder, forse vi oss dock otviflandes, att J utan sam. 
ma 2 socknar hafva tillfälle, råd och ämne nog alt uppehäl- 
la sådant skepp,” helst J "hafve nu i lang tid haft nytta 
och gagn af samma län och dock en ringa Yenst gjort der- 
af. På Eriks förfrågan, huru stor rustning han i öfrigt skul- 
le af sin förläning utgöra, svaras med åberopande af hvad "J 
sjelfve med menige Riksens Råd samtyckt och belefvat hafve” 1). 
Vidare bade Erik undskyllat sig att ”ieke hafva uttydt vår 
mening om skeppstjensten annorlunda än till det bästa”, hvar- 
emot dock pä grund af hvad Torsten Salomonsson ”icke stun- 
git under någon stol, utan uppenbarligen tillstädt förekastas 
honom, huruledes ”J och eder broder inför menige frälset 
sagt hafve, det samma skeppstjenst icke i annor akt eller me- 
ning äskad var, utan på det vi ville beskatta frälset på ett 
stycke penningar”, eburu sådant dock skett för meniga rikets 
bästa och enligt Rådets beslut. — Angående skjutsfärden, 
hvilken Fleming förmält sig hafva brukat så ”som hon före 
eder i några hundrade år hafver brukad varit, efter rik- 
sens herrars och furstars samtycke och tillåtelse, så vete J 
väl ajelfve, herr Erik, att kungar, berrar och furstar hafva 
gifvit slika privilegier, icke i den akt eller mening, att 
deras fattiga allmoge oeh undersdter skulle derigenom för- 
lagde eller förderfvade blifva, som nu sker, och mycket 
skedt är, utöfver det som gammalt och sedvanligt varit haf- 
ver; Och hvar än så vore, att väre förfäder sådane privilegi- 
er gifvit hade, som dock icke troligt är, Då hafve vi dess 
magt och våld, dem igenkalla, när de i sådan méitto — 
brukas.” Konungen vill allt derföre allvarligen ”hafva den 


svåra skjutsfärd aflagd; dock eder lagmans skjutsfärd kunne 


1) På Herremötet i Stockholm )526. Jfr. Toxi I. 131. 
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vi lida, när hon icke sker alltför grof.” "J begäre ock för- 
lof, fora den fisk som J köpe tili Slotsens behof, med skjuts- 
hästar om vintern; (sä) kanske tilläfventyrs att J köpe så 
mycken fisk, det de futtige bönder förmäkta aldrig att föra 
den.” — Ytterligare svaras pä Eriks ursäkter, det ban icke 
underslagit sig flere skattehemman, "in som vi eder i vårt 
första regementes begynnelse wat bafve: Det fins dock väl 
annorlanda, att både J och flere der i landet, sä snart en 
fattig bonde blir sakfälld, gå J till och läne honom pennin- 
gar pä hans gods, säjandes hunom en tid före. När han 
innan den tid icke löser godset igen, dä behälle J det för 
edert eget, sä att den fattige Skaltebonden får det alldrig i- 
gen.” Slutligen följer ett ganska tvärt afelag pä Flemingens 
gjorda begäran att fä för penningar behälla ett guds, som bans 
framlidne border Joakim köpt af Grefve Johan, eburu godset 
var Kronans. "Det vi”, säger Konungen, “skulle sälje eder 
hvad Kronone tillhörer, der dre vi ännu oförtänkte utinnan.” 

När skal till sådana anmärkoingar kunde finnas mot en af 
de högsta herrarna i landet, sä är det lätt att sluta, huru stort 
förtryck den fattiga allmogen ännu mätte haft att lida af de 
lägre embets- och förläningsmänoen, såsom Lands- och Slutts- 
fogdar, Länsmän, Ridfogdar o. a, fl. Äfven och isynnerbet 
var hela Adelos missbruk med att otillbörligen under sig och 
sill frälse slå skattegodsen, sh miuga som tillgripas kunde, 
nog allmänt öfver hela landet, såsom af flere Konungens bref 
fran denna tid kan ses. I en skrifvelse till Rumogards Lan 
(26 Aug. 1538) förmäles, huru ”allmogen der i länet tidt 
och ofta för oss beklagat, att mest all skatlen är lagd pä de 
fattige, och de rike sitta der endels frie före '). Dessa och 
andra dylika klagomål föranledde Konungen alt d. 9 Aug. 


1) Regisir. 
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1539 afläta ett mandat till samtliga Slottslänen i Finland. 
Här omtalas, huru "de gode män af frälset, som länen hafva 
och förmögnare äro, köpa och tillegna sig, huru de kunna, 
alla de skattegärdar och Skattcjordar, som de öfverkomma 
kunna; Sammalunda när några syner hällne blifva mellan fräl- 
set och skattemän, dä blifver ju mest alltid Kronone det ena 
stycke jord efter det andra afsynt och under frälset lagdi. 
Och ingen, hvarken Lagmän, Häradshöfdingar, Fogtar el- 
ler Förläningsmän hafva der något uppseende uppå, utan se 
alldeles genom fingren.” Till afstyrande af dylikt ofog bju- 
der Konuvngen, “att ingen, hvarken fralseman, fogde, borgare 
eller prestman mä vid vär stränga napst och vrede djerfvas 
att köpa, panta eller för saköre tillegna sig något skaltegods”, 
samt att inga syner i tvistemål emellan skallegillet och frälset 
skola få ballas, "med mindre vi bafva deröfver väre egne till- 
förordinerade och fullmyndige rid eller tjenare.” ') — I följd 
af nyssberörde oordningar anbefalltes också efterhand (1538 
— 1540) ny skattläggning i de vestra länen (Korsholms, Ku- 
mogärds och Abo Län,) der Adeln hade de mesta förlänin. 
garna. I andra län skedde skattlaggningen först mot slutet 
af Kung Gustafs regering *). 


1) Registr. 1540—12 f. 7. Ordagranna lydelsen af samma bref an 
for Tere II. 114, men för d. 9 Aug. 1540, bvilket misstag torde 
härröra deraf, att detta band af Registr, bär päteckningen ”1540, 
1541, 1542”, ehuru i början deraf finnas akter äfven från 1539. — 
Huruvida, såsom Tegel derjemte tyckes förmena, samma märke- 
liga bref afgätt äfven till de Svenska länen, kunna vi ej afgöra. 

2) Gauen uppger i Sv, F. Hist, II. 129 not., att ny skattläggning 
redan Gr 1540 blifvit anbefalld uti "hela Finland.” Detta tyckes 
vara skedt genom något missförstånd af nyssnämnda mandat till 
samtliga Linen i Finland, der dock icke är friga om ny skatt- 
läggning, utan blott om afställande af missbruket med ekatte- 
jordars olaga tillgripande. 





11? 


Men vi återgå till Erik Fleming, De obebagligheter, som 
i följd af eget förvällande mötte honom 1537, vore icke de 
sista. I slutet af år 1538 fick han af Konungen en lindrig 
skrapa, för det han, med upphafvande af förra Lagmannens i 
Södra Finland (Klas Henriksson Horn) utfärdade fastebref, 
frändömt Nils Skrifvare ett gods 1). Konungen erinrar, att 
“den ese Lagman icke bör drifva (kullhäfva) den andra Lag- 
mans dom, utan det skall ske infor Riksens Rid. — Följande 
äret stimdes Erik Fleming i bref af d. 12 Juni att oförsum- 
ligen inför Konungen eller Rådet svara pä anförda klagomål 
af ”Jöns Michelsson pä Maijsöö” (Mwisio?), som “hafver kla- 
geligen låtit oss förstå, hurulaada J nu nyligen skulle hafva 
gjort honom något öfvervåld och orätt, drifvit honom från 
hus, bemman och allt det han åtte, ete. bvilket vi,” tillägger 
Ronungen, "dock icke lättiligen tro kunne” ?). Huruvida denaa 
klagan befauns grundad och hvad utgång målet fick, finnes 
ej antecknadt. 

I Början af år 1540 sändes Henrik Klasson Horn till 
Finland, för att med Åbo Län féretaga ny skattläggning 2). 

4 





1) Registr. 1536—39 f. 158. — Om Nils Shrifvares befattning med 
Ålands vederkännando af Ivar Fleming, se ofvan e. 113. 

2) Registr. 1596—39 f, 201. Samma vildsamhet i lynne och ännu 
större djerfhet mot Konungens myndighet ädagalade Ivar Fle- 
ming år 1537, straxt efter det Äland ifrån honom indragita till 
Kronan. En budbärare frän Liffland med bref till Konangen blef 
nemligen pä vägen af herr Ivar en ling tid uppehällen, slagen, 
ech slutligen brefven uppbrutna. Med vanlig längmodighet ytt- 
rar K. Gustaf häröfver blott sin stora förundran, med befallning 
till herr Ivar, att jemte Mine Sastrup "begifva sig till Hane 
Näde och förantoorda sig i den mitten.” Bref till Ivar af d. 13 
Apr, 1597. Registr. 

3) Kongl. Brefvet till Abo Län af d. 3 Jan. 1540. Registr. Konun- 
gen säger sig af Slottsfogdens räkcnekapcr förniminn, att oss 
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Med honom tillsändes liktidigt Erik Fleming en skriftlig be- 
falloing att till Kronan Qter afträda Raseborgs Län !). 
Skälen till indragningen anföras äfven, och dessa af helt och 
hållet allmän natur. Konungen förmäler sig bland annat, ”för 
många märkeliga och farliga tidenders skull”, allt ännu nöd- 
gas hålla en väldig krigshop till rikets försvar, och densamma 
”ingalunda med den uppbörd, vi af Kronones ränta för oss 
hand emellan bafva, uppehålla kunna, med mindre der finnes 
annor råd och lämpor till.” "Hvarföre hafve vi sä förtänkt 
oss om Raseborgs Län, att vi samme län iche längre, för 
för:ne orsaker skuld, ifrån vår Kammar umbära kunne, 
och befallt vär tjenare Hans Jönsson, att han skall kännas 
vid allt linet igen pä våra vägnar, det ena med det an- 
dra, både det som Nils Boye *) och Gustaf Finke härtill 
haft hafva, såväl som det J hafve.” | 

Sälanda bade Erik Fleming nu genom ett maktspräk för- 
lorat bästa och indrägtigaste delcn af de helöningar, hvarmed 


och Kronan sker för mycket kort i den ärliga ränta, som der af 
länet gå plagar,” och förmodar orsaken dertill vara, "att uti en 
lång tid är ingen ekälig eller tillbörlig skattliggning hållen der i 
linet, utan att kvar och en af eder gör Kronones skatt ut lika- 
som honom sjelf synes. — — — Hvarfore hafve vi nu affärdiget 
denne vär trotjonare Henrik Clavesson,” med uppdrag att allvarli- 
gen befalla och boskedligen undervisa fogdarna der i länet, hura 
de tillsammans med Lagmännen, Häradshöfdingarne och nägre 
gode män af Kronones bönder "skulle halla der en allmännolig, 
skälig och beskedelig ekattläggning, — — — pd det att den ene 
säväl som den andre mä utdraga skatten, efter som de hafva ä- 
gorna och jordatalet till, och icke den enemer än den andre sitta 
Kejsare-frie, skyndandes mesta tungan ifrån sig, och in pä de 
fattige.” O. s. v. — Särskild Fallmakt for Henrik Klasson af 
d. 4 Jan. finnes sammast. 

1) Bref till E. F. af d. 4 Jan. sammast. 

2) Se ofvan e. 113 och not. 4. 








Konungen sjelf i förra tider bevisat honom sin erkänela för 4- 
dagalagda tjenster. Denna åtgärd kan dock icke anses och 
blef ej heller af Konungen anbefalld såsom något slags straff 
for de felsteg hvartill Fleming såsom embets- och förlänings. 
man verkeligen gjort sig skyldig, utan var en naturlig följd af 
Konungens numera rådande allmänna äsigt om nödvändigheten 
att öka Kronans inkomster, deraf följande reformer i skattlägg- 
ningen samt indragning af frälsets allifor dryga förläningar. 
Att Fleming också snart härefter erböll icke obetydlig ersätt. 
ning för hvad ban nu förlorade, inbemtas nedanföre. Antin- 
gen att han emellertid öfver denna förlast, semt kanske 
ock öfver det nu i alla fall, sedan någon tid, rådande 
spända förbållandet med Konungen öfverbofvod, låtit något 
missnöje förljuda, eller att man — kanske på grand af hans 
kända svaghet för gods och ägodelar, — förutsatte något 
sådant; alltnog, att rikets utländska fender tyckas hafva pä 
ett sådant förhållande byggt förboppningar att vinna Fleming 
för något företag emot hans lagliga herre och Ronung. Den- 
ne sednare var just år 1540 nära nog att råka i öppen fiend- 
skap med sina fordna bundsförvanter, K. Kristian III och 
dennes anförvandt, Hertig Albrecht af Preussen: med den förre 
i anledning af hans oredliga och afundsamma politik semt städ- 
se hratna löften mot Sverige, med den sednare dels för hans 
delaktighet i Kristians planer dels ock på grund af den kall- 
sinnighet, som af gammalt uppkommit emellan Konungen och 
Albrecht, i följd af den sistnämndes visade uppenbara partisk- 
het för Sveriges fiender, i förhandlingarne med Lybeck, Dan- 
tzig, Johan af Hoja och Berndt van Melen 2). Finland, ensta- 
ka och afskildt från Sverige, var en punkt, der Konung Gu- 
staf lättast kunde anfallas. Ett sådant företag bade redan va- 


1) vox Daum TII. 271, 341. 


rit en at Severin Norbys älsklings planer; och hertigen af Preus- 
sen tyckes hafva velat gå samma väg. Ett sändebud vid namo 
Hans Jerick afgick med skrifvelser ifrän honom till Erik Fle- 
ming, men greps under vägen !) och råkade i händerna pä 
den just dä (i början af 1540) till Finland ankomne Henrik 
Klasson, hvilken härom underrättade Konungen och meddelade 
honoin Hertigens bref. Konungens svar till Henrik, samt ett 
sednare bref till Erik Fleming innehälla de enda underrättelser, 
som angående denna affär stä att vinna. I förstnämnda skrif- 
velse 9) omtalas "de bref, som Hertigen af Preussen med ho- 
nom (Jerich) kundskapevis till herr Erik Fleming wutsändt, 
samt "de lägligheter han för dig bekännt hafver", utan att 
brefvens innehäll närmare beréres. Dock förmäler sig Konun- 
gen längesedan hafva förmärkt huru Hertigen och flere af bans 
anhang bide lönoligen och uppenbarligen, med alla -mdjliga 
skalke- och förrädarestycken, ”stätt efter vär och Riksens ska- 
da och förderf, som ock nu af dessa bref och kundskafter 
(bespejningar) klart för ögon är.” Att Hertigen verkligen till 
något förräderi sökt förleda Fleming, är väl häraf ögonsken- 
ligt; men dä brefven sägas ha varit skrifoa ”kundskapsvis till 
herr Erik Fleming,” tyckes detta bevisa, att den sednare icke 
var medvetande om hela uoderhandliagen, ännu mindre nu redan 
kaulit några relationer med Preussaren. Dock yttrar Konuu- 
gen sjelf föga förtroende till sin gamle vapenbroders stäudäk- 
tighet och trohet. ”Sä vet du ock väl (heter det) att herr 
Erik Fleming är en sjelsind och underlig man, der föga någon 
fasthet uppå byggandes är”, hvarföre ”kunne vi föga hafra 





1) Den alltid vaksamme och driftige Nils Grabbe tyckes ha varit 
den, som låtit gripa spejaren. Se Koannngens nedan omtalda bref 
till Erik Fleming, BiA. TX. i slutet. 

2) Bih. VIII. 








att lita eller förlåta oss till konom.” Belarande, att Fleming 
alltså ”antingen gifver sig af landet, eller ock gör oss något 
annat skalkestycke”, ehvar han förnimmer, "det Hans Jerich 
om honom sådant bekänt hafver”, bjuder Rooungen, det Hen- 
rik skall i hemlighet låta hålla god aktocb tillsyn pä bonom, 
samt till yttermera vieso affordra bonom borgen för bans yvar- 
blifvande, "ull dess ban kommer sjelf hit öfver och hafver va- 
rit till ords och samtal med oss”; och kräfver Konungen så- 
dana horgesmän, dem Erik ”icke afgunstig vore, och gerna 
ville sätta i någon fara.” 

I fall, såsom troligt synes, Hans Jerieh ingesting annat 
haft om Fleming att ”bekänna,? än sin herres planer pä hans 
förmodade bundsförvandtskap och dithöramde ”lägligbeter', sä 
innebär nyssnämnda skrifvelse nya bevis, huru ytterst misstro- 
gen och till och med orättvis K. Gustaf kunde vara, sä snart 
han blott en gång fatt dea ringaste anledning till misstankar 
om olrohet. Ofta och svärt bedragen, och delta af män, hvilka 
ban främst gynnat och säkrast litat uppå — såsom Johan af Hoja, 
Berndt van Melen, sedermera äfven Konrad von Pyhy, flere 
ringare män att förtiga, — bade han blifvit lättretlig och snar 
alt tyda sina tjenares uppförande till det värsta. Hans korre- 
spondens med Slottsfogdarna och andra högre embetsmän un- 
der sednare hälften af hans regeringstid är uppfylld af hevis 
bäruppä; men märkvärdigt nog blefvo vanligen dylika miss- 
tankar, äfven öppet yttrade till sjelfva deras föremål, utan nä- 
gol binder, att ju ej samma embetsmän, sä framt ej uppenbart 
förräderi kom i dagen, äterigen derefter kunde hegagnas af 
Konungen med samma förtroende och i samma maktutöfning 
som förut. Sådant blef fallet nu äfven med Erik Fleming. 

Denne, pä nägot sätt underraltad om Jericheka affären, 
hade tillsändt Konungen sin skriftliga forklariog derutinnan; 
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men saken mätte redan hafva visat sig vara af en för honom 
föga besvärande natur, efter han uti samma bref i främsta rum- 
met sjelf besvärat sig angående ytterligare indragning af näg- 
ra sina förläningar (Runa gård m. m.). Om dessa förhällanden 
upplyser Konungens till Fleming afläina svar af den 18 Juni 
1540 ?). Angående förläningarna svaras med det vanliga &- 
beropandet af den svåra tunga, som ”för det svinde och farli- 
ge verldsens lopp skuld” äligger Kronan, i och för krigsfol- 
kets onderhäll, till skydd mot "vara och riksens vidervärtige 
fiender.” Härtill ”veta vi intet annat råd, utan att vi söka 
hjelp der oss bör och der vi oss någon undsätteing till för- 
moda hafve, som är hos Kronones Land och Lin, efter det 
att sädana äro dertill sliktade och funderade, att Kronan 
skall dermed beskyddad och beskärmad blifva.” — Först an 
och i andra rummet blir fräga om Hans Jerich och hura Fle- 
ming gjort "eders endskyllingar, att eder icke hafver vitter- 
ligt varit om nägre skrifler, bref eller andra stämplingar, 
som med honom i landet komne dro; Begärandes derföre, att 
vi icke ville för den sak skuld tillvända eder någon ogunst 
eller vrede, utan nädeligen tillstädja, att J mätte komma bit 
inför oss och göra edra endiskyllingar.” Konungen säger sig 
nu "icke hafva någon ogunst till eder, ej heller något syn- 
nerligit tvifvelsmål på eder i den motten; Yicke heller är 
uti Hertigens bref någon den (sådan) del uttryckt, som eder 
kan förnär vara.” Icke dess mindre erinras, alt, om än Her- 
tigen eller nägon annan ville söka förleda honom "till nägot 
ehestand emot eder rätte herre och Ronung och edert Fader- 
nesland,” Fleming dä måtte besinna, huru ban bar i riket bar 
arf, egel och mycket godt att vederväga, hvarefter han slut- 
ligen vänligt uppmanas att med det första komma öfrer till 


1) Bihang IX. 











Sverige, "sh kunne vi då vidare tala och forbandla med eder 
om dessa och andra våra anliggande ärender. “Forty”, heter 
det vidare, "vi hafve också varit till tals och bandels med vi- 
re gode män, menige Adeln innan råds och utan, bide i We- 
stergötland, Östergötland, Smäland och här i Uppland, sd att 
vi alldeles veta oss försäkrade med dem; ville också förden- 
skull i lika motte forveta oss med eder och flere godemän i 
den landsindan” *). — Till sist far Erik ett nägot undvikande 
svar, ehuru icke afslag, pä sina ”förslager om Raseborgs Län 
och de skattejordar, som J begäre frälse uppå” *). 

Härefter återgick forbillandet emellan Konungen och Fle- 
ming alldeles till det förra. Fleming begagnades efterband å- 
ter, likasom förr, i de vigtigaste statsvärf, Konangeos till bo- 
mom aflåtna bref andas det fullkomligaste förtroende till baus 
redlighet och nit, och äfven nya förläningar och andra ynnest- 
bevis tillfalla bunom på nytt. Allt groll och alla missförbål- 
landen blefvo sålunda åter glömda, — en omständighet, hvil- 
ken lika mycket hedrar Konungen, som tjenaren, och på det 
otvetydigaste sätt äfven jäfvar de svåra, men öfverilade miss- 
tankar, hvilka den förre engång emot den sednare framkastat. 
Försoningen emellan båda hade sannolikt för sig gålt — eller 
kanske rättare: den gamla vänskapen blifvit återställd — vid 


det personliga besök, Fleming gjorde uti Sverige i slutct af 
1540 eller början af 154f ?), 





1) Här syftas troligen på den i början af året uti Örebro gjorda 
arfföreningen, hvilken i sjelfva verket ingen af Finska Rådsher- 
rarna och Adeln bivistade. Jfr. Txczt IT. 123, 124. 

2) Liktidigt mätte afven Nile Boije hafva gjort föreställningar an- 
gående sina indragna förläningar; ty redan dagen efter det nyse 
anforda brefvet till Fleming afgick till den förre ett annat och 
ganska karakteristiskt. Registr, m. at. fol. 56. Tryckt i De la 
Gard. Arch. I. 48. 

3) 1 beef till Fogdarna i Finland af d. 12 Mars 1531 — deri Ko = 
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Vi skola här i korthet anföra de förnämsta värf och för- 
rattningar, hvilka Erik Fleming ifrån denna tid hade sig upp- 
dragna. Att ban år 1541 skulle varit “andra (rättare dä: 
tredje) gången Amiral förmäles af von Stjernman '); men 
hvarken finnes något förordnande derom intaget i Registraturet 
för detta år, ej heller ägde då ens nigra krigsföretag till sjös 
från Sveriges sida rum, Troligen har v. Stjernman bär för- 
blaodat år 1541 med 1535; ty Flemings befäl öfver flottan 
sistnämnda år förtiger han alldeles, — Men den % Sept. 1542, 
medan Dackefejden påkallade Konungens bela uppmärksamhet 
på annat ball, utnämndes Flemiog och jemte honom en stor 
mängd andra berrar och män att bafva Stockholms slott i en 
ärlig Slottsläfven 32). Sådana uppdrag medförde väl efter van- 
ligheten, för de många personer, som med dylikt ansvar be- 
kläddes, icke någon omedelbar skylldighet att öfvertaga befä- 
let öfver slott och län, utan var då någon af dem särskildt 
förordnad till Befallningsman på orten, såsom ock bär nu var 
fallet, först med Ture Persson Bjelke, sedan med Botvid 
Larsson, Likväl uppeböll sig Erik Fleming (möjligen på 
särskild befallning af Konungen) under åren 1542—1543 tid- 
tals i Stockbolm, och hade då alltid såsom den anseddaste af 
befälet, högsta ledningen af många vigtiga ärender, som der 
voro på färde 3), och isynnerhet åter af krigsrustningarna, 
I hetraktande af de verkligen stora faror, hvaraf Kung Gustaf 


nungen på nytt och vid lifsstraff inskärper förbudet mot spanne- 
mile utförsel, för den dyra tidens skull, — åberopas cn föregå- 
ende skrifvelse till dem, afsänd "au i sistene med herr Erik Fle- 
ming.” Registr, 

1) A. a, II, 439, Samma uppgift förekommer sedan ock i Biogr. Lex. 

2) Registr, Ile. v, Stsennwan I. 23. 

3) Redan d. 17 Sept. fick Fleming med Jon Olsson och Ture Pers- 
son i uppdrag, bland annat, att väl förvara Stockholms slott och 
(för säkerhets skull) ditflytta Myntet från Svartsjö. Registr. 
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pä denna tid botades. och — ännu mer — af hans synnerliga 
misströstan om en lycklig utgång af den svåra Dackefejden, 
muebär ett anfortredt befäl af denna nator ett hevis pä Ko- 
nuogens särdeles förtroende. Härom vittna ock uttryckligen 
hans många på denna tid aflåtna skrifvelser till Fleming. Var 
denne hemma i Finland, så päminnes han enträget att så snart 
som möjligt skynda tillbaka till Konungen, — befann han sig 
i Stockholm, sä nedkalles han till dennes vistelseort för till- 
fället, för att der gå honom tillhanda med råd och bjelp. Sä 
t. ex. under Flemings vistande i Fialand 1543. “Ar vår vil- 
je och nådige begäran”, skrifver Runungen bland annat, "att J 
oförsumligen gifve eder hit till oss, uppå det att vi kunne 
hafva råd och dåd med eder, hvad vi skole göra till saken 
(Dackens uppror) och beständeligast vore att laga och skicka.” !). 
— För öfrigt rådfördes Fleming efter vanligheten, medan ban 
uppehöll sig här i landet, uli provinsens angelägenheter, hade 
inseende öfver rustningarna för flottan samt särskildt ock öfver 
de redan tvetydiga gränsförbällandena med Ryssland. 

På Herremötet i Westerös uti Jan, 1544, der äfven Erik 
och Ivar Fleming voro tillstädes, bade Konungen fordrat af 
Ridderskapet och Adeln en uppgift, hura stor rustning till bäst 
och fot hvar och en af dem ville bålla till rikets tjenst. I 
bref till Erik Fleming (samt likaledes till Nils Grabbe) af d. 
25 derpäföljande Febr, och 2 Mars *) förmäler K. Gustaf, bu- 
vu han alldeles icke är tillfreds med det register, som Sven- 








1) Se Registr. 1543. Del. I. f. 91; D. II. f. 16, 54, 98. 

2) Registr. De tvenne sednaro brefven till Erik och Nils (af d. 2 
Mars) äro till större delen likalydande med de två förra, men be- 
tydligt längre, sannolikt afgingo endast de. — För öfrigt berdres i 
brefvet till Fleming ctt hans förslag "om den befästning för Sö- 
der Port i Stockholm”, hvitket Konangan betackar och gillar, sumt 
vill låta vorkställa. 


ska Adeln i sådant afseende till honom öfrerlemnat, helst ri- 
kets betryck efter det nyss öfverständna upproret, Kammarver- 
kets obestånd samt Danmarks och Rejsarens fortfarande stämp- 
lingar skulle göra en bättre handräkniog nödig. Härpä följa 
karakteristiska förmaningar, hvarmed RKonungen tyckes velat 
taga de gamla vapenbréderna rigtigt pä det ömma: "Och for- 
denskull förmane vi dig, att du och flere J gamle vele dock 
besinna och betänka, huru i detta Rike gick till, den tid vi 
komme till regementet, när du och flere dine likar ginge i 
skog och skjul, och visste eder hvarkentill lif eller gods för- 
säkrade. Sådant hafver varit gammalt och fort. Will (J) 
ännu sä gerna dertill, eller hafva sädant gammalt och fort, 
stär det lätteligen till bekommandes. Men vi räde dig, och 
flere, alt J tage eder ännu till vara. Förty hvar J Svenske 
min komme än en ging pä fall, få J väl se huru eder vill 
gå i hand.” Vidare heter det: "Vi sände eder icke heller, 
käre herr Erik, i den aki eller mining detta föreskrifna re- 
gister, att J eller de gode män i Finland skole taga sig der 
efter och icke heller hålla mera, än desse tillbjuda, utan pä 
det J mage veta, huru de här i Sverige bjuda flättjan fast till; 
Och förse vi oss, att J och flere de gode män i Finland 
varde annorlunda tänkandes till saken, anseendes hvad far- 
lighet nu pä färde är” o. &. v. — Den fortfarande farhägan 
för krig med Danmark föranledde en ytterligare befallning till 
Fleming (Juni 1544), att ”oförsumligen skynda allt värt krigs- 
folk, som der i Finland är, hit utöfver, undantagandes sä män- 
ga Smälänniogar, som i detta uppror med Dackeus sällskap 
löpit hafva” !). På samma gång yttrar sig Konungen om berr 





1) Registr. 1544 f. 214. Sådana fångna Smålänningar voro till en 
ieke obetydlig mängd försända till Wiborg, att vid behof begag- 
nas "mot Ryssarna”, och mjöto ej den bästa behandling. Redan 
s. å. (1515) förfrågade sig Nils Grabbc, hvarifrån han skulle 





Eriks honom meddelade förslag — att lita göra "en hop Es 
pingar, Gallejorna till undsättning,” hvilket “bebagar om 
ieke illa,” hvarföre ock dylika smäfartyg redan blifvit i Sve- 
rige beställda; och får Fleming i uppdrag, att "äfven der i 
Finland bestyra om sådana Espiogar”, till bvilken ända ho- 
nom ock meddelas Konungens öppna ”fullmaktsbref till Fog- 
darna, ait hvad J dem befalle i den måtten, det skola de 
bestyra” 4). 

Den Ryska beskickning, som år 1544 %) genom Finland 
ankom till Stockholm, samt forbandlingarna med den, beredde 
Erik Fleming nya värf och uppdrag i Statens tjenst. Efter 
den år 1537 pä nytt stadfästade freden hade åter och alltse- 
dan hösten 1541 flere infall och plandringsr ifräo Ryska si- 
dan ägt ram öfver gränsen, dels i Wiborgs Län, dels i norra 
Österbotten; och de Finska gränsebönderna tyckas ej hafva va- 
rit sena att betala lika med lika, — ja den gamle krigsbus- 
sen Nils Grabbe lärer sjelf bärutinnan icke hafva laggt fingren 
emellan, såsom sedermera af Ryssarnas särskilda klagomål emot 


taga deras underhåll — hvartill således ej förut någon anvisning 
var gifven —, efter de gingo fast nakne, 0. s. v. — Verkligen blef- 
vo de sedermera i kriget 1555—1556 använde mot Ryssen. Den 
vanliga benämning Konungen ger dem i bref till Stockholm och 
Wiborg o. s. v. är: “det småländska sällskap”, "den småländska 
tjufsehop.” 

1) Fem år sednare återkallades deck denna åtgärd. Fleming vas 
då redan död. Till de Finska Fogdarna skrefe nemligen d. 23 
Mars 1549, att de icke skulle betunga Allmogen med byggan- 
det af de grundtvadige Aspingar, hvarom herr Erik Fleming i 
en god mening hade låtit handla med den menige man öfver hela 
Finland, alldenstund de dessförutan nu utgjorde en kostgärd till 
Knektarnas underhäll. Fleming hade fordrat, "att hvar socken 
skulle göra riket till godo en sidan båt med tillbehör.” Registr, 

2) Tecar säger orätt "1515 nyäretid.” II. 232. 


honom och hans folk kan slutas. — Den nu inkomna beskick- 
ningen var särdeles talrik och förde stor ståt, blef äfven i 
början med största uppmärksambet bemött 2), men ådrog sig 
snart genom sitt öfvermodiga uppförande Konungens missbag. 
Redan den 29 Oktober 1544 skrifver denne ifrån Upsala till 
sina Befallningsmän i Stockholm, buruledes de till hufvudsta- 
den ankomna Ryska Sändebuden skola ”vilja hålla stor 
slampamp och låta flux skeppa wupp för sig, så att wp- 
på dem stor bekostning gå vill”; detta vill Konungen dock 
icke lida, synnerligen som "de hafva skickat sig som en skal- 
kehop på vägen, med mycket sjelfsindt snack och onytteri.” 
När Rung Gustaf sedermera, till svar på Ryska Sändebu- 
dens klagomål, lät anföra äfven de besvär, som ifrån Svenska 
sidan gjordes, och yrka på ömsesidig ersättning af den lidna 
skadan samt vänlig biléggning af alla såväl häraf, som af grans- 
liniens osäkerhet härflytande tvistigheter, på ett föreslaget kom- 
promiss-möte vid gränsen, gjorde Sindebuden hvarjehanda und- 
flykter, sade sig till utfästande af någon ersättning från Ryska 
sidan m. m. icke hafva fullmakt, samt visade i allmänhet stort 
öfvermod och ”puckeri”, bvilket och ändtligen gick så långt, 
att de i vredesmod afreste och uppsade freden ?). Af sådan 
anledning lät Konungen, dä de kommit öfver till Finland, ge- 
nom Nils Grabbe anhålla dem på Borgå Kungsgård, sannolikt 
pä det de ej genom falska framställningar skulle förleda Stor. 
fursten till ett onyttigt krig, Denne sednare underrättades 
straxt derpä i en särskild skrifvelse från Konungen (af d. 17 





1) Dock hade Sändebuden vid sin inresa till Wiborg erfarit den för- 
olämpning, att någon kittelig karl bland Grabbes folk skjutit på 
någon af beskickningen med löst krut, ett sjelfsvåld, hvilket sedan 
af Konungen på det högsta ogillades. 

2) Jfr. Tzcu a. st. 





Febr. 1545) om sina gesandters "otillbörliga handel" och Ro- 
nungens fredliga tänkesält. Samma dag aflät denne äfven till 
Fleming ') en utförlig skrifvelse om alla dessa ärender, till 
svar pä hans förut afgifaa betänkande, derutinnan herr Erik 
hade med en gammal krigsmans enkla politik fGrmenat, att 
"denna handel emellan de Rysser och oss lykiks näppeligen 
någon tid, med mindre det sker genom spetsudden", häratin- 
nan understödd äfven af Grabbe; men sädant ogillar Ronun- 
gen af många skäl, likaså Grabhens gjorda förslag alt anfalla 
Nyenskans. — Deremot ger K. Gustaf sitt bifall till Eriks 
anstalter att sätta Finland i försvarsskick, med tillsägelse att 
härutinnan anja Frälset och isynnerhet Presterna om hjelp. 
Slutligen befianes af samma skrifvelse, att en af Konungen med 
förkärlek omfattad och till Fogdarne i grässlänen pä denna tid 
ofta rekommenderad försvars åtgärd mot Ryssarne, nemligen 
att enligt gammal sed förse slotten med "ett markeligt förråd 
värjor, som är bågar, pilar och spetsar (lansar), Aarnesk och 
andra slika värjor”, for att dermed vid förefallande behof be- 
väpaa "de yngste och starkaste af allmogen” till landtvärn *), 
grundade sig pä Erik Flemings härom gjorda erinran; dock 
tilleäder Konungen derjemte atl emot fienden begagna "den 
konst, som de Smdldnningar nu i detta förlidne uppror e- 
mot vårt folk fast brukade”, vemligen att fälla brdtar (för- 
buggningar), ligga i väg för dem och eljest öfverfalla dem 
om nätterna i lägren, der de icke äre för starke, såsom pä 
andra ställen närmare beskrifyes. 

Förhandlingarna med de fångna Ryska Sändebuden leddes 


1) Likaså till Nils Grabbe. Registr. 
2) Se t. ex. brefvet till Isak Nilsson pä Korsholm, af d. 19 Fed. 
1545. Registr. 
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under tiden af Erik Fleming, som ock underraltade Ronungen 
om fortgingen deraf. "Wi föroimme, kare herr Erik af eder 
skrifvelse”, heter det härom i Konungens utförliga svar af den 
4 Juni 1545 1), ”hvad snack, tal och handel J och de andre 
gode män hafva haft med de Ryske sändebud pä Borgå gird, 
och besynnerligen att han (troligen beskiekningens chef) fast 
nekade sådana tal sig hafva undfalla låtit, att han friden 
skulle uppsagt hafva, med flere och vidare deras ord och 
tal. — — — Sä vete J väl sjelfve, berr Erik, huru mycket 
det sällskap står till betroendes”. hvarföre tillrädes, "att man 
sig pä deras ord det minsta förlåter.” Erik och de andra upp- 
manas fördenskull "att ställa edra saker der hädan, likasom J 
både gifva och taga ville.” J anseende till farorna såväl för 
Ryssen som andra "rikets fiender upprepas de gamla förmanin- 
garna om bättre rustning af frälset, samt "all J vele taga 
eder till hjelp de många skattegods, som J slå under eder, 
stundom med så ringa rätt eller skäl.” — Flemings ursäkt, 
det han genom sin sednaste skrifvelse ?) ”icke till någon fejd 
rådt hafver”, vill Konungen ”låta blifva € sitt värde; kan ock 
väl ske, alt eder meniog icke så varit hafver, som bokstafven 
uttrycker.” Belangande vidare "det Register på de embeten, 
som J der i landet förordnat hafve”, anser Konungen detta 
”väl nog ordnadt, hvar eljest folket för handen vore, som 
sådana embelen med betäckas skulle. Men oss synes af de 
mönsterregister J nyligast skickade till oss, att der spinnes 
så ganska tunnt hos eder; Förmane och biude vi eder ännu, 
att J gode Finnar vele tänka annorlunda till saken och taga 
något mera folk till eder, eller oss fruktar, huru det gå 
vill.” -— Fleming hade förlidne vinter farit utmed och synat 





1) Regisir. 
2) Se ofvan 8. 129. 





gränsen, samt tillrädt Konungen, “att man ännu skickade en 
bop Bönder och Hofman, som samma rir (förr än det till ri- 
gången komma ekalle) besigta kunde”, emedan Ryssarne allt 
fort vilja skrida öfver gränsen. Delta gillas af Ronungen, pä 
det man vid framtida underhandling mätte vara ”visse pd våra 
rår.” — Slutligen bade Fleming, bland annat om Wiborg, sä- 
som hufvudsakligt skäl till stadens fattigdom omtalat allmogens 
landsköp, samt till de förfallna stadsmurarnas äterupprättan- 
de begärt en bjelpgärd ifrån hela landet, emedan de alldrig 
med Borgarenas makt uppbyggas kunde. Konungen är till- 
freds, att det så beställdt blifver, som J der beslutat hafve, 
men uppmanar äfven frälset att till nämnda gird bidraga, sä 
att tungan icke hanger pä Skattegillet”, samt att likaledes ä 
sin sida afställa allt landsköp. Man ser, alt K. Gustaf allt än- 
nu var lika konsegvent i att vilja gifva äfven bonden rättvisa, 
som Fleming uli att, enligt den tidens adeliga sed, vilja väl- 
tra all landets tunga pä allmogen allena. — Icke längt här- 
efter öfversände Konungen till Finland sina Tromän och Rad, 
Knut Andersson (Lillie) och Jon Olofsson (Gylienborn) 
hvilka jemte de Finska berrarna Erik Fleming, Björn Klasson, 
Jöns Westgöte och Gustaf Fincke den 23 Juni 1545 erbollo 
fullmakt att med Storfurstens sändebud sammauträda vid grän- 
sen och bilägga alla tvistigheter; men inga Ryska sändebud 
infunno sig pä delta möte !). 

Sålunda hade Erik Fleming iter, alltsedan är 1540, jä 
nytt varit i hesittning af Gustaf Wasas högsta förtroende och 
kraftigt ingripit i rikets vigtigaste angelagenbeter och värf. 
De tjenster, han härunder varit i tillfälle att bevisa Konungen 
och staten, belönades ock dels med återställandet af nigra bans 
gamla förläningar, dels med nya. Konung Gustaf visste nog 
att taga sina män pä deras svaga sida. Den 28 Sept. 1541 








1) Registr. Trout IL 232. 


utfärdades, “for välvillig och länglig hulle och tro tjenst”, 
öppet bref for Erik Fleming att under evigt fralse och frihet 
för sig och efterkommande njuta och behälla flere skattegods 
i Raseborgs och Abo Lan 1). Den 15 Sept. fret derpä er- 
höll ban pä begäran Ronangens bref, att för sig och arfvin- 
gar ogvaldt få ”bruka och företaga ett Jern eller Stäl-berg, 
pä vär och Kronones skattejord i Rasehorgs Län, Lojo socken 
och Oramo by.” Detta malmstreck bade dä nyligen blifvit 
funnet och Erik Fleming derpä ”allaredan en summa pennin. 
gar, till att lata rymma utaf strecket gräberg och annat, sig 
bekosta låtit”; och skulle han "af allt det gods der gjordt 
blifver” gifva Konungen hvart tolfte skeppund *). Sannolikt 
blef detta af Fleming upptagna malmstreck första grunden till 
den bekanta Ojamo grufva, hvilken ock anses för den äldsta i 
Finland, samt för öfrigt är känd för sin utmärkt goda malm 9), 
— Den 3 Dec. samma år återfick Fleming i förläning Runa 
gård och några gods i Pargas, hvilka Konungen icke långt 
förut hade indragit. Att dessa gods legat Fleming särdeles 
om bjertat kan man sluta af den klagan han öfver deras in- 
dragning hade fört 4); också lågo de väl till för ett af hans 
stamgods, Qvidia i Pargas socken. 


1) BiA. I. 19. 

2) Registr, Att Fleming derefter med allvar drifvit bergshandterin- 
gen tyckes bevisas deraf, att han till och med inkallat bergsmän 
från utrikes ort. Den 7 Mars 1545 skrifver Konungen till Fleming 
och begärer att för Sala grufva på någon tid få den ena af 
de två silfversmältare, Laur. Behem och Baltzar Smaltz, hvilka 
herr Erik fått ifrån Tyskland. Registr. 

3) Jfr. Minister Stats-Sekreterarens und. Berättelse ang. Finlands 
tillstånd och förvaltning 1826—1835, Tabellen öfver Grufvorna. — 
Samma grufva, redan cn tid nedlagd, är nu åter af enskild man 
upptagen. 

4) Bih. I. 21. — Jfr. ofvan s. 95, och 122 samt Bih. VII. 





Ännu under de sista åren af sin lefaad befianes Erik Fle- 
ming bafva verksamt deltagit i statsärenderna. Ofverbufvud 
tyckes han här i Fioland hafva utöfvat samma inflylande, sem 
en verklig Guvernör öfver landet, utan att dock deraf bära 
namnet ; ty alltsedan hans befäl uti Stockholm 1543 utgjorde 
han bland Finska herrarna den, med hvilken Konangen i främ- 
sta rummet afhandlade de politiska och andra allmänna frä- 
gorna för dagen, och genom hvilken alla sådana befullningar, 
som angingo bela provinsen eller särskilda stånd o. s. v., med- 
delades Ronungens embelsmän i landet, meniga adeln, o. 8. v. 
Detsamma hafva vi ofvanföre äfven sett vara fallet en ling 
tid förut, med de få afbrott, som föranleddes genom Flemings 
användande pä annat ball, närvaron i Finland af andra Konun- 
gens särskildt befullmaktigade Rid (i hvilka fall Fleming ge- 
mensamt med dem ledde affärerna), eller slutligen dä och dä 
iråkad ogunst bos Monarken. I slutet af år 1547 bade Fle- 
ming åter i uppdrag att anbefalla hela Finska Adeln att till 
Sverige Sfversinda allt det dugeligaste manskap, de kunde å- 
stadkomma, emedan den försiglige Konungen förmälde sig 
hafva fått ”fiendtliga budskap från våra grannar” '). — Kring 
samma tid hade han ingält med bvarjebanda förslager rö- 
rande gränseförsvaret mot Ryssland och bland annat tillrädt att 
låta uppbygga ett nytt Blockhus vid Wuoksen, samt päyrkat 
mera verksamhet i bedrifvandet af Wiborgs befastning, hvar- 
med ”ganska långsamt och skrépeligen tillgär”, och till bvars pä- 
drifvande han sjelf erbjudit sin medverkan. I båda fallen gil- 
las Flemings förslag af Konungen, som dessförutau ytterligare 
rädför sig med honom rörande den icke långt förut i fråga 
komna anläggningen af en stad vid Sandhamn (till en bandcls- 


plats med Holländarcna, sidan som Wiborg var för Ryssarna), 





2) Registr. 1517 f. 251. 
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— det sedermera vordna gamla Helsingfors 1). — Ännu ifräa 
Juni och September månader år 1548 finnas till honom med- 
delade svar pä hans insända betänkanden, rörande förefallna 
plundringar vid Ryska gränsen, försvar mot befaradt anfall i- 
från denna sida samt bebyggandet af Sandhamn ?). 

Dessa voro de sista offentliga ärender, hvarmed Erik Fle- 
ming veterligen haft befattning; men han gjorde det sålunda 
ock bardt nära till grafvens rand. Ty redan den 14 Decem- 
ber samma år 1548, inträffade hans död. Kort förut hade äf- 
ven hans broder Ivar afsomnat 9). Båda fingo sitt hvilorum 
i Pargas kyrka. 

Omdömet öfver en man med det vidsträckta inflytande, som 
det Erik Fleming i lifstiden utöfvade, synes böra blifva dub- 
belt strängt, i den mån han missbrukat sin ställning och sin 
makt. Att sådant i vissa delar verkligen var fallet, kan icke 
nekas. För en opartisk granskning och en rättvis dom fordras 
dock, att de omständigheter, bvarunder och hvarutinnan sädant 
skett, tagas närmare i betraktande, på det man må kunna skil- 
ja, hvad som faller mannen sjelf — och hvad möjligen hela 


1) Konungens bref till Fleming af d. 13 Januari 1518, Registr. 

2) Angående den sednare skrifvelsens innehåll (af den 26 Sept.) fin- 
nes följande antecknadt: "Svar till herr Erich om then handele 
platzen som wijd Sande hampn skal vpprättadt blifwa ithem att 
hwar tridie Mann och en karl af hwart bool til thett minste med 
theris wärior altijd wederrede ware skole när någott på färde af 
Rysserne ware kunde, Ithem om Råån emillan Finland och Ryss- 
land.” Registr. 1518 f. 171. 

3) Enligt Jucvsten (Chron. s. $8) skulle bade Ivar och Erik Fleming 
aflidit 1518. Det af samma förf. omedelbart efter denna upp- 
gift anförda datum, ”Decemb. 11” har sannolikt afscende endast 
pä den sist nämnda hrodren, Erik. — Teor (II. 217) uppgifver 
Ivars död hafva inträffat år 1547. I Registr. nämnes dennc sista 
gången i ett stämnings-bref af d. 23 Maj s. å. 
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den tid och de förbällanden, hvarunder ban lefde, till last. 
Detta sednare gäller onekligen till stor del om Flemings in- 
galunda milda och faderliga förfarande mot sina talrika under- 
hafvande, Förtryck och våld hade pä denna tid, under sam- 
hällets långvariga epplösningstillständ, snart sagdt blifvit en 
sed, — det gällde redan i de mäktigas ögon nära nog såsom 
deras rätt emot de ringa. Isymnerhet måste detta vara fallet 
i Finland, der Acrren — med det herrskande folkets språk, 
seder och bildning — hade alt befalla öfver undersdler af en 
helt annan stam, hvilkas språk ban icke förstod och hvilkas 
menniskorätt och menniskovärde han alldrig fått lära sig alt 
akta. Det är Gustaf Wasa och nigra haos lika rättsinnade, 
lika ädla och lika kraftfulla efterträdare, isynnerbet Gustaf H 
Adolf och Karl XI, hvilka vi hafva derföre att tacka, för det 
Poska folket under en herrsklysten och egennyttig herrekasts 
tyranni icke sjunkit lika djupt, som dess bröder pä andra si- 
dan Finska viken. — Hvad åter Fleming beträffar, sä hör än- 
ou hesinnas, att ganska mycket af det förtryck oeb den orätt, 
hvaröfver mot honom klagades, sannolikt icke härledde sig i- 
frän bonom personligen, utan frän hans fogdar och andra tje- 
nare. Det är en gammal sak, ehura ännu icke föråldrad den- 
na dag, alt tjenaren är vida mera nitisk och beställsam än hans 
berre, när det gäller att hålla efter folk, som står under hâ- 
das piske. Den uppenbara egennytta och lystnad efter verlds- 
lig vinning, som derjemte framlyser såväl ur Flemings nämn- 
da förbällande till sina underbafvande, som ock i andra mål, 
kastar deremot pä hans karakter en skugga, som af inga bi- 
omständigheter kan förjagas, knappt mildras. — Ljasare blir 
taflan, om vi kasta blicken tillbaka pä hans offentliga verk- 
samhet i Fäderncslandets och Konungens tjenst. Ilans trobet 
emot hada bevittnas af en hel lifstid, tillbragt uoder ständiga 
och maktpäliggande värf, med härförarens kommandostaf, eller 
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med statsmannens fredligare, men ofta icke derföre mindre af- 
ventyrliga, fullmakter i handen. Det tillfälliga och snart öfver- 
gående misstroende till Flemings redlighet, som väcktes hos 
Konungen i följd af en utländsk furstes lägsinnade politik, kan 
emot sådana fakta ingenting annat bevisa, än att en Tysk 
Hertig vågade anse en Finsk Rädsherres trobet fal för pen- 
ningar eller en falsk ärelystnads förespeglingar, och att den 
sednares berre och Konung, ofta bedragen förut, väl för en 
tid kunde betvifla, men äfven snart ånyo erkänna den. Ännu 
bör erinras, att en man, som uppfostrat en son, sådan som 
Riks-Marsken Klas Fleming, icke gerna kunde vara i 
stånd Ul] någon falskbet mot sin lagliga öfverbet; ty hvilka 
fel denne hans son ock ägde (och de vero till en del desam- 
ma som fadrens), — hans största och mest oförgängliga ära 
bestod dock i den oryggliga trobet, hvarmed ban kämpade för 
sin lagkrönta, om äfven felaktiga Konungs rätt. — Erik Fle- 
mings egenskaper för öfrigt behöfva knappast särskildt vitsor- 
das, emedan hans skiftesrika lefnad bär tillräckligt vittne derom. 
Tapper i striden, djerf och förslagen i faran, driftig och verk- 
sam uti statens tjenst allt intill sin lefnads slut, var ban onek- 
ligen med alla sina fel en ibland de utmärktaste män, bvilka 
Finland under sin 650:äriga förening med Sverige, till det 
gemensamma fosterlandets tjenst uppammat. 


Slutligen må bär tilläggas några ord om Erik Flemings 
husliga förhållanden. Han var förmäld med HentA SPARBE, 
dotter till en af Sveriges förnämsta ädlingar, Riksrådet Sigge 
Larsson Sparre. Af detta äktenskap känner man inga andra 
afkomlingar, än den sedermera vordue Riks-Amiralen och Riks- 
Marsken Klas Fleming, — “unum, sed leonem", kunde man 


säga — Efter sina förnämsta arfvegods skref sig Erik Fle- 


ming herre till Svidia, Ovidia och Yläne, eller ock blott: till 
Svidia, Detta sistoämuda måtte på sin tid varit st&tligt be- 
bygdt, såsom änno kan ses af den väldiga stenbyggnad, bvil- 
ken utgör medra våningen till nuvarande karaktersbygguaden 
pä stillet). — Att för öfrigt Erik Fleming i lifstiden var en 
stark hushällare, torde mer än tillräekligt inses af det föregä- 
ende. I sädant afseende kan ytterligare förtjena nämnas, att 
han ännu pä sin lefnads afton var betänkt uppå att konsolide- 
ra sina talrika jordegendomar. Han begärde nemligen — san- 
nelikt icke långt före sin död — att emot trenne sina arfve- 
gods i Sverige få utbyta JV arissalo ö i Haliko socken. Ko- 
nungeas häröfver utfärdade hytesbref *) af den 7 Januari 1549 
bann icke mer fägna berr Erik under lifstiden. Sä snart hane 
död blifvit känd, förordnade Konungen, att Fru Hebla skulle 
under år 1549 få behålla alla mannens förlävingar *). Söder- 
finne-Lagsaga gafe emedlertid åt Henrik Klasson Horn 4). — 
Smart måste dock Fra Hebla (i Juni s. å.) till Konungen öf- 
verlåta sina arfvegods i Sverige, mot förnyad försäkring om 
alt "till en behagelig tid” få behålla några Erik Flemings för- 





1) Huruvida denna härrör från herr Eriks, eller ock från sonen Klas 
Flemings tid, kan cj mera afgöras. — Underliga sägner gå på 
orten om det dystra huset med sina tjocka murar och mörka små 
celler, hvilka sednare man påstår varit begagnade till fängelser, 
o. s. v. Dessa sägner tyckas dock alla hänföra sig till den af 
efterkommande bättre kände och af allmogen troligen ännu me- 
ra hatade sonen. 

2) Bik. I. 23. 

3) Bih. I. 24. 

4) ”Artiklarne, hvaruppå Kongl. Maj:t — — — hafver annt och ef- 
terlåtit Henrik Klaeson till Hapaniemi det Lagmansdöme Södre 
Finland, som salige herr Erik Fleming haft hafver. Af d 22 


Mars 15419. Registr. f. 60. 
18 


läningar, och längre fram undergingo dessa ännu hvarjehanda 
indragningar 1). Vidare kan förtjena nämnas, huruledes Ko- 
nungen år 1552 (24 Febr.) tillskref Fru Hella, med tacksä- 
gelse för hennes vänskapliga anbud att, enligt tidigare löfte, 
infinna sig i Stockholm "och blifva hos våra älskeliga smd 
barn.” Konung Gustaf vill dock — heter det vidare — för- 
skona henne för den länga och besvarliga resan, eftersom “vi 
redan hafva fätt räd här hos oss till den som vära smä bara 
akta skall.” För öfrigt erhåller Fru Hebla ett höfigt afslag 
pä sin desslikes gjorda begäran, att af de henne nyligen an- 
slagna fem godsen (i Pargas) få uppbära äfven de ”partzeler”, 
bvilka Konungen då hade förbehällit sig för egen räkning. 
(Jfr. Bih. I. 26.) Dessa omständigheter kunna tjena till att 
ytterligare upplysa det förhällande, hvari salig herr Erik och 
hans hus stod till Konung Gustaf. Tillöggas mä slutligen, sä- 
som ett bevis pä den stat Erik Fleming i tiden förde, alt en- 
dera af hans hbufvudsäten (Svidia eller Ovidia) var försedd af- 
ven med kanoner, någonting den tiden ovanligt i enskild mans 
ägo. Sådant inhemtas af en Konungens skrifvelse till Fru 
Hebla, dat. den 5 Mars 1554: ”Efter det, käre Fru Hebla, att 
J pä denna tid intet synnerligen hafve behof de skytt, som J 
hafve uppå eders gård, Derföre är vär gunstige begäran, att 
J vele läne oss samme skytt uppä nägon tid tillgörandes, och 
akte vi bruka dem pä Keffuenebben *) om behof göres, Efter 


som denne vär tjenare Christoffer v. Hardenberg vär mening 


i den mitten vet eder att undervisa. Gud eder hefallandes.” 


1) Bih. I. 26, 27. 
2) Det då nyss förut anlagda lilla gränsfästet i Kivinebd. 


— — 


Bihang. 


I. Anteckningar i Riks-Registraturet om Flemingska 
Slagtens förläningar under Kon. Gustaf 1:s tid. 


1. Thenna epther:ne godemenn haffua Cronones forlänin- 
gar vdij Findtlandt *). 


Her Johan greffue thil Höyien etc. Viborgs slott och 
Nyslot och län, 


Her Erieh Flemmingh 
Saw [Saga] soka och rwne girdt medt nogot i pargas 
sokn och lagmandts rentton öffuer alt Viborgs lin Raseborgs 


län och Sudre findtlandt Och biscops Tuna gärdt) medh al- 
le the dagsuerke ther vndherliggia och Koralax gotz 9) i for- 





1) Ur ett i Registr. 1523—1525 förvaradt löst häfte, upptagande do 
i riket utdelade förläningar pä denna tid. 

2) Manne med denna ”Hiskops-Tuna gird” kan menas Biskopsgir- 
den i Äbo med de dithörande hemmanen straxt utanför staden, 
Pispala och Kairis? Jfr. J. Tenasrnou Om Presterl. Tjenstg. 
o. Aflön. i Abo Erke Stift II. 10 ff. Särskildt torde med Koralax 
(som dock pä andra ställen i Registr. äfven skrifves Karalax), bö- 
ra förstäs det gamla Biskops-godset Korois, eller ock Karakylä, 
ett kyrkogode i Masku? Jfr. Ponraan Chron. 269, 407, 451, 591. — 
För öfrigt finnes i Registr. 1523—1525 f. 193 särskildt antecknadt 
för den 30 Maj (525: ”Eriick Flemingh Karalaxgotz i förläningh 
till noghen synerligh tiidt”, och i Registr. 1526—28, uti en (i alu- 
tet upptagen) förteckning öfver förläningar dessa år, en ifrån den 
ofvan intagna märkeligt afvikande anteckning, dat. 9 Juli 1527: 
”Item Erich flämingh bistops tunnan, och the dagxuerkis ther 


lining Och ther til medh Raseborgs län i forläning pi it 
stycke paningar och skall han ther aff ärliga giffaa vir nad:ste 
herre så linge han thet i forläning haffaer — — — — 
Her Iffaar Flemmingh 

Castelreholms slot ech alt Aalandt Och laghmandtz rent- 

tena ther samme stadtz och vdij Norrefinlandt. 
Kaet ericezen 

Nerpis soku och laghmandtzdömet i Ostre bothnen och vdij 

Satagunda. 


8. Den 21 September 1526 !). 


Ithem Jacob flemmingh hzredts retthen i forläningb wij 
RKwmehäredit medh saa skäl at han oss och chronone till (hien- 
math ther aff altiid holla sehal 4 godhe karle medh sköne he 
star och godhe draffuetygh saa lenge han thet haffeer. 

Hthem Headrich iönsson ith fogthe breff paa morrefindlandh. 

Til Jacob flemmingh at ban inthet befatthar sig medh 
fogdrit wthan giör hindric iönszon wnderuisaingh paa alle 
aattherstäder och alth anneth. 


"S 


3. Stockholm den 30 April 1528. ”Iffuer flemmings 
bref på en trägärdt liggiendes vidt saarttabröder clösteri 
Stocholm”, sisom ersättning för ett bus i staden, hvilket Ro- 
nungen gifvit Henrik van der Borg och som varit puntaall 
hos Ivar Fleming *). 
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4. Nyårsdagen 1529. Ett jordabref för Joakim Fle- 
ming, som af Konungen köpt Store Saris och Lille Saris i 
Wirmo socken för 300 mark 19, 

9. Den 17 Juni 1529. “Ithem wnthe wir pad:e herre 
Jachim flemmingh 4 gärdher liggende wiid hans gårdh yllile 
be:de en gårdh Koskis 2 girde nemijn [Niemis] och en wi- 
rilla effiber thet att tbe äre komne wndan hans bördh och 
wnder helge lekamens prebende i Åbo medt så skell att han 
oss för them tiil noije wara skall effther som the werde äre” 2). 

6. Den 13 Januari 1580. ”Jacob Flemming Kiffuikyle 
booll i Virmo sokn ma alle Kon. rentho i förläning” 2). 

0. 1 Juni 1680. Till Ivar Fleming i förläning ”tesse 
epler:ne godz som äre Wirille, Nemiss mett itt öde torp, och 
Koskis liggiendes vdi pöyte sokn för 240 mark ört. som til- 
förinde leghal haffua vynder helge Lechame prebende i Abo 
och Cronone ow tilfalne äre epter Vesterirs Recess och thet 
efter thet han nester byrdeman är til för:ne godz som han 
sadhe” 4), 

8. Abo (?) den 4 September 1590. Item kallades i- 
gen Saghu sokn och Meris (?) bol, som herr Erik Fleming i 
förläning haft hade 4). 

— — 

1) Registr. 1529—1531 £. 1. 

2) Sammastides, Förteckningen i slutet, f. 248 &. 

3) Regéstr, 1529—1531 f. 174. — Att Ivar här forlinas med sam- 
Wa. gods, som i N:o 5 omtalas, tyckes antyda, att den der namn- 
de Joakim Fleming var fadren, icke Ivars yogre breder af sam- 
ma namn, samt att, genom nämnde äldre Joakims emellertid in- 
träffade dod, Ivar blifvit "näste byrdeman” till godsen. — An. 

1 mirkningevird är Ponruans uppgift (Chron. 712), att äfven Jacob 

> Fleming år 1520 skulle erhållit ”tria praedia, gue ad Prabendam 

& Corporis Christi pertinnerant." 

4) Register, 1510-20 
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lining Och ther til medh Raseborgs län i forläning pä it 
stycke päningar och skall han ther aff ärliga giffaa vär nad:ste 
herre sä länge han thet i forläning hafaer — — — — 
Her Iffuar Flemmingh 

Castelreholms slot och alt Aalandt Och laghmandtz rent- 

tona ther samme stadtz och vdij Norrefinlandt. 
| Knut ericszon | 

Nerpis sokn och laghmandtzdömet i Östre botbnen och vdij 

Satagunda. | 





2. Den 21 September 1526 1). 


Ithem Jacob flemmingh bzredtz retthen i forläningh wtij 
Kwmehäredit medh saa skäl at han oss och chronone till thien- 
nisth ther aff altiid holla sebal 4 godbe karle medh skéne he- 
star och godhe draffuetygh saa lenge han thet haffuer. 

Ithem Hendrich iönszon ith fogthe breff paa norrefindlaudh. 

Tiil Jacob flemmingh at ban inthet befatthar sig medh 
fogdrit wthan giör hindric iönszon wnderuisningh paa alle 
aattherstäder och alth amneth. 


pe 


3. Stockholm den 20 April 1528. ”Iffuer flemmings 
breff pä en trägårdt liggiendes vidt suarttabröder clöster i 
Stocholm”, såsom ersättning for elt hus i staden, hvilket Ko- 
nungen gifvit Henrik van der Borg och som varit pantsatt 
hos Ivar Fleming *). 


vader liggie, j forläning til en tijd.” 1 fall ej häruti får anta- 
gas en mieskrifning, blir saken svår att förklara, 

1) Registr. 1526—96 f. 138. | 

2) Registr. 1626—1528 f. 323. 
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4. Nyårsdagen 1529. Ett jordabref för Joskim Fle- 
ming, som af Konungen köpt Store Saris och Lille Saris i 
Wirmo socken för 300 mark *). 

5. Den 17 Juni 1529. ”Ilhem wnthe wir nad;e herre 
Jachim flemmingh 4 gärdber liggende wiid hans gärdh yllile 
be:de en gärdh Koskis 2 gärde nemija [Niemis] och en wi- 
rilla effiber thet att the äre komne wndan hans bördh och 
wnder helge lekamens prebende i Abo medt sä skell att ban 
oss för them tiil noije wara skalleffther som the werde äre” *). 

6. Den 13 Januari 1580. "Jacob Flemming Riffuikyle 
booll i Virmo sokn mz alle Kon. rentho i förläning” *). 

@. I Juni 1530. Till Ivar Fleming i förläning ”tesse 
epter:ne godz som äre Wirille, Nemiss mett itt öde torp, och 
Roskis liggiendes vdi pöyte sokn för 240 mark ört. som til- 
förinde leghat haffua vnder helge Lechame prebende i Abo 
och Cronone ow tilfalne Gre epter Vesterirs Recess och thet 
effter thet han nester byrdeman är til för:ne godz som han 
sadhe” 9). 

8. Abo (?) den 1 September 1580. Item kallades i- 
gen Seghu sokn och Meris (?) bol, som herr Erik Fleming i 
förläning haft bade ‘). 


1) Registr. 1529—1531 f. 1. 

2) Sammastades, Förteckningen i slutet, f. 248 ff. 

3) Registr. 1529—1531 f. 174. — Att Ivar här förlänas med sam- 
ma gods, som i N:o 5 omtalas, tyckes antyda, att den der nämn- 
de Joakim Fleming var fadren, icke Ivars yngre breder af sam- 
ma namn, samt att, genom nämndo äldre Joakims emellertid in- 
träffade död, Ivar blifvit ”näste byrdeman” till godsen. — An. 
märkningevärd är Ponraaxs uppgift (Chron. 712), att äfven Jacob 
Fleming år 1530 skulle erhållit ”tria praedia, que ad Prabondam 
Corporis Christi pertinuerant.” 

4) Registr. 1529—31 f. v. 260. 


9. Stockholm den 18 Oktober 1581. Jakob Fleming 
fir ”Husaby i Bro soku”, och Joakim Fleming ”Meridzsa bool 
i VVehmo sokn” i förläning *). 

10. Stockholm den 21 Februari 1588. Herr Erik Fle- 
ming far alla Konungsliga saker öfver sina landbor i Finland 
och Sverige i förläning *). 

11. Stockholm "Om Fastelagen” 1588. Herr Ivar Fle- 
ming forlanas med Norr— Finne Lagsaga 3). 

12. Upsala, Andra dag Pingst (2 Juni) s. d. Kuut 
Eriksson far bref pä Lagmansdömet i Norra Finland, samt 
Ivar Fleming ett annat med tillsägelse att ej befatta sig med 
samma lagmansratt, sä länge Knut lefver *). 

13. Stockholm den 13 December s. &. Till Jakob Fle- 
ming i förläning ”Brähults ägor med alla Ronungsliga saker” 4). 

14. Svartsjö den 18 Maj 1584. Erik Fleming för ater 
Ronungsl. saker med sina landbor i Sverige och Finland 5). 

15. Westerds den 4 Mars 1536. Frälsebref for herr 
Erik Fleming pä någon skattjord i Raseborgs län °). 

16. Upsala den 19 Mars 1587. Äland ötertages under 
Kronan ifrån Ivar Fleming. Se nedan Bik. VI. 

17. Svartsjö den 4 Oktober 1538. "Hifdebytes-bref” 
mellan Konungen och Erik Flemiog, som far ”Wariszari 6” i 
Haliko socken, i utbyte mot 3 gårdar i Widby af Turing 
socken, Öknebo Härad och Strengnäs Stift 7). 

18. Örebro den 4 Januari 1540. Raseborgs Län in- 
drages till Kronan ifrån Erik Fleming, jemte Nils Boijes och 
Gustaf Finckes andelar i samma län 9). 


1—5) Registr. 1531—34 f. 254 v. 265, 107 och 268, 274, 279 v. 
6) Registr. 1581—36 f. 78. 
7) Registr. 1536—39 f. 161. 
8) Registr. 1539—12 f. 34. Utdrag ur detta bref äre anförda of- 
van sid. 118. 


19. Kalmar den 28 September 1541. Bref för Erik 
Fleming om "ewigt Frelse och Friihett pä thesse effter:ne 
Cronones skatte jorder, Som först är vdij Raszborgz länn Gä- 
sekulla i Siende (Sjundä?) sogn halfannen skatmark Jord, 
Item vdi Fauoi (?) en skatmark Jordh Item i Fiskere wiick 
halffannan skatmarck Jord Item en 66 kalles Wormö ligger 
för en fiärdings skatmarck, Item vdij Aboo Län, först Pavel- 
leby i Sancte Märtens soga otte stenger Jord, Item i Jokisato i 
Haliko soga sex stenger Jord, vdij sä motte, att for:ne her 
Erich Flemmingb och hans rette erffuinger, tesse for:ne skat- 
marker och stenger Jord, voder rett frelse — — — oss och 
Cronone effter Sweriges lag tiil tijäniste niwte bruke och be- 
holle mä och skall? — — — 1). 

20. Stockholm den 15 September 1542. Öppet bref för 
herr Erik Fleming ”vpä ett Järn eller stall bergh” vti Ojamo 
hy af Lojo socken och Raseborgs Län *). 

21. Stockholm den 3 December 1542. Förlänings-bref 
för berr Erik Fleming, till en bebagelig tid, pä "Runa gärdh 
medh alle dbe ägor, som dher vnder liggia och halffannat booll 
i Pargas Sochn, som han tilförende af oss i förläning haft 
hafver, nemligen Tärfva, wanas, Lilax, lennlax och halft bo- 
lett medh then rente och rättighett, som ther pläger afgä 9). 

22. Den 4 November 1543. Öppet bref för herr Erik 
Fleming pä en tomt uppä Norrmalm vid Stockholm, till evär- 
delig ago *). | 

23. Den 7 Januari 1549. Öppet bref för herr Erik 
Fleming pä Warissalo 6 i Haliko socken, i atbyte mot 3 hans 


)) Sammast. fol. 183. 

2) Registr. 1542 f. 82. Utdrag se ofvan sid. 132. 
3) Registr. 1542 f. 158 

4) Registr. 1543 del. 2 f. 182. 
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arfvegods i Öknebo härad och Tharinge socken, hvilka han öf- 
verläter ät Konungen 1). 

24. Gripsholm den 30 Januari 1549. Till Olof Trot- 
tesson, Befallningsman pä Abo. ”Som thu begärer wethe wär 
wilie Oleff vm then förläning, som her Erick Fläming, öffwer 
hwass siell sig Gudt benäde hafft bawer etc. Sä skall tha 
wethe, att wij gansteligen haffwe efftherlatijdt haus efftherleff- 
werske Fra Hebble, att niuthe och beholle samme förläning 
i thetta 49 &rett, medt alle ränthe och vpbördt, som aff sam- 
me förläning vthgää böör etc.” *). 

25. Nygärd den 11 Juni 1549. Fru Hebla far, i ut- 
byte mot sina arfvegods i Sverige, öppet bref pä Warsala 
gard i Haliko socken, en gård benämnd Mudis (?) i Pargas, 
och en vid Wiborg benämnd Nora; desslikes far Fogden Isak 
Nilsson tillsägelse att ej befatta sig med Wicteterffui gods i 
Wichtis s:n, hvilket herr Erik Fleming förut hade och Ronua- 
gen nu förunnat Fru Hebla pä någon tid ?). 

26. Stockholm den 27 Sept. 1551, Förläningsbret för 
Fru Hebla pä allt det Skatte-Länsmanshö, som uti Lojo s:n 
årligen falla plägar, äfvensom pä de bol i Pargas s:n, hvil- 
ka herr Erik Fleming hade i förläning, nemligen ”Terffwee, 
Wanas, Lijlax, Kyriola och Athu”, och af hvilka Fra Hebla 
får uppbära dessa partzeler: penningar, råg, malt, hé och agg, 
bvaremot de öfriga (smör, kor, far, lam, gäss, barar, bins och 
kastved) skola af Fogden uppbaras för Rronans räkning *). 

24. Stockkolm den 2 Aug. 1556. Till Hertig Johan. 


1) Registr. 1519 del. | f. 4. 

2) Sammast. fol. 23. Don 27 derpäföljande Mars erhöll Fru Hebla 
öppet bref pä samma förläningar. 

3) Sammast. f. 153, 151. 

4) Registry. 1951 f. 170. 
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Det gods Yiele, som Fra Hebla besitter, vill Konungen inga- 
Janda åt henne efterläta, "efter vi dock uppenbarligen se kun- 
ne, att framlidne her Joakim Fleming genom orätt berättelse 
samma gods af oss bekommit*; och vill Konungen låta gifva 
henne de 1000 marker igen, som för samma gods blifvit ut. 
lagda *). 


— 


II. Konung Gustaf I:s bref till Erik Fleming, an- 
gående Beskickning till Ryssland. Stockholm 
den 25 September 1526 ?). 


Tiil Erich Flemmingh 


Szom tw berörer ath wij schalle wara fortängthe ath for- 
skicka sendningebudt in wthij rydzszelandt etc. Szaa weeth 
tw wel sielff ath thet haffuer aldriick warith sedwennia ath 
sendha hädhan wtaff Swerighe naghre sendtningebudt ther in 
i landet, icke tycker oss heller myket radheliget wara ath 
hadhan noghre schulle forskickas mesth for then skul ath the 
icke are forfarne i then handel och leglighet szom ther ir 
paa fardhe i then landzenda Wiliom wij for then schul ath 
thu medt herr Electi och flere godemendtz raadt ther i landet 
raadt fynner ath ther noghre godhemen wardhs thiil forord- 
nedt som siigh ther om kunne windtleggia ath thet motthe 
komma wibij en goodh stadug friidh som then landzenda al- 
dra största magtb paa ligger Wij wile ware fortängthe (hiil 
ath sendba tiidt wort incigle medt wor käre herr suaager athij 
thet maghe haflua wiidt handhen hoat ther noghen forsikringh 
skee schal paa waare wegna. — — — — 





1) Registr. 1554 E. E. f. 182. 


2) Registr. 1523—1525 f. 227. 
19 


146 


WII. Gustaf I:s bref till Riksens Råd i Finland, att 
Sändebuden till Storfursten tagas ifrdn denna 
provins och att Erik Fleming blir en af dem, 
samt att utrustningen bör af Rddsherrarna be- 
kostas. Stockholm den 10 Maj 1526 }). 


Consiliariis in Findlandia. 


Waare &c. Wij giflue edber godhemenn tiilkenne Ath 
waar käre suaagher greflue Johan haffuer lathet oss forstaa at 
honom och eder synes raadeligit wara ath man hade myndughe 
sendthningebudt in til grothforsten i rysszelandt ath becla- 
ga then drapeligh scadha som tädhan epther skeer in paa find- 
landt och saa wetha om saadanth skeer medh hans wilia &c. 
saa synes oss icke oraadeliget wara ath saa och skeer och ath 
samma sendningebud taghes i findlandt epther the are ther 
mesth wiidt banden och wetha alla leglighetther och thet (ber 
handlas schal och geller them aldra försth wppa och synes 
oss ath Erich Flemmingh bliffuer en aff them MHörer och 
forn:de waar swaagher om then bckostoing som ther tiilhörer 
atbij ther om skulle wara fortencthe Hopes oss athij god- 
hemenn i findlandh formaaghe wel tiilsammans bekostha then 
resze oss foruthan och äre wel somligha saa besérgdhe med 
forläningh ath the icke i sligha ringba wlblegningar he- 
höffua seya oss tiil Weeth gudt oss henger dog twnghe nooch 
wppaa och schulom bekostha annor sendtningebudb som nw 
tii] bremmen och andre flere the ber wlaff landet medh tidhen 
beskickes Liggher och oss mackth paa och iemwel allo riichc- 


1) Registr. 1526 1528 f. 59. 
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na ath the geldh bliffoa bettaleth i stederna ther wij nogoth 
till tenckia motthom i thenne sommar bidie wij for then skuldt 
athij her wthinnan ware fortengthe ath thet ärendbe wardcr 
bestelth thet bestha gud giffue edker nadhen. 





IV. Gustaf I:s bref till Erik Fleming, om hans och 
hans tjenares förtryck emot allmogen i Rase- 
borgs län, att han rättar sig derutinnan; om den 
nya köpstad Ekenäs, han begynnt bygga, samt 
om den förbjudna handeln med Reval. Stock- 
holm i Juli 1529 '). 


Til Her Erick Flemming. 


War etc. wij haffue fornvmmid her Erik tessze fatige 
mendz wtskickade aff hele Rasszeburgz län margfallelige kla- 
gemäll i huilke the öffwer alt klage wtöffwer eder atj älthä 
thom i frå theres rätt wndseije och plage thom för thet ath 
the klaga theres nödh in för oss som tilbörligit är, basten 
och binden thom olagliga och plägke sä hordeligen, at the 
haffae gäät somlige fredlösse en helan winther i skoghen för 
eder och eders tijenere, och befrychte sigh thet än sw så 
skee, nar the hem komma efter thet the haffue icke fwoned e- 
der her boss oss tilstädes atwj bade skilt sakerne eder emellan, 
som the stempde wire at svare eder etc. Sä effler eder wil 
witterligit är at sådana öffuerwelle rekoas i laghen för edaö- 
res brott, och oss ständer ieke til liidbe atj then fatige sä 
swäre Offuerfalle skole medt olagha skatnioger, gestoinger, he- 
steständ och annen dell som bade owanlighen är, och oskeli- 
ghen baste och binde thom wtan lagh och rette. Driffue thom 





1) Registr. 1520—1531 f. 109. 
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men i thenne landzende haffue seglad för stora nödh skull til 
Reffuele at the icke swelthe skulle ihijell Tbä är wir willie 
atj inthet beskatte thom för thet som skett är, När wij fram- 
delis fa& bettre ransakad ther wm huad the seglad haffue för 
nödh skuldh eller treske, weleuj sielffue tencke till at straffue 


ther öfkwer. 


qa 


VI. Gustaf I:s bref till Ivar Fleming, att han skall 
till Konungens ombud dter antvarda Älands Slott 
och Län, jemte särskild skrifvelse till menige 
man pä Aland, att de hädanefter skola utgöra 
sin skatt till Konungens Fogde Olof Trotteson. 
Upsala den 19 Mars 1537 !). 


Tiil her Iffwar Flemming ex Vpsalia 19 Martii 37. 


War ete. kare her Iffwer, oss tuifler inthet atj well wetti 
vm then forleningh, som j till thenne tiidb, aff oss hafft haffwe, 
nempliigh Älandb, burulunde same län, för monge orsaker 
skull, icke well kan‘ vmbäres i fri Stocholms slott, Och be- 
synnerligen för kalk, wijd, then Räiackt skull, och annen leg- 
lighett, som ther opä landett är, endog wij haffue ee som off- 
testh, fått willebrädt i fri eder, ther wij eder före betacke, 
Dog är thet mest giordt, for kalk och wijd, effter wij haflue 
mygin bijgningh allestedz forhender Haarföre are wij till sin- 
nes, ath vone eder opä nägen annen stedt igen, huar thet kan 
ware eder till leglighctt, Och forthenskull, haffue wij nw for 
forbe:de orsaker skull forskickett Marten Sastrup och Niels 
Seriffuere ther beden, ath anamme slotthet och landett jn opa 


1) Registr. 1636—1530 f. 79. 
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wore wegna, och bescriffue tess Joventariom är wor willie och 
begerenn, ati wele wpantworda them slotthet och länett, medt 
tess redelige och forbettrade Jnuentarium, Jige som i thet af 
oss annamede Gadh eder befalendes. 

Stem screffs menige man tiil vpä Alandh, ath the ber ef- 
ter skole, sware Oloff Trottesson till theres årlige skatt och 
skull och icke ber Yffwar, eller bans fougter, Thij H. N. 
haffuer kendtz wijd landett och slottett igen. 





VII. Gustaf I:s bref till Erik Fleming, om den 
skeppstjenst och rustning han af sin förläning 
bör utgöra till Itronan, samt hans och herr I- 
vars förtal om samma skeppsijenst; om olaga 
skjutsfard och tillgripande af skattehemman un- 
der frälset m. m. Stegeborg den 2 December 

1537 '). N 

Tiil her Eriick Flemmingh 

aff Steckborgh Secunda Decembris. 


War synnerlig gunst ete. Wij haffue nw i tesse dager 
vndfongit ederss scriffuelse her Erick, huilke daterede wore 
vpä Quidia die Calixti nest förgången Therwtinnan j först 
beröre wm thet skiip j vpsatt haffue, for eders egin perssone 
tiil Riikiss tieniste, vtaff the Län j aff oss och Cronene i for- 
laningh haffue, endog j beclage eder, icke alene sädane skiip 
formechte ath vppeholle, effter j (: the ij (2) sockner som wij 
Niels Boije vnth och förlänt haffue:) vmbäre, Begerendes ther 
hoss, wetu wor willie, vm then tieniste som i oss och Cronen- 
ne, aff eders Län hola schole cte. ‘Ther opi giffue wij eder 


1) Registr. 1586—1539 f. 121. 
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sidana swar, Ath endog wij haffue vadt Niels Boije nägen 
ringe fordell, ther hoss eder, Szä forsee wij oss dog vtuifflen- 
des, ati vtan ssame twenne sockner, haffue tilfelle råd och 
empne nog, ath vppeholle sädane skiip till Cronones tieniste, 
Anseendes ati lichuell tess emellom när friidh är, kunne bruge 
edertt beste ther mett, J wette och sielffue her Erick, ati haff- 
ue ow vdij longh tiidh hafft nytte och gangn vtaff ssame Län, 
haffue j dog en ringe tienist giort ther vtaff, jcke wette wij 
heller, mongestedz, ther j haflue hafft edre karler tilstädes i 
thenne fegde Therföre kwnne wij inthet affslag göre mett e- 
der i then skiipztienisten, vtan hbegere ati wele fulföliet mett 
same skiip, som j thet begynt baflue Till thet annet, som j 
begäre wette huru stor eller mygin tiäniste, j vtaff same eder 
län vppeholle schole etc. Szä wette wij ther intbet annet 
sware eder til], vtan sä som j sielifue medt menige rik:ns rädt 
samtyckt och beleffuat haffae, nempligh vtaff hwarie ije (200) 
march ortug rente, skall hollee iij (3) welrustede hoffmen, 
hester och harnesk, Ther wij forsee oss, j eder effter relte 
och skicke wele Och sende wij eder ber mett eth Register, 
huru Cronenes Renter taxerede äre, Framdelis ther j göre edre 
enthskyllinger, atj icke haffue vttijdt wor meningb vm then 
skiipztieniste anners än till thet beste etc., Sä mä j vdij then 
motten seriffue eller seija huad eder syncs är thet dog clart 
för ögonen (:huilkit Torsten Salmonson icke haffaer stungit 
vader nägen stoll:) vtan vpenbarligen tilstädt, atj, och eder 
broder jofor menige frelsit sagt haffue, dhet same skiipztieniste, 
icke vdij anner ackt eller meningh eskict war, vtan pä thet 
wij wilde beskatte frelsit vtaff eth stycke peninge Och hade 
sådana vtlegniongh föge giordz behoff, j wette dog sielffue, atuj 
sidane tiäneste icke for wir fordell skull begäret haffue vtan 
for menige rik:ns nytle och welfardt skuldh ther j, och meni- 
ge rik:ns rädh samtyckt och beleffuat haffue Ytterligere som 
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j och beröre vm then skiutzferdb, ati thea brukat baffae till 
thenne tiidh, som hon for eder vdij nägre hundrade är haffuer 
brugat warit, efter rik:ns herrers och fursters samtyckie och 
tillatilse etc. Sä wette j well sielffue her Erich, ath kunger 
berrer och furster, haffue giffuit slige privilegier, icke vdij 
then ackt eller meningb, ath theres fatige almoge och vader- 
säter, skulle ther egenom forlagde eller forderffuade bliffue, 
som now skeer, och mygit skeedt är, viéffuer thet som gam- 
malt och fort warit haffaer, Och huar än ssä wore, ath wore 
forfadre sidane Priuilegier giffuit hade (:som dog icke troli- 
git ar:) Dba haffue wij tess magt och woldh, thom igen kalle, 
när the i ssidane motte missbruges, som nw skeedt är, for- 
thenskull wele wij atj, och flere ther i Finlandh rette eder 
ther alffuerligen epter, dhet wij wele haffue dhen swäre skiutz- 
ferdh vtaff lagdb, dog eders lagmandz skiutzferdh kwnne wij 
lide, när hon icke skeer alt for groff, J begäre och förloff, 
före then fisk, som i köpe till Slotzens behoff, mett skiutzhe- 
ster om wiateren etc. kan skce tilleffaentyrs atj köpe sä mygin 
fisk dhet tbe fatige bönder formecbte aldrig ath fören. 
Ytterligere som j och gire eders vrsechter atj icke haffue 
vnderslagit eder skattehemman, flere än som wij eder, vdij 
wort förste Regimentes begynnilse vnt och tillatiidh haffae, 
dhet fins dog wel: annerlunde, ath både j och flere ther i landet 
(sä snart en fatig skatbondc bliffuer sackfelt:) gå j tiil och 
lane honom peninge pä hans godz, seijendes honum en tijdh 
före, när ban janan then tiidh, icke lösser godzet igen, db’ 
bebolle j thet for edert egit, sä ath then fatige skattebonde 
får thet alriig igen, Dbet wore her nest pä tiden ath ther 
motte wendesigen mett, effter thet är dog witterligit, huad sä- 
som Sweriges lagbock ther vm jnneholler J röre och atj vdij 
then motten haffue fördristadt eder ther op$, atuj baffac woldb 
20 
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och magt, tage frelse och leggie i skatt, när Cronone icke 
skeer ther tilbörlig tieniste vtaff, Ar thet icke bewisligit, ataj 
baffue lagt näget frelse vnder skatten, Men thet kwnne wij well 
bewijse, atuj baffue hulpit flere till frelse, än wij haffae lagt 
vader skatten, när j ellies wele bekenne sanningen, Som j och 
scriffue vm thet Yickyla godz, som eder broder Jachim flem- 
ming aff Greffuc Johan köpt hade, oeh eder till arffs fallit är 
Begärendes atuj eder ssame godz for penninge vnne wele, 
Szä forundrar oss icke lithet, ath Jachim flemming sädane 
godz aff Greffuen köpte, effter han dog well wiste, ath Greff- 
ven, bade inthet arff och egitt mett siig hiit jn i riigit, eij 
heller hade ban rädh eller magt ath hemte honom sådana godz, 
wij wilde och gerne see thet breff, som Greffuen hade giffuit 
honom ther opä, Men thet wij skulde selie eder, thet (:Crone- 
nen tillhörer, som j begäre:) ther are wij än aw vfortenckte 
vtinnen. 

Jtem ath han sender the vigerdes oxer, slactede tiil Stoe- 
holm. Jtem ath han vplater Ron. M:t then som kan gére then 
yuern ath stampa leer vdij, till tegell. 


VIII. Gustaf I:s bref till Henrik Rlasson Horn, om 


elt uppfangadt sändebud ifrån Hertigen af 
Preussen till Erik Fleming, Hans Jerich, och 


dennes medhafda bref; om Flemings befarade 
olrohet, samt om den borgen af honom bör 
tagas. Vadstena den 25 April 1640 N. 


Tiil Henrick Claweson Actum 
Vadzstenis 25 Aprilis an 40 


War gunst Fe. Wij haffue fått thin scriffuelse Henrick 


1) Registr. 1540—1512 f. 46. 
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aff huilke wij fornumett haflue, huickeleds tu haffuer öfferko- 
mitt then Hans Jerich, mz the bref, som Hertugen aff Prudt- 
zen mx honum kundskapzwiiss, til her Eriek Flemmiogh wisendt 
haffwer, Tesligeste och the legligheter, som han for tig be- 
kiendt haffuer Fe. Szå är ths icke minne Henriek, än ataj lea- 
ge sedan, nog fornumett haffue, Ath Hertugen aff Prutzen och 
flere af hans anhangb, haffue bide lönligen och openbarligen, 
legatt oss fast vader ögenen, och mz all the förrädere stycker, 
och skalkestycker, som the haffue kunnet aff stedt komma, stadt 
effter wär, och Rigsens schada och forderff som och nu aff 
tesse breff, ock kundskaffter clart för ögen är Gc. Szä westh 
tu och will, atb ber Erick Flemmingh är en sielsind och vn- 
derliig man, ther föge fasthett opä byggiandes är, Ock for- 
thenskuld, kunne wij föge haffua ath litha, eller förlata oss till 
honum Ock fructer oes, ath huar her Erich fornimmer dbz Hans 
Jerich, om honum sådant bekiendt haffuer, ath han dbä anthen 
giffaer sig aff landet, eller och gör oss näget annet skalkestycke 
Dherföre ar wor willie och begären, attu i thenne motte wilt 
achte och rame wort beste som wij betro tig: om, lalendes hem- 
meligen haffue god acht och tilsyn pä honum huad hau bestel- 
ler, huru han skicker siig Ock opä tbz wij motte bliffua alde- 
lis sächre och tilfriidz for honum, syntz oss best och rädeligest 
wara, atta oforsumeligen wilde liende en sädau fast och nögaff- 
tig borgan aff honum som tu kunde tenkie, wij aldelis motte 
bliffua wälförwarede mz, sä ath han tilstädes bliffuer, till tess 
han komber sielff bijt wtöffuer, och haffuer warit tiil orde och 
samtals mz oss, Och jw förr thz skee kunde, ju heller wij thz 
sige, och atb han motte stelle the godemen i borgan, och lyffte 
for sig, thom han icke affgunstig wire, och ville gerne sellie 
vtij nögen fara, schada eller nachdell, attu wilt haffua ther cth 
noge jnseende vlij, Vtij tbz ärende synnerligen, och vtij alle 
andre, ackte och rame wort beste, som vij betro tig vm, Then 
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Haos Jerich mä tu haffue hijt wtöffuer mz tig, doch aldelis 
welförwaret, effler tu west sielff buad (hz är för en listig fo- 
gell Dhz han skulle och komme mz monge till tals, thz see 
wij icke heller för gott an Ther rette tig effter, Wij baffue 
och sä latijd scriffae Niels Grabbe till, ath all then dell, liths 
och mygit, som hans karla haffua tagit i från for:ne Jerick 
ath ban skall latha kommatt tig till handa igen, mä tu for- 
thenskuld baffaad hijt wtöffaer mz tig till eth wijdere beskeijdt. 


IX. Gustaf I:s bref till Erik Fleming, angäende for- 
läningar, som ifrån honom blifvit till Kronan 
indragna, och skälen dertill; om Hans Jerichs 
beskickning, bifall till Flemings begäran att fa 
mundtligen förklara sin oskuld, samt Konungens 
temliga förlitan derpä. Stockholm den 18 Ju- 
ni 1540 }). 


Tiil Her Erick Flemming aff Stocholm 18 Junij an: 40. 


Wär gunst Fe. Wij haffue fatt eders scriffuelse her E- 
rick, vtij huilke i först beröre vm then forläning, som wij baff- 
ue latbz kennes eder i frä, Ock beswäre eder endels vm Rune 
gard, och the X:te hooll 9) i pargas sogn, huilke Thomas scriff- 
uere, vnder Aboo slott haffuer wederkiendz, effter i icke haffue 
seedt, ther wärt breff opi, Gc. Szä effter thz, ati vtan tuill, 
wall sielffue dagligen hire och fornime Ath for thz sswinde, 


1) Registr. 15140—1542 f. 54. 
2) Denna lacun finnes utskrifven pä ctt annat etälle af scdnare da- 


tum, der samma gods omtalas såsom till Fleming äterlemnadt; 
Se Bih. 1. 20. 
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och farlige werdzens löp skuld, som nw (ty wer): för händen 
är, nödgas wij stedtze ath holle, fremmande folk, Ryttere och 
Rnechter, mz mygin annen) drapelig krigzrustniog, både tiil 
land och watn, sä frampt atuj wele wette oss, thz wort rige, 
och menige vndersäter, för wär och riik:ns widerwerlige fien- 
der (:aff huilke Gud kenne wij dog alt gott, och inthz annet 
forskullet och fortiänt haffuc:) frije, trygge och forwarcde, 
Som wij och vtij wor siste scriffuelse, endels gäffae eder sa- 
me mening tilkenne, Och för sådana wichtige, och dr3pelige 
orssaker skuldh, forsee wij oss, ali, eller nägen annen, oss 
thz vtij ingen motte, fortenckie kunne atuj haffue lathz weder- 
kennes nägre aff wire Lin igen, icke aleneste aff eder vtan 
aff flere mett, Forty i kunne wall sielffue hesinne, ath til en 
sådana hoop folk, och swäre krigz rustninger opi gir, är, ock 
dag, en svår Suma: peo:r Men dbz wij sådana swire Sumor 
hoss eder, eller andre godemen i rigit, lane eller sökie skulle, 
dha wette wij wall, huad vndsetbning wij ther bekoma kunne, 
Dherföre wette wij icke anner rädb, vtan atuj motte sdkic 
hielp ther oss böör, och ther wij oss nägen vaodsetbning tiil 
ath formode haffue, som är hoss Cronones Land och Länn, 
effter thz ath Cronenes Land och Län, dre ther till stickte- 
de och funderede, ath Cronon skall ther mett beskyddet 
och beskermett bliffua Therför forsee wij oss, ati eller andre 
godemen icke mz nägen skiell, kunne fortenckie oss i then 
motten. 

Thernest som i och beröre, vm then Hans Jerichen Her- 
tugens tijänere aff Prudtzen, görendes ederss endhskyllinger, 
Ath eder icke haffuer witterligit warit vm nägre, scriffter, breff, 
eller andre stemplinger som medt honum i landet kompne äre 
Begärendes dherfére atuj icke wille for then saack skuld til- 
wende eder, nägen ogunst, eller wrede, vtan nädeligen tillstä- 
die, ali motte komme hiit jn for oss, och göre edre endtskyl- 
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linger Fe. Szä endog wij icke haffue, någon ogunste till eder 
eij heller nägz synnerligit tuiffuelsmäll pä eder, i then motten 
Jeke heller är, vdij Hertugens breff, nägen then dell wttryckt, 
som eder kan förnär vara, Szä forsee wij oss dog, ath vm 
han, eller nägen annen wille än fast komme eder, vtij nägz 
vbestond, emot eder rette herre och Konung och edert Fä- 
dernzs rige, ati än dhå well wette motte, huadi göre eller 
lathe skulle, effter i haffue doch Her vtij rigit arff, egit, 
och mygit gott, vp ath settie, Doch icke tess mijnne, opä thz, 
atuj mz eder, vtij thenne saack wijdere forbandle mage, Dher- 
före synes oss gott och radeligit wara ati mz thz Förste wele 
giffue eder hiit wtéffuer, tiil oss Sä kwnne wij dbä wijdere 
tala och forhaudla mz eder, vm tesse och andre ware anlig- 
giende ärender, forty, wij haffue ock sä, warit tiil tals och 
handels, mz wire godemen, menige Adelen jnnen rädz och 
vtan, både i Vestergötland, Östergötland, Småland, och her i 
Vplandb, sä atuj aldelis, wette oss forsächrede mz thom &c. 
Wilde och sä forthenskuld gerne, vdij lige motte förwette oss, 
mz eder och flere godemen i then landzenden, Dherfore sage 
wij än nw gerne, ali kwnde koma hiit wtöflucr, jw förre jw 
bettre. | 

Tiil tbz siste, The föresläge som i göre, vm Raszborgz 
Län och the skatte Jorder, som i begäre frelse opä Same fö- 
resläge kunde tilefluentyrs wall wara oss lidelige Fe. vm same 
ärender, och the andre, som i röre vm, Ther wele wij wijdere 
handle mz eder vm, när i tilstäde komme, och wette eder eth 
gott swar och beskeijdb opä, Befallendes eder her Gudh Datz 
aff wortt slott Stocholm fe. 














Muukalaisuudesta Suomessa. 


(Elias Lénnrotin kirjoittama.) 


Ox kyllä nykyisinä aikoina moni kiitettävällä huolella ja toi- 
mella kokenut puhdistaa suomea muukalaisista sanoista ja nii- 
den siaan perisuomalaisia kielen ulottuvaisista varoista laitella. 
Eikä näytä yrityksensä aivan tybjään menneen, koska nyky- 
aikoina ilmaaotuvissa kirjoissa kuitenkin väbemmin tavataan sem- 
moisia suomcksi pueluita ruotsalaisia sanoja, kun esimerkiksi: 
edesmennyt, edesseisoa, peräänajatella, peräänkatsoa, perään- 
kysyä, päällepanna, päällepitää, tykökuulua, tykölangeta, ty- 
kösanoa, ulosjuoda, ulosjuuruttaa, uloskeiltää, ulosmitata, ulos- 
puheta, ulospuhua, ulosuupua, ylösajalella, ylösetsiä, ylöskan- 
taa, ylöskirjoittaa, ylöslukea, yléspito, ylössyödä j. n. e. Mutta 
ei ainoastansa erityisissä sanoissa, vaan myös kokonaisissa lau- 
seissa, tungeksen muukalaisuus kieleen, ja on lause'muukalaisuus 
vielä vaarallisempi sanamuukalaituutta, koska juuri sen kautta 
kielemme parabin tavara — sanapäätetiensä moninaisuus — vä- 
hitellen joutuu unheelle, ja osiksi jo on joutununnakin. Silla 
tavalla ovat lauseet: ilman huonetia, ilman tietämätlä, vähän 
eestä, ranlaa myöten, hevosen kanssa, lastensa kanssa, työn- 
sä kautta, yksi kerta, kaksi kertaa, mahtaa olla, muutti itsen- 
sä, koska hän oli sen kuullut, ynnä epälukuisten muiden kans- 
sa kylläkin tavallisiksi tulleet, vaikka usein voisi ennemmin sa- 
noa : huoneetta, tietämättä, vähällä (vähästä), rannatse, hevo- 
sella, lapsinensa, työllänsä, kerta (kerran), kahdesti, lienee 


(ollee), muuttihen (muultausi), sen kuuliuansa. 
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Mainittoa lause'muukalaisuutta tavataan kyllä parahimmis- 
sakin suomalaisissa kirjoissa, ja toiset tailamattomilta kirjoitta- 
jilta tehdyt ovat aivan sitä kannesta kanteen täynnänsä. Tä- 
män lauseemme, jota moni tuskin uskoneekaan, tahdomma muu- 
tamilla osotteilla todeksi näyttää. Niin kutsutuista hengellisis- 
tä kirjoista, joissa tavan mukaan kieltämme pahimmasti sorre- 
taan, näitä osotteita emme valitse'kaan, vaan olamma ne muista, 
usein kielensäkin vuoksi ylistetyistä kirjoista, nimittäin lakikir- 
jasla, raamatusta, virsikujasta ja hyödyllisestä huvituksesta 
luomisen töistä. Oikiallen puolellen koemme kirjoittaa selväksi 


suomeksi, mitä vasemella puolella muilta kirjoitettuna, enem- 


min eli vähemmin turmeltuna (avataan. 


Muutamat yhteiset ojennusnuo- 
rat, joiden jälkeen tuoma- 
rin itsensä kaiketi käyttämän 
pitää. 

Tuomarin pitää ensisti pe- 
rään ajatleleman, että hän on 
Jumalan käskynhaltia, ja että 
se virka, jota hän edesseisoo, 
on Jumalan, ja ei hänen oman- 
sa, jonka tähden se tuomio, 
kuin hän ulossanoo, on myös 
Jumalan, sillä että se ulossa- 
notaan ja langetetaan Juma- 
malan virassa ja Jumalan puo- 
lesta , niin että se on totisesti 
Jumalan tuomio, ja ei ihmisten. 
Ja sentähden makaa suuri voi- 
ma sen päällä, että tuomari 


viisaasti eteensä katsoo, eltei 


Yhteisiä osviilloja, joila tuo- 


marin kaiketi seuraaman 


pitää. 


Tuomari muistakaan ensisti 
ulevansa Jumalan käskynhalti- 
an, ja että toimitettava virkan- 
sa ei ole hänen, vaan Juma- 
lan, josta syystä myös tuomio, 
jonka lausuu, on Jumalan, kos- 
ka se lausutaan ja lasketaan 
Jumalan — virassa ja Jumalan 
puolesta, niin että se totisesti 
on Jumalan, ja ei ihmisten tuo- 
mio. On siis (uomarille san- 
gen tärkiä asia, viisaasti kart- 
taita Jumalan puolesta väärin 
tuomitsemasta, jolla tuomitsei- 


si itsensä iäiseen kadotukseen , 


hin Jamalan puolesta tuomitse 
väärää tuomioa, jolla hän tuo- 
mitsee itsensä iankaikkiseen ka- 
dotukseen, sillä että hän vää- 
rin käyttää Jumalan tuomion 
ja käskyn, väkivallaksi ja vää- 
ryydeksi, kuin oikeudeksi Ju- 
malalta asetettu on. Matta jos 
hänellä on tahto oikein tuo- 
mita, ja visusti tutkistelee, par- 
haan ymmärryksensä jälkeen, 
oikeudesta , ja ei kuitenkaan tais 
da ymmärtämättömyytensä täh- 
den löytää, mikä oikeus on, ja 
langettaa niin väärän tuomion, 
niin on hänellä jonkunkaltai- 
nen estetys, että hän on tullat 
väärin tuomitsemaan vastoin tah- 
toansa ja tapaturmasta, ja ei 
aikomuksesta, ja jos rangais- 
tus pitää sen päälle seuraa- 
man, niin pää sen oleman 
tapaturman sakon. 


* » % 


Samalla muotoa pitää hä- 
nen myös sen perään ajalte- 
leman, että tuomarin virka on 
sen yhteisen kansan parhaaksi 
aseteltu, ja ei tuomarin omaksi 
hyödytykseksi, ja sentähden pi- 


käyttäen väkivallaksi ja vääryy- 
deksi Jumalan tuomion ja käs- 
kyn, joka Jumalalta oikeudek- 
si asetettu on. Mutta jos pyy- 
täissänsä oikein tuomita, ja 
parhaasta ymmärryksestä oikeut- 
ta etsien, laskee väärän tuomi- 
on, ollessaasa voimaton oike- 
utta käsittämään, niin on hä- 
nellä jonkunlainen estetys, ta- 
paturmasta ja vastoin tahtoan- 
sa, ei aikomuksesta, väärin tuo- 
mittuansa, ja jos siitä rangais- 
tus seuraisi, niin olkoon se ta- 
paturman sakko. 


Myös muistakaan tuomari 
virkansa olevan kansan par- 
haaksi, ei omaksi hyödytyksek- 
si, asetetan, ja käyttäköön siis 
sitä ei itsensä, vaan kansan by- 
väksi, ehkä siitä oikein käy- 
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Mainittua lause'muukalaisuutta tavataan kyllä parabimmis- 
sakin suomalaisissa kirjoissa, ja toiset taitamaltomilta kirjoitta- 
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män lauseemme, jota moni tuskin uskoneekaan, tahdomma muu- 
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suomeksi, mitä vasemella puolella muilta kirjoitettuna, enem- 


min eli vähemmin turmeltuna tavataan. 


Muutamat yhteiset ojennusnuo- 
rat, joiden jälkeen tuoma- 
rin itsensä kaiketi käyttämän 
pitää. 

Tuomarin pitää ensisti pe- 
rään ajatleleman, eltä hän on 
Jumalan käskynhaltia, ja että 
se virka, jota hän edesseisoo, 
on Jumalan, ja ei hänen oman- 
sa, jonka tähden se tuomio, 
kuin hän ulossanoo, on myös 
Jumalan, sillä että se ulossa- 
notaan ja langetetaan Juma- 
malan virassa ja Jumalan puo- 
lesta , niin että se on tolisesti 
Jumalan tuomio, ja ei ihmisten. 
Ja sentähden makaa suuri voi- 
ma sen päällä, että tuomari 


viisaasti eteensä katsoo, ettei 


Yhteisiä osviilloja, joila tuo- 


marin kaiketi seuraaman 


pitää. 


Tuomari muistakaan cnsisti 
olevansa Jumalan käskynhalti- 
an. ja että toimitettava virkan- 
sa ei ole hänen, vaan Juma- 
lan, josta syystä myös tuomio, 
jonka lausuu, on Jumalan, kos- 
ka se lausutaan ja lasketaan 
Jumalan virassa ja Jumalan 
puolesta, niin että se totisesti 
on Jumalan, ja ei ihmisten tuo- 
mio. On siis taomarille san- 
gen tärkiä asia, viisaasti kart- 
taita Jumalan puolesta väärin 
tuomitsemasta, jolla tuomitsei- 


si itsensä iäiseen kadotukseen, 








hin Jamalan puolesta tuomitse 
väärää tuomioa, jolla hän tuo- 
mitsee itsensä iankaikkiseen ka- 
dotakseen, sillä että hän vää- 
rin käyttää Jumalan tuomion 
ja käskyn, väkivallaksi ja vää- 
ryydeksi, koin oikeudeksi Ju- 
malalta asetetta on. Matta jos 
hänellä on tahto oikein tuo- 
mita, ja visusti tutkistelee, par- 
haan ymmärryksensä jälkeen, 
oikeudesta , ja ei kuitenkaan tai» 
da ymmärlämällömyytensä täh- 
den löytää, mikä oikeus on, ja 


langettaa niin väärän tuomion, 
niin on hänellä jonkunkaltai- 
nen estetys, että hän on tullut 
väärin tuomitsemaan vastoin tab- 
toansa ja tapaturmasta, ja ei 
aikomuksesta, ja jos rangais- 
lus pilää sen päälle seuraa- 
man, niin pitää sen oleman 


tapaturman sakon. 
* * * 


Samalla maotoa pitää hä- 
nen myös sen perään ajalle- 
lemaan, että tuomarin virka on 
sen yhteisen kaosau parhaaksi 
aseteltu, ja ei tuomarin omaksi 
hyödytykseksi, ja sentähden pi- 


käyttäen väkivallaksi ja vääryy- 
deksi Jumalan tuomion ja käs- 
kyn, joka Jomalalta oikeudek- 
si aselettu on. Mutta jos pyy- 
täissänsä oikein tuomita, ja 
parhaasta ymmärryksestä oikeut- 
ta etsien, laskee väärän tuomi- 
on, ollessansa voimaton oike- 
utta käsittämään, niin on hä- 
nella jonkunlainen estetys, ta- 
paturmasta ja vasloiu tahtoan. 
sa, ei aikomuksesta, väärin tuo- 
mittuansa, ja jos siitä rangais- 
lus seuraisi, niin olkoon se ta- 
paturman sakko. 


Myös muistakaan tuomari 
virkansa olevan kansan par- 
haaksi, ei omaksi hyödytyksek- 
si, asetetun, ja käyttäköön siis 
sitä ei itsensä, vaan kansan hy- 
väksi, ehkä siitä oikein käy- 
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tää hänen sen käyttämän yh- 
_ teisen kansan, ja ei omaksi 
hyväksensä, ehkä se on itse 
hänelle myös hyväksi, koska 
se oikein käytetään. Kuiten- 
kin pitää bänen virallansa etsi- 
mään ybleistä, ja ei omaa pa- 
rastansa. Sillä tuomari on sen 
yhteisen kansan tähden, ja ei 
se yhteinen kansa tuomarin 
tähden. 


* * * 


Toomarin pitää siviästi pu- 
human niiden kanssa, jotka tu- 
levat oikeuden eteen, muutoin 
hänestä on epäluulo, ettei hän 
ole oikein tuomitseva; ja sen 
luulon saapi se hänestä, jota 
paboin pubutellaan. Sillä ett- 
ei kukaan tule tuomarin eteen 
sitä vasten, että hän tulis siel- 
lä torutuksi eli pahoin puhu- 
telluksi, vaan etsimään oikcut- 
tansa. Mutta jos asia niinpäin 
lankee, että jompikumpi riita- 
veljistä pitää nuhdeltaman sa- 
noilla, miin pitää se sitten ta- 
pahtuman, koska asia on tut- 
kilta, ja tuomio julistettu; ja 


ei ennen. 


* * * 


tettyna on itsellensäkin hyvää. 
Kuitenkin etsikään virallansa 
yhteistä, ei omaa parastansa; 
sillä tuomari on kansan, eikä 
kaosa tuomarin tähden. 


Tuomari puhutelkaan sivi- 
ästi oikeuteen tulleita, muutoia 
luullaan hänen ci oikein tuo- 
mitsevan, jonka luulon pabasti 
puhutella hänestä saapi. Ei 
tule kukaan tuomarilta torut- 
tamaan eli paboin pubutelta- 
maan, vaan oikcutla elsimään. 
Jos asian vaatiessa jompikum- 
pi riitaveljistä pitäisi sanoilla 
nuhdeltaman, niin nubdeltakaan 
asian tutkittua ja tuomion ju- 


listettua, ei ennen. 





Ei mikään ole tuomarille 
niin suuresti tarpeellinen, kuin 
taidollisuus', että hän tietää, 
koska hänen pitää oleman an- 
karan, ja koska hänen tulee 
olla lempiän laissa, sillä kaik- 
ki rangaistus pitää oleman pa- 
rannukseksi, ja jos mahdolli- 
nen on, senkallainen, ettei se 
estä häntä, jota rangaistaan, 
Niin- 


kuin tapahtuu niiden kanssa, 


parantamasta itsiänsä. 


jotka varastaneet ovat; he ase- 
tetaan kaakin eteen, korvat 
pois leikataan, ja he ajetaan 
Jos senkaltaiset 


ihmiset karkaisit pois vieraille 


ulos kylästä. 


maille, kussa ei kukaan heitä 
tunne, ja tahtoisit sitten itsen- 
sä parata, ja siivollista elä- 
mäkertaa vieltää, niin beitä ei 
koskaan uskottaisi, ja on niin 
muodoin se rangaistas hänelle, 
kuin rangaistu on, esteeksi, ja 
sen kautta hän lankee epäilyk- 
seen, ja tulee pahemmaksi kuin 
ennen; ja olis sentähden pa- 
rempi ollut, että Adn kohta o- 
Niin 
tapahtuu myös huorain kanssa, 


lis kadottanut henkensä. 


jotka kaakille asetetaan, ja a- 
jetaan ulos kylästä, että jos 


Ei wikään ole tuomarille 
niin suuresti tarpeellinen, kun ' 
taidollisaus tietääksensä, koska 
laki vaatii ankaruutta, koska 
lempeyttä, sillä kaikki rangais- 
tus pitää oleman parannuksek- 
si ja mahdollisuutta myöten ei 
estämän —rangaistua parantai- 
masta, niinkun tapahtuisi va- 
rasten kanssa kaakille asetet- 
tuina ja pois leikatuilla korvilla 
kylästä karkoitettuina. Jos tul- 
(vansa vieraille maille, kussa 
heitä ei tunneta, tahtoisivat pa- 
rannettua siivollista elämää viet- 
tää, niin heitä ci koskaan us- 
kottaisi; ja olisi siis sellainen 
rangaistas esteeksi, saaltava ran- 
gaistun epäilemään ja entistänsä 
pahemmaksi. Parempi olisi ol- 
lut, jos kohta olisi henkensä me- 
nettänyt. Niin on myös huorain 
kanssa kaakilla seisottuansa ja 
kylästä karkoitettuina. Ennen 
yhden eli kahden kanssa elet~ 
tyä, jo rupeevat kymmenen 
aljuksi, jonkalaisina rangaistus 
heitä ei parantanut, vaan teki 
Tulee 


siis (tuomarin sellaisissa asioissa 


entistänsä pahemmiksi. 


olla taidon mies, ettei pahaa 


tebtaisi rangaistuksella kabta 
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he ennen ovat huorin tehneet 
yhden eli kahden kanssa, tu- 
levat Ae sitten joka miehen 
aljuksi, kuin ei ole parannuk- 
seksi, vaan annetaan senkaltais- 
ten rangaistusten kautta tila 
pahemmaksi tulla, kuin ennen 
oltu on. Sentähden pitää tuo- 
marin senkaltaisissa asioissa o- 
leman taidollisen, etlei yhtä 
pahaa otettaisi ja tehtäisi puol- 
ta pahemmaksi; sillä laki vaa- 
tii aina parannusta, ja paran- 


nukseksi pitää se käytettämän. 


* * * 


Se on julkinen vääryys, ja 
taitaa] paljon pabaa matkaan 
saattaa, koska tuomari yhden 
löyhän puheen eli huudon tah- 
den taitaa saaltaa eli vaatia 
joitakoita valella itsiänsä puh- 
distamaan, jos ei siihen muuta 
aihetta ole; sillä joukun viha- 
mies taitaa pian saattaa liik- 
keelle pahan sanoman foisen 
päälle, vihan ja vainon tähden. 
Nähdään myös julkisesti ja 
ailmäin edessä, kainka usein 
monta väärää sanomaa tulee 


liikkeelle ja käypi lavialta Jos 


pahemmaksi, sillä laki vaatii 
parannusta ja pitää parannuk- 
seksi käytettämän. 


* w * 


Julkinen ja välistä paljo 
pahaa vaikuttava vääryys olisi 
tuomarin ketäkin löybästä pu- 
heesta eli huudosta, ilman muu- 
ta aihetta, puhdistusvalalle saat- 
taa eli vaatia. Vihasta ja vai- 
nosta voipi vibamies pian pa- 
han sanoman lähimäisestänsä 
nostaa, jolla tavalla myös mon- 
ta silmin-nähtävästi väärää sa- 
nomaa usein nousee ja levenee. 
Sellaiseen huutoon talleille ta- 
pabtuisi suuri vääryys, jos hei- 
tä kohta valalle vaadittaisi. Ea- 


nemmin pitäisi huudon nosta- 
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ne kohta valalle vaadittaisiin, 
jotka senkaltaiseen huutoon tu- 
levat, niin tapabtuisi heille sua- 
ri vääryys. Pikemmin piläisi 
sitä nubdeltaman, joka sen sa- 
noman nostanut on, että ban 


sen todeksi näyttäisi. 


* % * 


Moni ajattelee myös niin, 
koska jonkun tuomio takasin 
ajetaan, että se olisi hänen 
kunniansa rasitukseksi, ja siitä 
tulee usein, että moni sanoo 
tahtovansa edesvastata kunnia- 
tansa, koska be tuomiotansa 
edesvaslaavat, mulla senkal- 
tainen puhe tulee ymmärtämät- 
tömyydestä. Koska yksi tuo- 
mari tuomitsee parhaan ymmär- 
ryksensä jälkeen, ja niiden pe- 
rustusten, kuin hänelle edes- 
tuodaan, niin on hän paitsi 
syytä. Jos asia sitten tulee 
toisen eleen, jolla enämpi ym- 
märrystä on, ja paremmat to- 
distukset edestulevat, ja silten 
tulee toisin (tuomituksi, sen mah- 
taa hän kyllä voida kärsiä, ei- 
kä ole se hänelle häpiäksi. 
Muita jos havailtea taitaan, et- 


tä hän labjain ja antimien, puo- 


ja vaadittaman puheensa todek- 


si näyttämään. 


* » * 


Myös ajattelee moni tuomi- 
onsa kumoomisesta kunniansa 
loukkauluvan, josta usein ta- 
pahtuu, että sanoo kunniansa 
puolesta tahtovan tuomioansa 
puoltaa; mutta sellainen pu- 
he tulee ajattelemattomuudesta. 
Tuomari parhaasta ymmärryk- 
seslänsä saaluin perustusten jal- 
keen tnomifseva on syytön. 
Jos asia sitte toiselta tuoma- 
rilta suoremmalla älyllä ja pa- 
remmilla ilmaantuvilla todistuk- 
silla (oisin päätetään, niin voi- 
nee hän sen kärsiä; eikä ole 
se hänelle häpiäksi. Mutta se 
on häpiäksi, jos bavailaan lah- 
jain ja antimien, puoltamisen 
eli ystävyyden vuoksi väärin 
tuominneen. Sekavissa asiois- 
sa, joista ei ole maan eikä kau- 
pungin laissa kirjoitetiu, ja joi- 


ta maan tavallisuutcen ei taitta 


lenpidon eli ystävyyden tähden 
on julistanut väärän tuomion, 
niin on hän sillä vähän kun. 
niata itsellensä toimittauat. Jos 
joku epäiltävä asia edeslulee, 
josta ei ole kirjoitettu maan eli 
kaupungin laissa, eikä ole maan 
tavallisuutta, jonka jälkeen tait- 
taisiin tuomita; niin pitää et- 
sittämän toimellisten — miesten 
neuvoa, ja tuomiltaman par- 
baan ymmärryksen ja tunnon 
jälkeen, että asia ratkaistuksi 
tulisi, sillä sitä vaatii tuomariu 
virka, että hänen pitää riidat 


ratkaiseman. 


* + % 


1. Luke. 


Laillisesta naimisesta ja ku- 


Naimisen kaari. 


ka naittaja oleman pitää. 


1. 6. Jos mies tahtoo a- 
vioskäskyä raketa, niin hänen 
pitää pyytämän piikaa hänen 
naittajaltansa, ja ei väkivallalla 
ottaman, eli salaisesti tykönsä 
viettelemän. 

2. §. 


naittaja, ja äiti mahtaa siihen 


Isä on tyttärensä 


neuvoa antaa. Josisä on kuol- 
lot, niin on äiti lähimmäisten 


sukulaisten neuvon kanssa. Jos 


tuomita, etsittäkään toimellis- 
ten miesten neuvoa ja taomit- 
takaan parhaasta ymmärrykses- 
tä ja luunosta, että tulisivat 
päätetyiksi, sillä riitain päättä- 


mistä taomariu virka vaatii. 


* % » 


Luku. 


naimisesta ja 


Naimiskaari. 1. 
Laillisesta 
naittajasta. 


1. §. Avioliittoon bank- 
kiva mies pyytäkään piikaa tä- 
män naittajalta ilman ketään 
väkivallalla ottamatta eli salai- 


sesti houkuttelematta. 


2. §. 


naittaja äitin neuvottelemalla, 


Isä on tyttärensä 


isän kuoltua äiti lähimpäin su- 
kulaisten neuvottelemalla. Kum- 


mankin vanbemman kuoltua ol- 
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ei isää eikä äitiä elossa ole, 
niin olkoon se, jonka isä suu- 
sanalla eli kirjallisesti, eli äiti 
lähimmäisten sukalaisten neu- 
von kanssa naittajaksi nimit- 
tänyt on. 

5. $. Ei pidä ketään vaa- 
diltaman avioskdskyyn, vaan 
pitää niin byvin vaimon, kuin 
miehenkin vapaamielinen tahto 
ja suostumus naimisen kiinnit- 


©. Luku. Niistä, jotka ei mah- 
da toinentoisensa kanssa a- 
vioskäskyä raketa. 


1. 6. Ei mahda mies vai- 
moksensa ottaa sitä, kuin hä- 
nen kanssansa on kohdastlansa 
alasastuvassa suvussa, kuin on 
tytär, pojan eli tyttären tytär, 
ja heistä tulleet, ehkä kuinka 
Ei 


myös kohdastansa ylöspäin nou- 


pitkälle alas se ulottuisi. 


sevassa suvussa, kuin on äiti, 
isän äiti, äitin äiti, ja piin e- 
despäin selkäsuvussa. 

4. §. Rohdastansa alas ja ylös 
astuvassa heimolaisaudessa ol- 
koon myös aviokäsky pois kielt- 
ty; ja siis ei pidä miehen ottaman 


vaimoksensa poikansa, pojan- 


koon se, jonka isä suusanalla 
eli kirjallisesti, tahi äiti lähim- 
päin sukalaisten neuvottelemalla 
naittajaksi nimitti. 


5. §. Elkään ketään avio- 
liittoon pakotettako, vaan ol- 
kaan naiminen niin vaimon, 
kuin miehenkin vapaassa tah- 
dossa ja suoslumuksessa. 


2. Luku. 
saa toisensa kanssa avio- 


Niistä, jotka eivät 
liittoon ruveta. 


1. 6. Mies elkään naiko 
omasta etenevästä suvusta, ni- 
miltäin tytärtänsö, pojan eli 
tyttären tytärtä, eikä ketään 
heistä jos kuinka kauvas ulon- 
nutta. | Elkään myös naiko ta- 
kanevasta polvestansa, niinkun 
omaa äitiä, isän ailia, äitin äi- 


tiä, ja niin taaksipain. 


4. 6. Eikä pidä suoraan 
etenevästä ja takanevasta hei- 
mosta naida, nimiltäin mies ei 
poikansa, pojan-pojan eli tyt- 


tären-pojan leskeä, äitipuoltan- 


pojan eli tyttären-pojan les- 
keä, äitipuoltansa, edesmenneen 
isänisänsä eli äitin-isänsä tois- 
ta vaimoa; ei myös tytärpuol- 
tansa, poikapuolensa tytärtä eli 
tytärpuolensa tytärtä; vaimon- 
sa äitiä, vaimonsa isän-äitiä, 
eli äilin-äilttä, ja niin edespäin. 

8. 6. Heimolaisuus luetaan 
miehen ja hänen vaimonsa su- 
kalaisten välillä, ja vaimon ja 
hänen mieheosä sukulaisten vä- 
lillä, vaan ei molempain hei- 
dän sukulaistensa välillä keske- 
Sentähden mahlaa Aak- 


si veljeä oltaa kaksi sisarta, 


ja isä ottaa äitin, koska poika 
ottaa tyttären. Vaan ei mah- 
da poika ottaa äitiä, hänen i- 
sänsä eläissä, jolla tytär on, 
ettei kunniata rikottaisi van- 
hempain ja lasten vaibeella. 
12. $. Jos pappi vihkii 
ne, jotka ei mahda avioskäs- 
kyä raketa; niin olkoon vih- 
kiminen mitätön, ja hän papin- 
_ virkaansa paitsi. Niissä tapa- 
uksissa, joissa luvattoman se- 
kannuksen rikos kieltty on hen- 
gen rangaisluksen haastolla, 
kärsiköön myös pappi siinä si- 
vussa 14 päivän vankeuden ve- 


sa, vainajan isänsä eli äitinsä 
äitipuolta; eikä tytärpuoltansa, 
poikapuolensa eli tytärpuolensa 
tytärtä; anoppiansa, appensa eli 
anoppinsa äitiä, ja niin taak- 


sipäin. 


8. 6. Heimous luetaan mie- 
helle vaimonsa, ja vaimolle mie- 
bensi sukulaisten kanssa, vaan 
ei näiden sukulaistensa välillä 
keskenänsi. 
set naida sisaruksia, ja isä äitin, 


Saavat siis veljek- 


poika tyttären; vaan poika i- 
sänsä eläissä, jolla tytär on, 
elkään naiko tämän äitiä, ettei 
vanhempain ja lasten keski- 


näinen arvo rikkoutuisi. 


12. $. Jos pappi vihkii 
avioliitosta välillänsä kieltyt, 
niin olkaan vihkiminen mitätön 
ja pappi virastansa eroiteltava. 
Olisko myös luvaton sekannas 
hengen rangaistuksella kieltty, 
niin kärsikään pappi lisäksi 14 
päivän vankeuden vedellä ja 
leivällä. 
vihkii joko luvallisen eli luvat- 


Ken ei ole pappi, ja 





della ja leivällä. Jos se vih- 
kii, joka ei ole pappi, joko 
paiminen on luvallinen eli ei, 
niin hän rangaistaan työllä ku- 
ninkaan linnassa eli varustuk- 
sessa, kolme eli usiampaa ajast- 
aikaa, sen jälkeen kuin rikos 
on, ja silloin, kuin naiminen 
luvallinen on, pitää laillinen 
vihkiminen tapahtuman. 

8. Luku. Kihlauksesta. 

1. 6. Koska kihlaus ta- 
pahtuu, pitää naittajan läsnä 


oleman neljän todistajan kans- 


sa, kaksi miehen ja kaksi vai- 


mon puolesta. Jos muutoin ta- 
pahtuu, olkoon se kihlaus mi- 
tätön, jos nailtaja sen päälle 
kantaa, ja vetäköön kumpikin, 
jotka itsensä laittomasti toinen 
toisensa kanssa kihlanneet o- 
vat, kymmenen talaria sakkoa 
vaivaisille. Jos naittaja seo 
kihlauksen hyväksi ottaa, niin 
olkoon molemmat syyttömät. 

2. §. Nyt sitoo itsensä jo- 
ka kirjallisesti avioskäskyyn : 
jos siihen on naittajan suostu- 
mus, ei pidä toisella heistä sit- 
ten oleman valtaa rikkoa sitä 
lupausta eli itsensä toiselle kih- 
lata. 


toman avioliiton, rangaistaan 
rikoksensa suhteen kolmen eli 
usiamman ajastejan työllä ku- 
ninkaan linnassa eli varustuk- 
sessa, ja tapahtukaan luvalli- 
sessa aviossa uusi, laillinen 
vihkimvs. 


3. Luku. Kthlauksesta. 

1. $. Kiblattaissa pitää nait- 
tajan neljän todistajan kanssa, 
kaksi miehen ja kaksi vaimon 
Toi- 


sin tapahtuissa ja nailtajan sii- 


puolesta, läsnä oleman. 


tä kaivatessa, olksan kihlaus 
mitätön, vetäkään myös lait- 
tomasti toisihinsa kihlauneista 
kumpikin kymmenen talaria sak- 
koa vaivaisille, vaan naittajan 
tytyessä kiblaukseen olkaat mo- 
lemmat syyttömät. 


2. §. Kirjallisesti naittajan 
suostnmuksella kiblatuista ei saa 
kumpikaan lupaustansa särkeä, 
eikä jolle toiselle kiblauta. 


170 


10. $. Jos mies yhteyttä 
pitää naisen kanssa avioskäskyn 
lupauksella , niin pitää hänen 
sen ottaman avioksensa, jos 
hän sen päälle seisoo, ja nai- 
sen isä ja äiti siihen suostavat. 
Jos mies on vastahakoinen, 
olkaan laki, kuin ennen sanot- 
tu on. Jos hän lupauksen 
kieltää, tuomitkoon oikeus sii- 
tä. Jos lupaus tulee vahvaksi 
seliletyksi, eli mies on antanut 
hänen kirkkoon otettaa, nzin- 
kuin hänen kihlatun morstia- 
mensa, ei pidä hänellä sitten 
oleman voimaa sitä lupausta 
rikkoa, ehkä vaimo hänen oi- 
koutensa avioskäskyyn jättää 
tahtoisi. 

11. $. Jos ylkämies kar- 
kaa morsiamensa tyköä, jooka 
kanssa hän yhteyttä pitänyt on, 
käyköön siitä, niinkuin 13 lu- 
vussa mieheslä ja vaimosta sää- 
tetään. 


4. Luku. Erosta kihlauksissa. 


6. S. Jos tuntematon mies 
tulee ja edesantaa nimensä ja 
säälynsä toiseksi kuin se on, 


ja nainen sen kautta vielellään 


10. §. Mies aviolapauksella 
naista koskenut, naikaan hänen, 
jos nainen vanhempainsa suos- 
tumoksella sitä vaalii; vasta- 
hakoiselle olkaan edellä sanot- 
ta laki; aviolupauksen kiellet- 
Jos 
lupaus tulee toteen, eli mies 


tyä tuomitkoon oikeus. 


on kihlamorsiamenansa naisen 
kirkkoon otattanut, niin hin 
sille ei saa peräytä, vaikka nai- 
nen avio-oikeutensa jättäisikin. 


11. $. Mieben karattaa kos- 
kelun morsiamensa tyköä, käy- 
kään kuin 13 luvussa miches- 


tä ja vaimosta säätään. 


4. Luku. Kihlausten purka- 


misesta. 


6. 6. Tuntematon mies ni- 
mestänsä ja säädystänsä, valeh- 
telemalla naisen kihloihinsa vic- 
tellyt, vetäkään sakkoa kah- 
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kihlaukseen hänen kanssansa, 
niin vetäköön mies sakkoa kah- 
deksankymmentä talaria, puo- 
len naiselle, ja puolen vaivai- 
sille, olkoon myös rikkonut 
lahjat naiselle, ja kihlaus ol- 
koon mitätön. Jos vihkimys 
siihen tykö tulee samasta pe- 
toksesta, ja ei heitä saada so- 
pimaan, vetäköön mies kaksi- 
kertaisen sakon ja olkoon kun- 
niatansa paitsi, käyköön myös 
se naiminen takasin. 

4. $. Joka juovuksissa it- 
sensä kihlaa, eli petoksella sii- 
ben vietetty on, sen ei pidä o- 
leman velkapään sitä lupausta 
pitämään. 

8. 6. Jos mies lähtee it- 
sevaltaisesti pois kihlatun mor- 
siamensa tyköä, ja on vastoin 
hänen suostumistansa pois ylit- 
se vuoden ja päivän, ja mor- 
sian tahtoo siitä kihlauksesta 
irralle, niin mahtaa tuomari sen 
myöden antaa. 

5. Luku. Lapsista, jotka sii- 
tetään kihlauksissa, eli kak- 
sinaimisessa, ja naimisen oi- 
keudesta senkallaisissa ti- 
loissa. 


3. $. Jos entinen mies eli 


deksankymmentä talaria, puo- 
liksi naiselle, puoleksi vaivai- 
sille, jääkäät myös kiblat nai- 
selle, ja olkaan kihlaus mitä- 
Olisivatko jo vibityksi 
tulleet, ja beitä ei saada so- 
pimaan, vetäkään mies kah- 
denkertaisen sakon ja olkaan 


tön. 


kunniaton, käykään myös nai- 
minen takasin. 


<. 6. Juovuksissa, eli pe- 
toksella vieteltynä, kihlauneen 
ei tarvitse lupaustansa pitää. 


8. 6. Tuomari elkään kiel- 
täkö morsiamelle crea kibla- 
miehestänsä, joka itsepäisesti 
lähdettyä on päivän toista vuot- 
la tämän suoslumatta poissa 
ollut. 


5. Luku. Rihlauksissa ja kak- 
si-aviossa saaduista lapsis- 
ta, ja naimis-oikeudesta sel- 
laisissa tiloissa. 


3 $. Entisen mieben eli 


vaimo tulee takasin, niin riko- 
taan se jäljellisempi naiminen, 
ellei he muutoin sovi, ja se, jon- 
ka paeta tulee, ottakoon jäl- 
lensä kodosta kaikki, mitä hän 
siihen tuonut on, niin myös o- 
sansa siitä, kein be avioskäs- 
kyn alla omalla ansiollansa 
koonneet ovat. Jos se vaimo 
olisi, jonka paeta tulce, otta- 
koon myös siihen sivuun huo- 
Jos heillä on 
lapsia yhdessä siinä avioskäs- 


menlabjansa. 


kyssä, joka rikotaan, ja äiti 
tahtoo ne ottaa ylöskasvattaak- 
sensa, koetelkoon tuomari, jos 
hän taitaa niitä edesseisoa, ja 
määrätköön sitten heidän vi- 
lillänsä, mili isän siihen joka 
vuosi antaman pitää. Ei mah- 
da näin eroitetat aviopuolisot 
nautita muuta oikeutta toinen- 
toisensa tavaraan ja omaisuu- 
teen, kuin nyt sanottu on. 


& * * 


P. Pavalin epistola Galata- 
laislen tykö. 
1: 10. Saarnaanko minä nyt 


ibmisten eli Jumalan mie- 
len jälkeen? eli pyydänkö 


vaimon ilmautessa purettakaan 
jälkisempi naiminen , ellei mua- 
toin sovittaisi, ja viekään lib- 
tevä kaikki taloon 
taoduo tavaran, kain myös o- 


kanssansa 


sansa aviossa ansatuista, vaimo 
buomenlabjansakin. Jos äiti tah- 
toisi aviossa saadut lapset kas- 
vattaaksensa , tutkikaan tuomari, 
jos bänessä on niiden hoitajata, 
ja määrätkään, milt isän sii- 
ben vuoluisesti antaman pitää. 
Näin eronneilla puolisoilla ei 
ole mitään muuta oikeutta toi- 


sensa tavaraan ja omaisuuteen. 


* * + 


Apostoli Paavalin kirjoittama 
RKalatilaisille. 
1: 10. Saarnaanko jo ihmisten 


eli Jumalan mieliksi, eli 


pyydänkö ihmisille kelvata? 








mind ihmisille kelvata P Sil- 
lä jos mind tähän asti olisin 
tahtonut ihmisille kelvata, 
piin en mind olisi Rristuk- 
sen palvelia. 

Mutta minä teen teille tiet- 
täväksi, rakkaat veljet, ettei 


se evankeliumi, kuin minulta 


saarnattu on, ole ihmisen 
jälkeen. 
12. Sillä en minä ole sitä ih- 
miseltä saanut enkä oppe- 
nut, vaan Jesuksen Kristuk- 
sen ilmoituksesta. 
Sillä te oletta kuulleet mi- 


nun muinaisen olentoni Juu- 


13. 
talaisten tavoissa, kuinka 
ylönpaltisesti minä Jumalan 
seurakuntaa vainosin, ja bä- 
vitin sitä. 

14. Ja menestyin Judalaisten 

menoissa ylitse monen mi- 

nun verlaiseni minun suvus- 

sani, ja olin -ylénkiivas isäin 
säätyin tähden. 

15. Mutta koska Jumala tah- 
toi, joka minun oli eroitta- 
nut äitini kohdusta, ja ar- 
monsa kautta kutsui, 

16. Että bao poikansa minun 

» kaultaniilmoittaisi, ja minä 


julistaisin bänen evankeliu- 


Jos olisin pyytänyt ihmi- 
sille kelvata, en toki olisi 
Rristuksen palvelia. 


11. Matta sen julistan teille, 
veljet, ettei minulta saar- 
natta evankeliumi ole ih- 


misen tavoin, 


12. Sillä en ole saanut, enkä 
oppinut silä ihmiseltä, vaan 
Jesuksen Kristuksen ilmoit- 
tamasta. 

13. Olettahan — kuulleet wmai- 
naisen oloni juutalaisuudes- 
sa, kuinka ylellisesti vai- 


nosin ja sorrin dumalan 
seurakuntaa. 
14. Ja menestyin Juutalaisuu- 


dessa yli monen ikäkump- 
palin savussani, perin kii- 
vas isäin säätyin puolesta 
ollen. 

. Mutta koska Jumala, äi- 
tini kohdusta minun eroit- 
tanut ja armostansa kutsa. 
nuf, tahtoi 
Poikansa minutse ilmoittaa, 
saarnatakseni bäntä paka- 


noissa, niin en ensinkään 
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min kautta pakanain seas- 
sa, niin en mind ensinkään 
lihan ja veren kautta tut- 
kinut. 


17, En myös Jerusalemiin niit- 
ten tykö palannut, jotka 
ennen minua apostolit olil, 
vaan menin pois Arabiaan, 
ja palasin jällensä Damas- 
kuun. 

18. Sitte kolmen vuoden peräs- 
tä talin minä Jerusalemiin 
Petarita oppimaan, ja olin 
hänen kanssansa viisitoista- 
kymmentä päivää. 

19. Mutta en minä muita apos- 
teleita yhtään nähnyt, paitsi 
Jakobia, Herran veljeä. 


21. 


Sitte tulin minä Syrian ja 

Cilician maakuntiin. 

22. Ja minä olin tuntematon 
kasvoista niille Judean seu- 
rakunnille, jotka olit Kris- 
tuksessa. 

23. Mutta he olit ainoasta kuul- 
leet, että se, joka meitä 
muinen vainosi, hän saar- 
naa nyt uskoa, jota hän 
muinen hävitti. 

24. Ja kiilit minun tabteni Ju- 

malata. 


lihaa ja verta kuunnellut. 


17. En myös Jerusalemiin mi- 
nua ennemmäisten aposto- 
lien tykö lähtenyt, vaan mat- 
kustin Arapiaan, ja poik- 
kesin jälle Tamaskoon. 


18. Läksin sitte kolmen vuo- 
den päästä Jerusalemiin Pie- 
taria kuulemaan, ja viivyin 
viisitoista päivää tykönänsä. 


19. Vaan ketään muuta apos- 
toleista en nähnyt, paitsi 
herran veljen Jaakopin. 

21. Tulin sitte Syrian ja Ki- 
likian maille. 

22. Ja olin näöltä tuntematon 
Juudan Kristuksessa ole- 


ville seurakunnille. 


23. Ainoastansa olivat kuulleet, 
muinaisen vainoojamme nyt 
saarnavan uskoa, jota mui- 
nen sorti. 


24. Ja ylistivät Jumalaa mi- 


nufse. 


12. 


13. 


195 


1. Sitte neljäntoistakymme- 
nen vuoden perästä menin 
minä taas Barnaban kans- 
sa ylös Jerusalemiin, ja olin 
Tituksen kanssani. 

Ja minä menin ylös ilmoi- 
tuksen jälkeen, ja asetin 
heidän eteensä sen evanke- 
liamin, jota minä pakanain 
seassa julistan, multa eriit- 
omaisesti niillen eleen, jot- 
ka jonakin pidetään, ellen 
minä hukkaan juoksisi, elik- 
kä olisi jo juosnut. 

Mutta kuin Petari Autio- 
kiaan toli, niin minä olin 
jalkisesti häntä vastaan, 
että kannet oli tullut Ad- 
nen päällensä. 

Sillä ennen kuin joku Ja- 
kobin tyköä tuli, söi bin 
pakanain kanssa, vaan kuin 
ne tulit, vältti hän itsensä, 
ja eroitti hänensä heistä, 
peljäten niitä, kuin ympäri- 
leikkauksesta olit. 

Ja muutkin Judalaiset vie- 
kastelit hänen kanssansa, 
niin että Barnabas myös 
vieteltiin heidän ulkokullai- 
suudellansa. 


14. Mutta koin minä sen nijiv, 


2: 1. Sitte neljäntoista vuo- 


den päästä läksin taas Par- 
napan kanssa Jerusalemiin 


ottaen Tiiton mukaani. 


2. Niin menin ilmoitaksen jäl- 


keen ja osotin heille evan- 
keliumin, jota pakanoissa 
julistelen, varsinkin niille 
kuulummille , elfen suotta 
jaoksentelisi, elikkä jo o- 
lisi juoksennellut. 


11. Mutta Pietaria, Antiokiaan 


tulluansa, vasl(uslin julkises- 
ti, kun oli anhdeltava. 


12. Sillä ennen jonkun Jaako- 


pista tultua söi pakanain 
seurassa, mutta tultua joi- 
den-kuiden kavahti ja ero- 
usi, karttaen ympärileik- 
kuusta olevia. 


13. Ja muutkin Juutalaiset vie. 


kastelivat seuraten häntä, 
että Paroapaskin vieteltiin 


heidän ulkokultaisuuleensa, 


14. Mutta nählyäni heidän ei 
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ettei he oikein vaeltaneet 
evankeliumin totuuden jäl- 
keen, sanoin minä Petarille 
julkisesti kaikkein kuulten: 
jos sinä, joka Judalainen o- 
let, pakanain tavalla elät, 


ja et Judalaisten, miksis 
vaadit pakanoita Judalais- 


ten tavalla elämään? 


% * * 


Huoneen taulu, eli muutamat 
pyhän raamalun sanat kai- 
kille säädyille, joista itse- 
kullakin mahtaa olla neu- 
vo ja manaus, ottaaksensa 
siitä vaarin, kuin hänen vir- 
kansa vaatii. 

Muistakaat teidän opetta- 
jianne, jotka teille Jumalan sa- 
naa puhuneet ovat, ja seurat- 
kaat Aeidän uskoansa. Hebr. 
13: 7. 

Niin on herra säätänyt, et- 
tä ne, jotka evankeliumia il- 
moittavat, pitää evankeliumista 
elatuksensa saaman. 1. Kor. 
9: 14. 

Joka sanalla neuvotaan, se 
jakakaan kaikkea hyvää sille, 
joka häntä neuvoo. Gal. 6: 6. 

Ei ole esivaltaa muutoin 


kuin Jumalalta; ne vallat, jot- 


suoraan evankeliumin to- 
tuudella vaeltavan, sanoin 
kaikkein edessä Pietarille: 
jos sinä Juutalainen ollen 
pakanoiksi elät, ja et juu- 
daksi, miksis vaadit paka- 
noita juudastamaan? 


% % 8* 


Huoneen taulu, eli pyhän raa- 
matun sanoja kaikille sää- 
dyille neuvoksi ja varoiluk- 
seksi muistamaan virkansa 
vaatimisia. 


Muistakaat opettajianne, jot- 
ka teille Jumalan sanaa pubu- 
neet ovat, ja seuratkaat usko- 
ansa. 


Herra määräsi evankeliumin 
jalistajille evankeliumista ela- 
tuksensa. 


Sanalla = neuvottava jaka- 
kaan neuvojallensa kaikkea by- 
vää. 

Ei ole esivallaa paitsi Ju- 


malalta; kaikki olevat esival- 
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ka ovat, Jumalalta ue säätyt 
ovat. Sentähden jokainen, kuin 
ilsensä esivaltaa vastaan aset- 
taa, se on Jumalan säätyä 
vastaan ; mutta ne, jolka vas- 
taan ovat, saavat tuomion pääl- 
Sillä ne, jotka vallan 
päällä ovat, ei ole hyvinteki- 


lensä. 


öille, vaan pahoille pelvoksi. 
Elles tahdo esivaltaa peljätä, 
tiin tee hyvää, ja sinä saat 
häneltä kiitoksen. Sillä hän 
on Jumalan palvelia sinun hy- 
väkses. Vaan jos sinä pahaa 
teet, niin pelkää, sillä ei hän 
miekkaa hukkaan kanna; sil- 
lä bän on Jumalan palvelia 
ja kostaja, sille rangaistukseksi, 
joka pahaa tekee. Rom. 13: 
1, 2, 3, 4. 

Te isät, älkäät yllyttäkö 
teidän lapsianne vihaan, vaan 


kasvattakaat heitä kurituksessa 


ja herran nuhteessa. Eph. 6: 4. - 


Matta joka pahentaa yhden 
näistä pienimmistä, jotka usko- 
vat minan päälleni, parempi hä- 
nen olisi, että myllyn kivi ris 
pustettaisiin hänen kaulaansa, 
ja ban upotettaisiin meren sy- 
vyyteen. Matth. 18: 6. 


säätämiä. 
Esivaltaa vastosteleva vastustaa 
siis Jamalan sääntöä; 
vastustajat saavat ludmion it- 
sellensä. Sillä vallitsejat eivät 
ole hyville, vaan pahoille töille 
pelvoksi. - Elles tahdo esival- 


lat ovat Jumalan 


mutta 


"taa peljätä, tee hyväti, ja saat kä- 


neltä kiitoksen, sillä bin on Ja- 
malan palvelia sihulle hyväksi. 
Vaan pahaa tehden pelkää, sil- 
lä hän ei suotta miekkaa kan- 
na. Hin on Jamalan palve- 
Na ja kostaja pahantekiälle ran- 
gaistakseksi. 


Elkäät vibastuttako, isät, lap- 
sianne, vaan kasvattakaat hei- 
tä kurissa ja herran nuhteessa. 


Matta joka pahentäa yh- 
den näitä pienoisia, minuun 
uskovaisia, hänelle'olisi parem- 
pi, jos myllynkivi sidottaisi kau- 
laansa, ja bin upotettaisi me- 
ren pohjaan. 


23 
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Jumala sääsi todistuksen Ja- 
kobissa, ja antoi lain Israelis- 
sa, jonka hän käski meidän ie 
säimme opettaa heidän lapsil- 
lensa ; että vastatulevaisct op- 
pisit, ja lapset, jotka vielä syn- 
tyvät, kuin Ae kasvavat, että 


hekin myös ilmoittaisit lapsil-" 


lensa. Ps. 78: 5, 6. 

Isännät, se kuin oikeus ja 
kohtuus on, niin osottakaat 
palvelioille, tieten, että teillä- 
kin on herra taivaissa. Ro]. 4: 1. 

Ja te isännät! tebkäät myös 
niin heitä kohtaan, ja pankaat 
pois uhkaukset, tieten, että tei- 
din herranne on myös taiva- 
bissa, jonka edessä ei ole ih- 
misen muodon katsomasta. Eph. 
6: 9. 

Älä tee vääryyttä sille köy- 
hälle ja tarvitsevalle, . . vaan 
maksa hänelle hänen palkkan- 
sa sinä päivänä ennen auringon 
laskemata. 5. Mos. 24: 14, 16. 

Minä sanon naimaltomille 
ja leskille, se on heille hyvä, 
jos Ae ovat niinkuin minä- 
kin. 


tänsä pidättää, niin naikaan, 


Vaan ellei he voi hei 


sillä parempi on naida kuin 
palaa. 1. Kor. 7: 8, 9 


Jumala sääsi todistuksen 
Jaakopissa ja antoi lain Isra6- 
lissa, jonka käski isäimme o- 
pettaa lapsillensa, että vasta- 
tulevaiset | oppisivat ja vielä 
syntyvät lapsetkin, kun kas- 
vavat, lapsillensa ilmoittaisivat. 


Isännät! osottakaat oikuus 
ja kohtuas palvelioille, tieten 
teilläkin herran taivaissa olevan. 


Ja te, isännät, kohdelkaat 
myös niin heitä jättäen ubka- 
sanat, tieten taivaissa olevan 
teidänkin berranne, jonka luo- 


na ei ole säädynkatsomusta. 


Ele tee köyhälle ja vaja- 
vaiselle vääryyttä, . . 


maksa hänelle samana päivänä 


. Vaan 


ennen auringon laskemista palk- 


kansa. 


Naimattomille ja leskille sa- 
non: hyvä on heille, jos jää- 
vät minun laillani. Vaan el- 
leivät voi pidättyä, niin nai- 
kaat; parempi on naida, kun 
palaa. 





Raikki mitä fe tahdotta, 
että ihimiset pitää teille teke- 
män, niin te myös heille tehkäät, 
sillä tämä on laki ja prophe- 
tat. Matth. 7: 12. 


* * LJ 


Viides rukous. Anna meil- 
le meidän syntimme anteeksi, 
niinkuin mekin anteeksi annam- 


me meidan velvollistemme. 


Mikä se on? Vastaus. 


Me rukoilemma tässä ruko- 
uksessa, eltei meidän taivaalli- 
nen isämme katsoisi meidän 
syntejämme, ja niiden tähden 
hyljäisi meidän rukoustamme, 
sillä en me ole mahdolliset sitä 
saamaan, kuin me rukoilemma, 
enkä myös ole sitä ansainneet ; 
mutta että hän kaikki meille 
armostansa = antaisi; sillä me 
leemmä syntiä monella muotoa 
joka päivä, emmekä manta an- 
saitse, kuin rangaistuksen. Niin 
me myös tahdomma sydämes- 
tämme anteeksi antaa ja tehdä 
niille hyvää, jotka meitä vas- 
taan rikkovat. 


x * * 


Kaikki mitä suinkia tah- 
dotta, ihmiset tekisivät teille, se 
tebkäät myös heille, sen käs- 
kee laki ja probveetat, 


* * * 


Viides rukous. Unhota meil- 
le syntimme, kuin mekin vel- 
vollisillemme unhotamme. 


Mitä sillä ymmärretään? 
Vastaus. 

Tällä rukouksella rukoi- 
lemma, ettei taivaallinen isäm- 
me lukisi syntejämme ja niiden 
tähden rakoustamme hyljäisi, 
sillä kelvottomat ja ansiotto- 
mat olemma saamaan, milä ru- 
koilemma ; mutta että bin kaik- 
ki armostansa antaisi; sillä jo- 
ka päivä (eemmä monella ta- 
valla syntiä, emmekä ansaitse 
muuta kun rangaistuksen. Niin 
tahdomma myös sydämestäm- 
me unhottaa ja hyvää tehdä 
vastaan rikkojillemme. 


* * * 


Isätlömän ja äitittömän 


lapsen rukous. 


O laupias Jumala! joka 
olet isältömäin edesvastaaja, ja 
se oikia isä kaikkein ylitse, 
jotka lapsiksi kutsutaan tai- 
vaassa ja maassa, armahda si- 
nuasi minun viheliäisen isättö- 
män (äitittömän) lapsen pääl- 
leni, joka siihen vaivalpiseen 
tilaan joutunut olen, ettei mi- 
nulla ketään ole, joka todella 
Sinä 


olet minun isäni ja edesvastaa- 


minun parastani katsoo. 


jani, opeta minua oikein si- 
nua, ja iankaikkisen elämän 
tietä tuntemaan; kehoita ju- 
malista ihmistä minua oikein 
johdattaman, että minä kaikis- 
sa kunniallisissa ja luvallisissa 
menoissa kasvaisin 3 varjele mi- 
nua kaikista pahoista ja juma- 
Jattomista kanssakäymisistä, ja 
kaikista, koin minua pahentaa 
laitaisit; aula ellä minä kaik- 
kinaista kiusausta oikialla us- 
kolla vastaanseisoisin, ja sinua 


oikiassa jumalisuudessa tässä 


maailmassa palvelisin, ja sitte - 


sinun tykönäsi lankaikkisesti 


Orvon lapsen rukous. 


Laupias Jumala! joka olet 
orpoin turva ja oikia isä kai- 
kille lapsen nimellisille taivaas- 
sa ja maassa, armahda sinuasi 
minulle vaivaiselle orvolle, nyt 
sijhen karjaan tilaan joutuoeel- 
le, ettei ple ketjän, joka to- 
Sinä 


isäni ja auttajani, opeta minaa 


della parastani katsoisi. 


oikein tunlemaan sinua ja iäi- 
sen elämän tietä. Reboita ju- 
malisia ihmisiä opastamaan mi- 
nua, että kasvaisin kuuniallisis- 
sa ja hyvissä menoissa. Var 
jele minua pahoista ja jumalat- 
tomista seuroista ja kaikilta pa- 
hennuksen retkiltä. Auta mi- 
nua oikialla uskolla kaikkinai- 
sia kiusauksia voittamaan, si- 
nua tässä elossa oikiassa ja- 
malisuudessa palvelemaan, ja 
sille tykönäsi taivaassa jäisesti 
elämään, herramme Jesuksen 


Kristuksen kautta, amen. 


** * * 


elaisin, Jesuksen Kristukseu 


meidän herramme kautta, amen. 


* * % 


Anrinko, kuu ja tähdet o- 
vat ymmyriäiset niinkuin kerät, 
että he juoksussansa soveliaat 
ovat. Ruu on viisikymmentä 
kertaa pienempi kuin meidän 
maan piirimme, ja on meistä 
etäällä kuusi neljättä kymmen- 
Niin 


kaunis, kuin hän on, ei banel- 


tä tuhatta penikulmaa. 


lä kuitenkaan ole valoa itses- 
(Xnsä, vaan saapi sen auringol- 
ta maan piirin takaa, ja lyk- 
kää sen takaisin meille niin- 
kuin yhdestä peilistä, MHäo 
kulkee meidän ympärimme 29 
päivää 12 liimaa, ja vähän pa- 
remmin, ennen kuin hän jällen- 
sä tapaa auringon ja tulee sen 
kohdalle. Ei bin koskaan vä- 
hene eikä kasva itsensä, mutta 
koska hän on meille kobdas- 
tansa anrinkoa vaslapäälä, niin 
me näemmä bänen kokonansa 
valaistuksi, mutta yli- ja ala- 
kuussa ainoaslansa yhden osan. 
Roska kän tulee maan piirin 
varjoon, niin maa estää häneltä 


vähäksi ajaksi auringon valon 


Aurinko, kau ja tähdet o- 
vat kerä-ymmyriäiset, jonkalai- 
sina paremmin juoksuansa so- 
pivat. Ruu on viisikymmen- 
tä kertaa maanpiiriä pienempi, 
ja kuasineljättä kymmentubatta 
pesikulmaa meistä etäällä. Eh- 
kä kyllä kaunoinen ei hänellä 
kuitenkaan ole omiluista valea, 
vaan saapi sen maan takaa au- 
ringolta, sellaisna scn meille 
kun peilistä kajastava. Kuu 
kiertää maan väbän päälle 29 
päivässä ja 12 tiimassa, ennen- 
kun jälle tulee maan ja aurin- 
Ei kasvava eikä 
vähenevä näkyy kuu, vastapää- 


gon väliin. 


tä aurinkoa meiltä katsoen tul- 
tuansa, ylensä valaistuksi, mat- 
ta yli- ja alakuussa vaan osik- 
si. Maa väliin tultuansa estää 
hetkeksi auringon valon kuulia, 
jota kutsamma kuun pimene- 
miseksi, tapahtuva ainoastansa 
täysikuussa, niinkuin auringon 
pimeneminen uudessa kuussa, 
koska kuu tulee maan ja auria- 
gon välille. 


» 


enämmin eli vähemmin; sen me 
kutsumme kuun pimenemiseksi, 
ja tapabtuu ainoastansa täy- 
dessä kuussa, niinkuin aurin- 
gon pimeneminen uudessa kuus- 
sa, koska kuu tulee kohdas- 
tansa meidän ja auringon vä- 
lille. 

Nostakamme vielä pääm- 
me ylös katsomaan taivaan kor- 
keutta selkiässä ilmassa. Koska 
aurinko on laskenut, ja kuu ei 
anna valoansa, niin sen siaan 
näkyvät taivaalla varsin monet 
ja juuri lukemattomat valot, 
pienet kyllä meidän silmissäm- 
me, mutta sili usiammat ja san- 
gen ihanat, jotka kilvassa sä- 
keilevät, yksi tähti voittaa toi- 
sensa kirkkaudessa ja suurau- 
Mikä on tämä ihmecl- 


linen koreus, joka niin lavialta 


dessa. 


läikkyy taivaan ylitse, kuioka 
kaukaa talee tämä kaunis va- 
lo meidän silmämme ilahutta- 
maan? Kuka'on aiin tunnoton, 
ettei baa tässä suurta herran 
voimaa havaitse, ajattele ja kun- 
nioita. 

Että paremmin ylösheräl- 
tää yksinkertaisten perääna- 


jatusta tuntemaan Jumalan suur- 


vasta selkiässä ilmassa. Koska 
auringon laskettua kuu ei va- 
laise, näemmä taivaalla monet, 
lukemattomat, valokkeet, jotka 
kilvassa säkeilevät, yksi toisea- 
sa kirkkaudessa ja suuruudessa 
voittava. Silmissimme ovat ne 
kyllä pienoiset, mutta sitä usi- 
ammat, ja sangen ihanat. Mi- 
kä on tämä lavialta taivaan yli 
läikkyvä koreus, ja kaukaako 
tulee tämä valon ibanuus sil- 
miämme ilahultamaan? Olisiko 
kukaan niin tunnoton ja ajat- 
telematon, ettei tässä herraa 
suurta voimaa kunnioitsemalla 
bavaitsisi. 


keboitukseksi 


vuppimattomille Jumalan suur- 


Paremmaksi 


ta voimaa muistamaan, tulee 


fa voimaa, on tarpeellinen mai- 
nita, eltä se ensiksi nimitetty 
planeetti, joka on likin auria- 
koa, kulkee auringon ympäri 
88 päivää, vähä vaille. Koska 
hän nyt on auringosta etäällä 
viisi kertaa tuhannen tuhatta 
penikulmaa, niin on hänen 
juoksunsa piiri jo sangen suu- 
ri, ja enemmin kuin 35 kertaa 
tuhannen tuhatta penikulmaa, 
ja kiiruhtaa hän itsensä yhdes- 
sä tiimassa 16 tuhatta ja 208 
penikulmaa. 

Liikkuvaisten tähtein sekaan 
luetaan myös pyrstötähdet, jot- 
ka myös saavat valonsa auringol- 
ta, ja kulkevat Aeidän erino- 
maista juoksuansa taivaan la- 
veudessa, niinkuin Jumala jo 
luomisesta heidin jaoksunsa 
Sentäh- 
den koska joku heistä nähtä- 


piirin määrännyt on. 
väksi tulee, niin ei se ole 
merkki onneen eli onnettomuu- 
teen, enämmin yhdelle maa- 
kunnalle, kuin toiselle'kaan, sil- 
lä hän nähdään ympäri maan 
piirin. 


mainita, että ensin - nimitetty, 
auringon - seutuisin kulkutähti 
kiertää auringon €9 päivässä, 
vähä vaille. Jopa vaan tällä- 
kin, ollessansa auringosta vii- 
si miljoonaa penikulmaa etääl- 
lä, on jooksopiirissä sangen 
suuri, nimittäin päälle 35 mil- 
joonan penikulman, juosten jo- 
ka tiimassa 16 tuhaita 208 
penikulmaa. 


Kalkutähdeiksi luetaan pyrs- 
tölähdetkin , jotka myös saa- 
vat auringolta valonsa ja kal- 
kevat erinomaista juoksuansa 
taivaan laveudessa, miten sen 
Jumala jo luomisesta heille 
määräsi. Ei siis näiden ilmaan- 
tuminen aavista onnea eli on- 
nettomuutta yhdellen maallen 
enemmin kan toisellenkaan , sil- 
lä he nähdään ympäri koko 
maanpiirin. 


Edellä luettavat parannukset eivät kyllä ole'kaan niin luon- 


nistuneet, etteivät vielä taitaisi paikoin itsekin parannettaa. Kui- 
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lenkin näyttänevät, mitä juuri tarkoitammekin, kuinka suomea 
lyhyemmisti ja muuten sopivammasti voisi kirjoittaa, eikä niin, 
kuin sitä tähän asti vieraalla väänteellä tavallisesti kirjoitettuna 
tavataan. Mauta mainitsematta, kuinka usein eikö käytellä sa- 
noja edestä, jälkeen, kautta, perään, perästä, tähden j. n. e. 
aivan tarpeettomasti, ja kuinka tavallisesti eikö kirjoiteta sia- 
nimiköitä mind, sind, hän, me, te, he; minun, sinun, hänen, 
meidän j. n. e. aivan suotta silloinkin, kuin seuraavat lause- cli 
nimisanat ja ilmankin päätteiltänsä eli liitteiltänsä ovat täysiksi 
määrätyt. Vaan miksipä pitkittäisin tätä kirjoitustani; joka 
puolesta sanasta ei ymmärrä, ef se koko sanastakaan vii- 
saammaksi tule. 











Om främmande namns skrifning pä Finska, 
af 


E. A. INGMAN, 


Eu högt talande bevis pä den oerhörda vårdslöshet, för alt 
ej säga okunnighet, hvarmed i fordoa dagar flertalet af dem, 
som skrefvo pä Finska, behandlat vårt modersmål, är äf- 
ven den stora oreda oeh förvillelse, som genom dem infördes 
och ända till vara dagar bibehållit sig vid betecknaudet af 
namo pä främmande länder, städer, floder, personer, äfvensom 
pä titlar, yrken, embeten, m. m. Men dä angeläget är, alt 
språket omsider vatder befriadt ifrån den myckna dy och oren- 
ligbet, som från denna dess tidiga vanvård leder sitt ursprung, 
hafve vi funnit oss föranledde att bär till närmare granskning - 
upptaga detta ämne, hvilket väl icke kan räknas till antalet af 
de mest intressants, men hvars behöriga utredning likväl sy- 
nes oss vara af största vigt och betydelse just i närvarande stund, 
dä pä skilda ball skola förebafvas bearbetningar af Geografier 
pä finska språket. Önskeligt vore väl också, att väre finske Tid- 
ningeskribenter ville tage denna sak i nogare öfvervägande, än 
hvad hittills varit fallet. Ty icke ovanligt är det nu, att i ett 
och samma tidaingsblad finna slika iskonseyvenser som ”Sihteri 
och ”Doktor”, "Fabriki” och ”Sipoon” att ej tala om många 
andra felaktiga beteckningssätt, såsom af namnen ”Sicilia”, 
”Spania”, "Frankriiki",” Maximilian”, ”Stockholmi”, ”Schweitsi”, 
"Schlusselburgi”, "Cadix", "Breslau", "Kuban saari, m. fi. 
24 


Uti dessa namn har man icke allenast nyttjat bokstafver, dem 
finska språket belt och hållet saknar, utan ock, alldeles emot 
språkets lagar, låtit stafvelser begynna med flere pä hvarannaa 
"följande konsonanter, Sista ärgängen af Maamiehen ys- 
tävä, hvarifrån de sednast anförda namnen äro tagne, har 
varit särdeles rik pä felaktigbeter af detta slag. 

Grunden till alla de många fel, som vid främmande namns 
öfverflyttning till Finskan bittills blifvit begångna och af fler- 
talet bland skriftställare ännu begås, synes mig böra sökas for- 
nemligast deruti, att man äfven i denna sak, likeom i många 
andra som röra finska språket, så uteslutande följt det af Sven- 
skar och Tyskar antagna sättet att beteckna namn, utan att 
det ringaste bekymra sig, om detta öfverensstämt eller icke 
med finska språkets fordringar, samt em de främmande aam- 
nen i detta sitt skick någonsin kunnat af genuina finnar, sem 
icke lärt sig främmande tungomäl, uttalas, Fanske har dock 
en och annan insett de häraf för massan af folket uppkemman- 
de svärigheterne, men likväl tänkt, att dä en bvar af oss andra, 
som dock icke erhållit en finsk bildning, sjelfve kunna utan 
ringaste svarighet uttala de sälenda skrifna namnen, väl också 
den mindre bildade delen af folket mäste kunna lära sig 
detsamma. Och pä denna grund bar man alltså tryggt fert- 
farit att i de främmande namnen hefjena sig icke blott af de 
balft finska d och g, utan ock af de fallkomligen ofinska bok- 
stäfverne b, c, f, g, x, 2, samt nägon gang t. o. m. af d, dem 
vi tillika med det öfriga alfabetet sä till sägande ohesett emot- 
tagit af Svenskarne. En närmare granskning bar dock omsi- 
der upplyst, att i Finskan något spår till de sist anförde bok- 
stafsljuden icke står att finna; men likvist paradera de dem 
betecknande bokstafs-tecknen ännu i denna stund uti våra fin- 
ska Abcböeker och Bibeln, äfvensom i flere andra andliga 
skrifter. Hvad åter angår bokstafverne d och g, sä är med 








dem förhållandet annorlunda. De finnas visserligen till i sprä- 
ket, men sisom blotta öfvergäagsljud, nemligen d såsom elt 
vekare ljud af t, och g såsom ett förmildradt 4. Ieke heller 
kan något ursprungligt foskt ord uppvisas, sem skulle börjas 
med d eller med g. Derföre äfvergä de ock, såsom nedanfö- 
re skall visas, ati alla de främmande ord, dem språket uppta- 
git och i hvilka dessa ljud férekomme, till ¢ och & No frä- 
gas: bar man väl rätt, att endast och allenast för 
främmande namne skull i ett språk införa nya el- 
ler främmande bokstäfver? Mä den, som aed ja vill 
besvara denna fråga i afseende & de anförde boketafverne, be- 
tänke, om desamme i förening med det öfriga alfabetet också 
verkligen äro tillräcklige att follkomligen ötergifva alla de 
främmande vams, som förekomma bland alla möjliga verldens 
folkslag. Vi vete ju, att det hos oss införda Svenska alfabe- 
tet icke ens ar tillräckligt för alla Lappska ord, mycket mindre 
dä för de vida konstigare ljud, som förekomma uli flere Sla- 
viska, Turkiska, Arabiska, m. fl. namo. Då nu sä är, borde 
vi då icke äfven ur dessa folkslags alfabet upptaga de bristan- 
de bokstäfverne? Detta vore visserligen konseguent. Men o- 
rimligheten bäraf faller nog lätt en och hvar i ögonen. Och 
hvad skulle derigenom vinnas? | Föga godt; men väl mycket 
ondt tillvägabringas, emedan sålunda tillträdet till vetandet blef- 
ve för massan af folket allt mera försvåradt. Såsom alldeles 
dåraktigt måste man ock anse bemödandet att t. ex. åt en Fin- 
ne, som först börjar lära sig läsa (ban må vara bern eller 
fullväxt) söka bibringa någon färdighet i uttalandet af b, f, 
m. fl. af de främmande bokstafstecken, som finnas instuckna i 
det finska alfabetet. Man icke allenast misslyckas deri, utan 
kan ännu bos lärjungen, stundom snart vog, utplåna all båg 
och lust till vidare läsning. Tillika må vi ock betänka, att 
ingen annan nation, som arbetat sig app till egen litteratur, 
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gått till väga på detta sätt. Ieke enging Esterne, våra när- 
maste stamförvandter, hafva gjort så; utan hvart och ett främ- 
mande namn, som börjats t. ex. med b, f, d, g, hafva de åter- 
gifvit med p, w, t, k, €) emedan intet ord hos dem kan hafva 
till begynnelse-bokstaf någon af de förstnämnde. För öfrigt 
vete vi om Italienare, Fransoser, Ryssar, Danskar, m. fl., att 
de hvar och en på sitt egna vis och efter sin orthografie skrif- 
va de främmande namnen, hvilka derigenom väl mången gång 
erhålla ett utseende, som något afviker ifrån det ursprungliga; 
såsom detta äfven kan ses utaf den här nedanföre befinteliga 
sammanställniog af geografiska namn. I allmänbet hjelpa de 
sig en och hvar med sitt språks egna bokstafsförråd, hvarmed 
de söka att, så godt sig göra låter, återgifva de främmande 
ljuden $$). Detsamma må äfven vi Finnar göra, uti allt noga 
följande vår bokstafsläras egendomliga lagar; ty endast sålun- 
da blifva de främmande namnen för oss populära, och vi slip- 
pa omsider att höra det erbarmeliga bråkande, som ibland 
folket nu är en följd af det oriktiga beteckningssättet. 

Ett säkert stöd för riktigheten af ofvanföre uttalade åsigt 
vinnes ock genom ett närmare aktgifvande uppå de utländska 





*) For att bestyrka sanningen af detta vårt anförande, vilje vi ur 
ett par för oss tillgängliga Estniska Almanakkor, den ena för år 
1823, tryckt i Pernau, den andra för 1843, tryckt i Reval, här an- 
föra några namn: t. ex. Adolw, Peata (Beata), Penjamin (Ben- 
jamin), Poniwasius (Bonifacius), Sesilia (Cecilia), Temetrius (De- 
metrius), Tominikus (Dominicus), Weliks (Felix), Wlawius (Fla- 
vius), Prants (Franz), Pridrik (Friedrich), Kerart (Gerhard), Kotlip 
(Gottlieb), Sphwi (Sofie). 

**) Italienarne t. ex. sakna i sitt alfabet bokstäfverna y och x och 
nyttja derfore uti främmande ord i stället för dem i och s eller 
ss, såsom i namnen Senofonte (Xenophon), Saverio (Xavier), Ales- 
sandro (Alexander), Babilonia (Babylon), Cibele (Cybele), m. fl. 











ord och namn, dem finska spräket redan under tidernas längd 
upptagit och med sig uti flere trakter af landet inforlifvat. Vi 
vilje derföre uti altabetisk ordning här uppetilla en mängd så- 
dana ord, och hoppas att derigenom kunna framligga högst 
vigtiga bestämningar, som vid upptagandet ef främmande orts- 
namn i Finskan både kunna och böra tjena till efterföljd. De 


äro som foljer: 


Auction pä Finska Avisjoni. 


Bagare 
Bajonett 
Bank 
Baron 


Basun 
Bengt 
Bibel 
Björneborg 


Bly 
Bläck 


Bokstaf 
Borgare 


Borgå 


Bref 
Brygga 
Butelj 
Bänk 
Caffe 
Cantor 


Pakari. Caraeter 
Pajanetti. |Caution 
Pankki. Cedera 
Paruoni 1. |Chaise 
Parooni. 
Pasuuna. (Chor 
Pentti. Christi 
Piplia. Cirkel 
Pyörnäpori 


l. Pori.|Citron 


Plyiy 1. lyiy.|Compagnie 


Capitain pä Finska Ratteini. 


Karahteeri. 
Kavisjoni. 
Sitierata', 
Keisi, kääsi, 
kiesi. 
Kuori. 
Kristi, 
Sirkkeli 1. 
Sirkkilä. 
Sitruuna. 
Komppania. 


Pläkki 1. (Comptoir (kontor) Konttaori. 


lakki.| Concept 
Puustavi. |Contract 
Porvari 1. |Curir 
Porvali. 
Porko, genit. Cymbal 
Porvon.|Dagsverk 


Preivi. Daler 
Prykiätä. 

Puteli. |Directeur 
Penkki. 

Kahvi. Doctor 


Kanttori. — (Dragon 


Konsehti. 
Rontrabti. 
Kurieri, ku- 
reeri,kureiri. 
Sympali. 
Taksvärkki. - 
Taaleri, taa- 
Jari, talari. 
Tirehtyöri , 
e - - ori. 
Tohtori. 
Trakuuna. 


Dreng pä finsk. Trenki, Renki. 


Dom 
Dussin 
Dyna 
Dyrk 
Far 

Fat 
Fendrik 
Fiol 
Fjeder 
Flicka 
Fläsk 
Frakt 
Fransos 
Frisk 
Fru 
Filtskir 
Färg 
Gaffel 
Garfvare 
Gebäng 
Gesell 
Gevär 


General 


Glas 
Grefve 
Gryn 
Gäng 


Tuomio. 
Tusina. 
Tyyny. 


Tirkka, tiirikka. 


Vaari. 
Vati. 
Väntrikki. 
Viulu. 
Vieteri. 
Likka. 
Läski. 
Rahti. | 
Ransuusi. 
Riski. 
Rouva. 
Välskäri. 
Väri, 
Rabveli. 


Karvari, karvali. 


Ribenki. 
Riselli, sälli. 
Kivääri. 


Keneraali, kent- 
raali. [Plåster 


Klasi, lasi. 

Kreivi, Reivi. 
Rryyni, ryyni. 
Konki 






- -ngin.|Prick 


Qvint pä finska Vintti. 
Onitto Kuitti. 


vist (faretugu-) Kuisti. 
Qvitta Ruitata’. 
Quittera Ruitata’. 


Återstår nu att bär i elt 
sammanhang äfven uppställa en 
mängd sådana i språket inkom- 
na ord, som börjas med två 
eller flere konsonanter. Hit höra: 


Klinka Rlinkku. 
Klister Kliisteri. 
Klubba Rlupu *). 
Knapp Koappi, nappi. 
Koikt (knekt) Knihti. 

Knippa Knippu. 


Kouppi, nuppi. 
Krapu, rapa. 


Krans Kranssi. 

Krog Krouvi, rouvi. 

Krona Kruunu, ruu- 
nu **). 

Plaoka Plankku. 


Planttu, lanttu. 
Plaastari, laas- 
tari. 


Plåt Plootu, plonta, 


louta. 


Prikku. 


+) Äfven inhemska ord finnas, som begynna med kl t. ex. klomsu, 
klomsutan, klonin, klanipää, kloksun, 
**) På vissa trakter finnas också ursprungliga, med kr begynnande 
ord, t. ex. krapisen, krapina, kropsin, kropsutan, m. m. 












Prins på finska Prinssi. Stund pä finsk. Tunti. 

Pränt Präntti *). Stäng Tanko 

Sjok Siukka. Svarfvare Varvari, Sorvari. 

Sjal Sielu. Sveaborg Venpori, Viapori. 

Skabb Kapi. Tjena Tienata'. 

Skalle Kallo. Traf Travi. 

Skeppare Kippari. Tran Traani. 

Skjula Rialu. Trappa Trappu. 

Skjuts Kyyti. rumma Trumpu. 

Skrapa Rrapa. Tröja Tröiy. 

Skruf Kruuvi, ruuvi. Slutligen mä här ännu fram- 

Skräddare = Kräätäri, räätäri.läggas några ord af främmande 
+ Skål Rooli. ursprung, uti hvilka bokstafs- 

Skäp Kaappi. förvandlingar inträffa, som för 

Smak Maku. värt ämne tyckas vara af gan- 

Spatt Patti. ska stor vigt. Sådana äro: 

Spel Peli. Tafla på finska Taulu. 

Spegel Peili. Höylätä. 

Spjell Pelti, Pelli. Ehtoo. 

Spis Piisi. Lahti. 

Spole Puola. Sabti. 

Sprund Pranti. Kauhtana. 

Stafvar (jag) Tavaan. Hauli. 

Stamp Tamppi. Naula. 

Standar Tantari. Aunetta. 

Sticka Tikka. Maunus. 

Stock Tukki. Vaunu 

Stockholm — Tukhulmi. Siunata’ 

Stol Tuoli. Vonti. 

Strand Ranta. Lägel (legel) Leili 


+) Äfven sådana ord som priiskun, priiskotan, präikkä, pröllä, vu. 
fil. förekomma pä sina ställen ursprungliga 


Tegel pä finska Tiili. Sikt pä finska Sihti. 
Makt Mahti. Vakt Vahti. 


Ur ofvanstäende sammanställning af främmande ord, dem 
finska språket med sig införlifvat, kunna i afseende & dervid 
inträffande bokstafs-förvandlingar bärledas foljande bestämnin- 
gar *). 

1. 5-ljudet ätergifres uti alla från främmande språk erhäll- 
na ord med p. 

2. c framför a, o, « ultryckes med k, men framför e, €, y, 
med s. Äfven ch ätergifves vanligen med k, såsom i 
kuori chor, Kristus, Christus, keisi, chaise. 

4nm. Uti Finskan kan k icke stä tillsamman med ett efter- 
följande ¢, utan öfvergär dä alltid till A. Enahanda är 
fallet med c, ch, och g, hvilka framför ¢ äfven förbytas till 
h, såsom i orden Lehtori, Lector, Tohtori, Doctor, Puhti, 
Boucht (familjenamn), Lahtari, Slagtare, ehta, äkta, m. fi. 
Emot denna regel brytes ty värr ännu ofta. 

8. Af d blir t, såsom i orden lato, lada, taaleri, daler, tuo- 
mio, dom. 

Anm. 1. Enligt regeln för X, p, ¢ blir vid flexion della ¢ ati 
hvarje med sluten stafvelse försedd ändelse forvandladt till 
d, t. ex. i Voudin, Poudillen, af Pouti, fogde. 

Anm. 2. Uti finska ord kan d icke stä efter någon an- 
nan konsonant än k, t. ex. i vahdin af vahti. Går åter 
en littera liquida framföre, sä blir d af denna assimileradt. 
Vid flexion inträffar sålunda alltid, att nominatlivens ¢, som 





2) Vi kunna ej uraktläta, att härmedelst bctyga Doctor M. A. Ca- 
STREN vär erkänsla för de vigtiga upplysningar i finska språkets 
boketafslara vi af honom erhållit, och dem vi uti denna afhaad- 
ling pä många ställen tillämpat. 


ieee =. . 








i Genitivus, likasom i hvarje annan slaten ändelse regel- 

rätt borde öfvergä till d, nu efter 1 förbyts till 1, efter n 

till n och efter r till r. Af Hollanti t. ex. blir uti Ge- 

nit. Hollannin, icke Hollandin, såsom det af okunnighet 
ännu ofta skrifves. 

. Af f blir v, såsom i vanki, fånge, valti, fat, vonti, fogde. 

Anm. 1. Uti finska ord kunna j och v icke föregå någon 
annan konsonant, utan ljuda dä såsom € och x eller y och 
utgöra efterljudet af en diftong, ss. i Keisari, Rejsare, 
taulu, talla, höylään, jag höflar. 

Anm. 2. f, som i början af ett ord efterföljes af en annan 
konsonant, bortfaller helt och ballet, ss. i lkka, flicka, 
läski, flask, rouva, fru, eller öfvergör det i vissa sämre 
ansedda dialekter till p, t. ex. plikka, prouva. 

dAnm. 3. Af dubbelt f blir hu, ss. i kahveli, gaffel, kahvi, 
caffe, tohveli, toffel. Äfven enkelt f förbytes stundom till 
hv, ss. i orden Prohveetta, Profet, Prohvessori, Professor ; 
men i dessa ord héres ock f vid uttalet inemot såsom 
förduhbladt. 

Anm. 4. f framför € förbytes till A, ss. i ehtoo, afton, 
luhti, loft, sahti, saft. Och framför detta A kan ännu 
någon gång tillkomma ett u (y), som tillsamman med fö- 
regående vokal bildar en diftong. Detta är fallet i ordet 
kauhtana, kaftan. Enabanda förvandling bör i Finskan f- 
ljudet undergå framför hvilken annan konsonant som helst, 
så ofta neml. härvid f verkeligen ljuder såsom f (ej ss. 
v), och om derjemte f i det finska ordet komme att sluta 
stafvelsen, såsom t. ex. i namnen Afrika, Tiflis, hvilka 
derföre uti Finskan rätteligen böra heta Ahrikka och 
Tihlis. Till stöd härföre kunne vi äfven åberopa fiuska 
ordet uhri , bärledt af det svenska offer. 
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5. Af g blir k, stundom j, i, ech någongång v, ss. i orden 
katu, gata, kiselli, gesäll, värjäri, färgare, väri, färg, 
kori, korg, porvari, borgare. 

Anm. 1. g och & konna inuti finska ord icke föregå de 
liquida bokstäfverne I och n (undantagandes i vissa de- 
Jar ef Karelen), utan förvandlas dä antingen till x, om 
föregående vokal är € eller a, eller tall ¢, om e gir förut; 
hvarvid nu och genom vokelernas sammansmältning upp- 
komma diftongerna iu, ax, ei. Af de svenska orden sig- 
na, vagn, hagel, spegel, segel, lägel (legel) alstras 
sålunda de fineha: sinuata’, vaunn, hauli, peili, veili, leili. 

Anm. 2. g, c och k, när de i ett ord stå emellan bok- 
stäfverne n och € (-ngt, net, nkf) blifva af t assimilerade, 
ss. i puntti, punet, Pentti, Bengt. 

6 Af je, ju, jä, vär de föregås af ca konsonant, blifva ic, 
in, te, ss. i vieteri af fjeder, tienata' af tjena, Kilts af 
skjula, siukka af sjuk, stele af själ; af jö dcremot blir 
yö, ss. i Pyörnäpori, Björneborg, Syövalli, Sjövall (fa- 
miljenamn). 

€. I ett fioskt ord kan p icke stå framföre t, utan öfrergär 
då merendels till A, ss. i orden konsehti, concept, resehti, 
recept; någon ging blir ock p utaf det efterföljande ¢ 
assimileradt, se i Ratteini, Kapten. 

8. Qu I. gm återgifves i finska ord vanligen med Aw, sa. i 
kuitti, qvitt, kuillaan, jag gvittar, kuisti, gvist. Åter i 
andra fall bortkastas begynnelse-konsonanten, t. ex, i vintti 
af qvint. 

9. Uti Finskan han ett ord liksom en stafrelse icke börjas 
ej heller slutas med tvenne konsonanter. Till följe af 
denna allmänna lag blifver derföre vanligen uti främman- 
de ord, som begynna med tvenne konsonanter, enär de i 


språket införas, den första eller begynnelse-konsonanten 





10. 


bortkastad, såsom i: uhkku, sticks, lukkari, klockare, maku, 
smak, läski, fläsk, peli, spel, m. m. Undantagevis kunna 
dock hegynnelse-bokstäfverne & och p uti flere sä väl in- 
hemska som länade ord omedelbart efterföljas af r och | 
samt € likaledes af rf). Härjemte bör nämnas, att k 
såsom begynnelse-konsenaant afi nigra lånade ord äfven 
kan efterföljas af m, t. ex. knappi, knuppi; och höres dä 
emellan k och n ett hastigt scheva (känäppi, kämippi). 
Med anledning häraf bör det ingalunda anses stridande 
emot finska språkets ferdringar, att alla sådana främman- 
de namn, som begynna med fr, kl, kn, pr, pl, tr, upp- 
tagas i språket utan någon annan förändring, än antagan- 
det af en för erdets böjning lämplig slutändelse. Af bvad 
ofvanföre sagdt är framgår ock, att alla främmande namo, 
som hörjas med br, cl, cn, er, gr, dr uti Finskan måste 
återgifvas med pr, kl, kn, kr, tr. 

Hvad deremot avgår de främmande namn, bvilkas begya- 
nelse-bokstäfver utgöras af andra slags konsonanter, så 
måste uti dem, som börjas med dn, dv, fl, fr, sk (sch), 
sl, sm, sp, st, sv, merendels begynnelse-bokstafven hort- 
kastas. Detta blir åtminstone nödvändigt med de namn 
som begynna med dn, dv, fl, fr. Hvad åter avgår de öf- 
riga, eller dem som börjas med så, sl, sm, sp, st, sv, så 
framgår väl ur den sammanställning af främmande, i Fin- 
skan ingångsa ord, som vi ofvanföre meddelat, att äfven 
uti dem begyanelse-bokstafven s bortfallit **). Dock ville 





+) Exempel har’ finnas i det föregående. Se sidd. 190, 191. 
2s) Icke heller hos Esterne kan s såsom begynnelse-bokstaf omedel- 


bart efterföljas af en stam konsonant, utan blifver då bortkastad, 
såsom i namnen Tanislaus, Stanislaus, och Kolastika, Scolastica. 
Äfven dossa exonspel äro tagna ur ofvan citerade Rewalska Al- 
manakka för 1813. 


13. 


vi sätta i fråga, om det icke kunde anses för lämpligare, 
att i sä beskaffade namn, vare sig framfore eller efter he- 
gynnelse-bokstafven, tillsätta en bjelpvokal (ett seheva). 
Exempel hari kunna uppvisas uti flere Österländska språk, 
t. ex. i Ungerskan uti orden ZJspoldiy, Spitel, Istvan, 
Stephan, i Turkiskan uti Istambul (Stambul), Constanti- ' 
nopel, samt i Arabiskan uti namnet Jemir,: Smyrna — ; 
Och man kunde ännu tillägga äfven uli Franskan, t. ex. 
i namnen Ecosse, Skottland, Espagne, Spanien, Escla- 
vonie, Slavonien, Sildsie, Schlesien. Ville man också i 
Finskan efterfölja denna metod, sä synes oss, att derige- 
nom flere främmande namn blefve mycket lättare igenkäa- 
neliga. I en del af dem, som nedanfére meddelas, hafve 
vi derföre förslagsvis betjenat oss af denna utväg, och det 
förnemligast i sådana namn, som begynna med sk, sl, sm, 
sp, st. 

Ett af begynnelse-konsonanten omedelbart efterföljande v 
kan i Fioskan ati flere namn lämpligen forbytas till x, y, 
som sedan med påföljande vokal sammansmälter till en 
diftong. Merendels bar dock härtills i slika fell begyn- 
nelse-konsonanten uti folkets munn bortfallit, säsem i ea- 
pori, Sveaborg. 

Namo, bvilkas begynnelse-bokstäfver aro scha, sche, scku, 
i Eogelskan: ska, she, shu, kunna i Finskan lämpligast 
ätergifvas med sia, sie, sin. Likaså kunna namn, som 
börjas med schi, betecknas: Site 1. sele Ge.; de med 
schm kunna skrifvas: sama, seme, §c., de med schwa, 
schwe, schwy, Jc. såsom sua, sue, syvy, samt de med 
swt och twe såsom sui (syi), lue, 0. 8. v. 

X i början af ett namn mä i Finskan betecknas endast med 
s, inuti orden deremot med ks. A Atergifves allestides 
med o. 
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För att nu äfven visa tillämpningen af de här gifoa he- 
stämningarne, meddelas bar till slut i alfabetisk ordning en 


mängd geografiska namn, öfverflyttade till finska. 


Aachen, Fr, *) Aix la Chapelle, pä finska Aabkeni 1. Aakeni. 


Aalborg 

Aarau 

Abbeville 

Abukir 

Abyssinien, Fr. Abissinie, It. 
Abissinia § Abissia 

Adserbeidsjan 1. Adherbeidsjan 

Adige 1. Etsch 

Adriatiska hafvet 

Afghanistan 

Afrika 

Agram, Ung. Zagrab 

Ajaccio 

Aix 

Albanien 

Al-Dsjesira 

Alentejo (las: Alengtescho), 
Fr. & It. Alenteio, 

Alengon (läs: Alangsong) It. 


Alenson. 


Algier, Fr. Alger, It. Algieri 
Alperne, Fr. Alpes, It. Alpi, 
Altai 

Altona 

A mazonfloden 


Aalpori. 
Aarova. 
Appevilla. 
Apukiri. 


Apissinia |. Apissia. 
Abderpcitsa. 
Aditsi- 1. Etsijoki. 
Aatrian meri. 
Aubkanista. 
Abrikka. 
Aakrani. 
Ajaksio. 

Aissi 1. Aiksi. 
Alpania. 
Al-Siesira. 


Alenteehjo 1. Alenteesjo. 


Alanssonki. 

Alsieri. 

Alpit, Alppivuoret. 
Alttajan vuoret. 
Alttona. 
Amatsonajoki. 


+) I denna namnforteckning betyda förkortningarne Fr. Franska, It. 
Italienska, Ung. Ungerska, Estn. Estniska och R. Ryska. 


Amiens (Amiäng) 

Amsterdam 

Aucéna, Fr. Ancdue 

Andalusien 

Anderne 

Angora 

Arabien 

Aral-sjön 

Ardennerne 

Arragonien 

Aschaffenburg 

Asien, Ung. Azsia 

Atlas 

Atlantiska hafvet 

Augsburg, Ung. Agosta, Fr. 
Augsbourg, It. Ausburg 

Avignon 

Azorerne 

Bab-el-Mandeb 

Baden, Fr. Bade 

Baden-Baden 

Baffios vik 

Bagdad 

Bayern, Fr. Baviere 

Baleariska öarne 

Barcelona, Fr. Barcelone 

Basel 

Berings sund 

Berlin 

Bern, Fr. Berne 

Berner Alperne 

Besancon 


Amienki. 

Amstertami. 

Anlouna. 

Antaluusia. 

Antejan vuoret. 
Ankoora. 

Arapia. 

Arali, Aralijärvi. 
Artennit, Artenni-vuoret. 
Arrakoonia. 

A sjahvempuri. 

Aasia. 

A Uas-vuoret. 
Atlaan-meri 1. Altlantin-meri. 


Auspuri. 
Avinjonki. 
Asoori-saaret. 
Paap-el-Manteppi. 
Paati, genit. Paadin. 
Paadin-Paati. 
Pabvin-Jabti 
Pahdatti. 

Päieri, Paierimmaa, 
Paleari-saaret. 
Parseluona. 
Paaseli. 
Peeringin-salmi. 
Perlini. 

Peerni. 
Peerni-Alpit. 
Pesanssonki. 





Betlehem 
Bilbao 
Biledulgerid 
Birmingham 
Biskaja (Widskäja), H. Bis- 
kaglia 
Boden. sjön 
Bologna 
Bordeaux, It. Bordd 
Boulogne 
Brandenburg, Fr. Brandeabourg 
Bremen, Fr. Bréme, It. Brema 
Breslau, Ung. Beoroszl6, It. 
Breolavia 
Bretagne 
Briissel, Fr. Bruxelles.R. Bpac- 
ceab 1. Bpwccens 
Buchära 
Buenos-Ayres 
Böhmen 
Cadix (Kädids) It. Cadiee 
Caen (Raang 1. Kang) 
Cagliari 
Cairo, Fr. Caire 
Calabrien, Fr. Calahre 
Calais 
Californiea 
Candia 
Cap Finisterre 
Cap-Verdiska öarne 


Capua 


Petlehemi. 
Pilpao. 


Pirminkhämi. 


Viskaia 1. Piskaia. 
Paodin-järvi. 
Polonja. 

Portoo 1. Portova. 
Pulonja. 
Prannempuri. 
Preemi. 


Preslova. 
Pretanja. 


Prysseli. 

Pukaera. 

Puenos-Airi. 

Pyömi, Pöömi, Pöömimmae. 
Kaaditsi. 

Raanki, Kaangin kaup. 


Raljaari. 

Kairo 1. Kahiro. 

Kalapria. 

Relee. 

Kalivornia. 

Kantia. 

Raap-Vinieterra. 

Raap-Verrin-saaret J. Viher- 
jäniemen-saaret, 

Kaapua. 


Certagena, Fr. Carthagene 

Celebes 

Champagne, It. Sciampagna 

Chili 

Chimborasso 

China 

Cirknizer-sjön 

Clermont 

Como-sjön 

Corunna 

Cypern 

Daghestan 

Danmark 

Danzig, Fr. Dantzick, It. Danzica 

Dagön, äfv. Ösel, Esto. Sare ma 

Dalarne 

Dalelfven 

Dardanellerna — sundet vid 

Darmstadt 

Dhavalagiri 

Dinariska alperne 

Doiepr, Fr. Nieper 

Dniester, Fr, Niester 

Don 

Donau, Fr. la Danube, R. 
Ayuaii 

Dorpat, Estn. Tarto 1. Tarto lin 

Drau, Ung. Drava, Fr. la Drave 

Dresden, Fr. Dresde, It. Dresda 

Dina fl., Estn. Väinä 

Dvina, It. Duina, Fr. Douine 

Edinburgh, Fr. Edimbourg 


Karttakeina. 
Selepes-saari. 
Sampanja. 

Kiili, 
Himporasso. 
Riina. 
Sirkaitsa-jirvi. 
Rleirmonki. 
Roomo-jarvi. 
Korunja. 
Syyperi. 
Takesta, Takestammaa. 
Tanskammaa |. Juutimmaa. 
Taassikki. 
Saaremmaa. 
Taalammea. 
Taalajoki. 
Tartanelli-salmi. 
Tarmistatti. 
Tavalakiiri. 
Tinari-Alpit. 
Nieperi-joki. 
Niesteri-joki. 
Tonajoki. 


Tonavajoki. 

Tartto, Tarton kaup. 
Traava, Traavajoki. 
Treesti, Treestin kaup. 
Väinäjoki. 

Vienajoki. 

Eidimpuri. 


Eger 
Egypten, It. Egitto, Ung. 
Egyiptom; Egyptier 
Eilau 
Elba 
Elbe 
Eldslandet 
England, Fr. Angleterre, It. 
Inghilterra 
Erfart, Fr. Erford 
Erlangen 
Erzgebirge 
Eskiltuna 
Euphrat 
Europa 
Falster 
Fablan 
Ferrara 
Ferro 
Fichtelgebirge 
Fiume 
Flandern, Ost- och Väst, It. 
Fiandra 
Florenz, Fr. Florence, It. Fi- 
renze 
Florida 
Fontainebleau, It. Fontanablo 
Frankfurt am Main, Fr. Franc. 
fort-sur-le-Mein 
Frankfurt aa der Oder 


Eekeri. 


Ekyhti; Ekyhtiläinen, (Ejyhti?) . 
Eilova. 

Elpa, Elvan-saari, Elpasaari. 
Elpejoki. 

Tulimaa. 


Enklaoti, Englanti. 
Ervurtti. 

Eerlanki. 
Ertsivuori. 
Eekiltuuna. 
Eohbratti. 

Europpa, Gen. Europaa. 
Valsteri. 

Vaalani. 

Verraara. 

Verro. 
Vihtelivuori. 
Viuumi. 


Lanteri , Itä- ja Länsi. 


Lourensi 1. Luorensi. 

Luorita. 

Vontteineploa. 

Rankvurtti M. j. (= Maina- 
joella). 

Rankvurtti O. j. (= Oodes- 
jodla). 
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Frankrike 

Fulda, 4. 

‘Fyen 

Färöarne 

Förenta staterne 

Galicien 

Gambia 

Ganges, Fr. Gange 
Garda-sjön 

Garonne 

Gascogne 

Gatschina 

Gefle 

Genf ell. Geneve 
Genfer-sjön. 

Gent, Fr. Gand 

Genua, Fr. Genes, It. Genova 
Gibraltar, It. Gibilterra 
Gironde 

Gliickstadt 

Goda hopps udden 
Goltland 

Granada 

Graubiinden 

Grekeland, Ung. Göröghon 
Grodno 
Gross-Beeren 

Gröiiland, Esto. Kröönlandi 
Guadalaxara, Fr. Guadalajara 
Guadalquivir 

-Guadeloupe 


Guadiana 


Ranskammaa. 

Valta, Valtajoki. 
Vyyen-saari. 
Vääröön-saaret. 
Yhdis-vallat. 

Raliisia. 

Kampia. 

Kanges, Rangesjoki. 
Karta-järvi. 
Karonnijoki. 
Kaskonja. 

Ratsina. 

Keeveli. 

Renevi. 

Renevijarvi. 

Rentti. 

Keenua, Keenova. 
Kipraltari. 

Rirooti- 1. Sirontijoki. 
Klykstätti 1. Klikstatti, 
Toivon niemi. 
Rotlanti. 

Rranata. 

Rraupinti. 

Rreikka, Rreikammaa. 
Krotno 1. Rorotno. 
Krous-Peeri I. Iso-Peeri. 
RKröönlanti. 
Ruatalabjaara. 
Raadalkiivert. 
Ratluppi. 


Kuatjaana. 





Guatemala 

Guernsey (Ghernsi) 
Guinéa 

Guldkusten 


Götha-kanal, — elf, — land 


Götheborg 
Göltingen 
Haiti 
Halmstad 
Hamburg 
Hannover, Fr. Hanovre 
Harz 
Haväna 
Havel 
Havre * 
Heidelberg 
Helsingör 


Hessen, Fr. Hesse, It. Assia 


Hjelmaren 
Hogland 
Holmgärd 
Hondaras-bay - 
Hven 
Indals elf 
Indien 
Indigirka 
Inn-4. 
Iravaddi 
Irland 
Irtisch 


Iviza, Fr. Evisse, afv. Ivica 


Kuatemaala. 

Rersi, Kersi-saari. 

Rineia. 

Kalta-rannikko. 

Kyötin kanava, Kyöttijohi, 
Kyötimmaa. 

Kyöttipori. 

Köttinki. 

Haitti, Haitin saari. 

Halmistatti. 

Hampuri. 

Hanuoveri. 

Hartsivuori. 

Havaana. 

Haaveli, Haaveljoki. ; 

Haaveri. 

Heidelperi. 

Helsingyöri. 

Hessi. 

Jelmari, Jelmarijärvi. 

Suur-saari. 

Holmokori. 

Honotuura-lahti. 

Hueini, Hueini-saari. 

Intaalijoki. 

Intia. 

Intikirkka. 

Innijoki. 

Iravatti, Travattijoki.. 

Irlanti. 

Irtisja. 


Ivilsa. — 


Jaffa, It. Giaffa 

Jaik 

Jamaica, Fr. Jamaigue, It. 
Giamaica 

Java, It. Giava | 

Jemappes 

Jemtland 

Jeneisei 

Jersey, It. Gersei 

Joniska hafvet 

Jutland, It. Giutland 

Jönköping 

Kabul, Fr. Cabul et Caboul 

Kafferland, Fr. Cafrerie 

Kalix-elf 

Kamschatka 

Rarpatherna 

Kaschmir 

Rattegat 

Reglan 

Kent 

Kiachta. 

Kiöbenbavn 

Knäröd 

Koblents 

Krain, Fr. Carnie & Carniole 

Krakav, Fr, Cracovie | 

das Rurische Haff 


Kurland 

Kyrkostaten, Ung. Päpai bi- 
rodalom 

Körnthen, Fr. Carinthie, Ung. 
Rarinthia 


Jahva. 
Jaik'joki. 


Jamaikka. 

Jaava. 

Jemappi. 
Jentlanti. 
Jeniseia. 

Jersi, Jersi-saari. 
Juonian meri. 
Juutlanti. 
Jönkyöpinki. 
Kaapuli. 
Kahvermaa. 
Kalisjoki (?). 
Kamsatka. 
Karpaatit, Karpaattivuoret. 
Rasmiri. 
Rattekatti. 

Keila, Keilavuori. 
Käntti. 

Kiahta. 
Kyöpenhamina. 
Kenäryöti 1. Känryöti. 
Roplenssi. 
Rarnia. 

Krakova. 
Ruurammeri. 


Kuurammaa 1. Kuurlanti. 
Paavimmaa, Rirkkoriikki. 


Karinttia. 











Königsberg, Fr. Conisherg 

Königstein 

Labrador (Labraddhr) 

Laibach 

Lakbediverne 1. Lakkadiverne 

Landau 

Lancaster (Lännkäster) 

Languedoc, It. Lingvadoca 

La Plata, fi. 

La Rochelle, It. Roccella 

Lauenburg 

Lausannes 

Lausitz, Fr. Lusace, It. Lusa- 
zia, R. Aysania 

Leicester (Leistr) 

Leinster (Linnster) 

Leipzig, Fr. Leipsic, It. Lipsia 

Leyden, Fr. Leyde, It. Leide 

Libau 

Lichtenfels, Estn. Lihtenvels 

Lieu-Chieu (Ljökjö) 

Lifland, Estn. Liivlandi 

Lille (Lihl) 

Limoges (Limosch) 

Lissabon 1. Lisboa, Fr. Lisbona 

Littauen 

Loire (Loähr) 

Lombardiet-V enedig 

London 

Lord Mulgraves öar 

Liibeck 

Lätticb, Fr. Liége 


Kyönisperi. 
K yönisteini. 
Lapratouri. 
Laipakki. 
Lakkatiiva-saaret. 
Lantova. 
Länkästeri. 
Langetokki. 
Plaattajoki. 
Roselli. 
Lauempuri. 


Lausanni 1. Losanni. 


Lausitsi 1. Lusatsi. 

Leisteri. 

Linsteri. 

Leipsia 1. Leipsikki. 

Leiti, Leidin kaup. 

Liipova. 

Libtenvelsi. 

Lie-kiön-saaret. 

Liivimmaa. 

Liille, Liillen kaup. 

Limoosi. 

Liissapeni 1. Lispoa. 

Litauvi. 

Loarijoki. 

Lompartti- Venetsian maa. 

Lontoo 1. Lontoni. 

Mulkravin-saaret. 

Lyypekki. 

Lyttibki, Lyttihin kaup. 1. 
Lythi. 


ene — 


Litzen Lytsi. 

Lyon, It. Lione Lionki. 

Löfsta Löystä. 
Mackenzie, fi. (Mäckensi) Mäkkensijoki. 
Madeira Mateira. 

Madrid Matritti. 
Magdeburg Mahtepuri. 
Magelbaens sund Makellaan salmi. 
Malediverne Maletiiva-saaret. 


Mallorka (Maljorka), Fr. Ma- 
jorque Maljorkka 1. Majorkka. 


Malta Maltta. 

Mantschuriet Mantsuria. 

Marienbad Mariampaati. 
Marseille, It. Marsiglia Marseli. 
Mecklenburg, Fr. Meckelbourg Meklempuri. 
Memphis, It. Memfi Memmi 1. Memehvi. 
Mexico (Mekhiko), It. Messico Mebjiko. 

Mitau Miitova. 

Moldau, Fr. Moldavie Moltava. 

Mont Blane Montte plavki (Valkovuori). 
Montpellier, It. Monpelieri Mompelieri. 

Mosel, Fr. Moselle Mooseljoki. 

Moskau Moskova. 

Mänchen, Fr. Munich Mynhi, Mynben kaup. 
Mabren Mahri, Mabrimmaa. 
Möen Möen-saari. 

Naab Naap'juki.. 

Nancy (Nangsih) Nanssi. 

Nangasaki Nangasakki. 

Nanking Nankkina. 


Nantes (Nangt) Nantti. 


Nassau 


Nederlanderna, Fr. Pays-bas, 


It. Paesi bassi, 


Neufchatel 

New-Caetle (Nju-Rassl) 
New-founland 
New-York 


Nimvegen, pä Holl. Nymegen 


(läs Nejmegen) 


Nord Cap 

Nordkyn 

Normandie 

Norige 

Norrköping 

Norrland 

Norrtelge 

Nowgorod > 
Nyrenberg, Fr. Naremberg 
Nöteborg 

Ob 

Ochotsk, Estu. Ohhofka 
Odenwald 

Oder 

Odessa 

Ofen 

Oglio (Oljo) 
Olonetz 

Omsk 

Orkney öarne 
Orleans 

Ortle-Spitz 
Osnabrick 


Nassova. 


Niiderlanti 1. Alariikki. 
Neusjateli. 

Niu-Rasli 1. Uusi-Käsli. 
Niu-Vunlanti. 
Niu-Jorkki. 


Neimckki. 
Pobjaniemi. 
Norkyyn-niemi. 
Normantia. 


Norja, Norjammaa 1. Ratja. 


Norkyöpinki. 
Norlanti. 
Norteli. 


Noukoroti, äfven: Uusilinna. 


Nyyremperi 
Pähkinälinna. 
Op'joki. 

Ohotka. 
Uodenvalti. 
Ooderjoki. 

Odessa. 

Ohveni. 

Oliojoki. | 
Aunus, Aunummaa. 
Omuski 1. Onski. 
Orkneja-saaret. 
Orleanki. 

Orotlen kukkula. 
Osnaprykki. 


ee -- 


Ostende 

Oxford 

Paderborn 

Padua, Fr. Padoue, It. Padova 

Passau, Fr. Passaw, It. Passavia 

Pau (Poh) 

Peking, It. Pechino, Fr. Pekin 

Pernau, Estn. Perno lin. 

Perpignan 

Petschora 

Pfalz, ober- und nieder, Fr. 
Palatinat, It. Palatinato 

Philadelphia 

Philippinerna 

Piacenza 

Picardie 

Piemout, It. Piemonte 

Pisa, Fr. Pise 


Plattensee, Ung. Balaton, Fr. 


lac Balaton 
Plock eller Ploczk. 
Po, Fr. Pd 
Poitiers (Poäti-eh) 
Polen 
Poltäva, Fr. Pultawa, It. Pal- 
tavia 
Pommern 
Pondichery 
Portsmouth 
Portugal (Portugh&bl), Ung. 
Portugalia 
Potsdam 


Ostenti. 
Osvortti. 
Paaderporni. 
Paatua. 
Passova. 
Pova. 
Peekkina. 
Pernova. 
Perpinjanki. 
Petsora. 


Palaatti, Ylä-P., Ala-P. 
Vilatelvia. 

Vilippini-saaret 1. Vilipin s. 
Piatsensa. 

Pikartia. 

Piemontti. 


Piisa. 


Palattojärvi. 
Plotski. 

Puojoki. 

Poatjeri 1. Poatijeri. 
Puola, Puolammaa. 


. Pulttaava. 


Pammeri. 
Pontisjeri. 
Porsmutbi. 


Porttukaali. 


Postami. 








Prag 

Pesga 

Pressburg, Ung. Pozson, Fr. 
Poson 1. Preshourg 

Preussen, Fr. Prusse , 

Provence 

Pyrenzerne, It. Pirenei 

Pyrmont 

Quebek (läs Kwibeck) 

Quedlinburg 

Qailoa 

Qvarken 

Qvieksand 

Raab, fi. 

Ragusa 

Reading (Riding) 

Regensburg 

Rendsborg 

Rennes 

Rheim, Ung. Raina, Fr. Rhin, 

It. Reno 

Rhine, It. Rodano, Ung. Réna 

Rjäsan 

Rio Janeiro 

Rochefort 

Rem 

Rouen (Ruang) 

Rovigno 

Ragen 

Röda bafvet 

Saalfeld 


Praakki. 
Praakka. 


Prespuri 1. Possona. 
Pröyssi, Pröyssimmaa. 
Provanssi. 

Pirenean vuoret. 
Pirmontti. 

Kuipekki 1. Viipekki. 
Keitlimpuri. 

Kiiloa, 

Pohjan karkka. 
Ruiksalmi. 
Raap'joki. 

Rakuusa. 

Reidinki. 
Reekenspuri. 
Reaspori. 

Renni, Rennen kaup. 


Reini, Reinijoki. 
Rooni, Roonijoki. 
Riesani. 
Rio Janeiro. 
Rosvortti. 
Ruomi. 
Ruanki. 
Rovinjo. 
Ryyken-saari. 
Pana-meri. 
Saalveltti. 
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Sachsen, Fr. Saxe, [t. Sasso- 
nia; Saxare 

Salisbury 

Salzbarg 

Sawbre, fl. 

St. Bonifacio 

St. Cloud 

St. Domingo 

St. Ybes 

Sandviksöarne 

Sanssouci 

Sadne 

Sardinien 

Sau, Ung. Szava, Fr. Save 

Schafihausen, Fr. Schaffhouse, 
Hi. Seiaffusa 

Schelde fl. 

Schemnitz 

Schlesien, Fr. Silesie, It. Silesia 

Schlesvig 


Scblisselburg 

Schmalkalden . 

Schumla 

Scbwaben, Fr. Souabe, It. 
Svevia 


Schwarzwald 

Schweiz, Fr. Suisse, It. Svizzeri 
Schwerin 

Schwyz | 

Sheffield (Scheffibld) 
Shetlands öarne, Esto. Setlan- 


— di sared 


Saksoni, Saksonimmaa ; Sak- 
sonilainen. 

Sailiapuri, 

Salspuri. 

Samperjoki 1. Sammerjoki. 

Santta Ponivaasio. 

Senkluo. 

Santta Tominko. 

Santippi. 

Sanvikki-saaret. 

Sanssusiia (Surutoin). 

Saonijoki. 

Sartinia. 


Saava, Saav'joki. 


Siabbaussi 1. Sabbaussi. 
Sieltejoki 1. Selfe. 
Siemnitsi 1. Semnitsi. 
Sileesia 1. Sileisia. 
Selesvikki. 

Sylysselpuri 1. Silisselpuri. 
Samalkalti. 


Siumla. 


Suaapi, Suaavimmaa. 
Suarsvalti. 

Sueitsi. 

Suerini. 

Syvytsi. 

Siehviilti. 


Sietlannin 1. Seetlannin saaret. 


Sibirien, Fr. Sibérie 
Sidney (Siddni) 
Siebenbiirgen, Fr. Transylvanie 
Sizland 
Skagern, insjö 
Skanör 
Skellefte-elf. 
Skottland, Tysk. Schottland, 
Fr, Ecosse, It. Scozia 
Skåne I 
Slavonien, Fr. Esclavonie, It. 
Schiavonia 
Smolensk 
Sinyrna, äfven [smir, Fr. Smyr- 
ne, It. Smirna 
Smäland 
Spaa 
Spandau 
Spanien, Fr. Espague 
Spetsbergen 
Speyer 
Spree 
Stambul, äfv. Istambul 
Stirie, It. 
Stiria 


Steiermark, Fr. 


Stettin. 

Stockholm, It. Stocolma 
Stor-Brittannien 
Stralsund 

Strassburg 

Strengnäs 

Stuttgart 


Siperia. 

Sitneja 1. Sitni. 
Transilvania 1. Siivempyri. 
Sielanti. 

Raakeri, Kaakerjärvi. 
Kaanyöri 1. Iskanyöri. 
Sielebtijoki 1. Selebtijoki. 


Ratimmaa 1. Iskotlanti. 


Iskaani. 


Islavonia. 


a 


Ismolenski. 


Ismirna. 

Ismalanti. 

Paa 1. Tspoa. 
Pantova 1. Ispanto. 
Ispania 1. Hispania. 
Pitsiperin saaret. 
Ispeiri. 

Preejoki. 


Istampoli. 


Teiermarkki. 
Tettina. 
Tukhulmi. 
Iso-Pritanja. 
Traalsunti. 
Traspuri. 
Trenkneisi. 
Tutkartti. 


Sveaborg 

Svinemiinde 

Södermanland 

Södertelge 

Tadmor 

Taffelberget 

Tajo fl. 

Tanger 

Texas (Téchas) 

Thabor 

Thames (Thäm's) R. Téuaa 
Fr. Tamise, It. Tamigi 

Tiber, Fr. Tibre, It. Tevere 

Tiflis 

Tobolsk 

Toulon 

Trident ell. Trient 

Trollhatta-Canal 

Troppau 

Täbingen 

Tweed (Tuibd), Fr. Touede 

Twer | 

Tyrol, Fr. Tirol, It. Tirolo 

Tyskland 

Töplitz (Teplits) 

Uddevalla 

Ukraine, It. Ucrania 


Ungern, Fr. Hongrie, It. Ung-' 


beria, R. Béarpia, Tysk. 
Ungarn 

Uraguay 

Ural-berg 


Veapori 1. Viapori. 
Syinemynti. 
Syörmanlanti. 
Syörteli. 

Tatmori. 
Tahvelvuori. 
Tahjo, Tabjojuki. 
Tangeri. 

Tehjas. 


Taapori. 


Temsi, Temsijoki. 

Tiiveri. 

Tihlis. 

Topolski. 

Tulonki. 

Trientti. 

Trolbetti, Trolbetin kanava. 
Troppova. 


T yypioki. 
Tueiti, Tueitijoki. 
Tuceiri. 


Tiroli, Tirolimmaa. 
Saksa, Saksammaa. 
Teplitsi. 

Uthevalla. 

Ukraini. 


Ungari, Ungarimmaa, 
Urakuaja. 
Urali-vuoret. 








Utrecht 

Wadstena 

Waigats sund 

Valenciennes 

Valladolid, It. Vagliadolid 

Van Diemensland 

VW arscbau, Fr. Varsovie, It. 
Varsovia 

Weichsel, Fr. Vistule, It. Vi- 


Webern 

Wermland 

Versailles, It. Versaglies 

Verviers 

Vesuvius, Fr.Vesuve, It. Vesavio 

W  ettern 

W äster-Götbland 

Wien, Fr. Vienne, It. Vienna 

Wiesbaden 

Wight (Ueit) 

Vlissingen, Fr. Flessingue, It. 
Flessioga 

Wolga 

Wologda 

Worms 

W örzbarg 

W ärtenberg , Fr. Virtemberg 

Xeres de la Fronfera 

Xucar 

Yarmouth 

Yellowstone 

York 


stela, R. Bicaa 


Utrehti. 
Vaastena, 
Vaikatin salmi. 
Valanesienki. 
Valjatoleiti. 
Van-Tiemin maa. 


Varsova. 


Veikseli, Veikseljuki. 
Venneri, Vennerjarvi. 
Vermelanti. 

Versaali. 

Vervieri. 

Vesavi. 

Vetteri, Velterjärvi. 
Läosi-Kyötti. 
Vienna. 

Viispaati. 

Veit-saari. 


Vilissinki ]. Ulissinki. 
Volka, Volkajoki. 
Voloata, genit. Voloudan. 
Vormi. 

Virispuri. 
Virttemperi. 

Sieres. 

Siukari, Siukarjoki. 
Jarmutti. i 
Jellostooi. 

Jorkki. 
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Ystad Yystätti 1. Tistatti. 
Yucatan Jukatani. 

Zaardam (Sahrdam) Saartami. 

Zanguebar (Sangbebar) — Sankepari. 

Zante , Sanlte, 

Zurich Syribki, Syrihin kaup. 
Zuyder -see, Fr. Zuidersée Sueiderlahti. 

Zwickau Suikkova. 
Angerman-elf. Ongermajoki. 
Augermantand Ongermallanti. 

Oland — Yölanti 1. Öölanti. 
Örebro Yöreproo 1. Öörepruo. 
Öresund Ayrisalmi 1. Juutin rauma. 
Östergöthland Itä-Kyötti. 


Österrike, Fr. Autricbe, It. Au- 
' stria, R. Ascrpia Itä-valta, Austria. 


Östhammar | Oshammari. 


~ 


Då vi i det föregående icke kunnat anföra alla de grun- 
der, som vid förfinskningen af ofvan uppställda namn blifvit 
följda, se vi oss nödsakade att här ännu tillägga följande upp- 
Jysningar: 

Uti vissa namn hafve vi, efter v. Beckers förcdömme i 
Turun Viikko-Sanomia och andra skrifter, dels fördubhlat, 
dels annars förstärkt slutstafvelsens konsonant; sä t. ex. i nam- 
nen Europpa, Abrikka, Praakki, Pahdatti, Haitti, Amienki, 
Eerlanki, m. fl., emedan blott ur sädava nominativer kunna 
vid flexion härledas Europan, Abrikaksi, Praakissa, Pahdatista, 
Haitille, Amiengilla, Eerlangilta, o. s. v. 

Dernäst mä nämnas, att sådana namn som Baden, Hessen, 


Schwaben, Mäncben, Liitsen, hafva i ofvanstäende namnförtcck- 
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ning blifvit älergilna med Paati, Hessi, Suaapi, Mynhi, Lytsi 
i st. för Paateni, Hesseni, Suaapeni, Mynheai, Lytseni (såsom 
de äfven kunde skrifvas), dels för horthetens skull, dels och 
förnemligast emedan slutändelsen -eni uti finska ord blott före- 
kommer såsom första personens nominal-suffix, hvarigenom alltså 
elt så lyktande namn ofta nog kunde föranleda missförstånd. 
Men äfven i dessa namns beteckoing bafve vi att åberopa Frans- 
männens föredömme. Vi påminne här blott om de fransosie- 
rade namnen Bade, Hesse, Souabe. Det här yrkade beteck- 
nngssättet bar emellertid icke så uteslutande iakttagits i det 
föregående. Namnet Aachen t. ex. upptogs i förteekningen sä- 
som Aabkeni. Det oaktadt kunne vi icke underlåta, att bär 
nämna, det benämningen Aahkena eller t. o. m. Aakki, Gen. 
4ahen möjligen bordt föredragas. 

Vidare hafve vi uti föregående namnförteckning i stället 
för Ranskanmaa, Saksanmaa, Suomenmaa, Marienpaati, Nyyren- 
peri (säsom dessa och andra dylika namn uti finsk skrift än- 
nu vanligen beteokoas) hellre skrifvit Ranskammaa, Saksam- 
maa, Suomemmaa, Mariampaati, Nyyremperi, af orsak att uti 
Finskan tungbokstafven n uti ett och samma ord icke kav o- 
medelbart föregå elt läppljud, utan blifver i sådant fall för- 
vandlad till närmast beslägtade labial, d. v. s. till m. Såsom 
exempel mä här blott anföras orden emmä i st. för enmä, em- 
pä för enpä, ompi för onpi. Likaså kan uti Finskan en tung- 
hokstaf svårligen utaf en läppbokstaf föregås omedelbart. Den- 
na af sjelfva talorganerne bestämda olikhet hos bokstäfverne — 
hvilka i allmänbet belst ingå föreningar med ljud af samma or- 
gan — är nu äfven orsaken, bvarförc labialen m framföre tung- 
ljudet € ofvergär till n, t. ex. i ordet lunta, egentl. lumta, af 
lumi, snö. I följe haraf hafve vi ock skrifvit Jentlanti för 
Jemtlanti. 

Den för finska ord allmänt gällande regeln för vocales 


majores, minores och mediae har af oss äfven blifvit iakttagen 
uti en del främmande namn, hvarigenom några små vokalfér- 
ändringar uppkommit, t. ex. i namoen Pirmontti (Pyrmont), 
Pirenean vuoret (Pyrenzerne), Rraupinti (Graubiinden), Löystä 
(Löfsta) m. fl. 

Sluteligen mä ock nämnas, att vi uti ofvanstäende geogra- 
fiska namoforteckning företrädesvis upptagit sådana namn, hvil- 
kas förfinskning tyckts erbjuda de mesta svårigheter. Vi vä- 
ge dock ingalunda bysa det djerfva hopp att hafva fallkomli- 
ligen undanröjdt desamma. Tvärtom är det just till följe af 
vär egen insedda oförmäga att androm till nöjes hafva löst 
det förelagda problemet, som vi pä det högsta önske, det 
mätte insigtsfulle landsmän icke länge dröja med att underka- 
sta våra ätgöranden en noga granskning, pä det att nödig en- 
het desto förr måtte vinnas. Vi erinre ock derjemte om nöd- 
vändigbeten för en hvar, som egnar sig ät bithörande un 
dersökningar, att bärvid framför allt försätta sig uppå en reat 
finsk ståndpunkt, noga undvikande de många ofioska tycken, 
dem en främmande bilduing sä lätt bos oss framalstrar. 

Skulle möjligtvis denne vär bebandling af främmande geo- 
grafiska namn befinnas i bufvudsaken grundad och sana, inses 
lätt, att vid förfioskningen af alla andra namn, ss. af Dop- 
namn, Familjenamn, m. m. alldeles enahanda förfaringssätt 
måste komma att iakttagas. 








Muutama sana Suomenkielen rikastue 
misesta, 


WOLMAREK MKILPISELTÄ. 


MK okin kieli on alussansa köyhä ja barvasanainen, sillä se on 
kuin sitä pubuva eli baastava kansakin. Kansan ollessa lamna, 
Kielikin on lapsellinen, ja sillä käy ainoastaan lapsellisia 
Mielteitä lausuminen. Kieli on muka Mielletten ja Aatosten 
luonnollinen puku taikka muoto. Jota ylemmä Henki ylenee, 
sitä enemmin Kielikin eteyy ja rikastuu. Siis kansan ja sen 
Hengen taltua nuorukaiseksi, myös Kieli muuttuu sen mukaiseksi. 
Taas kansan miebistyttyä, kieliki miehuullistau. Suomenkansa 
on näihin edellisiin aikohin asti ollut pian Japsen eli nuoru- 
kaisen tilassa ylipäätä; siitäpä Kielikin on ollut ikään kuin 
Tunteen kannalla. Tosin joka sanollinen Kieli on aatoksilli- 
nenkin. Mut vasta miebistyttyä ihminen tulee täyteen Itsetie- 
toon, sekä yläisempiä mielteitä ja ajatuksia se synnyttelee. Sillä 
mitä Palle, Tiede ja Taide on, sitä vasta mies oivaltaa ja ta- 
juaa, ja vielä ylemmällä sivistyksen kannalla se niitä viljeleekin. 

Syy tähän Suomenkansan pitkälliseen nuorukaisuuteen oli 
varmaan, että Se alkuisessa, itsenäisessä tilassansa, niin sangen 
vähän oli yhtynyt ja kansastunut, ennenkan Se, vaikka kyllä 
urhoollisesti sodittua, vaipui Ruotsalaisten alamaiseksi ja yhtey- 
teen. Ruotsalaiset, todella vapaulliset, antoivat meille ylemmän 
sivistyksen siemeniä ja toivat tänne Hristillisyytté, jota kiitolli- 
suudella mainitaan; mutta sortivat myös meidän alkavaa Kan- 


sallisuutta. Oleisesti sitä sortivat liiatenki tekemällä Ruotsin- 
kieltä julkiseksi Suomessa, y. m; Epäisesti eli Eisesti, kun 
eivät puoltaneet Suomalaisuutta. Eipä ollut Suomen Virka- 
miestenkään velvollisuus osata Maan Kieltä; tätä ei Rouluissa- 
kaan opeteltu. Mikäpä tosiaan olisi ollut kohtaullisempi ja oi- 
kiampi, kun semmoinen velvollisuus! Suomen Hengitär kuiten- 
ki valvoi läpi ajan, estellen Suomalaisuuttamme varsin sortu- 
masta. Kansan sydämissä hiilui Suomalaista vertä. Nyt La- 
therin Usko leveni Kansaan. Tottapa Suomen Hengitär virkis- 
tyi. Agrikola, tämä Suomen tähti, tuli Kirjallisuutemme isäksi. 
Siitä ajasta vähitellen Kieltä viljeltiin hengellisissä kirjoissa: 
kunnes, 200 vuotta sitte, koko Pybä Raamattu Suomeksi ja- 
listui, Tästäki puolen hitaasti rikastui Suomenkieli kirjoissa, 
ja osittain Ruotsin henkeisesti. Harvoin joku yritti kielemme 
juuria etsimään ja tutkimaan, sillä lailla Kieltä kartattaaksensa. 
Tavallisesti astuttiin entisiin askeliin. Jospa edes niissä olisi 
pysytty. Eipä vainen. Kaikilla sivistyneillä Suomalaisilla oli 
Ruotsalainen sivistys, taikka olivatkin enimmiten syntyneet 
Ruotsalaisina. Siispä myöskin jokainen sitä myöten semmitteli 
ja sovitteli Suomalaisia kirjoitelmiansa. Tosin joka Rieli hyö- 
tyy sisällisesti muiden Kielten ja Kirjallisuutten avulla. Mutia 
kankin Kielen pitää kuitenkin itseensä nojaaman, omasta juures- 
tansa vesoman. Muut kirjallisuudet olkoot vaan yllykkeimä, 
tai päiväpaisteena, joka kasvuja elähyttelee. Ei ainoastaan 
siinä erehtyneet Suomen kirjantekijät, että kirjoituksiinsa usein 
panivat Ruotsalaista hengetté, jos kohta Suomalaisilla sa- 
noilla; vieläpä siinäkin harhailivat, että Turuntienoista puheen- 
partta yksipuolisesti käyttelivät. Joskus tosin uskalsivat siir- 
tyä pohjaiseen päin; vaan ei sillä vielä Rielemme kalliit aarteet 
näkyvissä olleet. Koko itäpuolinen ja pohjainen myös keski- 
tienoinen Kielimurre oli pian tietämätön kirjailioilta. Niillä 
tienoilla Kieli kuitenkin oli säilynut puhtaudessaan ja omitui- 
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sessa rikkandessa. Mutta Ajaplenki ja Kansanhenki silloin oli- 
vat sangen pensiät ja kolkot maassamme. Hansalla ei pitkin 
ollut omatietoa itsestään. Tuskin Suomen maalla ja kansalla 
enää oli oma nimensäkään, kukin piti itsensä vaan Ruotsalaise- 
na. Harva löytyi, joka Suomalaisena pysyi mielessänsä. Joe 
joku ilmistyi tulisemmalla lemmellä ja innolla Suomea kohtaan, 
niin se oli ikään kuiu soria, pakeneva, syksyinen päivänsäde. 
Semmoisia säteitä on tosin toisinaan muinaisinakin päivinä Suo- 
messa vilahdellat; mut eipä niin synkkinä aikoina kirjallisuu- 
temme päässyt oikeis vesomaankaan, saatikka kukkimaan. Ni- 
met Juslenius, Porthini, Gananderi, y. m. niiltä ajoilta ki- 
meltelevät. 

Vasta viimeisinä vuosikymmeninä on Suomellenki soriampi 
aamurusko ylenayt kirjallisesti. Ensimäinen, joka suuremmasti 
sorti vanhat siteet ja vale'laulot kielestämme, oli nykyaikoina 
v. Bekkeri !). Hän Turun Wiikkosanomilla v. 1820 alkoi 
raivata uuden tien kielellemme. Kukin uusi pyrky ja tarkoi. 
tus, jos kuinka ylevä, herättelee vastustajia. Niinpä v. Bek- 
kerinkin. Mutta juuri niin Toluaski pääsee voitolle. Tolinen 
Suomalaisuus oli se Yline, joka v. Bekkeria elähytti, ja jota 
Hän koki panna toimeen. Varova oli Hän kuitenkin uutten 
sanain laatimisessa. Sepa ille ajalle vielä oliki soveliasta. 
Sillä kaikki pysyvä ja vaikuttava Hengen työ aivan ajan mu- 
kaan ja Jäseisesti eteyy. v. Bekkeri oli jo ottanut ison askelen 
eteenpäin puheenparita itsevapaasti muuttaissansa. Siitäkin nir- 
kästyi moni, Biatenki Papisto, joka orjallisesti riippui kiini en- 
tisessä Kirjakielessä. — Sanoin ”orjallisesti”; se oli kuitenki 
Heidin Tositteensa mukaan, ja kunkin itsenäinen ja vapaa To- 
site on ilsessään arvossa pidettävä. : 

Toinen, joka niinikään itsenäisesti tahtoi Kieltämme eteen- 


1) v. Becker. 


päin, oli Gotlanti ‘). Hän rohkiasti pani perusteeksi Kieltäm- 
me ylennellä Tieteisillenkin Aineille: Otavassaan, y. m. Tämä 
Hänen into oli soria ja Hänelle suureksi ansioksi, jos kohta 
sanain ja oimelten suomennus väbemmin Häneltä onnistui *). 

Sittemmin Lönnrofi antausi Suomenkielelle. Hän on miltei 
vielä uskaliaammasti noudatellut ja todellistanutki Suomalaisuu- 
den Ylinettä, ja jopa sitä enemmiten onnellisesti. - Sillä Hän 
on monipuolisesti sekä syvästi Kieltämme udellut, Monen Tie- 
teen alkeita Se on Suomeksi viljellyt. Semminki Rielittedettä, 
Runotiedettä , Laskuoppia, Terveystiedeltä ja liiatenkin His- 
toriata y. m. Mehiläisessänsä, Kalevalan ja Kantelettaren esi- 
puheissa, Kotilääkärissa j. n. e. Muuten joka totinen Suoma- 
lainen tuntee kyllä ne rikkaat aarteet Kalevalassa, Kantelet- 
taressa, Sanalaskuissa ja Arvoituksissa, joita Lönnroti on 
Rahvaasta keräillyt. 

Ompa moniaita muitakin, jotka Suomenkieltä ovat kirjalli- 
sesti viljelleet ja höystyttäneet, nimittäin: J. Jufeini, monissa 
kirjoituksissaan; Lagervalli Ruunulinnassa; J. Kemelli, Tuo- 
mas Rempin suomennetussa kirjassa Kristuksen seuraamisesta; 
A. Ingmanni, Anakreonin suomennetuissa Lauluissa; Kek- 
manni 3), Kultalassa; F. Kainonen, Suomen Historiassa; G. 
Tikleeni, Venäjän Historiassa Suureen Pietariin asti; Berghi 
Hengellisissä Sanomissa. Myös ovat Oulun Witkko Sanomat, 
Sanan Saattaja Viipurista ja Maamiehen Ystävä osiksi hy- 
väkielisiä, j. n. e. 

Multa ei ainoastaan yksityiset ihmiset, eli Yksilöt, ole ko- 
keneet ylentää Suomalaisuutta, vaan myöskin Suomen oma 


1) Gottland. 

2) Sama tuomio langennee meidänki uudissanoista; vaan jos joita- 
koita niistä kelpaisi Suomen kauniissa Kieliaarteessa, niin olisi 
mielemme hyvä. Jotka ovat vesivesoja, lakastukaat. 

3) Keckman. 








Hallitus on nykyisin valistuneesti ja viisaasti otfanut asian huos- 
taansa ja armossa säätänyt Suomenkielltä melkien Kaikissa 
Maan Opistoissa luettavaksi. 

Tosin on vielä Suomalainen kirjallisous köyhä. Mutta 
kun myös Valle on alkanut todellistaa Suomalaisuuden ylinetta, 
niin on Kirjallisuulemme eteyminen epäilemätön. Se yläinen 
määrä, jobon meidän tulee tähtää ja pyrkiä, on siis kirkas ja 
kaunis. Kieli on, jota jo sanoimme, Mielletten, Ajatusten ja 
Ylinetten ohukainen verho. Jota rikkaampi ja kauniimpi Kieli 
on, sila enemmin, sitä ylempiä Ylineitä ja Ymmärteitä sillä so- 
riasti käy osottaminen. 

Ibmisbenki pyrkii ylimmään. Se olkoon Suomenkin kan- 
san kaunis määrä ja tarkoitus, luontonsa mukaan, yletä muiden 
kansain rinnalle eli tasalle Tiedännässä ja Sivistyksessä. 

Tätä saavuttaaksemme, tulee meidän ylennellä ylentele- 
mistä Kieltämme, Kirjallisuuttamme ja kaikkea, mitä kansakunnal- 
le on pyhintä: sanalla sanottu kansallisuuttamme. Sen juuri ja 
ele on Isänmaan lempi. Niiden hedelmä on totinen, yläinen 
tietäminen ja vaikuttaminen oman Kansan ja ihmisyyden hyö- 
dyksi. Sillä se pyrkii, palaa suurta ja jaloa vaiknttamaan, 
jonka rebellisessä rinnassa Isänmaanlempi hehkuu. 

Viimeksi saamme osotlaa sitä perustetta, joka meidän 
mielestä olisi seurattava uutten sanain sepittämisessä, nimittäin, 
että sanoilla olisi Suomenkielen mukaisuutta, myöskin kauneutta 
eli soreutta ja jospa lybyyttakin ynoä johdollisuutta. 


Ord-register till föregående uppsats. 


Aamurusko. Morgonrodnad. 

Aarre. Skatt. 

Aatos. Tanke. 

Aatoksillinen. Som eger tankar. 

Aine. Ämne. 

Ajanhenki. Tidsande. 

Ajatus. Tanke. . 

Alje, -keen. Element. 

Alkuinen. Ursprunglig. 

Ansio. Förtjenst. 

Antaun, -ta. Gifva sig. 

Arvo. Värde. 

Edellinen. 

Negativ. 

Ele. Lifskraft. 

Elähytän. Lifva. 

Erehdyn. -htyä, Irra, missta- 
a ga sig. 

Epäilen, llä. Tvifla. 

Epiinen. 


Föregående. 
Einen. 


Negativ. 
Eteyn,-ytä.Gä fram,utvecklasig. 
Haastan, -taa Tala. 
Harhailen. Irra, fara vilse. 
Hedelmä. Frukt. 

Hebkun, -kua. Flamma. 
Henge. Ando. 

Henkeinen. Adj. af föreg. 
Hengitar. Genius. 


Henki. Ande. 
Hiilun, -ua. Gléda. 


Huosta. Vård. 
Höystytän, ttää. Utbilda, rikta. 
Ibmishenki. 
Ikäänkuin. 
Isänmaanlempi. Fosterlands- 
kärlek. 
Itsenäinen. Sjelfständig. 
Jalo. Storartad, ädel. 
Johdollinen. Som har derivata. 
Johdollisuus. Subst. af föreg. 
Julkinen. Offentlig, Officiel. 
Jäseisesti. Organiskt. 
Folk, Nation. 
Nationalitet. 
Kansastun, tua. Bli Nation. 
Ranta. Ständpunkt. 
Kieli, Tunga, språk. 
Dialekt. 
Kimeltelen, Nä. Tindra. 
Skriftstallare, Lit- 


teralor. 


Menniskoande. 
Likasom. 


Kansa. 
Kansallisuus. 


Kielimurre. 
Kirjailia. 


Kirjallinen. Litterär. 
Kirjalliguus. Litteratur. 
Rirjoitelma. Skrift. 
Kohtuullinen. Billig. 


Kolkko. Kall, oblid. 

Kunnes. Tills. 

Käyttelen, llä. Använda, be- 
gagna. 


Laadin, tia. Göra, bilda. 


Laskaoppi. Arithmetik. 
Ynnoest. 

Lempi. Kärlek. 

Miehistyn, tyä. Bli man. 
Miehuullistun, taa. Bli manlig. 
Mielle. Föreställaing. 
Miltei. Ja till och med. 
Muka. Nemligen. 
Mukainen. Enlig. 

Muoto. Form. 

Määrä. Mål. 

Nime. Benämning, namn. 
Niinikään. Äfvenledes. 
Nojaan, ata. Stöda sig pä. 


Lemme. 


Nuorukainen. Yngling. 
Nuorukaisuus. Subst. af forg. 
Ohukainen. 
Oivallan, taa. 


Toann. 


Fatta, begripa. 
Oleisesti. Positivt. 
Omatieto. Medvetande. 
Omituinen. Egendomlig. 
Läroanstalt. 
Osotan, tlaa. Utvisa, framställa. 
Orjallisesti. Slafviskt. 
Presterskap. 


Ljum, likgiltig. 


Opisto. 


Papisto. 
Pensiä. 


Peruste. Princip. 


Paheenparsi. Talesätt, dialekt. 


Puku. Drigt. 


Puollan, Itaa. Gynna, befordra. 


Pyrky. Stratvande. 


Pysyn, yä. Förblifva, bestä. 


Raivaan, ta. Bana, öppna. 
Saatikka. Sä mycket mindre. 
Saavuflan, ttaa. Vimma. 
Sanollinen. Som eger ord. 
Semminki. synnerhet. 
Sepitän, (tää. Smida, bilda. 
Siirryn, tyä. Flytta sig, draga sig. 
Sivistys. Bildning. 
Sommittelen, Ila. Passa, lämpa. 
Soria. Skon, vacker. 
Sorran, taa. Krossa, nedtrycka. 
Suomalaisuus. Finskhet. 
Synkkä. Dyster, skuggrik, 
djup. 
Taide. Skön konst. 
Tajuan, uta. Inse. 
Tarkoitus. Syftning, riktoing. 
Terveystiede. Medicin. 
Tiede. Vetenskap. 
Tiedäntä. Vetande. 
Nejd. 


Tieteinen. 


Tieno. 
Vetenskaplig. 
Todellistan, taa. Förverkliga. 
Tosite. Ofvertygelse. 

Tunne. Ransla. 

Tähdän, tää. Rikta, syfta. 
Utelen, lla. Ifrigt forska, ef- 


tersöka. 
Uudissana. Nybildadt ord. 
Vaikutan, ttaa. Verka. 
Valelualo. Fördom, oriktig 

mening. 
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Valle. Stat. | Vuosikymmen. Becenniua. 
Vapaallinen. Som har frihet. | Yksilö. Individ. 

Varmaan. Helt visst. Yksipuolinen. Ensidig. 
Vastustan, taa. Göra motständ. | Yksityinen. Enskild. 

Verho. Beklädnad. Yline. Idé. 

Vesivesa. — Vattenskott. Yllyke. Något som uppaggar, 
Vilahdan, taa. Skymta, lysa manar. 


i bast. | Ymmärre. Begrepp. 
Virkistyn, ya. Lifvas, hemta sig. 








Försök till utredande af Fornfinnarnes 
mythologie?; 


af 


G. REIN. 


För forskaren i menniskosligtets häfder hörer det till de ia- 
teressantaste, men derjemte svåraste uppgifter, att utreda folk. 
slagens försia försök alt lösa lifvets gåtor, att ransaka nalio- 
nernes uråldriga föreställningar om verldens bemlighetsfalla 
ursprung, om menniskans förhöllande till den henne omgif- 
vande naturen, och till de mägtiga krafter, de inflytelserika 
väsenden, bvilka troddes utstaka hennes öden och i allmänhet 
bestämma verldens ging, dess förändringar och företeelser. 
En tillfredsställande utläggning af folkslagens föreställningar i 
dessa ämnen öppnar en djupare insigt i deras innersta andeli- 
ga lif än nägon annan hislorisk undersökning, samt sprider 
kännedom om menniskosjälens utveckling under fjerran aflägs- 
na lidehvarf. . Ty med rätta säger en stor Tysk skald: "In 
seinen Göltcrn mablt sich der Mensch.” Till de sväraste höra 
dessa forskningar, emedan föremålen för desamma vanligen for- 
lora sig i menskligbelen shlott af orediga higkomster upplysta 
barndomsälder, och finnas framställda i bild, symbul och mytb, 
af det skäl att antingen det obildade, för högre begrepp oupp- 
öfvade språket saknade förmåga, att obeslijadt framställa san- 
29 


ningen och det för sanning ansedda, eller också den ännu o- 
öfvade tankeförmägan ej annorlunda än genom bild och myth 
förmädde uppfatta densamma. 

Behofvet att utreda värt folks urtillständ bar äfven för- 
anledt åtskilliga forskare, att ät dess mythiska hägkomster eg- 
na sin uppmärksamhet och bearbetning. Agricola, Forsius, 
Wexionius, Bäng och Arctopolitanus bafva korteligen vidrört 
ämnet, Lencgvist och Ganander genom större utförligbet vid utre- 
dande af denna del af vär forntid, gjort sig förtjente af ett tacksamt 
minne. Den med oppbäfvande af Lexical-ordningen och i samman- 
drag af Peterson utgifoa Tyska öfversättningen af Ganander, 
som förekommer i XIV häftet af Rosenplänters Beiträge zur 
genauern Reontniss der Ehstnischen Sprache, innehåller jem- 
väl åtskilliga tillägg utur estniska mythologien, och tjenar 
derigenom alt närmare ulreda den Finska. Mones försök uli 
dess "Geschichte des Heidentbums im nördlichen Europa”, att 
uli systematiskt sammanhang framställa den Finska mythologien, 
lemnar jemväl åtskilliga belysningar fortjente af uppmärksam- 
het och erkännande, om ock icke alla af honom, under bans 
systematiseringsnit framställda äsigter torde lita bevisa sig ur 
våra mythologiska källor, ur runorne. Sednare författare, sä- 
som Vollmer i dess arbete: ”Vollständiges Wörterbuch der 
Mythologie aller Nationen,” samt Wilhelmina Ståhlberg uti dess, 
såsom bihang till ett Nordiskt Mythologiskt Lexicon, utgifna 
Finska Mythologie i sammandrag, bafva icke haft for afsigt att 
anställa sjelfständiga undersökningar, utan åtnöjt sig alt för en 
större allmaubet framställa det förut utredda materialet. En 
fullständig, till ett sammanbangande belt bearbetad Finsk my- 
thologie bar dock hittills saknats, och af samma skäl, som hin- 
drat en utförlig och tillfredställande bearhetning af Finlands 
historia, af brist pä samlade hällor. Men som deona brist 


genom de af Topelius och Lönnro! sammanhragta rika samlin- 
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gar af Forafinnarnes mythiska singer i sednare tider till stor del 
blifvit afhulpen, torde man ock få hoppas att genom bearhet- 
ning af enskilta partier af det mythologiska materialet efter 
band kunna förbereda en Finsk mythologie, på samma sätt som 
endast genom källornes samlande, samt deras bearbetning, äf- 
vensom enskilta parliers och perioders belysning, en för veten- 
skapens kraf tillfredsställande Finsk bistoria kan förberedas. 
Det är derföre vi i det följande uti enskilta uppsatser till ut- 
redande ämna företaga några frågor af den Finska mythologien. 


1. Anteckningar om Fornfinnarnes kosmogoniska 
föreställningar. 


Sagan förtäljer (Topelii Suomen kansan vanhoja runoja 
etc. I, 25 ff. och Kalevala I, 137 £.) att sedan ea glosögd Lapp 
länge ställt försåt för VVäinämöinea och slateligen fått sigte 
på honom, då han på sin ärtfärgade häst red ut på hafvets 
fjärd, samt träffat bonom med sin pil och sålunda störtat ho- 
nom i bafvet, der ban i sex år och sju somrar kastats om- 
kring af slormarne, en örn ifrån Turjaland pä hans blottade 
koa värpt sex enligt andra tre ägg, hvilka, dä Wäinämöinen vid 
den under rufvandet uppkomna ovanliga hettan knykte på fo- 
ten, rullade i vattnet och krossades. Men ur dessa spillror 


* 


skapade Väinämöinen med sin sing bimmel och jord, sol, 


mine och stjernor; eller som orden lyda: 


Munasen alanen puoli 
Alaseksi maa-emäksi! 
Munasen ylänen puoli 
Yläseksi taivaseksi! 

Mi munassa valkiata 

Se päiväksi paistamahan! 
Mi munassa ruskiata 

Se kuuksi kumottamaan! 


* Manasen muruja muita 

Ne tahiksi; taivahalle! 

eller, enligt Castrens öfversättning: 

Nedre delen utaf ägget 

Till den läga jord mä varda, 
Öfre delen utaf ägget 

Mä till höga himlen bytas; 
Hvad som hvitt i ägget finnes 
Mä som sol pä fästet lysa, 
Men det gula uti ägget 

Må som mine mörkret skingra, 
Äggets andra smärre stycken 
Bytas må till himlens stjernor! 

Men ur framställningen af dessa händelser synes äfven att 
ej blott Wäinämöinen och hans fiende Lappen, Wäinögår- 
dens lundar och Kalevalas moar, äfvensom bafvet och Turjas 
örn, utan jemväl jern och träd att förfärdiga båge och pilar, 
buggormars etter att bestryka pilarne, foglar att förse dem 
med fjädrar, Hiisis häst, Lempofålen, att lemna tagel till båg- 
strängen, att äfven morgon, middag och afton, under hvilka 
Lappen spejade efter Wäinämöinen, ja att äfven himmelen och 
luftens bågar, den låga jorden och underverlden Manala alla- 
redan funnits till; ty Lappens afskjutoa första pil botade att 
spräcka bimmelen, den andra flög genom den låga jorden till 
Manala, först den tredje träffade sitt mål, Kalevala (I, 85 ff.) 
omtalar till och med sol, måne och karlavagn vid VWäinämöi- 
nens, Schrötes Runen p. 2 vid Raves, Wäinämöinens fars fö- 
delse. Det är således klart att denna kosmogoniska äggtbeorie 
slår i strid med de i runorne för öfrigt förekommande intyg 
och framstöllningar, och att verlden redan existerade förrän 
Wäinämöinens äfventyr med Lappen inträffade; man är derföre 
berättigad att utmönstra densamma ur den genuina Finska 





mythologien och anse den såsom ett län utifrån, ifrån folkslag, 
med hvilka våra landsmän fordom måste hafva stått i nära be- 
röring. Också är det bekant att läran om verldsögget, eller 
verldens upphof ur ett ägg, för ingen del är någon isolerad 
föreställning, utan tvertom förekommer vii alskilliga folkslags 
kosmogonier. 

En annan och, som det vill synas, genuint Finsk åsigt 
låter luonnon tylét, vaturens döttrar, luonnottaret naturqvinnor- 
ne, om man så får uttrycka sig, luonnon ewkol, nalurens gum- 
mor, naturens mödrar, einellen emät, grundämnens mödrar, va- 
ra uppbof till verldens särskilta delar och företeelser. Med 
dessa personificalioner tyckes man velat beteckna de grundäm- 
net till allt varande, d. ä. naturen inneboende, ur den likasom 
födda krafterne, samt deras omedelbara verkningar, den frukt- 
bärande, alstrande naturen i sina särskilta manifestationer. Tren- 
ne af dessa luonnottaret tillskrifves det välgörande jernets ur- 
sprang (Ganander s. 52, Schröters Finnische Runen 24, Ka- 
lev. IV, 51 ff.); en luonnon tytti, benämnd Kawe eukko, gum- 
men Kawe*), likaså einetten emät i allmänhet, hedrade med 
epithetet Jumalat **) anropas ibland andra om bistånd och 





+) Kalewa X, 223 ff.: d. a. enligt Castrén: 
Kawe eukko, luonnon tytti, Kawe, du naturens dotter, 
Kawe kultanen korea! O du herrliga, du sköna! 
Joka ennen päästöt päästit Du som forr frin plägor friat, 
Joka ennen jaksot jaksoit Som besegrat svåra smittor, 
Käy nyt päästö päästämähän, Kom att häfva dessa plögor 
Tämä jakso jaksamahan: Dessa svåra smärtor kufva. 


Enligt en variant i Kantele II, 12 kallas hon Kawe eukko, luonnottar. 
++) Kal. IV, 352: Jumaloista turva talkoo 
Apu einetten emietä : 
d. a: 
Ifrån Gudar komme bistånd 
Hjelp ifrån grundämnens mödrar! 


beskydd mot sjukdomar. Luonnon eukko Eteletär, Séderns- 
eller Suvetar, Sommarns yvinna, anropas att skydda boskapen 
pä betet, och förse dem med ljuflig föda *). Såsom sådana 
skapande gvinnoväsenden betecknas jemväl genom sjelfva sin 
benämning kanarvan kukattaret, de som blomsterpryda ljun- 
gcu, heinän helpehettäret, de som befrämja gräsväxten **), 
och hvilka erhälla epithetet laivaan navattaret, de som bu 
invid himmelens widt. 

Da det således ur det föregående synes, att med dessa 
yvinnobenämningar de personificerade naturkrafterne heteckna- 
des, de som icke blott rådde om de föremål efter bvilka de 
benämndes, utan enligt Finnarnes föreställningar jemväl fram- 
bragt dem, varit deras mödrar, sä är man berättigad alt gå 
ännu ett steg längre, och uti beslägtade benämningar, äfven 
der hvarest epitheterne af luonnon eukko m. m. icke ultrycke- 
ligen finnas bifogade, eller deras functioner uppgifna, igenkän- 
na enahanda skapare-andar. Sådana kunde man förmoda i 
benämaingarne Päivätär, sol-, Ruutar mängyvinnan, Otavatar, 
Päivän tylto, karlavagnens innevänarinna, Tuuletar blästens, 
Tapiotar skogens, Rangalar sandmons, Hongater furans, 
Lempetar värmens, Rivutar smärtans upphof eller berrskarin- 
na, m. fl. a. Med afseende & dessa krafters skapande eller 
ratlare. födande förmåga tillades dessa personificationer af 
Skalderne yvinno-natur. Denna åsigt hestyrkes äfven af my- 
then om kunto styrka, naturkrafi, sä val i kroppsligt som an- 
dcligt hänseende, således ett begrepp beslägtadt med luonto. 
Enligt mythen var kunto upphof till Kunnottar, ur hvars sköte 


den äldrige jätten, nordens Uerrc Kawe, genom sin egen kraft, 
trädde i verlden ###), 





+) Kal. XIX, 15) ff. 
**) A. st. 184 f. 
***) Ganandcrs Myth. 31 Schröters Renen 3. Den sednare Finska 








Det synes således vara klart, att, enligt Fornfinnarnes, om 
ock icke till alla sina partier och i de enskilla detaljerne con- 
seqvent genomförda, dock i allmänhet rådande föreställning, 
luonto, urelementet, naluren, en formlös massa, cj olik de Gam- 
les chaos, ursprungligen anselts vara till, bvarur de med ska- 
pare kraft begafvade andarne, gudarne, framtridt, bvilka blif- 
vit upphof till verldens särskilta delar och företeelser. Denna 
skapelse-act ansigs ock allt framgent kunna fortsättas, och sä- 
lunda nya föremål framkallas; och ansägos äfven andra med 
högre magt och djupare insigt begäfvade varelser, än de ome- 
delbart af naturen framfödda Luonnottaret förmå åstadkomma 
nya skapelser. Icke heller vidhölls strängt idéen om dessa 
skapande varelsers yvinliga valur. Si skapade t. ex. Wäivä- 
möinen och Ilmarinen elden, Hiisi hasten, Hillerwo uttern, Kä- 
res ormar, Lemmes alträdet, Liekkiö trad i allmänhet; Hitta- 


vainen och Nyrkes, hvilka anropades, den förre vid har-, den 





mythen har tillskrifvit Wäinämöinen denna sjelffödelse ur Kun- 
nottars sköte (Kal. I, 79 ff); men denna uppgift står i motsägel- 
se med Wäinämöinens henämning af Kalewas, således cj Kun- 
nottars son, och af Iimarinens bror; hvilken sedermera i den 
händelse äfven bort hafva samma underbara extraction. Också 
omnämnes, medan Wainamoincn och Ilmarinen eftersökte den af 
Pohjolaa värdinna undangömda elden,jemte sol, måne och karla- 
vagn, och medan mörker betäckte jorden (Kal. XXVI, 84 ff.) den 
äldsta ibland mennisko-qvinnor, första modren ibland menniskor, 
hvilken, enligt varianten i Kantele TII, 13, äfven sages vara Wai- 
nämöinens moder, Ilmarinens faders hustru, således icke kunde 
vara densamma som Kunnottar, hvilken hvarken var någon mensk- 
lig qvinna, eller någon mans hustru. Att Wäinämöinen blifvit 
substituerad för Kawe bevisar endast, att under den Finska my- 
thens vidare utvekling, genom Wäinåmöinens firade rykte och an- 
seende, de äldre Gudamakterne allt mera trädde i hakgranden 
och förmörkades. 


sednare vid ekorrejagt, torde likaledes blifvit tänkte som des- 
sa djurs skapare; Egres (Ayres?) som upphof till skidfrakt, 
lin och hampa, o. s. v. Äfven en högre insigt i runosängen, 
den högre gudaande, som lifvade sängarn, ansågs förläna ska- 
parekraft, eller skapelse just kunna verkställas medelst ord 
och sing. Sä skapade VWVäinämöinen båten medelst sing, men 
måste uppskjuta med dess fullhordande, dä orden tröto, intill 
dess han hos Wipunen hemtat sig ytterligare ordförråd (Ka- 
lev. IX och X); drifven omkring af stormen pä hafvets vågor 
och oförmögen att hjelpa sig derur, fortfor han icke dess min- 
dre att skapa, enligt Kalevala I, 255 ff: 


Siinä mies meret lukevi 

Uros aallot arvelevi; 

Russa päätänsä kohotti, 

Siihen saaria saneli; 

Russa kättä käännähytti 

Siiben nientä sivoeli; 

Kussa jalka pohjautu 

Kalahavat kaivacli; 

Kussa maat on maata vaston 

Siihed siunasi apajat. 

Kuhun seisattu selällä 

Siihen luopi luotoloita. 

Raripäitä kasvatteli, j. n. e. 
d. i. 

Här nu mannen täljer hafven, 

ITjelten böljorna begrundar ; 

Hvar han böjer upp sitt bufvud, 

Der med ord han holmar skapar; 

Hvar han rikar vinda handen 

Der ban reder till en udde; 

Hvarest foten möter bottnet, 


Grafver han for fiskar gropar; 
Hvarest land till land sig närmar, 
Signar han for notvarp ställen; 
Hvar han stadoar uppå fjärden, 
Liter han små klippor födas, 
Dolda grund i vattnet växa etc. 


Likaså berättas huru Väinämöinen under sin 


från " Pobjola, Kalevala V, 26 £. 


Laulelevi, taitelevi: 
Laulo kuusen kukkalatvan, 
Kukkalatvan, kultalehvän, 
Latvan työnti taivahalle, 
Puhki pilvien kohotti, 
Lehvät ilmoille levitti 
Halki taivahan hajotti. 
Laulelevi, taitelevi: 
Laulo kuun kumottamahan 
Kultalatva kuusosehen, 
Laulo oksille otavan! 

d. 4. 
Sjunger och sin vishet öfvar: 
Sjöng en gran med blommig krona 
Och med sköna gyllne grenar, 
Styrde toppen upp mot himlen, 
Höjde tvärs igenom molnen, 
Spridde grenarne i luften, 
Öfver himmelen dem bredde. 
Sjunger och sin vishet öfvar; 
Sjöng så månen upp att lysa 
Uti granens gyllne krona, 
På dess yvistar karlavagnen! 


hemfärd 





och huru ban vidare frammanade en slormil, som våldsamt 
förde Ilmarinen till Pohjola, Kalevala V. 108 ff. 


Sillon vanha Wäinämöinen 
Laulo tuulen toppuribin 
Ilman raivohin rakenti. 
Sanovi sanalla tuolla 
Lausu tuolla lausehella : 
Ota taali purtehesi, 
Ahava venosehesi, 

Vieä, viillätelläksesi 
Pimiähän Pohjolahan. 


Siinä seppä Ilmarinen 
Jopa kulki, jotta jouta 
Pimiähän Pohjolaban 
Summahan Sariolahan. 

d. ä. 
Nu den gamle Wäinämöinen 
Sjanger vinden upp att hvirfla, 
Luften att förbittrad rasa. 
Derpä tager han till orda, 
Brister ut och säger detta: 
Vind du honom tag i båten, 
Värens flägt uti din farkost, 
För att bära skyndsamt hädan 
Bort till Pohjola det mörka. 


Sä nu smeden Ilmarinen 





Färdades och kom med suabbhet 
Bort till Pohjola det mörka, 
Till det mörka Sariola. 


"Sammalunda täfla (Kalevala XVII, 579 £) Pohjolan isäntä 
och Lemminkäinen i skapare-förmäga pä följande sätt: 


Siitö Pohjolan isäntä 

Pian sunttu ja vihastu, 

Laulo lammin lattialle 

Urosta upottamahana. 
Lemminkäinen lieto poika 

Laulo bärän lattialle 

Ween lammin lakkimahan. 
Itse Pobjolan isäntä 

Suen laulo lattialle 

Senki härän pään varalle. 
Lemminkäinen lieto poika 

Laulo valkian jäniksen 

Sen sutosen suun varaksi. 
Itse Pohjolan isäntä 

Laulo koiran koukkuleuan 

Sen jäniksen pään varalle. 
Lemminkäinen lieto poika 

Laulo orrelle oravan, 

Orren pääta juoksemahan, 

Koiran tuota haakkumahan. 

d. a. 

Deraf värden uti Pohja 

Vredgades och qvad förlörnad 

Uppä stugans golf en insjö, 

Att den tappre mannen dränka. 





Men den muntre Lemminkäinen 
Qvad en oxe uppä golfvet 
Att ur insjön vattnet drieka. 
Värden uti Pohja gärden 
Dväder sä en varg pä golfvet, 
Att om lifvet oxen bringa. 
Lemminkäinen, muntre gossen, 
Hare hvit pä golfvet yväder, 
För att slukas upp af vargen. 
Värden uti Pohja gärden 
Qvad en hund, om käften krokig, 
Ännu till förderf ät baren. 
Lemminkäinen, muntre gossen, 
Ovad en ekorre att springa 
Uppä sparrens ända, hunden 
Qvad han att pä ekorn skälla! 


Genom föreställningen om sångens och ordets, eller den 
genom desamma mauifesterade gudomliga andens, förmåga alt 
framkalla nya föremål, bade man således närmat sig begrep- 
pet om en verkelig skapare-kraft, likväl endast använd på en- 
skilta föremål. 

Uti runorne finna vi dock äfven Luoja, Skapare, i all- 
mänhet omtalad, hvilken äfven far epithetet kaikkivaltias, alls- 
mägtig, och man kunde derföre vid första påseende foranledas 
alt tro, det den uppeubarade religionens första cardinallära 
om en allsmäglig Skapare af bimmel och jord icke varit okänd, 
hällst ordet sum betecknar Skapare är inhemskt, och man van- 
ligen brukar sluta, att derest begreppet utifrän, efter Svenskar- 
nes ankomst, blifvit Finnarne meddeladt, äfven en utländsk be- 
nämning, lånad ifrån Svenskan eller det dåvarande presispräket 
Latinet, till dess betecknande bordt användas. Denna slutsatts 
är dock ofta förhastad, emedan inlemska uttryck för besläg- 
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tade begrepp äfven begagnades, att beteckna de nya föreställ- 
ningar man utifrån erhållit. I närvarande fall fanns äfven, 
som vi nyss sett, begreppet redan till och behöfde blott ut- 
vidgas ifrån skapare af enskilta föremål till en allmän Ska- 
pare *). Att begreppet om en allmän Skapare ännu icke 
hunnit göra sig rådande hos de hedniska Finnarne, finner 
man ock snart vid närmare skärskädande af runorne. Himme- 
lens daning genom Luoja framställes icke såsom verkställd 
genom någon honom inneboende egentelig skapande kraft, u- 
tan medelst vid smidhandtverket brukliga verktyg; icke heller 
tillägges denna bedrift bonom ensam, utan i samräd med Wäi- 
nämöinen och Ilmarinen, hvarföre den förre prisar den sedna- 
re, Kalevala II, 180 ff. med följande ord: 


On seppo omalla maalla, 
Warsin taitava takoja, 
Jok’ on taivoa takonut 
Ilman kantta kalkutellut; 
Ei tunnu vasaran jälki, 
Eikä pihtien pitämä! 

d. i. 
— En smed i hemmet finnes 
Hamrare med fyndigt sinne, 
Hvilken äfven smidt pä himmeln, 
Som pä luftens lock har hamrat; 
Hvarken synes spår af hammarn 
Eller märken efter tänger. 





— 


2) Radix i ordet Luoja, vorbum /uon, luoda, eller Juue, ehuru nu- 
mera vanligen tagen i bemärkelse af skapa, synes ursprungligen 
hafva inneburit bemärkelsen af börja, begynna (jfr. Renvalle Lex.), 
hvarförc det deraf formade nomen verbale Luoja, skulle beteck- 


nat den som begynner. 


Och Hlmarimen forklarar sin färdighet i smidekonsten va- 
ra iobemtad genom deltagande vid detta arbete, sägande, Kale- 
vala XXVII, 148 ff: 


W äinämöinen åter förtäljer sig likaså hafva batt del i 
skapelseverket, sägande, Kalevala XXX, 91: 


aa E 


*) Egenteligen: Skaparn uti munnen skädat, 


++) Uti N:o 10 af don sedan innevarande års början i Wiborg utkom- 
mande, med skicklig hand redigerade, Tidningon Kanava uppstal- 
les den hypothes, att Lemminkäinen, jemte Wäinämöinen och 
Ilmarinen, varit tredje man om ekapelseverkct. Ilmarinens of- 
vananförda ord tyckas dock etrida mot denna åsigt. 


Siks olen kovin osaava, 
Varsin taitava takoja: 
Kauan katsoin Luojan suuhun, 
Partahan jalon Jumalan 
Eanen taivoa takoissa. 
Ilman kantta kalkuttaissa. 

d. ä. 
Derför är jag kuanig konstnär, 
Är en hamrare förträfflig, 
Att jag bar den store Guden 
Linge uti skägget skädat *), 
Medan förr jag himlen smidde, 
Hamrade ett lock för luften **). 


Olin ma miessä kolmantena 
Ilman pieltä pistämässä, 
Taivon kaarta kantamassa, 
Taivoa tahyttämässä! 

d. i. 
Säsom tredje man jag deltog 
I att rymdens poster fasta, 


Skagget utaf stora Guden. 





I att bära himla bågen 
Och att fästets stjernor ulstré. 

Dessa ställen bevisa ovedersägeligen värt ofvanföre anforda 
pästäende, att, om benämningen Luoja för en särskild gndom- 
lighet verkeligen ingätt i de ursprangliga hedniska Finska my- 
therne, och icke, hvilket synes troligare, sedan Christendomen 
vunnit insteg, det åtminstone är säkert alt ingen egentelig ska- 
paremagt i ranorne honom tillägges, hvarfére ock epithetet 
Kaikkivaltias , allsmägtig, måste vara ett genom den Cbrist- 
na lärans inflytande tillkommet begrepp. Sjelfva ordets sam- 
mansälining af det Svenska välde bestyrker delta ytterligare. 


Likaså måste det andra epithetet Ylijumala, Ofvergud, vara af 
sednare ursprung, ifrän den Christ-Catholska tiden, dä de ur- 
sprungliga hedniska gudamakterne, till och med sjelfva Wäi.- 
nämöinen, redan hannit tillhakaträngas i andra ordningen, ehu- 
ru Christendomen ännu icke förmäll, att ät den sanna Guden 
ensam vindicera den gudomliga vördnaden och äran. Tvärt- 
om befinnes det, att folket ännu forlfor att derjemte varmt liga 
för minnet af sina fäders ursprungliga Gudar, hvilka genom 
välgerningar och högre vishet låtit detsamma göra de första 
och sjelfständiga, om ock ännu osäkra och staplaude, stegen i- 
från råhet till cultur och humanitet. 
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Utdrag rérande Finland, 


utur de otryckta delarna 


af 


A. A. von STIERNMANS 


Bibliotheca Suio-Gothica. 


Företal. 


Dessa Utdrag gjordes för lång tid tillbaka efter originalhand- 
skriften af Stiernmans arbete, i Upsala Universitets Bibliothek. 
Till nägon del hafva de sedermera, äfven i följe af utläning, sä- 
som vid Strandbergs Herdaminne, blifvit begagnade. Men sed- 
nast hafva de länge åter legat gömda och glömda, eller blott 
med tvifvel, om de numera och i det hela vore annat värda, 
någon gång varit ihågkomna. I en sådan tveksambet öfverlem- 
nades de alldeles nyligen åt Suomis Redaktion till påögnande. 
Följden är synlig, i det de nu från trycket utgifvas. 

Att deras innehäll tarfvar rättelser i mängd, beböfver knapt 
anmärkas. Dessa rättelser, hvilka tiden icke medgaf att här 
tillsätta, syntes dock här äfven kunna vara borta, såvida de, 
eller åtminstone de, hvilka här nu skulle kunna anvisas eller bifo- 
gas, så alldeles lätt äro tillgängliga annorstädes ifrån, — Men 
anmälas måste, dels, att någon gång några mindre bitar af ori- 
ginalet, såvida detta hörde till ändamålet för afskrifningen, un- 
dergält sammandragning, dels, att åtskilliga dylika smärre 
stycken helt och hållet bortlemnats, förnämligast väl sådana, 
bvilka, äfven till ordalydelsen lika, anträffades i Aboa Literata, 
men jemväl, mer blott tillfälligt, ett och annat af bekant, eller 
mindre riktigt innebåll. Dessa mindre consequenta förkortnin- 
gar blefvo dock på sina ställen genast anmärkta. Å andra 
sidan beböfver åter ursäktas, att dessa utdrag nu aftryckas med 
bibehållande af allt, som brådskan vid första afskrifningen icke 
tillät att med säkerhet såsom öfverflödigt ulsluta. Men elt 
skäl för deras vidlyftighet, hvars afskaffande tiden ej eller nu 
medgifvit, är åtminstone, att dermed tillférlitligare visar sig, 


hvad sjelfva urkunden, utur hvilken dessa utdrag äro tagna, 
icke erbjuder i afseende å desammas fosterländska, historiska 
bestämmelse, och hvilket, så länge denna källa icke kommit i 
dager, der tilläfventyrs mer än en gång skulle med förspilld 
möda sökas. -— För öfrigt, och såvida som Stiernmans origi- 
nalbandskrift harmedelst uppgifvits vara i dessa utdrag bibe- 
hållen, torde och borde densamma, om jemförelse dermed kom- 
me alt anställas, finnas (roget ätergifven. 


Utdrag utur von Stiernmans Bibliotheca 
Suio-Gothica, sjette Tomen, innehal- 
lande Finlandia Literata. 


Maaurentius Johannis Frese, Capellanus cohortis Sagittariorum 
Ostrogothorum. — E liogua Germanica in Sueticum transtulit 
librum de re militari et bellico exercilu, quem inscripsit Erico 
XIV. anno 1563. Mes. in Archivo Regni Sveciz. 


Theodoricus Petri Nylandensis, Svecus. 

"Piz Cantiones Ecclesiastice et scholastice veterum Epi- 
scoporum in inclyto regno Svecie passim usurpate, nuper 
studio viri cujusdam Reverendissimi, de Ecclesia Dei et scho- 
la Aboensi in Finlandia optime meriti, accurate a mendis cor- 
rectz, et nunc typis commisse opera Theodorici Petri Nylan- 
densis. His adjecti sunt aliquot ex Psalmis recentioribus. 
Gryphisvaldiz, anno 1582, in 8:vo, per Augustam Ferberum, 
pagg: 186, preter dedicationem Christiano Horn, Lib. B. ab 
Ä minne, factam. 

NB. Hunc libram Celeberrimus Svecie Literate Auctor 
pag. 316 Magistro Jacobo Fennoni attribuit, sed unde hanc 
suam hauserit conjecturam, nescio, cum nec ipee titulus libri 
huic Jacobo librum tribuat, nee editor Theodoricus ejus taciat 
mentionem. Preterea observentar, (a) quod titulus qua partem 
autem ab imprcsso titulo, quem supra heic accurate descripsi- 
mus, aberrans, nam voces illa, presertim Magno Ducatu Fin- 
landie, non reperiantur. (8) nomen Theodori ponit ille pro 
Theodorici. gentilitium vero Rutha seu Ruda ductor prorsus 
omisit, ilague qua fide adponendum sit, ignoro. 











Rostochii hic liber postea anno 1685 in octavo reeusus, 
quam editionem adbuc non vidi; si ista memorat hune Jaco- 
bum Fennonem et Theodoricum Rutha, nescio adhue. ista edi- 
tio aucta quibusdam marginalihus et locis S. S. illustrata, ad- 
ditis nonnullis cantionibus novis a Magistro Henrico Martins 
Fatebur, Rectore schole Wihurgensis, et M. Mathia Jacobaeo, 
S. S. Theologie PreL. Wiburg. reiterata prodiit Wisinge- 
burgii. | 


Magister Jacobus Fenno, Pastor Ecclesiz Aboensis. 

1:0) Hymni Ecclesiastici Fenoici idiomatis aueti, qui de- 
inde cum aliis scriptis ad pietatem composilis, multis iteratis- 
que vicibus, et Abox et Holmia, ab illo tempore variis formis 
prodiere. 

2:0) Liber precum publicarum et privatarum ab eodem 
auctus editusque. 


1590. 


Mag. Petrus Henrici Melartopeus, Aboensis, Anno 
MDXCIII Rector schole Strengnesiensis, hinc Præpositus A- 
boensis, annogue MDCV die XXIII Decembris Superintendens 
Aboensis. Vitam cum morte commutavit anno MDCX die XVIII 
Aprilis. confer Bahrs dissertationem de Marizstadio, pag. 30. 


Carolus Kröpelin, nobilis Fenno. 

Jobanni Hane a Torp, Sueco, Helmestadio Lipsiam versus 
discessuro, amicitiz, studii, gratiludinis, perpetazque observan- 
tie ergo scripsit hanc epistolam Carolus Kröpelin Finnonius, 6. 
Kalend. Januarii a:o 1592. Helmestadii in 4:to per Jacobum 


Lucium. 
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Marcus H. Helsingius, 

Nylandensis Fiunonius. Theologiz Professor Aboensis. 

1:0) De rationali hominis anima, Metaphysicae proposi- 
tiones. Preside Christiano Hastzo. Witteberge, anne 1593, 
in 4:to. NB. 

2:0) Elenehus seu refutatio thesiam Calvinienarum ex 
ordinantia Ecclesiastica ecclesiarum Heidelbergensiam deeer- 
ptarum, et in Suecicum idioma a Reverendo, docto ac pia 
viro, Petro Johannis Gotho, Norcopensi, transfusarum, conseri- 
pta a Marco H. Melsingio. Rostochii per Christoph. Reus- 
nerum, a:o 1603, in 8:vo, pagg. 80. 


Johannes Sueno Raumannus, Finnonius. 

Primarius Theologie Professor Upsaliensis. 

Programma edidit Johannes Canuti Lenzus, auno MDCXIV 
in charta patenti: 

Quam sit difficilis ac dura hominum literatorum conditio, 
in hac presertim nostra patria, vel binc intelligi potest, cam 
sit necesse, bonam &tatis partem, ac sæpe dimidium Ejus, quod 
est vite hominum diutissime viventium destinatum, in studiis 
absumere, non sine sudore ac tadio pluribus intolerabili. Au- 
gent molestias itineris difficultates, cum loca longe dissita sx- 
pe pedibus adire oporteat, maria item transmittere, non sine 
periculo et discrimine vite. Quid ingentes sumtus et rei fa- 
miliaris jactura? Quam secum trabit temporis diuturnitas: cum 
interim nibil ad victum subministrat functio et vita genus, 
quod tamen in aliis fere omnibus usu veniat. Quod si vero 
deinceps, cum, superalis omnibus, pramia captanda sint, diguas 
honor, et requiem dalura sufficientia vita, non insequatur, 
tanto fulura sunt illa acerbiora, quanto majoribus ætas isthec 
posterior a natura ipsa incommodis gravetur, senio, xgritudine, 





cars. Fit et hoc plerumque, ut officiis lahoriosis ac ardais ia 
rep. literati graveater. Sic cum premia laborum mazime per- 
cipere se posse sperant, tam demum onere et molestiis pressi 
suceumbunt, ia medio szpe vita cursu. Vivere autem unum. 
guemyue, recte dixeris, dum Reip. vivit: Ow idem ipse dum 
diseit, vivere incipit. Exempla si guaritis, respieite, que in 
Academia, quæ in ecclesia et civitate nostra, non ita pridem 
acciderunt, ubi Prefessore Academia, homine idomeo, Antistite 
Eeclesia orbata fait; quorum luctuosum diseessum, pravi in- 
flieto vulnere, diu sensit Eeclesia. Hoc est peccati premiem, 
et dirum mortis imperiaom: qua his etiam dicbus e vita sus- 
talit virum Reverendum D. Johannem Raumannum, Theolo- 
gum, Professorem Primarium, seniorem et Academix Inspecto- 
rem. Qui cum annos bene multos in studiis eonsumpeisset, tan- 
dem ad Mathematicam Prefessionem in hac Academia nostra 
est vocatas +). Ubi trieanio exacto Wittembergam rediit **), 
inde Marpurgum abiit studii Theologici gratia, unde grade 
omatas 744), in patriam est reversus. Stockbolmensi Ecele- 
siz deinde prefuit anmos sex, ubi infirmitate aligua corperis 
contracta, et laboribus fatigatus cum esset, 8. R. M. literis im 
structus P9) Upsaliam repetit, et Professionem Theologicam 
suscipit, in qua triennio inlegre exacto, cum infirmitas quotidie 
cresceret, tandem morte victus II Martii pie defunetus est. 


2) An. MDXCVIII. 

#*) Witteberge anno MDXCVII, d. XXVII Septemb. Philovo- 
phic Magister creatue, et primo loco inter XVII Oandidatos. 
Vide Carmina gratulatoria. 

222) Marpurgi a:o MDCIV idibus Martii Theologie Doctor. 

2292) Anno MDCX dic vocatar ibidem Ofverste Läsemästa- 
re och Tillsyningsman vid Universitetet i Upsala: illi eque ac 
Laurentio Paulino commiesa fait cura restaurationis Academie 
Upsaliensis. Vide Paulini Scholas Ethicae. 


Ejus exuvias hora I ad sepalturz locum efferri curabit relieta 
et moerore affecta vidua. Hortamur, ut conveniatis omnes ante 
sedes: extremum officium prestate defuncto, praceptori vestro, 
fanns subsequentes decenti ordine, ut antea monuimus. P. P. 
Upsaliz 25 Martii, anno 1614. 

NB falsissimum est, Eum fuisse primum Theologiz Docto- 
rem in Suecia factam, ut Enbergius perhibet pag. 170, in Up- 
salia. Marpurgi etenim Theologis: Doctor creatus est. 

1:0) Theses Disputationis LXI de Coena Domini ex 
sept. Form. Conc. articalo. Preside Georgio Mylio. Jenz, 
anno 1504 in 4:0, per Tubiam Steinmannum. 

2:0) Synoptica descriptio et refutatio doctrine Roberti 
Bellarmini de peccato. Marpurgi Cattorum, anno 1603, in 4:to. 

3:0) Disputatio Theol. et Scholastica de bonis operibus. 
Preside Mentzero. Ib. 1604, in 4:to, per Paulum Egenolphum. 

4:0) Concio sacra ex Timoth. IV % et 8, in obitam Ma- 
gistri Olai Martinii, ArcbiEpiscopi Upsaliensis, anno 1609 ha- 
bita, editague Holmia per Reusnerum, 1611, 4:0, et secunda 
vice Upsaliz, per Eskillum Mathiz, anno 1643, in 4:0, sub tit: 
Een Christelig Likpredikan. 

5:0) Alia, ex Luex VIII, 11—17, in obitum Domini Ni- 
colai Ryaning, D:ni de Tyrissé. Holmiz habita anno 1610, 
ibidemgue edita anno 1611, in 4:0, apud Chpb. Reusnerum, 
sub titulo: Een Christelig Likpredikan. 

6:0) Commentarius in IV Euangelica 1V Euangelistaram, 
Mss. in Fibolmen servatur. 

4:ma) Hypotyposis commentariorum in omnes Novi Foe- 
deris libros, que breviam scholiorum instar habent. Mss ibidem. 


Petrus Ruthanus, Finno. 
Epicedion in nobilissimi, strenui et magnifici Viri, Henrici 
Ranzovii, Dn. Johannis, Equitis aurati, filii, Do. in Bredenber- 





ga, et trium regum Danix, in ducatibus Holsatie, Stesvici, 
Dithmarsiz, Vicarii, Consiliarii, Prafecti Segeby, spacio XLIV 
annorum , mortem, quam placidam, piam et Christiano homine 
dignissimam, ult. anni CIOIQHC die, in arce sua Bredenberga 
obiit, ac deinceps, anni sabsequentis die XXVII Februarii, cum 
maguo non solum liberorum, ‘affinium, eognätorum, verum eti- 
am legatorem regam, principum, comilum etc. atyue totius 
fere nobilitatis Holsatice luctu, Jtsehos, in sepulero a se vivo 
constructo, terre mandalus est. Honoris, cultus ae observantis 
gratia scriptum. Hamburgi, anno 1599, in 4:to, per Philippum 
de Obr. 





Johannes Clemens Mentzius, 

Rector Schola Biörneburgensis. 

Ejus est Synopsis Rhetorice A. Tallei et Dialectica P. 
Rami, areolis et cancellis distineta, tyronum gratia. Witteberga, 
anno 1600, in 8:vo, typis Simonis Gronenbergii. 


Eduardus Horn, Nobilis Fenno. 

Oratio, qua voluptas suadetur, in Academia Rostochiensi 
exercitii gratia scripta, et in publico Oratorio Collegio habita, 
ex informatione Joannis Simonii, Rhetorices ibidem Professoris, 
edita cum aliis ejusdem Simonii orationibus. Rostochii, anno 
1603, in 8:vo. 





Nicolaus Flemming a Kaskis, Finno. 


Eä jiä JÄI Ca eee, aes. JR UG 095 PS, OS +) 


+) Dessa streck, äfvensom dylika i det följande, beteckna, att nå- 

got, som i originalet förekommer, vid afekrifningen blifvit bort- 
lemnadt. Se Företalet. Utgifvarens anmärkning. 
32 
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Petrus Erici Romanovitz, Oslrobotniensis, alias dictus 
Petrus de Petrosa. | 

Roma, religione Euangelica abjurata, Juris Docter erea- 
tus. anno MDCIV, ia Sveciam reversus, megotiis admovebatur 
publicis, sed mox proditionis convielus gravissimum subiit sap» 
pliciam, privato prins corde a carnifice. 

1:0) Jussu Regis Caroli IX d. XXX Dec. enno MDCIV 
in sermonem Latinum traastelit decretum Gomitiale et unionem 
harediteriam anni MDCIV. 

2:0) In sermouem Latinum verlit Bellarmini quendem 
Tractatum. Vide litteras Regis Sigismundi ad Petram Waste- 
son scriptas ex Smolensko die XXX Aprilis anno MDCXI, 
in guibus C thaleri imperiales mandantur solvi in ejus editionem. 


— ⸗ 


Simon Johannis Carelius, Wihurgensis. 

Disputationem octavam ex formula Christiana Concordiæ, 
continentem Synopsin doctrine de descensu Christi ad inferos, 
ex mandato Lucx Bacmeisteri, $. S. Sheol. Doctor. et in Acade- 
mia Rostocbiensi Professoris, conscripsit , ejusgue sub præsidio 


in cellegio dispp. Theol. privato defendit. Rostochii, anno 
1605, in 4:0, per Stepbanum Myliandrum. 





Sigfridus Aaronis Forsius, Nylandus. 


Mag. Gabr. Melartopeus, Rimilinsulanus, AustroFinnus. 

Rector primum Scholz Aboensis, anno MDCXXXIIE d. 
XXX Martii Episcopus Wiburgensium. 

1:0) Defendit, Preside Georgie Horstio Tergensi, de Cor- 
pore humano exercitationem primam, que agit de principiis, 








JA 


ex guibus partes humani corporig generaptor, ulpote de semi- 
ne et sanguine materno. VWittebergx, a:o 1606, in 4:0, typis 
Meisnerianis. 

2:9) Disputatio Hagiegraphica prima, ex Hebrais et Sy- 
riacis fontibus, de dicto Paulino ad Galath. V. 0: fdes per ebari- 
tatem operatur. Preside Philippo Araoldi Ibidem, a:o 1608, 
in 4:40. 





Henricus Joannis Careell, Avis Wiburgensis Prafectus 
circa anaum 1626. 

Legem politicam Dei ex Latino Franciaci Raguelis in Sue- 
tieum transtulit. Rostochii, a:o 1607, in 4:to, per Chpb. Reus- 
nerum. . 

NB. recusa reperitur Holmia anno 1639, in 4:to, per I- 
goatium Meurerum, ihidemgue, per eundem, a:o 1651, in 4:to. 


Canutus Martini Carelius, W iburgensis. 
1:0) D. Nicolai Hemmingii antidotum adversus pestem 
desperationis, e Latino in Svelicum sermonem versum. Holmia, 


per Andream Gatterwitz, a:o 1608, in 8:vo. 
2:0) Informatio Christiana, quid sentiendum sit de iis, 


qui morte immatura obierunt. Holmiz, per eundem, a:o 1608, 
in 4:to, sub titulo: *) 

3:0) En liten undervisning, huru the skola tröstade 
varda, som blifva anfäktadhe medh andelig anfechtning, 
hiertans ångest och förgiftiga tanckar, som dro djefvulsens 
glödhande skott och pijlar, medh hvilka han vit komma 
menniskian på timmeligt och evigt obestånd. Holmis, e:o 
1608, in 8:vo, pagg. 12. 


*) Denne titel sakuas äfven i originales. 
Utgifvarcaa anmärkning. 


M. Johannes Cannti Forthelius, e Bothnia Orientali, 
Peersörensis. 

1. Decas 2:da guestionum illustrium, ad supplendam E- 
thicarum quzstionum centuriam, auctarii loco adjectarum. Pre- 
side Henrico Velstenio. Witteberge, 1610, in 4:to. 

Johan Fortelius, at öfverse Evangelisterne och Apostla- 
Gerningarne af Bibelen, som skola tryckas, d. 6 Martii 1616, 
fol. 248. Pass till Tyskland 1616 d. 6 Aug. 





Henricus M. Chemnerus, v. Kemner, Wiburgensis, pri- 
mum Postor et Prepositus Notheburgensium, inde ab officio 
hoc remotus et in exiliam pulsus, sed triennio preterlapso re- 
dux, Inspector constitoitur duum sguadronum (ita ipse scribit), 
postea prasidii Dorpatensis Pastor, tandemque anno MDCXX XIV 
Pastor Ecclesia Fennonice apud Dorpatenses. 

1:0) Messenii retorsio in Pelrum Parvum Rosefontanum, 
versa in sermonem Sveticam. MHolmiz, per Chph. Reusne- 
rum, a:o 1612, in 8:o. 

2:0) Oratio eucharistica, de artium liberalium preatantia 
et gratitadine, benefactoribus et praceptoribus exhibenda. Ib. 
ap. Eund. in 4:0. 

8:0) Parentalia in obifum Suantonis Sture, Comitis de 
Stegeholm et Westerwiik, Lib. Bar. de Hörningsholm et Tolle- 
garn, Domini de Ekesiö et Örboholm, ultimi hzredis in tribu 
illa inclyta et prosapia Staronum masculi, Senatoris Johannis, 
Principis Sveciz, Ducisgue Ostrogothia etc. decernentia in- 
clytam Sluronum familiam, eorumyue suprema dontaxat facino- 
ram lineamenta, ut et Jaudum praconia, Holmia, per eund. a:o, 
1616, in 4:to. 

4:0) Tabule XII cum duabus sphericis figuris, ad cy- 
clum solarem, literam dominicalem, aureum numerum, mensium 
guorumlibet certum numeram et ordinem, diesgue festos, se- 


cundum quatuor articalos digitorum, inquirendos, plarimum 
tyronibus, ara in Musarem castris merentibus, conducentes. 
Ubi guogue ratio scribendi, seu res gestas per calendas, nonas, 
et idus, juxta velerem consuetudinem notandi, evidenter de- 
monstratur. Holmia, anno 1619, in 4:to, per Zach. Reusnerum, 
pegg. 44, preter dedicationem. 

3:0) Trummoslag uppå Dunomiintz skants, de fugacitate 
vite humane, hvarefter een Gudfruchtigh kriigsman sins lef- 
vernes korthet och flychtigha lijfsvandrandet, här uthi fiende- 
land, ibland sä mänga farligheeler, som hvar uthi svefver, 
gudheligen betrachta och begrunda skal, allan Christnom til 
lärdom, tröst och förmaning: men obootfärdigom til varning 
i tijdh aff syndenes djupa gyttia, och säkerhelenes hårda 
sömn att uppvakna, stilt och hållen aff Hearico Martini Kem- 
ner, Inspectore duum squadronum. Riga Livonum, s:o 1629, 
per Gerhardum Schröder, 4:to, pagg. 76. 

6:0) Concio threnodica, ex Esaiz III, a versu I ad 10 
usgue, in obitum regis Gustavi Adolphi. Dorpati Livonum, 
anno 1634, in 4:to, per Jacobum Pistorium, sub titulo: Een 
klaghopredikan. 

Olaus Georgii Suomalenius, Hvittensis, Fenno. Ohiit 
diem suum supremum anno MDCXIII in Aprili. Edidit: 

ZrepEcv sen parentationem, qua majoribus suis desidera- 
tissimis, aviis, parentibus, palruis, amitz, matertera jaosta fa- 
cit. edita post mortem Ejus, Wittebergz, anno 1613, in 8:vo, 


typis Martini Henckelii. 





Jacobus Mathai Skepperus, e Bothnia Orientali, Woero- 
ensis, anno 1622 Pastor constitutus in Gamla Carleby. Mortous 
1636. Filius erat Mathwi Jacobi Gammal, Pastoris in Wöro, 
qui vixit anno 1615. 


k 
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Diaputatio extraordinaria de natura ac definitione philaso- 
pbia. Praside Jacobo Zebracynthio, habita in ejusdem colle- 
gio privato, editague Upsalia, anno 1615, in 4:0. 





doannes Petri Fenno 
precum piarum magnum numerum lisgua Fennonica edi cu- 
ravit. Holmizx, anno 1615, et aecunda vice, Ahox, anno 1669, 
editz sunt. 

Olaus Elimaus, 
anno MDCIX Rector seholx » hinc anno MRCXII 
Paster primarius Stockholmeasium, taudemguc, anno MDCXVIII 
dic XVI Julii, Episcopus Wiburgensiam. 

1:0) Concio sacra, ex Genes. XXXV. 16—21, in obitum 
Anne Lonicere, eonjugis Nicolai Chesuecopheri, regia aula 
Cancellarii, anno 1613 babita, sed Holmix anna 1615 edita, 
per Chpb. Reusnerum, in 4:0, sub titulo: een kori predikan. 

2:0) Alia, ex Esaj. [I]. 1,2, 3, in obitum Michaelis Olai, 
Secretarii Regii et Assessoris in Supr. Judicio Regio. ibidem, 
anno 1615, in 4:to, per eundem, sub titulo: een enfaldigh ser- 
mon. 

3:0) Alia, ex Syrac. XVI. 13, in obitum Martini Traut- 
zich, civis et senioris ecclesie apud Ilolmienses Teutonieæ. Ib. 
et per Eund. a:o 161%, in 4:to, sub titulo: een predikan. 

4:0) Alia, ex Math. XXII. 30, in obitum Margarethe 
Marthioi f. conjugis Petri Grönberge, Civis Holmiessis, babita 
anno 1617, sed anno 1618 edita Holmia, per euadem, in 4:to, 
sub tit: En kort likpredikan. 

9:0) Alia, ex Hiobi I. 18—22, in obitum Petri Olai, filii 
Olai Petri, Consulis Holmiensium primarii. ibidem, a:o 1618, 
in 4:to, per eundem, sub tit: een lröstpredikan. 
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Mag. Henricas Fattbuur, WiburgoCarelius. 


Diss. de animæ ortu, scripta privati examinis gratia, ab 
Henrico Fattbuur, Wiburgensi Carelie, insignia dum summi in 
Philosophia gradus Witteberge XXVIII die Martii 1615, una 
cum aliis doctissimsis viris et juvenibus, affectaret. Witteberge, 
a:e 1615, in 4:to, per Joh. Gormannum. 





Hemmingus H. Pastor Mascboensis. 

Quod Cl. Schefferus in Suecia Literata pag. 317 attribuit 
huie Hemmingo, id neque negare neque affirmare possam, 
quandoque adhuc illam editionem non vidi, et ille pag. 316 
Jacobo Fennoni adscribit hymnos, yuos edidit Theodoricus 
Nylandensis. 

NB. librum postea inveni quendam sub titulo: Wanhkain 
Suomen Maan Pijspain, ja Kircon esimiesten latinan kielised 
laulud, Christuxesta, ja inhimesen elämän surkeudesta, muu- 
tamilda, M. Jacobilda Finolda (Suomen Seuracunnista palion 
hyvää ansainelda mieheldä) ojetudi, aina Suomen Schouluis- 
sa veisatud, nyt Suomexi käätyd Hemming, Mascun Ryrkio- 
herralda. Holmix, anno 1616, in 8:vo, per Ignatium Meurerum. 





Thomas Georgii, WiborgoCarelius, Saccllanus Ecclesix 
Fennicz apud Holmienses. 

1:0) In linguam Fennonicam transtulit historiam excidii 
Hierosolymitani. Holmia, 1616, in 8:vo, per Chph. Reusnerum. 

2:0) Historia passionis Jesu Christi, similiter versa, Ibi- 
dem, a:o 1620, in 12:mo, per eundem. 


Mag. Mathias Jacobeus, Wiburgensis. 
Ejas est pariouots toi Oot iv oapxi, ex 1 Timoth. II. 


16. Theses Theologice. Giessae, per Casparum Chemlinum, a:o 
1619, in 4:o. 


[1 
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Mag. Michael Johannis, EuroFinlandus, SavoniaCarelius, 
postea Savonius. 

Logices et Ethices Professor in Academia Dorpatensi. 

Progymnasma Philologicotheologicum philosophie in theo- 
logia breviter enucleans, propositum in examine pro summo in 
philosophia gradu consequendo, in Academia ad Albim, a:o 1619 
die 6 Martii. Holmia V. editam, per Ignatium Meurerum, 
pagg. 51, preter carmen gratulatorium. 


Johannes Sigfridi, WiburgoCarelius, 

a Lexelio in Dissertatione de causis raritatis librorum part. II. 
male vocatur WestroGothus. cf. tit. infra scripti libri. 

In Sveticum transtulit Carmen in Anserem Martineum. Hol- 
mix, a:o 1619, in 8:vo, per Ignatium Meurerum, pagg. 14%, 
preter dedicalionem et prafationem, sub titulo: 

Gdds Kong, Een lustigh och kortvilig Poetisk Dicht om 
Martens gääs: huru han til Konung uthkorat, resignerat, 
sitt testamente giordi, begrafven, til himmelen och ibland 
stiernor kommen är: och hvad för löst språk och Läreser- 
mon honom är hällen vorden. försvenskat aff Johanne Sig- 
fridi, Wiburg. Carel. 

Inter rariores recenselur bic liber a supra dicto Lexelio, 
c. I. p. UF 





Ericus Petrejus. 


Ejus est Calechismus Fennonice. Holmiz excusus, n:o 1629. 





Mag. Ericus Forthelius, OstroBotbniensis. Natus anno 
MDCII circa festum S. Mathia. Patrem babuit Mathiam 4n- 
dree, matrem Birgittam, Björnonis filiam. Anno MDCXXX 
in Mense Aprilis Logices et Eloguentia Lector in Gymnasio 
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Ahoensi. A:o MDCXXXI Gymnoasii Rector. a:o MDCXXXIV 
Theologiz Lector et Pastor in Lundo. anno MDCXXXVI 
Pastor et Prepositus in Pedersöre. obiit anno MDCL die XXVI 
»Junii, in Comitiis Steckholmiensibus. 

Plura de illo legas in Doct. Emporagrii concione fanebri, 
edita Holmiz, eodem anno, in 4:to. 

1:0) Disp. de essentia et origine anime rationalis. Præ- 
side Staleno. Upsaliz, anno 1630, in 4:to, per Eskillum Mathiz. 

2:0) Dispatatio de extremo judieio, ex artic. Aug. Con- 
fess. XVII, in synodo Aboensi habita, editayue Upsalix, an- 
no 1632, in 4:to. 


Andreas Neoclander, Aboensis, Philosophix Candidatus, 
et Lector Eloguentia in Gymnasio Aboensi: vocatur male in 
Henrici Forsii Helsingforsia part. 1:ma pag. 49 Neocolander. 

Endecas yuestionum selectiorum philosophicarum, que in- 
signem in variis disciplinis babet usum. Preside Johanne 


Staleno. Upsalix, n:o 1632, in 4:to, per Eskillum Mathiz. 


M. Ericus Mathie Bothniensis. 


Mag. Martinus Slodius, 

1:0) Disp. Synodalis, yua defendens non proprias the- 
ses, sed alius opus utendum accipiens, de Libero Arbitrio, ex 
articulo XVII Aug. Conf. in Synodo Aboensi a:o 1633 habita: 
eodem anno Witteberge edita, in 4:to, per Joh. Haken. 


33 
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2:0) Disp. Synod., sea Mathai Vogelii Tractatus de Li- 
bero Arbitrio, notis guihusdam distinctus. Holmia, a:o 18694, 
in 4:to, per Chph. Reusneram. 

3:0) Edidit Artem Cabalisticam, sive Cabalam Christia- 
nam Michaelis Paletsii. 

Autographum in Archivo S. R. M. Regnigue Suecix ser- 
vatur ex Cabalh Ejus, Latino consignata sermone. 








Mag. Thomas Florinus. 

Theologie Lector in Gymnasio Aboensi, postea Pastor et 
Prepositus Wasensis. Magister Witteberge creatus est. 

Prolixa explicatio minoris b. Lutheri, ad rudiorum ca- 
plum accommodata, sermone Latino proposita publice anno 1628, 
sed post demum typis vulgata, Hohmiæ, a:o 1634. 


Jacobus Petrejus, Pastor Naguensis. 

Ejus est Concio funebris, ex II Paralip, XXXV. et II. 
Reg. XXXIII, in obitum Regis, Gustavi Adolphi. Holmiz 
edita per Ignatium Meurerum, anno 1634, in 4:to, sub titalo: 


Christiernus Olai Winter, Fenno, Lector Schola Wi- 
burgensis. 


Carolus Krépelinus, Nobilis Fenno. NB. om det är den- 
samme, som finnes nämnd uti är 1592, vet jag ännu intet. 
Gustavi Adolpbi — Regis — in obitam, lamentum, prx- 


conium fonebre, — — — Holmia, 1635, in 4:to, per Henri- 
enm Czsarem, pagg. 79. 
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M. Johannes Lifmannus, Wiburgensis, Pastor et Prx- 
positus in Duderbof Ingrie. Qbiit 1651, die 29 Junii. 
Disp. —- — Pras. Isr. Bringio. Ups. 1636. 


Johannes Arvidi Frisius, Finno. Filias erat Arvidi Jo- 
haonis de Kajala. 

Ejus est sermo panegyricus, quo prastantia exuberantis, 
humanum nectendo ornanduque coetum, Concordiz elogium 
pronunciat. Upsaliz, 1636 in 4:to, typis Wallianis. 

2:0) Oratio de linguz usu et abusu. Abox hahita 1638, 
sed edita Ups. 1639, in 4:to, per Eskillum Mathiz. 


Ericns Thome Ryttanus, Nylandus. 
Oratio de natura obedientiz, Dominis Professoribus debi- 
te. Dorpati a:o 1637, in 4:to. 


Mag. Abrahamus Abrahami Kollanius. 

1:0) Oratio de invidia. Upsaliz, a:o 1639, in 4:to, per 
Eskillum . Mathiz. 

2:0) Leges regni Sueeiz provinciales et civiles, ordi- 
nantia et processus, una cum regulis judicialibus, ad manda- 
tum Reginz Christine, € Suecico in sermonem Fenaonicum 
translate. | 

NB. De hujus versionis editione videatur rescriplum re- 
giam, ad Dicasterium Aboense, anno 1648 die VII Julii, trans- 


missum +). 








+) Sticrnmans hittills meddelade text har förut en gång, längesedan, 
i Åbo Underrättelser för år 1824, N:ie 37, 46, 49, 50, 52, 53, 55, 
57, varit, efter samma afskrift, offentliggjord, likväl icke orda- 
grannt, utan med hänvisningar, eller rättelser och tilleattser, 


Johannes Mathie Richman, SuedoFennus. 

Miles triumphans, en segersam Krijgsmans handbook, ther- 
uthi om theres besynnerlige beröm och ähra, enkannerliga 
underrettelser och lärdomar, sampt aldrabesta vapn och värja 
uthaff Gudz ord förhandlat varder. Allom Christeligom 
Krijgs och Jesu Christi stridsminnom til gagn och besta, pä 
Svenska utgången. Arnstadt, in 12:m0, per Petram Schmidt, 
sine anni mentione, pagg. 192, praxter dedicationem, Henrico 
Horn, Tribuno militum, factam, et carmen Petri Arensbecchii 
Hebrxo-Latino-Syriacum, gratulatorium. : 


Hardevicus Henrici Speitz, 'T avastiaFinlandus. 

1:0) Articulos militares, a Rege Gustavo Adolpho pro- 
mulgatos, in linguam Fennonicam, ad mandatum S: R:x M:tis, 
transtulit. Holmiz, a:o 1642, in 4:to, per Petram von Selou. 

2:0) Conslitutiones et edicta regia de re metallica, simi- 
liter versa, 


3:0) Incepit quoque Leges Suecicas civitate Fennonica 
donare. 





Sigfridus Petri, WiburgoCarelius, Pastor Regiminis Ri- 
gensis. 

Concio sacra, ex Joh. XVI. 21, in obitum Elisabethx, Ja- 
cobi fifie, conjugis Dn. Jeremix Agricola. Rigz habita a:o 
1642, editaque Dorpati, in 4:to, per Johannem Vogel, sub tit. 
Een kort och enfaldigh lijkpredikan. 





Martinus Johannis Hornick, Aboensis. 
Oralio de Civitate. Dorpati, 1642, in 4:to. 





såsom i N:o 37 om Thoodorik Petri (Ruth), i N:o 46 om Peter 
Henrici Melartopeus, och i N:o 50 om Peter Erici Romanovitz 


eller de Petrosa. Utgifvarcns anmärkning. 





Georgius Johannis Hornick, Aboensis. 
Oratio de Philadelphia. Dorpati, a:o 1642, in 4:to. 


Jonas Pauli Spinckius, Bothniensis. 
Oratio de Templis. Ib. e. a. 4:to. 


Martinus A. Wargius. 
Brevis et succincta commendatio Bothniz Orientalis. A- 
box, 1643, in 4:to. 


M. Samuel Georgii Hartman. 


Vocatur a Mich. Wexionio, in carmine gratulatorio Dis- 
pulationi ejus graduali subjecta, Musicus et poeta eximius. 


4:to) Disputatio Synodalis in Augustanam Confessionem 
de peccato originali. Abox, 1650, 4:to, per Petrum Wald. 


*— Paulus S., RaumoFinlandus, Pastor in Moujerfvi. Ex eo 
Paulini 

Oratio de scholis, qaanta sit scholarum, prxsertim illustri- 

um, antiquitas et dignitas. Abox,a:o 1643, in 4:to, per Petrum 
Wald. 


Axelius Kempe. 

Oratio de ardua et difficultatis plena eruditionis consecu- 
tione. Abox, a:o 1643, in 4:10, per Petr. Wald. 

2:0) Disp. Philosophica, exhibens theoremata guxdam 
miscellanea. Ib. 1646, 4:to. 
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3:0) Disp. inauguralis, de natura et copstitatione syllo- 
gismi. Ib. 1647, 4:0. 

4:to) Philosophia Moralis, sive Etbica, ex optimis guibus- 
que philosophis, per pracepta, commentaria et guestiones, suc- 
cincte et dilucide tradita, ct ventilata, in Academia Aboensi, 
Auctore et Preside Axelio Kempe, Academix Bibliothecario. 
Addita est, ad calcem, appendicis loco, Hexiologia, eodem Au- 
clore. Abox, a:o 1656, per Petrum Hansonium. 

Recognita, multis aucta et locupletata, prodiit ibidem, a:o 
1662, in 8:vo, per eundem, et tertia vice a:o 1673, in 12:mo. 

8:vo) Bibliotheca Academie Aboensis, sive Elenchus — — 
—. Abozx, 1655, in folio, per Petr. Hansonium. 


Laurentius Petri, Aboensis, 

Comminister in Loimijoki, tandem Pastor ct Przpositus 
Tammelensis. 

1:0) Conciones in confessionem publicam poenitentialem, 
et in consecrationes gratiasque mensales. Abox, a:o 1644, in 
4:to, per Petr. Wald, pagg. 116, prater dedicationem Senatori 
Regni Joanni Kurck, Generali Majori Wittenberg, et Rosen- 
schmidt, sub titulo: Selityxet joca- päiväisten huomen-, ehto- ta 
ruocalucuin eli siunausten, yxikertaisil saarnoill edespannu. 

2:0) Conciones in b. Lutheri henedictiones matutinales 
et vespertinas, Ib. 1644, 4:to, pagg. 38, prater dedicationes, 
sub titulo: Muutamat Christilliset saarnat ijhteijseist synnin 
tunnustoxest ja hyvästi stunauxest coconpannut. 

3:0) Synopsis Chronologia Fennonice, pracipue Episco- 
porum Finlandensium, rythmis Fennonicis composita. Aboæ, a:o 
1658, per Petrum Hansonium, et secunda vice anno 1671, in 
8:vo, per Johannem Winter, sub titulo: jan tielo, Suomen 
maan menoist ja uscost, erinomaisest Suomen Pispoist cungin 


Cuningan ajall, lyhykäisijn rijmein coottu. Recusa anno 1695, 
ibid. per eundem, in 8:vo; pagg. 16, sub titulo: Synopsis chro- 
nologie Fennoniex rythmiea, eli Ajantieto — — — —. 

4:0.) Concio sacra, de evitanda fornicatione. Abox, anno 
1646, in 4:to, per Petrum Hansonium, sub titulo: Christilinen 
Saarna, hnoruden vältämisest pidetty, ja pränlijn annettu. 

9:0) Concio synodalis, ex Math. XVIII. 10, 11, de An- 
gelis, Christillinen Saarna Engeleista. Abox, avuo 1670, in 
4:to, per Winter. 


Mag. Andreas Andree Ulstadius, Bothniensis, a:o 1649 
Reetor Schola Uloensis. A. 1660 Pastor in Kv. 

1:0) Svecia triumphans, sive oratio de capta a Svecis 
chsse Danica. Abow, 1644, in 4:to 

Religua scripta videas in Aboa mea literata pag. 


Michael Gustavi Porthanus, Wib. Carelius. 
Oratio de Magistratu Polilico, ejusque subditis. Dorpati, 
a:o 1644, in 4:to, per Job. Vogeliam. 


Mathias Mathie Laechtin, WibargoCarelius. 
Oratio de eruce et calamitate. Ib. e. a. 4:to, per Eund. 





Christianus Christiani Agricola, 

Pastor et Prapositus in Uskela prope Aboam. 

Oratiancula de occasione opportune oblafa, bonarum Tite- 
rarum precipue studiosis non negligenda. Abox, 1644. 

Concio sacra, ex Peal. XXXI. 6, in obitum Wahlburgis 
Thuroniz, Uxoris Jacobi Collini, Pastoris Ecclesie Fennice 
apud Stockholmienses. Holmia, 1665, per Ignatium Meurerum, 
in 4:fo, sub titulo: Potissima Christianorum cure, thet är 


the christtrognas förnembsta omsorg. 
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Johannes Henrici Aridlander, Notbeb. Carelius. 
Oratio de vero Dei timore. Dorpati, anno 1645, in 4:to, 
per Joh. Vogelium. 


Johannes Johannis Schiitz, Kexholm.Carelius. 
Oratio de Coena Domini. Dorpati, a:o 1646, in 4:to, per 
Eund. 


Andreas Johannis Limacius, WiburgoCarelius. 
Oratio de Diabolo. Ib. e. a. per Ennd. in 4:lo. 


Henricus Carstenius. 

1:0) Concio sacra eucharistiea, ex Psalmo CXVIII. 18, 
13, 14, ob pacem cum Danis sancitam. Borgox habita, A- 
boxgue edita, anno 1646, in 4:lo, per Petrum Wald, sub tit: 
Een Christelig tacksäjelses predikan. 

6:0) Concio sacra, ex Tobie VII. 12—18, in nuptiis Jo- 
hannis Schmidt et Beate Ruta. Abox, 1653, in 4:lo, ap. vi- 
duam Petri Wald, sub titulo: En Christelig brudpredikan. 

2:0) Meditaliones in verba septem a Christo prolata ia 
cruce. Holmiz, per Henr. Keiser, 1656, in &vo, pagg. 184, 
preter dedicationem Domine Christine Horn, L. B. de Lem- 
pela, et carmina gratulatoria, sub titulo: Cantio Cygnea Domini 
nestri Jesu Christi, thet är värs Herres Jesu Christi Svane- 
sing eller Gudeliga svanesäng, eller Gudeliga betrachlelser 
öfver the siu ord, hvilka Herren Jesus taalat hade pä kors- 
sens trää, allom bootferdigom syndarom, bedröfvadom änc- 
kiom, fader och moderlösom barnom, jemväl allom rettsin- 
nigom christnom tl lärdom, tröst och nytta, skrifven, och 
under trycket gifven. 
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NB. libellum hune recudi fecit M. Andreas Rhyzelius, Ar- 
chiprapositus Lincopiensis. Londini Scanoruw, anno 171 ia 
8vo, per 

Prodiit quoque Holmia, in 12:mo, sine anno, per Denielem 
Kempe, addita prafatione. 

In linguam Fennonicaw versa ab Andrea Pacchalenio, edita- 
que Abox, anno 1667, per 

8:0) Concio sacra, ex Ps. LXIII. 25, 26, in obitum Vir- 
ginis Anne Beurrzus de Leppas et Lachtentaka. Abowx, 1665, 
per Petrum Hansonium, in 4:to, sub titulo: Pioram et impio- 
rum desiderinm, eller the Gudfruchtigas och Gudachtigas å- 
stundan. 


Mag. Abrahamus Thauvonius, Episcopus Wiburgensium. 

1:0) In salutiferam nativitatem Domini et Salvaloris nu- 
stri Jesu Christi, oratio metrica. Dorpati, anno 1646, in 4:to, 
per Joh. Vogelium. 

2:0) Oratio in ohilum M. Samuelis Georgii Haartman, 
in Academia Aboensi Professoris. Lugduni Batavorum, anno 
1653, in folio. 

3:0) Sincera de Dei essentia et tribus personis doctrina, 
concionibus tribus, 1:mo Dei essentia explicationem, 2:do E- 
jus essentix et proprietatum meditationem, 3:tio false opinionis 
refatationem, exbibente. Abox, a:o 1657, in 4:to, per Petrum 
Hansonium. 

4:0.) Disp. grad. de s!alu hominis originali. Ab., 1665, 4:to. 

Jonas Mathie Raumannus. 

Manuale Finnonicom. Se on: Muutamat tarvittavat ja 
aina käsillä pidettävät Suomenkieliset Rirjat, nyt Consistori- 
umin suosiost ja suomast ahkerasti kadzotut, ja muutamil cap- 


34 


266 


palil ojetut ja enätyt. Studio Jone Math. Raumanni, Cunnia- 
lisen miehen Sifre Salcon, Radimiehen, culutuxella (jolda 
myös näitä mydä löytän). Präntätty Turusa, Petar Waldilda, 
A:o 1646, 8; quo continentur: 

1:0) Calendarium ; 

2:0) Suomenkielinen Wirsi Rirja, enimmiten M. Ja- 
cobilda Suomalaiselda, ja Mascun Herr Hemmingildä Suo- 
mexi tehty; 

3:0) Euangelia et Epistole. Evangeliumit ja Epistolat, 
cuin Suomes cunakin Sunnundaina, Juhlana ja Pyhäpäivänä, 
coco ajastajas luetan. Nijn myös Collecta, graduale, ja Ru- 
cous, cuhungin Evangeliumin sovitettu. Nyt Consistorinmin 
suosiost ja suomast ahkerasti catzotul, ja muutamis cappalis 
ojetut. Cunnialisen miehen Sifre Salcon, Raadimiehen, culu- 
tuxella (jolda myös näittä mydä löytän). Ib. A:o 1646; 

4:0) Catechesis, Eli Christillinen oppi, coco Pyhäst Raa- 
matust lyhykäisin cappalihin cootlu, cuinga meidän pitä täällä 
nijncuin Jumalan cansan, Christillisest elämän, ja sijtte hänen 
tykönäns ijancaickisest autuana oleman. Nuorille oppivai- 
sille, ja yxikertaisille lyhykäisest, kysymyxil ja vastauxil 
D. M. [L:eld selitetty. Cunnialisen Miehen Sifri Salcon, 
Raadimichen, culutuxella (jolda myös näitä mydä löytän). 
Ib. 1646; 

5:0) Passio Christi. Meidän Herran Jesuxen Christu- 
xen Rärsimisen, Cuoleman, Hautamisen, Ylösnousemisen ja 
Taivasen astumisen Historia, neljäst Evangelistast coottu. 
Ib. A:o 1646; 

6:0) Historia desolationis Elierosolymitane: Jerusalemin, 
Jumalan pyhän Caupungin, surkian ja cauhian hävitäxen 
Historia, Flavius Josephilda, joca myös itze sijnä oli, kirjoi- 
tettu. Ib; 

4:0) Rucous-Kirja, johon monda jumalista ja tarpellista 
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Rucousta ja Kiilos sana, M. Jacobin Suomalaisen Rucous- 
Kirjasta otettu, ja nyt myös mualda cooltu ja käätty on. Co- 
lona ja Seuracunnas Jumalata caickinaisten Säätyin ja tar- 
velten edestä ruooilla Jumalan cunniaxi; Christillisten, Ju-. 
malisten ja Hyväin Suopain Suomalaisten tarpexi tehty. Cun- 
nialisen miehen Sifri Salcon, Raadimiehen, culutuxella (jolda 
myös näitä mydä löytän). Ib. 1647; 

8:0) Hähä Kirja: euinga Jlan palvelus Christillisen 
lavan jälken meidän Seuracunnisam pidetän, ja muut tarpel- 
liset cappalet sijhen lisätyt. Ibid. A:o 1647. 


Magister Michael Wisius, Aboa-Fennus, J. U. Doctor, et 
Assessor in Dicasterio Regio Junecopiensi. 

Natus Abox, patre Canuto Wijsas, eive ibidem, matre 
Gertruda Andrex Filia, a:o 1624. — Civis Regie Universitatis 
factus anno 1640. — Dignus judicatus, qui Magisterii laurea 
et privilegiis anno 1647 d. IV Maij exornaretur. — Ad Con- 
rectoratum scholz Alboensis eapessendum vocalus d. XX Octo- 
bris dicti anni, — Cum vero sparlam, quam nactus est, per 
quinquennium exornaverit, ei pregnantes ob causas, anno 1652, 
valedixit, et, relicto simul Theologia studio, cui antebac invi- 
gilavit, in Germaniam se recepit, Juri operam daturus. Ubi 
primum studiorum caussa Rostochii per aliquot menses sub- 
slitit; inde, perlustrando nonoullas celebriores urbes in Marchia 
Brandeburgensi, Saxonia et Misnia, Jenam nostram se contulit 
X Octobr. MDCLII, ubi me (se, qui fuit Ernestus Fridericas 
Schröter, D. U. J. et Prof. Jenensis) debita reverentia compel- 
lavit, ut eum inter convictores meos connumerare vellem, id 
quod haud xgre impelravit. Quo facto mea etiam informatio- 
ne tam publica quam privata usus est, ac sub mea direclione 
cum disputationes Dn. D. Schnobelii dispulando percurrit, tum 


W esenbecii paratitla sive potius commentarium in pandectas 


me explicantem audivit sedulo. Habuit — sub meo presidio 
— de possessione conscriptam disputationem publicam. De- 
inde Georgio Adamo Struven, College meo, auditorem prahuit. 
Johannis Stranchiit, Prof. Pabl., opera privata usus est. 

NB. bec — ex supra nominati Schröleri programmate, 
in charta patenti a:o 1656 edito, quo legendi disputandique, 
pro Doctoris honoribus, Wisio nostro concessit, 

Anno eodem, se. 1656, Jen J. U. D. est creatus; in pa- 
triam redux constituitur a:o 1601, d. IV Octobris, Consal Nar- 
vensium, atgue a:0 1606 Assessor in Dicasterio Regio Juneco- 
pensi. Obiit 1679. 

1:0) Diss. Inaug. — — Pres. Mich. Wexionio. Abox, 
1647, in 4:to, per Petr. Wald. 

2:0) Disp. polit. de Legibus, resp. Joanne Andrex Ti- 
beliv, Wessmanno. Abox, a:o 1649, in 4:to. 

3:0) Disp. de effluviis in geuere et in specie; respondente 
Joh. Grää, Ib. 1640, 4:to. 

4:0) Diss. legalis de essentia possessionis. Preside Er- 
‘nesto Friderico Schrötero. Jen, 1658, 4:to, typis Nisii. 

5:0) Diatribe inaug. de Jare tutelarum. Preside Era- 
smo Ungepaar. Ibid. 1656, 4:to, typis Caspari Freyschmidii. 


Mag. Marcus Pauli Zadelerus, Bjérnburgensis, primum 
Conrector Schola Arctopolitanse, inde schole catbedralis Abo- 
ensis, hinc Pastor Uloensis, remotus postea ah officio, Neo- 
Carlebyensis Ludimoderator tandem exstitit. Disp. Grad. Prze. 
Ge. Alano. 


Mag. Mich. Jurvelins, — — — denigue, a. 1657, Pa- 
stor Uloensis. 








Mag. Henr. H. Tavvast, Aboensis. 

A:o 1648 in Cancellaria Magni Ducatas Finlandix Re- 
ferendarias. A:o 1655, d. 25 Apr. in Cancellaria Regia Refe- 
rendarius in rebus Finnmonicis; tandem a:o 1697 d. VI Apr. 
dadex provincialis Tavastia. Nobilium guogue ordini inseri- 
plus, adscito nomine Tavasten. 


Henricus Laxrentii Biur. 
Oratio de liberorum erga parentes pietate. Dorpati, 1648, 
in 4:to, per Joh. Vogelium. 


Bartholdus Lachmannus. 

1:0) Oratio de Magistrata politico, Abox, 1649, in folio. 

4:0) Oratio gratulatoria ad ill. Dn. Conradum Gyllen- 
stierna, Baronem, cum factus Toparcha proviaciz Carelix exci- 
peretar in Regio Gymnasio ibidem. Holmix edita a:o 1667, 
in folio,‘ per Petr. Hantschenium. 








Mathias Andree Poronerus, BiörnburgoFinlandus. 
Oratio in salutiferam nativitatem — Jesu Christi. Dorpati, 
a:o 1649, in 4:to, per Joh. Vogelium. 


Henricus Johannis Hourenius, Uloensis. 
Oratio de legum utilitate. Abox, 1650, 4:o. 


M. Jac. Raumannus (Aboa Lit. p. 98 male vocatur Jo.) 


Andr. Thuronius. 


— ome «s — sam —-—- —- a» ww -— — — — 


8:0) Compendium Metaphysice juxta ductum et cxgiBera» 


clarissimorum in hoc genere philosophorum, et tam dispu- 
tando quam legendo studiose juventuli proposilum in Reg. A- 
cademia Alboensi, — nunc prima vice, ad usum discentium, in 
lucem prodiens. Abox, 1664, in 8:vo, per Petr. Hansouium. 
9:0) Contemplationes Philosophice — — — +). 


Mag. Ericus Johannis Justander, Aboensis. 

A:o 1660 d. IX Martii (non 165%, ut male in Aboa mea 
Literata p. 50.) Prof. Poss. 

1:0) Ultima justa Dn. Christine Catharine Stenbock, 
Comitis in Wisingsborg, carmine epico trilingui, exbibita, A- 


boa, 1651, fol. 


Henricus Mathai Florinus, non Martini, ut male in A- 


boa Literata pag. 48. — — — 


3:0) Nomenclatura rcrum brevissima Latino- Sueco- Fen- 
nica — —; editio secunda, ab auctore revisa. Abox, sumptibus 


Zacharia Litzens, bibliopol. ibidem reeusa a Job. Laurentii 


Wallio, 1683, &:vo. 


4:0) Vocabularium Latino- Sveco- Germanico- Fennonicum. 
Holmiz, per Johannem Billingsley, anno 1695, in 8:vo. 


5:0) Proverbia gentis Fennonice per Laurentium Petri, 
Pastorem et Przpos. in Tammela, primum colligi coepta, dein 
ingenti numero aucta ab Ejus filio Mag. Gabr. Tammelino, 
Past. et Prep. in Isolohio, et Mag. Henrico Florino seniore, 


+) Vid denna förkortning hänvisas, i afskriften, till Lidéns Diepu- 
tations-katalog. Utgifvarens anmärkning. 
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eorundem editore, cum tilalo: Wanhain Suomalaisten tavali- 
set ja Suloiset Sananlascut, mahdollisuden jälken monialda 
eootut, ja nyt vastudest ahkerudella enätyt, cum gratia et pri- 
vilegio S. R. M. Abow, 1702, in 8:vo, per Joh. Winter. 

Svetica inscriptio ita sonat: 

The gambla Finnars seedesamme och liuflige ordesprääk, 
efter möjeligheten aff Ätskillige sammansökte, och nu på nytt 
med flijt förökte. 

6:0) Biblia Fennonica, cum accuratis concordantiis. Ibid. 


M. Benjamin Simonis Krok, Notheburgensis, Lector Gy- 
mnasii VWiburgensis. 

Oratio, Greece lingux elogia exhibens. Dorpati, 1652, 
4:to *). 


Olaus Börger, Careliensis. 
Disp. de principiis corporis naluralis in genere, et de inter- 
nis in specie. Praside Stiernsträle. Dorpati, a:o 1652, 4:to, 


Gabriel Gregorii Arctopolitanus, Finlandas, 
primum Concionator Aulicus Hornii ad Kanckas, dcinde Archi- 
diaconus Ecclesia Suecanx Aboensis, tandem Pastor et Prx- 
positus in Björneborg et Ulfshy. 

3:0) Cnneio sacra, ex Philip. I. 22—24, in obitam Chri- 
sline Henrici filie, conjugis Johannis Thuronii, in Schola 
Bidrneburgensi Rectoris, Biérneburgi habita, sed Abox edita, 


+) På andra, skilda, ställen finnes följande af Stiernm. antecknadt: 
Benjamin Krok, Lector in Gymnasio Wiburgensi. Ejua est: Con- 
cio Sacra, ex Syrac. VII. versu ultimo, in obitum Johannis Sue 
nandri. Ahoæ, 1662, 4:to.” Utgifvarenn anmirkning. 


a:o 1608, in 4:to, per Petr. Hansoniam, sub titulo: En kkpre- 
dikan. 


M. Gabriel Georgii Thauvontus. Abox 1653 promotus 
Magister. Pastor in Bierno, et Prapositus Districtus ejusdem. 
Obiit 1684. 

Disp. — Pras. Abr. Tbauvonio +). 





Ericus Herkepeus. 
Sacellanus in Hauho — — —. 


Nicolaus Gyllenstälpe — — —. Obiit diem suum supre- 
mum a:o 1709 die IV Maii. cf. Haraldi Valerii progr. quo 
indicavit actum parentationis — a Carolo Lundio habendam 
(non 1710, ut J. J. von Döbeln, in progr. memoriam Can- 
cellariorum Academiz Caroline exbibente, perhibet, neque a:o 
1706, ut perperam in Aboa mea Literata p. 52). 

4:0) Declamatio gratulatoria in honorem Dn. Erici von 
der Linde, Guhernatoris Finlandiz. Abox, a:o 1655, in 8:vo. 

2:0) Poema Svecicum de aureo seculo, sen laudes vilz 
solitaria et ruralis. 

Von der Hardt in Holmia Literata, adserihit quogue illi 
dissertationes duas ut aactori, gaarum — illa auclorem Eneval- 
dum Svenonium, bac Olaum VWexionium agnoscit. 

3:0) Sermones nomine ordinis Equestris habiti in Comi- 
tierum initio a:o 1099 d. VII Febr. et eorundem fine die XXIX 
Marti ejusdem anni. 


+) Vid denna utelutning i afekriften, äfvensom vid alla’ forkortnin- 
gar här nedanfore, dä Disputationer anföras, är Lidén &beropad. 
Utgifvarens anmärkning. 
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Gabr. Gyllenstälpe, Magister Equitum. Obiit Riga, a:o 1086. 


M. Andr. Heinricius, Wiborgensis. 

Lector Physices et Logices in Gymnasio Wiburgensi. 

2:0) Concio sacra, ex Psalmo LXXXIV. 34, in obitum 
Ernesti Mathie Grabbe, Arendatoris in Wilajocki. Abox, 1662 
4:to, per Petr. Hansoniam, sab titulo: En Christelig lijkpre- 
dikan. s 





Simon Caroli Greek, Aboensis. 
Oratio de Angelis. Abox, 1655, 4:to, per Petr. Hanso- 


M. Jacobus Flachsenius, Wemoensis. 


Natus a. 1633, in paroecia Wemo, patre Henrico Henr. 
V. Goth. Viro quondam, ob antiquam virtutem et fidem, Ma- 
gnatibus et bonis quibusvis commendatissimo, matre Margare- 
tha Jacobi filia. Literis elementariis imbutam parentes in Scbo- 
lam dedunt Cathedralem Aboensium, ubi, Ludi Moderatoris M. 
Sumnelis Hartmanni, postea Eloguentia Professoris — infor- 
mationi commissus, per integrum bæsit novennium. A. 1650 
Universitati Ab. est adscriptus. Intra breve tempus ita pro- 
fecit, ut ultro sibi a patribus Academicis laurea offerrelur. 
Hanc nactus a. 1656 — nunc aperire ipse in Philosophicis 
scholas, nunc expetere, ut aperirentar sibi a Theologiz Doctoribas, 
perrexit. Heic Ahoz —Georgium Alanum, Nycopensem, alios- 
que auscullavit sedulo. Ubsaliz cum primis commilitiz assuelus 
erat Theologoram Doct. Terseri, nec non Edenii. Redux — in Fa- 


35 
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cultate Theol. przsidis partibus est defunctus, Studiis etiam Nebi- 
lium Juvenum prosapiz eximiz est preposilus. Sed et Philoso- 
phic Facultati adjungitur, ut in illa docendi licentia gauderet. Nec 
multo post Academiz Secretarius est constitutus, quam spar- 
tam, una cum Adjuncti, — septennium exornavit. A:o 1665 
Logic. et Metapb. Professor constilulus. Sed nec publico muneri 
prafectus privatis informationibus subtraxit operam suam. Se- 
natoris enim Regii et Generalis Magni Ducatus Finlandiz Gu- 
bernatoris Dn, Hermanni Flemming victus compellationibus 
Filiorum ejus suscepit informationem eo cum successu, ut ma- 
jorem natu paucis interposilis annis Claudium Flemming vide- 
rit Consiliarium Regium. Quatuordecim annis praeterlapsis 
in Theologicam Cathedram evehitur. Donec per tres gradus 
conscendit ad Primariam in Theologia Professionem. A. 1689, 
ad mandatum Regis, Doctoris insignia excepit. Matrimonio 
sibi junxit, a. 1668, Susannam Meisner, filiam Johannis Mei- 
sner, Civis et Mercatoris Holmensis, a gua undecim liberorum 
parens factus est, Filiorum trium (1 M. Joh. Flachsenius, Can- 
cellista in Cancellaria Regia, Gener crat Arvidi Narleten, celeber- 
rimi numismatum coelatoris; 2 Mag. Jacobus, Lector Gymnasii 
W exionensisj, et Filiarum (1 Margaretha, nupta Abox Davidi 
Lund, postea Theol. Doctori et Episcopo Wexion. 2 Elsa nupta 
M. Andr. Wanochio, Theo]. Prof. in Acad. Ab. 3. nupta M. 
Johanni Munster, Philos. Moralis ac Uist. Professori ibidem) 
octo, adhuc saperstilum, filio uno, filiahus duahus exceplis. — Sa- 
periori estate febris epidemia illum invasit, lectoque affixit per 
menses aliquot. Cumgue ob pertinaces muneris Sacri curas, 
quas nec zgrotans deponere voluit, languore suo non poterat 
liberari, labente Januario conjurato veluti morborum manipulo 
corripiebatur, cvogetig perpetua, exque defectu humidi benigni 
im pedita deglutitione, catarrho denique suflocalivo. Nisus quo- 


que immodi-us egerendi rupturam effecit vasis magui in pal- 
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monibus. D. 18 Febr. placide animam expiravit, cum vivendo 
60 annos 7 menses et quinque dies explevisset. Funeri pa- 
rentabit Andr. Wanochius, Theol. Prof. — Manibus Jacobi 
Flachsenii parentarunt quoque Ernestus Gestrinius ligale (vide 
Thorstani Rudeens progr. invitatorium), et Jonas Mollin prose 
(vide Christ Alandri progr. invitalorium) *). 


Mag. dbrahamus dbrahami Ikalensis. Pastor Ikalensis. 


3:0) Concio sacra, ex II Timoth. IV. 18, in obitum Jo- 
hannis Mathie Collinii, Pastoris in Carku. Abox, 1671, in 
4:to, per Petr. Hansonium, sub titulo: Vade- Vale extremum: 
Se on Christillinen Rumijn Saarna etc. 

4:0) Alia, ex Joh. JII. 16, in obitum Pastoris Johannis 
G. Favorini. Abox, 1673, in 4:to, per Petr. Hansonium, sub 
litulo : Charitas sine modo, dilectio sine exemplo, Se on mitta- 
maltoin ja tulkimatoin Jumala Rackaus nijsä lohdullisis Her- 


ran Christuxen Sanois. 


Samuel L. Reuter, Consistorii Gymnasii Wiburgensis 
Notarius, et Gymnasii cantus Rector, inde Pastor in Suburbio 
Wiburgensi, et Consistorii Nötarius. 

1:0) Concio sacra, ex Esaia XXVI. 16—21, io funere 
Sara, Danielis F. Conjugis Johannis Olai Unger. Wiburgi, 
1657 habita, editaque Abox, in 4:to, per Petr. Hansonium, sub 
titulo: Likpredikan. 

2:0) Alia, ex Ezech. XXIV. 15—1%, in obitum Jobanne, 
Danielis Filiz, Djurman, conjugis Erici Djurman. Wiburgi ha- 


*) I afskriften är antecknadt, att Stiernman helt och hållet intagit 
Dav. Lunds Program af d. 1 Maj 1694, men att detta bar är 
saminandraget. Utgifvarcns anmärkning. 


bita eodem anno, editayue Abox a. 1657, per eundem, in 4:to 
sub litulo: Likpredikan. 

3:0) Alia, ex Thren. Jer. III. 16—31, in obitum Annæ 
Schmcdeman Johannis Filix, conjugis Henrici Menschever, apud 
Wiburgenses Consulis. Wiburgi habita a:o 1657, eodemque 
anno edita Abox, in 4:lo, per eund. sub titulo: Likpredikin. 

4:0) Exegesis Euangelii Dominica Miserie. Wiburgi ba- 
bita, Upsalixyue edila a:o 1658, in 4:to, per Johannem Pauli, 
sub titulo: Bonus Pastor, thet är een kort eenfallig uthlägg- 
ning öfver thet h. Evangelium pä Söndagen Misericordias, 
om then goda Herden och thes godha rättsinnigha fäär. 

5:0) Concio sacra, ex II. Timoth. II. 3, 4, 5, in obitam 
Georgii Andrez, Pastoris paroeciarum Christina et Catharina 
in Savolaxia. Aboz, a:o 1660, in 4:to, per Petr. Hansonium, 
sub titulo: Miles Christi, eller een Christeligh uthfardzpredikan. 

6:0) Alia, ex Hiobi XVI. 21, 22, in funere Jacobi Ma- 
thei Österman, Ouestoris Provincialis, Abox, anno 1664, edi- 
ta, in 4:to. 

4:0) Concio exeyuialis, ex I. Timoth. VI, 11, 12, in ob- 
ilum Magistri Nicolai Lindormi, Pastoris in Pyttis et Prapo- 
sili in Rymmencgird, anno 1671 habita, sed edita Aboz a:o 
1675, in 4:to, per Petr. Hansonium, sub titulo: Christelig uth- 
färdz predican. 


Johannes Danielis Rautelius, Finlandus. 
Oratio de Encomio Abox, 1657, 4:to. 


Johannes Flachsenius. 


12:) Epitome Gnomonice, Mechanica, Algebra, Aritb- 


) Sticrnm, hade infört Munsters Programm af d. 6 Sept. 1708. Af- 
skriften upptager ett sammandrag deraf, hvilket här bortlem- 
nas. | Utgifvarens anmärkning. 
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metiea denarix, et calculi pro loco Cometxz obtinende, etc. 
quam szpius in Academia Aboensi, dum huic Professioui 
prefuit, publice proposuit, et hoc tempore, ad multorum desi- 
derium, typis evulgavit. Abox, a:o 1692, in 8:vo. NB. Gno- 
monica constat pagg. 32, Mechanica pagg. 32, Algebra pagg. 
24, et Arilhmetica pagg. 32. 


Laurentius Stephani, CareliaFenno. 

Pastor Cronoborgensis. 

Concio synodalis, ex Galatb, IV. 4—6, Wiburgi anno 
1663 habita, sed Abox a. 1664, in 4:lo, edita, per Petr. Han- 
sonium, sub titulo: OzxsOoonos, thet dr Gudk och Menni- 
skia, förfatlat uthi een kort och enfaldigh prestemöts predij- 
kan, om Gudz Sons Jesu Christi mandoms annammelse, och 
Hans tröstrijka tilkommelse uthi kiöttet, til menniskiones d- 


-derlösningh. 





M. Andr. Pryss. 
2:0) Concio sacra, ex Ezech. XXIV. 15—19, in obitum 
Sophie Ranck. Aboz, 1668, 4:to. 


Mag. Josephus Mathesius, Bothniensis, Pastor et Prep. 
in Kalajoki. — Natus a. 1640, d. 11:do Martii, patre Josepho 
Mathei Mathesio, Pastore in Calajoki, matre Susanna Petri 
filia. A. 1654 Aboam missus, ibique a:o 1666 laurea ornatus 
Magisteriali. A. 1667 sacro admolus ordini, eodemque anno 
uxorem duxit virginem Mariam Petri Torvest, malrem postea 
IMI liberorum. A:o 1670 Sacellanus in Pedersöre. A. 1686 
Pastor in Calajoki. Obiit a. 1689 d. X Martii, zxtatis XLIX 
et dierum VIII. 

Disp. Grad. Pres. Abr. Thauvonio. 
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Georgius Andree Lythreus, Bothniensis.: 
Oratio de prastantia et virlutibus gentis Suedice. Upsa- 


liz, a:o 1665, in folio. 


Jacobus Brennerus, Pastor et Prep in Cronoby. 

Natus Was a. 1607, mense Majo, patre Hearico Marti- 
ni Brennero, Pastore Wasensium, et Bothniz Orientalis Prx- 
posito; matre Margareta, Canuti .Porshancks, apud Stockhol- 
mienses Senatoris, filia. — Primo informandus traditus D:no 
Benedicto, parentis Sacellano, deinde ad scholam Aboensem a. 
1618 ablegatus, hinc Uloam cum prxceptore et scholz Ulo- 
ensis constituto Rectore Jeremia Mathiz a:o 1622 missus; inde 
a, 1625 ad Academiam Upsaliensem profectus, dieyue 11 Ju- 
lii albo studiosorum iuscriptus. consumtis ibidem aliquot annis 
domum reversus, tandem a. 1631 die XVI Februarii sacris i- 
nitiatus ordinibus ab Episcopo Ab. M. Is. Rothovio, atque 
Concionator Castrensis ad petilionem mililum, quibus prafe- 
ctus erat Joannes Kyle, renunciatus, a. 1631 cum illis in Ger- 
maniam trajecit. Anno 1637 in Sueciam redux, Pastor ejus- 
dem cobortis militum constitutus. Anno 1638 d. VIII Julii 
Pastor Cronobyensium factus, eodemgue anno, d. VII Octobris, 
matrimonium inivit cum ornalissima matrona Margaretha Ca- 
nuti, Magni Gammal, Pastoris quondam Pedersörensis, ex qua 
suscepit liberos duos%) Illa amissa, a:o 1667, die IV De- 
cembris, ad secunda vota transiit a. 1668 d. XXX Novembris, 
cum Birgitta, Martini Gammal, Pastoris Verocnsiam filia, 
cum gua pater extitit liberum oclo%*) Obiit circa annum 
1686, ni omnino fallor. 


") Margareta nata a. 1641, d. V Apr., denata a. 1611, d. XXXI 
ulii. Jacobus, nat. a. 1646, d. II:do Nov., denatus a. 1668 d. IV 
Octob. 

*¥) Henricus nat. a. 1669 inter XII et XIII Scptcmbris. Bibliothece 
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Scripsit : 
Gaudiam natalitioram Christi. Abox, a:o 1666, in 8:vo. 


Mag. Jacobus Lang, Ostrobotniensis. 

Natas d. I Maji 1648. Redux ab exoticis, a:o 1683 con- 
stitatus est Past. et Prep. Neoviensium. a. 1690 Abox crea- 
tus est Theologiz Doctor. A:o 1693 Superintendens Narven- 
sis. A:o 1700 Generalis Superintendens Livonix. A:o 1711 
Episcopus Lincopiensis, Obiit a:o 1716 d. 17 Febr. — 

In effigiem Ejus, ri pulcberrime incisam, leguntur versus, 
a genero illius Arvido Mollero, J. N. et G. Prof. Lund. 

1:0) Disp. — Pres. Ax. Kempe. 

2:0) Disp. — Pres. Andr. Norcopensi. Upsalix habita +). 

3:0) Concio sacra, ex Prov. XXIV. 22,habita Neoviz a. 
1688, cum Senatus populusque Neoviensis homagium regi Ca- 
rolo XI prestarent. Ilolmix eodem anno. edita, in 4:to, per 
Henr. Reiser, sub titulo: Guds och Konungens fruktan, eller 
en hyllnings predikan — —. 

4:0) Concio sacra, ex Esai. LVII, 1, 2, in ohitum Jo- 
hannis Munck, Pretoris Baronatos Duderhoff in Capurie. ibid. 
habita a. 1688, Abox edita a:o 1689, in 4:to, sub titulo: The 


Rettferdigas död. 
5:0) Introductio Catechumeni in Scriptaram Sacram. Re- 


Regia, que Holmie habetur, Prefeetas, denatas a. MDCCX ~ —. 

Jsacus natus a. 1670 d. XII Oct. 

Margareta nata a. 1672 d. XIV Martii. 

Brigitta, nata a. 1673, denata eod. anno. Regina nata 1674, de 
nata eod. ato. Jacobus natus a. 1666, denat. eod. aso. Abra- 
hkamus natus a:o 1678, d. XIV Novembre. 

Martinus nat. a. 1682, denatus mox. 


*) I afskriften hänvisas till Lidéns Diep:eKatalog. 
Utgifvarens anmärkning. 
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spondente Henningo Fuldha, pro gradu Doctoris. Aboz, a:o 
1690, 4:to. a | 

6:0) Concio sacra, ex Psalmo LXXIII. 24—26, in obi- 
tum Catharine Törnroos, conjugis Erici Borg, apud Inger- 
mannos Camerarii. Narva, a:o 1694, per Joh. Köler, in 4:to, 
sub titulo: Guds barnas vandring och högsta goda. 

7:0) In textam funebrem Regis Caroli XI:mi oxcaygagia. 
Narvz, a:o 1697. 

8:0) Concio sacra iu obitum Ottonis Wilhelmi a Fersen, 
L. B., Mareschalli Campi, Guhernatoris Narva, Ingermannie, 
et Rexholmiz, habita a:o 1704, sed Revaliz edita, in folio, per 
Chpb. Brendeken, sub titulo. Das Vertrauen der streiten- 
den Kinder Gottes. 

9:0) Alia, ex Eccles. XII. 7, in obitum Magistri Bothvidi 
Gladhem, Pastoris et Prep. in Wreta. Lincopix, 1712, in 
4:to, sub titulo: Guds barnas odödeliga dödelighet. 

10:mo) Alia, ex Dan. XII. 13, iv obitum Episcopi Wibur- 
gensium, Doct, Petr. Bång. Wiburgi, literis Vidue Mathix 
Syngman, 1696, in 4:to, sub titulo: Daniels hvijla och up- 
ständelse. 


Olaus Stephani Gran. V. D. Comminister et Padago- 
gus scbolz Eapponicx Lychselensis; hinc Past. et Prxp. Pitho- 
ensium. 

1:0) Liber alphabeticus, cam —precibus et aliis jungi so- 
litis, Lapponica lingua cum interpretatione Suecica interlineari. 
Holmiz, a:o 1667, in 8:vo, per Georgium Hantschenium. 

2:0) Catechismus Major b. Lutheri, Suetice et Lapponice, 
posita e regione versione. Ib. e. a. &:vo. 

3:0) Quzstiones et Responsiones Catechetice ex majori 
eatechesi D. Laurentii Paulini desumpte. Suetice et Lapponice, 
dicto modo. Ib. a. 1668, 8:vo. 


4:0) Queastiones ot responsiones catecheticr, e thesauro 
cateeb. Paulini, breviores. Suet. et Lapp. dicto modo. Ib. 
1667, 8:vo, atque iterum, sine versione Lapponica, prodiit Hol- 
miz, in forma portabili. 

5:0) Maouale minus, in Lioguam Lapponicam versum. 
Holmiz, a:o 1669, in 8:vo. | 

6:0) Tractatus de Lapponnm origine, unde orti sint, 
eorumque lingua, scriptus a:o 1678, pagg. 2318 in &:vo, dedi- 
catasque Comiti Magao Gabr. de la Gardie, Moss. servatur 
in Archivo Antiguitatum. — 





M. Petrus Henr. Carstenius. 

4:0) Concio saera, ex Philip. I. 23, in obitum Abrah. 
Brunneri, Pastoris in Jochas et Prapositi ejusdem districtes, 
nec non ejusdem Neptis Anne Insulane Axelii f. Wibargi, 
1697, apud viduam Mathis Syngman, in 4:to, sub titulo: Sum- 
mum Pauli desiderinm, eller Apostlens Pauli stora afsaknad 
efter en salig död. 





Ericus Erici Forsing, Nylandus. 
Oratio de admodum salutari et gloriosissima Domini no- 
stri Jesu Christi resurrectione. Strengnesii, a:o 1668, 4:to. 





Joachimus Justi Schultz, Aboensis, 
. postea a:o 1098 nobilis, dictusgue Riddererants. Consiliarius 
‘Dicasterii Regii Aboensis. | | | 

— Oratio de ingenuis honestisque adolescentum moribus. A- 
box, 1668, in 4:to, per Petr. Hansonium. 


Mag. Georgius Georgii Prytz — — obiit a:o 1700, non 
1710, ut male in Aboa Literata p. 91. 





Josephus Lethalensis, Ecclesiae apud Aboenses Fennonice 
Concionator. 

Sermo exequialis, ex II. Corinth. XII. 9, in Heblam Jo- 
sephi filiam, uxorem Erici Christierni Kämpe, Telonarii Nysta- 
dievsis. Abow editus a:o 1669, in 4:0, sub titulo: En chri- 
steligh klage- och tröste-sermon. 

Nicolaus N. Fontelius, Finlandus. 

Oratio de non negligenda temporis occasione. Abox, a:e 
1669, in 4:to, per Petr. Hansonium. 





Daniel Gyllens'olpe. 

Assessor in Dicasterio Regio Aboensi. 

Edidit Chronicon Nerlandicum, ab Islando gaodam in Sue- 
ticom (qui fait Gudmundas Olai) translatum, ona cum Hugo- 
nis Grotii praefatione ad Historiam Gothorum, nee non preci- 
puis, que Snorro Sturlesonius et Hornius in Orbe imperante 
habent ete. Wisingsborgi, a:o 1670, in folio, per Joh. Kanekel. 





Samuel Gyllenstolpe — — a:o 1674 Assessor in Dica- 
sterio Aboensi. E 

1:0) Panegyris seu parentatio in memoriam Gabrielis 
G yllenstolpes. Aboæ, a:o 1667, 8:vo. 
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Daniel Erici Achrelius. 
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Oratio in memoriam M. Martini Miltopsi, Eloquentie Pro- 
fceeoris. in Academia Aboensi. Abo, 1679, 4:to. 


Oratio in memoriam Magni Brochii. Mes. 





| Johannes Laurentii Carlander. 
Rector schole Carlburgensis, inde Pastor in Pyhäjocki. 
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Concio sacra, ex Philip. 1. 23, in obitum Jacobi Henrici 
Corte, V. D. Ministri in Brahestad. Abo, apud Job. Wia- 
ter, 1629, in 4:to, sub titulo: En christeligh Lijh-predikan. 


M. Jonas Petrejus, Nylandas, 

Pastor et Prapositus in Tenala. Natus 1645 d. 16 Sept. 
in villa Pastorali Tenalensi, patre Petro Ingemari, P. et P. 
in Tenala, matre Sigride Petri filia, a:o 1678. Abo pro- 
motus Magister 1673. Concionator Aulicus Diderici Wrangel 
t. t. Amiralis. 1674 Pasior et Successor patris adbuc viventis 
* ja Tenala constitutus. Obiit 1696 d. 19 Martii, et. 51. 

Dispp. Pres. Joh. Flachsenio, 1671, 1672. 

Coneio saera, ex. Math. V. 4, in obitum Centurionis Johan- 
nis Göös, Domini de Nygärden et Stoorgirden, ejus conjugis 
Ingeborgis Birckholts, atgue Virginis Annx Göös, babita Eke- 
näsie 1676, Aboxguc edita, per Johannem Winter, in 4:to, sub 
titalo: Christeligh Lijkpredikan. 


- 





Mag. Isacus Erici Falander | 
primum V. D. Minister in Gambla Carleby, deinde a:o 1673 
Pastor ibidem, et 1608 Prepositus, obiit 1693 d. 13 Maji. 
Disp. grad. Pras. Job. Flachsenio, 1672. 
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2:0) Concio sacra, ex Actor, IX. 41,..in: obilum Annz 


Gammal, Magni filie. Abox, 1684, 4:to, sub titulo: drdgovaie,. 
mulierum defunctaram gloria. 





Johannes Andree Cajanus. 

Natas a. 1626, d. 19 Decembr. patre Andrea Erici, pri- 
mum Länsmanno, dein Pretore Districtus Cajanensis, matre 
Agnetha Mathiz filia; adolescens scholam Uloönsem freguenta- 
vit, dein a:o 1642 Upsaliam se contulit, ubi sex annos traese- 
git, Aboam inde 1648 adiit, ubi d. 14 Nov, ejusd. anni sacris 
ordinibas initiatus; anno 1659 constitutas Pastor in Paldamo 
ut et Praepositus ecelesiarum Districtus Cajanensis, scilicet Ec- 
clesiarum in Paldamo, Brahestad et Salo; eodem hoc anno si- 
mul in Pieleste, Cuopio et Idensalmi. Obiit a:o 1702, d. 13 
Apr. io Paldamo. Matrimonio juactus primum 1649, d 1 
Dec. Catharina Peldanz, Samuelis filiz, mortuz 1650; 2:0 1668 
d. 6 Martii; 3:0 1669 d, 17 Jannarii, Elisabethe Witting, 
Gustavi filie, que. obiit 1692 d, 25 Apr. Mle autem obiit 
1702 d. 13 Apr. in Paldamo (aut d. 23 Aug. 12038?) De 
Eo plura et memoratu digna legas in Erici Castrén de Caja, 
neborgs län p. 42 seq. 

Sermo exequialis, ex Genes, XXXVII, 35, in Casparum 
Corte, Tb. et Philosophiz studiosum. Brabestadii habita anno 
1672, editaque Holmiz, in 4;to, sub titulo: Christelig uth- 
färdzpredikan. 


nad 





Gabr. Procopoeus, AustroFennus. 
Disp. Pres. Aurivillio, 1673, Upsalix. Edita Holmiz. 


Olaus Wexionius, filius Olai Wexionii J. U. D. et Prof. 
Secretarius provine. Gothoburg. et Bahus. Excellens Poets 


Succicus. 








1:0) Oratio de prima wtate humana. Aho, 1678, 4:to. 

2:0) Disp. Pras. Sam. Gyllenstolpe. 1680. 

3:0) Poomata varia Suecica, diversis edita occasionibus. 
Gothoburgi, a:v 1683, in 4:to, pagg. 116, sub titolo: Sinne-afvel. 


Benjamin Pacchalenius, J. F. Satagundus. 
Oratio de pietate erga parentes. Abox, a:o 16789, in 4:to, 
per Petr. EFansonium. 





Johannes Paulinus Liljenstedi. 


Infra effigiem ejus pulcherrime ari incisam leguntur: 

Esse, sed apparere minus, qui semper amavit, ' 

Apparet tabula Schilde belle tua. 

Attamen ingenium mirandague dona nature, 

Que fovet, haud ulli pandere posse datum. 

Epitaphium marmore albo confectum in templo D. Marie 
sacrato apud Stralsundenses: 

Hlustrissimus atque Exeellentissimus Dominus Johannes 
Comes a Lillienstedt, Liber Baro in Anoila, Dominus Hzredi- 
tarius in Diwitz, Leagenhanshagen, Erauendorf, Zatel, Cum. 
melnes, Lensoe, Jobannesberg ete. Regni Sveciz Senator, 
Summique Trihunalis Regii Wismariensis Przeses, natus Beren- 
burgi, Finnlandiz oppido, a:o 1655 d. 14 Jun. mortuus in ca- 
stello suo Diwitz, anno 1732, d. 26 Sept. Vir raris ingenii do- 


tibus, multo rerum usu, merit. g. in: Patriam clarus, litteris 
imbutus supra vulgus doctorum, utque deesset nihil, etiam Poesi 
Graja, Latia Patriaque excellens, post exantlatos in quatuor Re- 
gum ministerio intra et extra patriam labores gloriosos, vitamgue 
pie et prudester aclam, satur dieram hio reguiescit; cum Con- 
_ juge, Mlestrissima Domioa Margaretha de Torneflycht, nata 
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Stockholmiz, a:o 1683 d. 13 Maji, dennta in Costello Diwitz, 
anno 1729 die 24 Augusti, matrona sui sexus et ordinis, dum 
vixit, ornamento atque exemplo. Joh. XI. v. 85 — — —. 

Scripta Liljenstedtii : 

1:0) Carmen Oratorium in laudem Veris. Aboa, 1674, 4:to. 

| 2:0) Finlandia carmine epico Grzce depieta. Holmix e- 

dita a:o 1678, in 4:to, per Johannem Georgiam Eberdt (Upsa- 
lie eodem anno babita), ibidemgue recusa a:o 1094, in 4:to. 

3:0) Christus crucifixus, carmine Suetico exhibitus. Hol- 
mia, 1686, 4:to. - 

4:0) Poema Suecicom, cui titulus: Christus uascens, pa- 
tiens et triumphans. Holmia, 1694, 4:to. 

5:0) Epigrammata, Epicedia, aliayue varii generis carmina 
Sueca, Latina, Grzca, diversis occasionibus edite. . 


Johannes Murick, Ostrobotniensis. 

Natos in Gamla Carleby 1651, patre Andr. Marich, matre 
Clara Mathia Taste. Scholz in NyCarleby traditus. A. 1669 
Upsaliz civitale Acad. donatus, . preecipue studio Matheseos te- 
nebatur. Quadrante Geometrico a se edito innotuit Collegio Re- 
gio, cui ab inspectione et cura fodinarum nomen est, guod, ut 
Falensi urbi et æris ibidem fodine, Ingeniarii titulo, operam 
commodaret, ipsum vocarunt. Sed oh valetudinem infirmam vitam 
literariam preetalit. Facultatis Philos. Adjonctus eonstitutus est, 
sed tabes ot exulceratio pulmonum extremum ei fatum die 3! 
Decembr. 1679 adtulit. (Vid. Progr. Olai Verelii d. VII 
Martii 1680 datum). | W 

1:0) Disp. de somniis. Pres. Job. Bilberg. 

2:0) revis manuductio ad usum quadrantis horarii et 
geomelrici, tradita demonstratione succincta, qua instrumenti 
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illius usus ad prazin adplicalio dilucide parcipilur. Holmia, 
a:o 1676, in 8:vo, per Joh. Georgium Eherdt. 


Mag. Simon Tolpo, Theol. Prof. Ab. | 

Natus Ahox a. 1652 d. IX Oct. pareatibus ex Mereate- 
rum ordine. Adjuactus Philos. constitulus, virginem Cathari- 
nam, Erico Nosocomii Hollolensis Prxfecto genitam, duxit uxo- 
rem a. 1679. Anno sequenti Professor Log. ac Metaph. de- 
signatus. A:o 1690 sacris ordinibaus initiatus, Pastoratum Pi- 
keensem adeptus est. Falis fancto Andrea Wanochio, Theol. 
Professionem vacantem a. 1700, ac Ecclesiam Gratizvallensem 
adeptas est. A:o 1697, conjuge amissa, b. Quastoris Acad. 
Gudmundi Höök vidaam, heic quondam Adsessoris Nicolai Liet- 
zen, viri multipliei doctrina longaque peregrinatione celebris, 
et de bac provincia, cum ei Gubernatoris vice, vel judieiis va- 
riis prasideret, optime meriti, filiam. Susccpit e priori matri- 
monio liberos VIII, e posteriori V, quorum VI ante parentem 
denati. Obiit 1711. Orationem funebrem iu mem. ejus ha- 
buit Petr. Tigerstedt, E. O. Theol. Prof. et Pastor Pikeen- 
sis. (Vid. Progr. Israel. Nesselii, d. VIII Nov. 1711 datum). 

1:0) Disp. — Pres. Flachsenio. 

2:0) B. Doctoris Jobannis Gezelii — Synopsis Logica, 
Disputationibus publice proposita, et ad multorum vola notis 
et exemplis illustrata et in lucem edita. Abox, a:o 1695, 8:vo, 
per Joh. Wallium, pagg. 286, prater nomina Respondentium 
et errata typographica. 


Joh. Gyllenkrok, filias Andrew Gyllenkrok, in Dicaste- - 
rio Ab. Assessoris. 
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Mag. Andreas Pacchalenius. 


4:0) Oratiuncula, Monarchiam esse optimam remp. ed- 
ministrandi formam demonstrans. Ahox, 1671, 4:to, per Petr. 
Hansovium. 





>> Simon Ruuth, VicePruses Dicasterii Regii Aboensis. — 

Natus 1656 d. 10 Novembr. genitore Nob. Bartholde 
Ruuth, Dn. de Bergestad et Ekeskog, Consiliario Camerz, 
genitrice Nob, Daa Anna RosenBlad, itidem de Bergstad et 
Ekeskog. Parentum voluntate itineri se accinxit noster, sol- 
vitque Holmia d. 28 Aug. 1676. D. 28 Sept. Amstelodamum 
| appulit, inde Lugdunum Batavorum se contulit, nomengue suum 
Albo Studiosorum inseri curavit, Rectore Do. Johanne Coe- 
cejo, Elogu. et Hist. Professore. Hine data occasione excur- 
rit Ultrajectum, Noviomagum, Dordracum, Roterodamum, Del- 
phos, Hagam Comitum. Postea trajecit in Angliam. Inde ia 
Galliam. A. 1680 in palriam redux cum penetrasset urbem 
Halmstad, in Regiam receptus est aulam d. 27 Apr. 1680, of- 
ficiogue aulico ornatus est. D. 10 Apr. 1681 in matrimonium 
doxit Christinam Sneckenherg, Virginem Nob. , ex qua suscepit 
XIT liberos, virilis sexus septem, focminei quingue, omnes, 
excepto uno filio unaque filia, superstites. A. 1658 d 4 Apr. 
Regii Dicasterii Ab. Adsessor designatus, a. 1094 munus Vice- 
Presidis ibidem adeptus est. Ohiit d. 21 Aug. 1701. Paren- 
tavit Andreas Unnerus, liberaliam artium studioses. Vid. Progr. 
Tsaaci Pihlman d. 2 Febr. 1702. 





‘Mag. Joh. Serlachius. 
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A:o 1689 P. et P. Kexholmiz et Pyhajerfvi, a:o 1711 . 
Helsingforsi ; hinc, belli ingravescente xsta, Sueciam adiit, 


atque constitutus Pastor in Hasby Ostrogothorum, ibidem a. 
1729 d. 15 Febr. obiit. (Vid. Andr. Ol. Rhyzelii Elegos in 
memoriam Ejus. Linköping, tr. hos Peter Pilecan. 

Nomine Cleri legatus ad Comitia 1086, 1713, 1723, 1726. 


Henricus Josephi Lithovius, 
a. 1644 Sacellanus, inde Pastor Uloönsis, transtulit in linguam 
Fennonicam Philippi Kegelii Meditationes. 


Mag. Petrus Johannis Serlachius, Nylandus, 
natus 1655 d. 16 Martii in villa Strömsberg paroeciz Borgo, 
patre Johanne Danielis, Magistro rei metallica in Finlandia, 
matre Anna Thorueste. A:o 1679 Candidatus Philosopbiz. Au- 
no 1680 sacro ordini initialus, et Concionator ad aulam Senato- 
ris Regui, Presidis R. Dicasterii Ab., L. B. Ernesti Joh. 
Creutz, eodemque anno secundus Theologix Lector in Gy- 
mnasio Wiburgensi. 1681 d.8 Junii Pastor in Perno, cui deinde 
prafait annos LVIII. 1690 simal Prapositus districtus Nylan- 
densis; obiit 1738 d. 20 Octobr., statis 84. 

1:0) Disp. Pres. Mart. Miltopzxo. 

2:0) Disp. Synodalis de Fide. Wiburgi, 1680. 

Vid. Betrachtelse öfver then myckna godhet och barm- 
hertighet, som then Nädige Guden bevijst — Petr. Serlachi- 
us, — nli pennan författad af en then Saligen Aflednas 
Dotter Son. Sthm, tr. hos Joh. Laur. Horrn. Fol. — Ter 
matrimonium inierat. Primo 19, secundo 1, tertio 7, summa 
27 liberorum pater, qui additis nepotibus et pronepotibus (bar- 
nabarnsbarn) efficiunt 96 homines. — Legatus erat nomine 
Cleri ad Comitia a. 1697. — Prasidebat Synndo. — Vid lan- 


dets längliga elände under Fienden exponerade han sig för 
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Perno Församling i thet högsta, al] han ock therföre vardt 
af them fängslader och bortförd, samt dödens. fasa utstod; 
men brachte doch tilväga, at Perno Sochn blef uti alla 
Byska pälagorne til ganska. få mantal ansedd. — För- 
mädde lof, att han under Ryska väldet fick upprätta ett 
Consistorium, theruti Han prosiderade, ordinerade Präster, 
samt med flitige visitationer, och pä alt annat vis för the 
vidt och bredt kringströdde Församlingar möjligast omsorg 
drog). 


———“ 


Mag. Olaus Laureus, Notarius Consistorii Aboensis, inde, 
ab a 1681, Rector scholz trivialis Uloénsis. 


3:0) Enchiridion Logicum breviter et waccincle, in usum 
Scholz Uloensis, conscriptum. Abox, a:o 1686, per Job. 
Winter, in 12:mo, pagg. 95, preter prefationem et gratula- 
tiones. 


Johannes Johannis Wasaus. 

Pastor civitatis Christinzstad et paroecie Lappfjerd. 

Concio sacra, ex Libr. Sap. V. 16,17, in obitam Elisabethz 
Eosandrinx, uxoris Eliz Gavelii, civis Christinestad. Holmiz 
edifa a:o 1678, in 4:0, per Johannem Georgium Eberdt, sub ti- 
tulo: En Christeligh lijkpredikan om the Gudfrauchtige men- 
niskiors saliga tilständ efter thetta lijfvet. 





. Simon Panlinus. 


Daniel Sarcovius (Progr. funebr. edidit Andreas Palmroth). 


Natus Ahoæ d. 20 Junii 1661. Parentes bumilioris erant 
conditionis. A. 1677 Civis Acad. — Narva per biennium ali- 














quot adolescentuus stadia moderatas. D. 8 Julii 1684, ab Ep. 
Gezelio sublevatus, ad peregrinas terras visendas se confert. 
Belgio et Anglia pemgratis in patriam redux, iterum, benigni- 
tate Gezeliana viatico instructus, ad Germaniam se confert, ubi 
Gryphiswaldiz, seasu Geselii, Juris studio incumbere coepit, 
cujus forte tune Abox vacua facta professio abseali ostenta- 
batur, cei tamen interea alius prxfectus est. Per Sueciam red- 
iens Ahoam attigit d. 4 Junii 1687. Depositor constitatus 
1688. A 1689 Scholz Revaliensis Rector. D. 17 Nov. 1691 
matrimonio sibi janxit Elisabetham Kaiper, filiam mercatoris 
Pauli Knipers, ex qua enicam tulit filiam. A:a 1605 Log. 
Phys. et Metaph. Professor in Acad. Dorpat. constitutus, de- 
inde Pernaviam transiata. Ultimo mensis Aprilis die 1704 ob- 
iit. Parentavit Michael Dau, Elogu. ac Poés. Professor, at- 
que carmine Germanico juvenis Joachimus Höpner. 

5:0) Suecia plorans, sive laudatio fanebris — — — Prin- 
cipi ac Dominz Ulrica Eleonorx. Revaliz, a:o 1698, in folio, 
per Brendekenium, carmine elegiaeo. | 

6:0) Carmen in laudem amici sui Conradi Akenstierna, 
in quo singula verba a litera C incipiunt. 

7:0) Plures recenset orationes Pernaviz Literate auctor; 
sed num typis commissa sint, ignoro. 

8:0) Oratio metrica in inaugurationem Academiz Pernavi- 


ensis, edita in 4:to, una cum ipso actu inaugurationis. 


Mag. Johan Cajanus — — — — — — — — Desi- 
gnatus Philos. Professor in Acad. Ah. — — — —. 


Jacobus Erici Falander, natus in GamlaCarleby 1658, 
primum Sacellanus ibidem, a:o 1689 Pastor et Prxp. in Cro- 


noby, a. 1703 Pastor et Prep. in GamlaCarleby, denatus ibid. 
1726 in Aprili. 

1:0) Disp. Grad. Pres. P. Laurbecchio. 

2:0) Concio sacra, ex Hiobi XXIX, in obilum Consulis 
Jacobi Bockmöller et Cancellista Jobannis Ross, qui Holmia 
infelici casu in flumine ponti publico adjacente periere. Aboz, 
a:o 1708, in 4:to, sub titulo: Ett jordiskt näste uti himmelsk 
boning förbydit. 





Mag. David Lund, AustroFinlandus. — — — — 
Vitam illius exhibet Osandri Oratio parentalis. 


Isacus Pilman. Vid Progr. funebre a Simone Tälpo d. 
19 Maji 1707 datum. 





Mag. Johannes Schefer. 

2:0) Concio sacra in mortem et passionem Jesu Christi. 
Holmiz, a:o 1686, in 4:lo, per Keiser, sub titulo: Judarnas 
hddelse emot Christum. 

3:0) Concio sacra, ex Psalmo LXXIII. 23, 24, in obitam 
Nicolai Lejonflycht, Secretarii in Collegio Reg. Cameræ. Ibid. 
literis Viduz Nicolai Wankitwii, a:o 1694, in 4:to, sub titulo: 
Siälenes förnöjelse af Guds allvisa räd och styrelse. 

4:0) Disp. Synodalis de Deo Trinuno. Ups. 1702, 4:to. 

Sal. Alanus, — — — — Pastor in Sund, atque 1720 
Pastor in Jomala et Prap. totius Alandiz. 











M. Arvid Alopeus, — — — — denigue Pastor et Preep. 
in Borgo Obiit 1721. 


2:0) Oratio parentalis, sen Gymnasii Wiburgensis offi- 
cium supremum in Doct. Petrum Bing. Wiburgi, literis Vidar 
Mathiz Syngman, 1696, 4:to. 


Mag. Joh. Forsenius. 

4:0) Fortune volabilis Descriptio. Dorpati, 1694, 4:to, 
per Joh. Brendeken, pagg. 32, sub titulo: Lyckones trillande 
välterkloot, pä Alexandrinisk vers beskrifven. 








Andr. Bergius. — — — Obiit 1724. Filius erat Prof. 
Petri Bergii. 


Abrak. Falander, Ostrob., primum Sacellanus in Palda- 
mo, inde Pastor in Calajoki. 
Disp. Pras. Dan. Achrelio, 1683. 


Petrus Z. Boelius, Neostadiensis. 
Oratio in natalem Salvatoris Mundi, Jesu Christi. Abox, 
in 4:to, s. a. 


Mag. Gabr Salonins, natus d. 15 Martii 1668 in villa 
Pastorali Letalensi, patre Erico Salonio, Pastore ibidem, matre 
Brigitta Packalenia Michaelis f., a. 1081. Abox promotus 
Magister. A:o 1698 in Apr. Pastor in Bierno. 1712 in Febr. 
simul Przposilus Districtus Biernoensis. A:o 1713 barbariem 
Russorum evagarus Holmiam profectus. A:o 1722 rediit. Ob- 
iit 1729 d. 9 Nov., etatis 66, | 


Mathias Martinius, Tavastus. 
Natus in pago Pobjois et villa Häppolä. Primum Philos. 
Lector, inde 1698 Theol. Lector in Gymnasio Wiburg., ut et 


Pastor et Prep. in Säckjerfvi; hinc, a:o 1711 Pastor et Prxp. 
in Hauho. 1723 d. 15 Nov. rude donatus, diem ohbiit supre- 
mum a:o 1728. 

2:0) Hodegus Finnicos — — — Holmiz, a:o 1689, in 
8:vo, per Joh. Georg. Eberdt, pagg. 136, preter dedicationes. 


M. Johannes Munster. — — — — — — — 
Captus a Russis in paroecia Kumlinge Alandorum, 1714; obiit- 
que Helsingforsiz, ut fama tulit publica. 


M. Chph. Claudii Alanus, a:o 1690 Rector Scholz Uloen. 
sis, 169 — Pastor in Ijo. — — — — 


Mag. Petrus Henrici Schafer, Abeensis. | 

Ob phanaticas suas theses, quibus religionem Christianam 
impugnare voluit, xternis damnatus vinculis, ingue iis Gevaliz 
aco MDCCX obit, — — — — 


Mag. Georgius Georgii Kihl, Tavastus. 

Rector schola Helsingfors., inde Pastor et Prep. in Jempsä. 

#:0)  Oralio -fanebris in obitam Regis Caroli XI:mi. Hel- 
singforsii habita, Abosque edita a:o 1697, per Joh. Winter, 
in folio, sub titulo: Furuträns grdt öfver de faline höga Ce- 
der trä, versibus Sueticis. | 





Georgius Aenelius, Rector Schola Wasensis, — — — — 


Nicolaus Gavelius, Ostrobotniensis. 
Nobilis postea delstierna dictus. Judex Provincialis in 
Disp. — Pres. Carolo Lundio. Upsaliz, 1689. 
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Mag. Daniel Hagert. 
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6:0) Fons sanguineus, s. Concio sacra in Euang. Dom. 
XXIV Trinit. Abox, a:o 1708, in 8:vo, per Joh. Wall. 


Mag. Jeremias Josephi Wallenius, natus in predio Pen- 
nala paroechiz Achas, patre Josepho Michaelis Wallenio, Pa- 
store praedicta paroechiz, anno 1667 d. 31 Dec. Constitutus 
a. 1694 Sacellanus in Pikis. 1695 Pedagogus in Kimitho. 1696 
Pastor in KarisLojo, 1713 Pastor in Webm& et Lokalax. 
1726 Prxpositus Contractus Wehmiensis. Obiit a. 1785 d. 
6 Jalii. 

Dispp. Prxss. Lund et Tolpo. Aboz. 


Samuel Julenius, Moderator Schola Pedhersörensis. 
Oratio de natura artis et exercitationis. Abow, a:o 1690, 4:to. 


M. Laurentius Hanrici Forbus, Ostrob., a. 1690 Con- 
Rector Schola: Uloönsis; postea 1695 Pastor in Sijkajoki, ul- 
timo vero Past. et Prep. in Kiemi. 

Dispp. Press. Wanechio et Lund. 





M. Laurentius Tammelinus. — — — A. 1697 Mathes. 
Professor Ab. atque simul 1709 Pastor Ecclesia Suecanz apud 
Aboénses; 1718 Pastor et Prep. in Fernebo; inde 1728 d. 11 
Nov. Episc. Ab. et Acad. ProCancellarius. Obiit d. 2 Julii 
a:o 1733. 


6:0) Concio sacra, ex Apoc. XIV. 12, 13, io obitum A- 
galba Siöberg, uxoris Jona Fahlenii ArchiPrapositi et Theol. 


Prof. Primarii apud Aboenses; habita Abox 1730, ibidemgue 


edita 1732, per Joh. Kiämpe, in 4:to, sub titalo: Vox coeli de 
beata requie pie defuoctorum, eller Himmelens röst om de 
trognas saliga ro efter döden. 


Mag. Henricus Brenner, Ostrobotniensis. 

Prafectus Bibliothece Regie Holmiensis. Natus a. 1069 
d. 13 Sept. patre Jacobo Brennero, Cronebyensium Pastore, 
matre Birgitta Gammal, D. Martini Gammal, Pastoris in Wy- 
ro, filia dileotissima. Obiit Holmia a:o 1732 d. 29 Ang. et 
sepultus in coemeterio S. Johannis. 

De Eo lege Nova Lit. Maris Balthici a:o 1700 pag. 369. 
[tem Centuria 11:da mea Anonymorum pag. 69. 

1:o) Disp. Ps. Laur. Norrmanno. Ups. 1691, 8:vo. 

2:0) Epilome commentarioram Moysis Armeni de Origi- 
ne et rehus Armenorum et Parthorum, item series Principum 
Iberiz et Georgiz, cum nolis el observationibus Henrici Brea- 
meri. Accedit Ejusd. Epistela ad Doct. Ericum Benzelium, de 
presenti statu qaarandam gentinm Orientalium. Holmiz, 1783, 
ap. Job. Laur. Horrn, in 4:to, pagg. 108 preter prafationem. 


Elias Isaci Brenner, Ostrob. Vid. Pon der Hardt Holmia 
Literata p. 6 ss. et Nicolai Hufvedi f. Dals Specimen Biogra- 
phieum de Antiquariis Sveciz. 

Thesaurus Namorum prodiit auctior a. 1231. 





Mag. Gab. Juslenius, Logices Professor in Academia A- 
boénsi; hinc, sub fuga, Pastor in Botkyrkia; inde, 1720, ter- 
tius Theologiz Professor. 1722 d. 7 Martii secundus Theol. 
Professor ibid. Obiit 1724. 





Mag. Martinus Johannis Grad, 1693 Pastor Legiouis 
cujusdam Pedestris. a. 1705 Pastor et Prep. in Ruokolas 
Dioeceseos Wiburg. inde 1718 in Sånga et Skå, atgue 1725 
d. 24 Jnlii P. et P. in Töfsala. Obiit 1736 d. 3 Apr. 

Disp. Pr. Simone Tolpo. Abox, 1691, 4:to. 


Aeschilins Andrea Petreus, filies Theel. Professoris, Ca- 
pitaneus Ammiralitatis. 
Disp. Pras. Dan. Achrelio. 





Mag. Ericus Weallenius, Ostrob. , prinam ConRector Scho- 
le Wasensis, a. 1697 Rector Scholz Uloensis, postea Pastor 
in Calajoki. 

3:0) Concio sacra, ex Ps. LXXI. 16—21, in obitum Jo- 
hannis Cajani, Pastoris in Paldamo et Prap. Districtus Caja- 
naburgensis, bahita 1703, editayue Abox, 1706, ia 4:to, apud 
Joh. Chph. Merckell, sub titulo: Christillinen Runmin-Saarna. 


Mag. Ericus Fant, Ostrob., primum Pastor in Cronoby; 
inde P. et P. in Pedersöre. Obiit 1729 d. 7 Martii. Disp. 
Pras. Lagerlof,’ Upsalia. — Pres. Alandro, Aboz. | 

Mag. Aaron Henrici Hoffren. — — — Obiit 1720. 

Samuel Florinus. — — — — Anno 1705 d. 17 Dec. 
Magister Liogoarum (Sprdkmästare) in Academia Aboénsi. 
Deinde Secretarius Bibliothece Regia Holmiensis. — Nobili- 
tatas nomine Blomfelt. Inde Judex Provincialis. 


Hermannus Ross. — — — — A:o 1780 Primarius Theol. 
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Professor, 1723 simul Pastor Ecclesix Svecanx Ab. nec uon 
Pastor in Nådendal. Obiit 1787. 


on «asm oem — 82 sss = — (uw — 50 32 — OO n —— — 


M. Henricus Forbus, Uloénsis. 

Abox 1694 promotus Magister. 1698 Ecclesiastes Am- 
miralitatie. a. 1906 Pastor Tornoénsis. 1713 Prapositus ibidem. 
1730 P. et P. in Limingo. Obiit 1737 d. 13 Dec. 


Mag. Ericus J. Frosterus, Uloensis. 

A:o 1695 ConRector Schola Uloburg.; 1708 Pastor i in 
Padasjerfvi; 1714 Przxpositus ibidem; postea Pastor et Prep. 
in Kiemi. 
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Mag. Ernestus Gestrinius, Nylandus. 
Graex Linguz Lector in Gymnasio Wibarg., inde post 
fagam Pastor in Tuna et Stabby Uplandorum. 
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Georgius Haveman, Wiburgensis. 

1:0) Oratio de celeberrima Carelorum civitate Wiburgo. 
Dorpati, 1694, in 4:to, per Joh. Brendeken. 

2:0) Disp. Pres. Carolo Lundio. Upsaliz habita. 


Mag. Erlandus Törn. Pastor in Saltvik, binc 1719 Pa- 
stor in Huddinge et Brennkyrkia. 


M. Andr. Hetnrictus — — — — P; et P. in Randar 
salmi. Obiit 1729. 


Mag. Georgius Hetsingius. 1692 Notaries Consistorii 
Wiburg; Abox 1694 promotus Magister, primus inter Candi- 
dates XXIV. 1095 Graca Lingux Lector in Gymaasio Wi: 
burgensi, post Pastor arcis et suburbii ibidem; eodemgue an- 
no Pastor Sancti Michaelis; binc Pastor: et Prep. in Stora 
Safvolax, tandemgue 1722 d. 4 Julii Past. et Prep. Borgo- 
énsis, atgue 1724 d. 31 Oct. ArchiPrepos. ibidem. Obiit. 
1741 Maji 

Disputatio Synodalis, de Theologia in genere, eenclusio- 
nibus item Theologicis et religione. Wiburgi, a:o 1099, 4:to. 
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Mag. Dan. Strentus, AustroFinlandus. 
Pastor in Kimito, inde post fugam Pastor et Preepositus 
in Drängsöde prope Gothoburgum. 


Mag. Ericus Cajanus, Ostrobotv. A:o 1698 ConRector 
Schole Cathedralis Aboensis. A:o 1704 Pastor in Cronoby. 
1722 Prapositus Contractus Cronobyensis. Natus in Sotcamo 
1675. Obiit in Cronoby 1737 d. 26 Apr. — Plara de Eo legas in 
nepotis Ejus Erici Cajant Disp. de Paroecia Cronoby pag. 12. 


— o— =— «- = an = = oe — —_ — 


Mag. Martinus Arvidi Florinus. — — — — Pastor in 


Tavastbas; d. 3 Nov. 1921 in Cangasala Pastor et Przp. 
Obiit 1731 in Decembri. 


Jacobus Carlqvist, Carelas. D. 13 Julii 1697 Pastor in 
Reisela, Distr. Rexbolmiz Australis; d. 17 Nov. 1921 Pastor 
in Sysmä. 

Disp. Prxs. Dav. Lund. 


Mag Joh. Salmenius, HelsiogforsiaNylandus, primum Con- 
Rector Scholz Trivialis Raumoensis, inde Rector ibidem, hine 
1721 Pastor in Rimito. Obiit 1736. 
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Abraham Juslenins, primum P. et P. Someroensis, inde 
Lojoensis; binc, sub foga ob Moschorum rabiem, Pastor in Ner- 
tuna et Gottrön. Obiit 1720. 

10) Concio sacra, ex Apoc. VII. 13 — usgue ad finem, 
in obitum Catharine Arensbäck, Pastoris in Rimito, M. Abra- 
hami Thuronii uxoris, et filie Annz Thuronix. Abox 169%, 
apud Laur. Wallium, in 4:to, sub titulo: The Christnas ree- 
ne, bedröfvelige och härlige tilständ. 

2:0) Disp. Synodalis, de Morte. Abox, 1703, in 4:to. 





Johan Polviander, Satagandus, a:o 1700 Ecclesiastes co- 
hortis equestris Aboensis et Björneburgensis. 1709 ad Palta- 
vam a Russis eaptus; hinc redux, 1722 d. 7 Martii Pastor 
in Cumä. Obiit 1729 d. 6 Maij. 

Disp. Pras. Habn. 1698. 








Mag. Andr. Kemmer, Ostrob., Abox promotas, inde Con- 
Rector, hinc Rector Schola Wasensic; binc, a:o 1780 d. 3 
Aug. Pastor in GamlaCarleby. Obiit a:o 1934. 

1:0) Disputatio de cura animi. Preside Gabr, Siöberg. 
Dorpati, 1608, 8:vo. 

2:0) Disp. grad. Pres. Laur. Tammelin. Abox, 1700, 8:o. 


Mag. Ericus Flege. Abox 1703 promotaus. 1705 d. 5 
Oct. Pastor Ammiralitatis CaroliCoroniensis; inde, 1921 d. 
3 Nov. Pastor et Prep. in Kimito. Obiit 1845 d. 24 Febr. 

1:0) Disp. Pres. Chr. Alander. 

2:0) Disp. Pres. Thorst. Rudeen. 

3:0) Concio sacra, ex II. Timoth. II. 3, in obitam Marci 
Tungelfelt, locum tenentis Chiliarcha sub Dimachis Regiis. 
Aboz, ap. Joh. Kiämpe, 1786, in 4:to, sub titalo: En god 
Jesu Christi stridsman. 


Andreas Aejmelaeus, Sotagundus. 
Primam Comminister in Sagu; hinc 1708 Sacellanus in 
- Haliko, usgue ad annum 1713, yuo in Sueciam fuga se rece- 
pit; hiac Ecclesiastes officine ferrex in Löfstad, atgue 1922 
d. 31 Oct Pastor in Haliko. 

Disp. Pres. Halm. 


Mag. Joh Zidbeckias, Abeoensis. Primum ConRector Scho- 
la Cathedr. Aboensis, deinde Rector; hinc, 1781 d. 13 De- 
cembr. Pastor et Prep. in Tammela. Obiit 1731 d 5 Maij. 
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M. Petrus Brenner, P. et P. Wasensis. 
Natus a. 1677. Studiis litterarum cum per novennium in 


variis Academiis Suedicis incubuisset, a Funckio, Duce Bellico, 
a:o 1701 Rigam accersitus est, et duos annos ibi substitit, sa- 
eris in legione Fanckiana faciendis prefectus. A:o 1703 Nar 
vam venit, prgsidii, quod urbi isti impositum erat, Pastor de- 
signatus, Expugnata a:o 1704 Narva, captivus una cum aliis 
Moscuam deductus est. Anno autem insequente ex ipso car- 
cere inopinato evocatus est ad sacrum ministerium obeundum 
in coetu Euangelico oppidorum Asoph et Taganrok in finibus 
ad paludem Mezotidem sitorum, annuente Ger. Lud. Stock, 
Chiliarcha Muscovitico, natione Germano, cui Ecclesia Mæoti- 
ca illud negotii dederat. Eo sacerdotio per IV annos functus 
fuerat, quum denuo, jabente Moscoram Imperatore, non sine 
maximo coetus sui desiderio, Moscuam redactue in gravem cu- 
stodiam abriperetur. Deprecante vero Bart. Vagetio, Theol. 
Licent. et Præsule Euangelicorum, qui Moscue sunt, supremo 
liheratus, nec multo post ab ecclesia antiguiori Lutheranorum 
in eadem urbe ad curam sacrorum ascitus est. Donec a:o 1710, 
capta a Moscis Riga, illuc accerseretur ad munus Pastoris in 
aede Divi Jacobi obeundum. Sed nec ibi divturnea statio fait, 
Moscis nimiram ea imperantibus, que ipse quidem, illasa con- 
scientia, sibi non censuit explenda. Quamobrem Riga guogue 
cam abeundum fuisset, Stadam tandem felicibas auspiciis dela- 
tus est, ibidemque, dum melior spes affulserit, pro diutarni car- 
ceris solatio, militibus prasidiariis prefeetus. Videatur von 
Seelens Stada Literata pag. 14 et 15. A:o 1712 d. 28 Dec. 
a Rege Carolo XII, Bendere tunc vivente, constitutus est Pa- 
stor et Prep. in urbe Wasa et Mustasaari. A:o 1720, reus per- 
duellionis, Holmia decollatus est. — Scripta Ejus: 

1:0) Carmen Votivum in natalem Regis Caroli XII. A- 
box, 1698, in fol. pl. 5. 

2:0) Disp. Pras. Olao Moberg. Ab. 1698. 














3:0) Disp. pro gradu, An poesis sit utilis, Pras. Dan. 
Sareovio. Pernauiz, 1099, in 4:to. 

4:0) Concio sacra, ex Joh. 16, vers. 23 et segg. habita 
in Euangelium Dominice V post Epiph. Holmiz, 1717, in 
4:te, per Mich. Laurelium, sub titulo: En med Gud i Bönen 
kämpande och segrande Christen, eller enfaldig Underrät- 
telse om Bedjandet. 

5:0) Concio sacra, ex habita 
editayne Gothoburgi, in 4:to, per 
sub titulo: Guds besökelses beskaffenhet. 

6:0) Sermo habitus cum Holmiz decollaretur 
ex editusque in 8:vo. 

4:0) Ad prelam paravit sermone Germanico: Anmere- 
kungen allerley Antiguilelen und sonderbaren Sachen um den 
Paludem Maotidem, nebst der Beschreibung von den Städ- 
ten Asoph und Taganrok. 

8:0) Sermo funebris, ex Marci X, 14, in puellam — Ma- 
riam Julienam Valentin, Gabrielis fi Holmix, 1717, per Mich. 
Laurelium, in 4:to. En kort och enfaldig Lijh-Sermon. 


Andreas Wanochius, Capitaneus; sed non diu in statione 
ista et fide patria dedita mansit, nam (ransfuga factus, ad Ras- 
sos descivit, relicta uxore, b. Episcopi Petri Laurbecchii filia, 
et tandem, durante obsidione Wiburgensi, in castris hostium 
a:o 1710 moritur. | 

Disp. Pres. Chr. Alandro. 


Meg. Magnus Agricola, Nylandus, Sacellanas in Helsing- 
fors; sub fuga ob Moschos, 1712 VicePastor Insulae Eque- 
stris apud Holmienses, 1713 Pastor in Goug. 
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3:0) Sermo fanebris, ex Philip. I. 31, in obitam Eliz 
Loos, apud Holmienses Mercatoris et Oenopolz. Holmia, a:o 
1715, in 4:to, typis Aaronis Holm, sub titulo: Thens rättfär- 
digas frihet i döden. 

4:0) Sermo funebris in Catharinam Bruse, Senatoris et 
Mercatoris Lorentz Forsstens vidaam. Holmiz, 1714, per Hear. 
Chph. Merckell, in 4:to, sub titulo: En välsignad dminnelse 
lämnad pd jorden. 


Mag. Alexander Keplerus, 1701 ViceNotarius Consisto- 
rii Eccles. Ab., 1703 Magister. 1712 Notarius Consistorii Ab. 
inde 1720 Secretarius Academix Aboensis et simul Adjunctus 
Philosophie. 1728 simul Pastor in Pikis, 1731 d. 28 Sept. 
Past. et Prep. in Ingo. Obiit 1788 d. 15 Apr. 
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Mag. Gabr. Cajanus, Ostrob., a. 1904 Pastor in Cajana; 
obiit eirca a, 1712, a Russis, Templum Cajanense incendio va- 
stantibus, cradeliter et misere laceratus. 

Disp. Pres. Is. Pihlman. Abox, 1699. 


Esra 0 


Mag. Andr. Bange — — — — denigue Pastor in Skeps- 
holmen. Obiit Holmiz 1719. 

3:0) Sermo funebris, ex Syrac. XL. 1, 2, in obitum 
Cbr. Gottfr. Reiman. Abox, 1710, in 4:to, per Joh. Wall, 
sub titalo: Menniskiornas allmänna uselhet och jämmer. — 
Prodiit yuogue hic sermo Germanice ibid. et per eund. in 4:to. 





Mag. Johannes Simonis Tolpo. Male in Aboa mea Lit. 
p. 146 Simon Johannis. Abox 1703 promotus Magister; ab 
exteris redux tandem 1722 d. 12 Julii Prep. et Past. in Bir- 
kala. 1735 d. 11 Dec. P. et P. in Biörnberg et Ulfsby. 

3:0) Disp. Synodalis, de Justificatione. Abox, 1784, 
in 4:to. 


Mag. Dan. Juslenius, BoreaFennas. Vid. Orationem pa- 
rentalem Forsenii. 

6:0) Concio sacra, ex Genes. XLIX, 18, in obitum Pe- 
tri Serlachii, Pastoris Pernäensis —. Abox, 1739, per Joh. 
Christ. Merckell, in 4:to, sub titulo: En Christens väntan 
efter then sanna hälsan af Gudi, eller Guds salighet. 

4:0) Dictionarium Fennico-Latino-Suecicum. Holmiz, 1745, 
per Laur. Salvium, 4:to. 

8:0) Tractatus de individao cum justificante fide bonorum 
operum nexu. Scaris, 8:vo. 

9:0) Theses Theologice, ob guas H. S. P. ingentem in 
Russia passus est persecutionem, ad Verbi Div. canonem exa- 
minata. Resp. Henrico Alano, BoreaFinlando. Abox, 1723, 8:vo. 

10:0) Conscripsit quoque cxegesin, sub inspectione Epise. 
Doct. Joh. Gezelii, in prephetas Danielem, Joelem et Mala- 
chiam, gux edita legitur in predicti Gezelii Commentariis 
Biblieis. 


Jacobus Garvolius — — — — denique 1722 d. 25 Jan. 
P. et P. in Biörneborg et Ulfsby. Obiit 1734 in Septembri. 








Mag. Johannes Isaci Pihlman, primum Adjunctus Phi- 
losophis, inde Secretarius Academie Ab., hinc 1720 Professor 
Historiarum ac Moralium, quo munere 1722 abdicato, constitu- 
itur LoosInspector. 
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Henricus Johannis Scharph, BoreaFennus; male in Aboa 
mea Literata pag. 154 vocalar Westrogothus. 


Mathias Simolin, Aboensis, Pastor Ecclesiae Suecicz ct 
Fennonice apud Revalienses. 

Natus a:o 1684 d. 24 Julii, patre Mercatore Mich. Simo- 
lin, mätre Anna Simolenia. A:o 1695 patre orbatus, ad annam 
1700 privata informatione Mathie Salini, nunc Pastoris Pöy- 
töensium ‘usus, dein publica in schola Cathedrali Ab. A:o 
1404 d. VI Julii in oumerum civium Acad. Ab. receptus. 
A:o 1710 4. 24 Julii Diaconus ad xdem Divi Michaelis Re- 
vali; et postea d. XXX Novembre. a Magistrata urbico, pust- 
quam ex nimis contagiosa lue totam Aesthoniam infestante con- 
valuit, ut Revaliz supra guadraginta millia hominum absorpta 
sint, constitutus Pastor. A:o 17912 d. XII Febr. primam ele- 
git conjugem, Virginem Gertrudem Stampel. Vota secunda 
cum vidua Centurionis de Dannenfeld, Catharina Elisabetba 
Rotkirch a:o 1713 contraxit, ex qua genuit filios II, filias IV. 

Hee precedentia Vir doctissimus ille Simolin mihi Reva- 


liz a:v 1724 commoranti communicavit. 


Johannes Jacobus Pfeif, Aboensis, Nobilis. — Natus 
Aboz 1686, patre Daniele Pfeiff, Assessore R. Dicasterii Abo- 
ensis, A:o 1706 ExtraOrdinarius in Collegio Regie Cancella- 





riz. 1708 d. 29 Sept. Copista. 1715 Cancellista et simul Se- 
cretarius Commissionis Sustentalionum, Suetice Uphandlings 
Commission. 1719 d. 3 Julii Protocolli Secretariue in supra 
dicto Collegio. 1720 Secretarius Legationis ad pecis tractatus 
Bransvige instituendos. 1721 d. 9 Febr. Secretarius Legatio- 
nis ad pacis tractatus Neostadienses Suecos inter et Moschos. 
1725 Secretarius Protocolli in Senatu Regio. 1727 d. 13 O- 
clobris Secretarius rerum belliearum in Cancellaria Regni. Ob- 
it Holmiz 1740 d. 18 Nov. 

Ejus est Liber de habita et instauratione sermonis Suo 
cani, Holmiz, s. a. in 12:mo, apad Julium Georgii Mathiz, 
pagg. 308. 

NB. in hunc librum observationes exhibuit Carolus Iser- 
hielm, Holmiz, in 8:vo, editas, sine anno, pagg. 133, atque osten- 
dit, Pfeiffium tetram passim Suecano nomini labem intulisse, et 
priscipia, quibus nititur, ejus indolis esse, ut haberi, nisi in 
alio prorsus candendo sermone , negueant : nova insuper effinxisse 
vacabula, novas dicendi formulas, gmx-e genio lingux nostra 
quam longissime recedunt. Multa quoque ab eo ineassum et 
perperam prolata, ne quid gravius dicam, vivis ei coloribus an 
te oculos posuit. 


EEE ED 


M. Andreas Bergius, Aboensis. Upsaliz 1719 promotes 
Magister; inde ia Academia Rostochiensi Magister Docens; hino 
1925 Adjunctus Theologiz apud Aboenses; 1728 d. 5 Januarii 
testins. Theologiz Professor ihidem; 1732 Abox promotus Theo- 
lagiz Doctor; 1734 d. 13 Juoii Primaries Theol. Professor 
ibidem; 1735 d 23 Apr, simul Pastor Eeclesiz Suecanz ibid. 
1744 Pastor S. Nicolai apud Holmienses et Praacs Consistorii. 

NB. Rostochii Doclor Bergius guatuor annos cum semis- 
side transegit, ibidemque novem vicibus tam in Theologicis 
quam in Philosophicis przsidendo publice disputavit. 


Ejus etiam est: 
Oratio fanebris in memoriam Doct. Hermanni Witte, Episc. 
Ab. Aboæ, 1928, in 4:to, per Joh. Kiämpe. 





M. Henricus Johannis Carlborg. 

Natus 1694 d. 15 Januarii in GamlaCarleby, patre cive 
et mercatore ibidem Johanne Haquini Röring et matre Anna 
Borg. Scholis patria, Pedagogio n. Carlebyensi et Triviali 
Wasensi, feliciter superatis, a. 1713 Upsaliam missus Civis A- 
end. faclus est. A:o 1719 Philos. Magister promotus. Pacatis 
rebus Suecicis, et patente via ad palriam, a:o 1721 per mare 
rediit ad lares patrios, Sub hujus anni incunabulis diplomate 
Regio in Reetoratum Scholze Triv. Wasensis munitus, hoe mu- 
nus, restituta pace, libere concessit emerito Conrectori M. Jacobe 
Wikar, antea przceptori suo, Conrectoratu contentus. A. 1730 
mense Majo sacris ordinibus initiatus ab Epise. Ab. Laur. Tam- 
melin, et eodem anno d. 6 Nov. litteris Regiis patentibus con- 
stitutus Pastor Nerpensis.— Templum Nerpense lapideum ve- 
tustate collapsum, et more papistieo tenebris refertum, refici, 
et meridiem versus nova accessione adaugeri curavit; hiac æ- 
dem inauguravit. Flaminiam quoque ex Juto in locum edi- 
tem transportavit, et de novo cum magno sumta sui ipsius 
exstrui fecit. Neutrum vero sine spinis; reliqua silemus. A:o 
1743 Przpositus constitutus est. A:o 1746 ad. Comitia Cleri 
nomine legatus. Autumno a. 1747 domum redux inseguente 
anno 1748 totam littus Botnicum Orientale terrestri itinere per- 
.agravit, et Solis, media aestate apud Tornoönses inoccidui, uma 
cum Satrapa Dn. Piper, Spectator exstitit. A:o 1753 Upsaliam 





*) Uppgiften om de Dieputationer han utgifvit är i afekriften atela- 
ten, med hänvisning till Lidén. Utgifv:ne anmärkning. 








salatavit, ot serutandarum rerum patriarwm causa media acstate 
Roslagiam, Uplandiam, Wosmseniem, Nericiam, Ostrogotbiam 
atque Sudermanniam cum voluptate animi ‘perlustrayit. — A:o 
1720 d 10 Martii in Westrohatpiz civilate Pitoa, yhi t. t 
agebat, connubio se junxerat Senaturis ibidem Nieolai Högg- 
manni bellissimz filiz Elisabeth, qua matrem ex aatiqua Bu- 
reorum familia prognatz. Felix conjugium, yuindecim liberis do- 
tatum, ultra tres et triginta, dum bee seribunlur, aanorum cir- 
cuilus absolvens. Septem esse desierunt infantuli; ex octo re- 
liquis guingue jam in rerum fore visi. Holmiz d. 8 Sept. 
1753 *). 


Gustavus Lithou, Ostrobotniensis. 1718 Signifer Cobor- 
tis Uplandica pedestris; a. 1719 rude donatus; 1751 ornatas 
titulo ac honore Centurionis. Poéta Latinus elegantissimus. 
Obiit Holmiz 1753 d. 21 Dee. — In ejus effigiem zre seul- 
ptam scripsi sequentia Elegiaca : 

Cerne cothurnatum ecataphracto in milite vatem, 

Aegida cui Pallas, cessit Apollo tubam. 

Ninguida (7) quereris, Phoebum marcere sub Areto, 

Falleris, en Lithou, totus ab arce calet. 

1:0) Panegyris exequialis, qua Regis Caroli XII.mi ma- 
nibus parentatum ivit. Holmiz, 1720, per Job. Henr. Werner, 
in 4:to, pagg. 55. 

NB. Hanc panegyrin Secretarius Regius et Censor Libr. 
Joh. Upmarck Rosenadler ita laudat, ut nec felicissimi ingenii 
foelum com antiguorum scriptis comparare dubitaverit. 


2:0) Arctos pullata, seu Oratio funebris in Doct. Georg. 


TATTI 





*) I brädden af Stiernmans handskrift stir: Orig., som torde be- 
tyda Carlborge eget meddelande. Utgifv:ns anmärkning. 


Wallin, Superintendentem Hernosandensis Dioeceseos. Holmie, 
1723, in 4:to, per Joh. Laur. Horra, pagg. 25. 

NB. he dux Orationes hexametre postea ab Auctore re- 
cuse in Ejus Poématis heroieo-miscellaneis, que prodierunt 
1734 sub titulo: 





Utdrag utur von Stiernmans Bibliotheca 
Suie-Gothica, första Tomen, ander 
ar 1501 derstides. 


Claudius Hermanni Flemming. 

Ejas est 

1:0) Memoriale Chronologicam, seu index rerum memo- 
tabiliam ab anno 1380 ad 10 Sept. 1591. Continet 8 folia, 
et lingua Suetiea, Mss. in Archivo Regni. NB. hoc schedia- 
sma inprimis laudandum, quod res in Estonia, Ingria et Finlan- 
dia contra Russos gestas coatinet, ut et ea, quae familiom Flem- 
miugianam spectant. 

2:0) Chronologia brevis eorum, que a tempore corona- 
tionis Regis Sigismundi ipsi, se. Flemming, accidere. Mss. lin- 
gua Suetica in Archivo Regni, foliis 6 NB. in bac inprimis 
voluit innocentiam contra varia sibi adficta crimina ostendere. 

3:0) Responsio Episcopo Aboensi et M. Gregorio, de ab- 
rogatis per Coscilium Upsaliense eeremoniis Ecclesiasticis, data. 
Lingua Suetica, Mss. et ibidem servata. 

4:0) Refutatio ab Epiecopo et Consistorio Aboensi anno 
1596 mente Septembris datz declarationis de abrogatis cere- 
moniis. Mss. in Arehivo Regni, Snetice. 


Utdrag utur von Stiermmnans Bibliotheca 
Sulo-Gothica, tredje Tomen, under 
år 1633 derstides. 


Wicolaus Laurentii Nycopensis, nomen e patria et natali 
loco sortitus. — Memorabilem ejus commendationem fecere pla- 
res ad Academiam Dorpatensem, guando in Germania studio- 
rum caussa eommoraretur. Fundamenta vero studiorum solidi- 
ora antea nactus in Gymnasio primum Strengnesiensi, inde in 
Academia Upsaliensi, quæ Dorpati perfecit, laurea ornatus Ma- 
gisterii. Collega schola Nycopensis factus in tantum postea 
evasit virum, ut de eo viro ad se vocando certareut Strengne- 
sium, que Eloquentiz obtulit professionem, Dorpatum, quæ ali- 
quam cx Philosopbicis, et Aboa, que Logices et Poéseos; quam 
spartam circa fundationem Academie ejusdem anoo 1640 ex- 
cepit, eamque summo honore et publici utilitate exornavit. — 
Theologus factus a:o 1650 d. 30 Octobr. A:o 1658 d. XII 
Maji litteris constitutus regiis Episcopus Wiburgensium. Obiit 
1664 in itinore ad comitia Stoekholmiz iustituta. Cf. Inge- 
mundi Bröms Athenas :Aboepses Mss. 

1:0) Disp. gradualis physiea de Meleoris in genere, si- 
mulgue de iguitis veris in specie, Preside Savonio. Dorpati , 
a:o 1633, in 4:to, per Jacobum Pistorium. 

2:0) Oratio funebris in obitum Rev. Viri Johannis Jo- 
nz, UplandiaSueci, Pastoris Ecclesie Suecanz Dorpatensis. 
Dorpati a:o 1636, 4:to. 

3:0) Oratio funebris in obitum Johannis Skytte, Lib. 
B. de Duderhoff ete. Eguitis Aurati et Chiliarchz, qui medio 








in prelio, quod pto Christiane Religionie defensione et salute 
patria gerilur, heroice occubuit, a:o 1636 hahita, et: edita Dor- 
pati a:o 1637, 4:to. 
— — — — « — — — eee) 
9:0) Disp. Synodalis de Pradeslinatione, Wiburgi hahita, 
a:o 1660, sed Abox in 4:to edita. 





Georgius Alanus. 

— — — — 4 — — — — — — kt) 

6:0) Concio sacra, ex Psalmo XXV, 15—18, in funere 

Gieska, Joannis filiz, conjugis Jobannis 
Hörniks, Seustoris Aboensis. Abow, 1659, ia 4:to, per Han- 
sonium, sub titulo: The Gudfruchtigas suckan och böön uthi 
sin jemmer och nödh. 

7:0) Alia, ex Apocalypseos VII. 13 usque ad finem, in 
obitum Nob. Ingeburgis Beurrex, Domine de Halikelax, Forss- 
by et Hefvonpää, Conjugis Magistri Equitum et Judicis Terri- 
torialis in Sääxmäki, Christiani Rosencrantz. Ib. a:o 1660, in 
4:t0, sub titulo: The Christtrognas salige tilstånd. 

9:0) Concio sacra, ex Psalmo XCI, 14, 15, 16, in ohi- 
tom Joachimi Schall, apud Aboenses civis et mercatoris. Ibi- 
dem, a:n 1662, in 4:to, sub titulo: Guds nådiga bistånd i 
högsta nöden. 


Andreas Laurentii Nycopensis. In Academia Aboensi 
Facultatis Philosophice Adjunctus. 





*) I afekriften är här hanvisadt till 46. Lit. och till Lidén. 
Utgifvarens anmärkning. 


**) Här likaså. Utgifvarens anmärkning. 
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1:0) Oratio de Stella Magorum. Dorpati, 1637, 4:to. 

2:0) Disp. grad. — Pres. Nicolao Nycopensi. Abez, 
1643, 4:to. 

3:0) Disp. de Anima in genere, respondente Georgio N. 
Elingio, Sudermanno. Ih. 1646, 4:to. 

4:0) Oratio de Mansuetudine. Dorpati, 1639, 4:to. 


Johannes Gezelius. 
— — — — — — — — — — — — HY 

Ex dissertationibus ejas Poeumaticis Dorpati Livonorum, 
hactenus mihi innetuere: 

1:0) Tio nvavperums ovinenon Luv, nepi tov Övrausur 
TYS WuYRS ANO te dopants Hepoptoussns, jerixos. Dorpati, 
ay ul, in 4:to. 

2:0) Sulytyow Evvasn, megi Tys Wvs mappaxapos, ey TO 
ovpasn Jus. Kodem anno, in 4:to, ibid. 

3:0) vipor nöjen, wept NS avavasians TS WeyTs 
oyexys, Onoxowopirs te Xosiars Tnosyyiov, Spina. ay'p's’, in 
4:to. 

4:0) Zvbierais Toin, Regi tov ayyehoy teow TE xaloow xai 
tov xaxor. Ibid, in 4:to, a. 1644, respondente Laurentio 
Mellero. | 

Disputationes Theologice. 


1:0) Teov tonws Qeoloysxav ovinenom aguty, niepi vis ayias 
yorpys, respondente Olao Nicolai Bergio, Smolando, Dorpati, 
in 4:10, a:o aye. 

2:0) Svlyryowm Bevtéga, nepi tu Os, respondenle Ar- 
noldo Mablstede. Livono, e. a. 4:to. 

3:0) Zvinenos Tarapti, wept TAS xTi0eoms, respondente Ge- 
orgio Gezelio, Wesmanno, eodem anno, in 4:to. 


+) Ab. Lit. är har, i afskriften Sheropad, såsom innehållande hvad 
pä detta stille blifvit bortlemnadt. = Utgifvarens anmärkning. 
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4:0) vlityow evan, ep: Tu avtegoveiov, respendente 


Johanne Chrellio, Germano, e. a. 4:to. 

3:0) — dsxatn, nepi tig aueprtias, resp. Gadmundo Lide- 
nio, Smolando, e. a. 4:to. 

6:0) — &rdexary, xegi tio nkoyns, resp. Andrea Hellenio, 
Wesmanno, eodem a:o, in 4:to. 

1:n) Svinte sedexary, stegi tu — resp. Saenone 
Andrex, Smolando, e. a. 4:to. 

8:0) — xiuaty, neg cys apooroims, — Erieo Mun- 
thelio, Wesmanno, e. a. 4:to. 

9:0) — extn, sep tar aryskov, resp. Chr. Iheringio, Su- 
dermanno, e. a. 4:to. 

10:0) — sdepn, sepä vis etxovos tu Oss by Arboowno, nai 
neo: 115 aPavaciag tjs wvyijs, resp. Laurentio Saleno, Uplando, 
e. a. 4:to. 

11:0) — Gydon, regi tis weyoyorias, resp. Zacharia Kock, 
Germano, ibidem, eodem anno, 4:to. 

12:0) — voeis xai dexcty, nepi te xuadynovtos ca Xoise , 
e. a. dito. 

13:0) Zvbyrrow ttcoages nal Bexcivy, mapi ta vous xai 
eveyyelia, reepondente Nicolao Balch, Smolando, eodem a:o, 4:to. 

14:0) — näyte xai Sexacy, nepi vs mises, respondente 
Laurentio Wallerio, Elbiagensi, eodem anno, 4:to. 

15:0) — && xai Sexatyn, regi cys meravoias, respondente 
Johanne Andrex, Smolaudo, eodem anno, in 4:to, ibidem. 

16) — deca xai Öexdrny, meo tov xukos epyow, resp. 
Joh. Faleh, Ostrogotho, eodem anno, 4:to. 

87:0) — Oxvo nai Sexaty, nepi tig exxdnoias, resp. Petro 
Virgandro, Smolando, e. a. to. 

18:0) — Eyvsa xai Sexaty, epi tis 8 Eunlroin Sraxovias, 
resp. Suenone Bernandro, Smelando. Ib. €. a. 4:to. 


19:0) — exooty, regi TOP pusyoiow yertxors, xa ElÖIKOE TEOT 


tu ayia Pantiouasog, respondente Olao Elsundo, Sudermanno, e. 
a. 4:to. 

20:0) — sinocey xowrn, regi tis arias ovvateng, resp. Pe- 
tro Byrillio, Sudermanno, e. a. 4:lo. 

21:0) — sizosy Sevtéga, me0i vis Bixawsng, respondente 
Petro Horn, Pomerano, e. a. 4:to, 

22:0) — eixoci TOIT, Tepi tr Olipeny xo npoasvyrs, Tesp. 
Thoma Bergio, Livono, e. a. 4:to. 

23:0) — sixogy teragty, meQt ter AOJOT Toltixor, Tesp. 
Bernhardo Lobman, Livono, e. a 4:te. . 

24:0) — eixegy méuttcn, segs cio ovivyias, resp. Simone 
Theodori, Smolando, e. a. 4:to. 

25:0) — sixosy Ext, megi TE Oavate, eye tapas, ce vonu 
xadugoin, noi TYS dakging toy ariov, resp. Daniele Magni, Smo- 
lando, e. a. 4:to. 

26:0) — elxosy éBdoun, regi Tys Cvrteleing te aiwmrosg ty 
TOY rEXQUY ÄYASGKOENS Kai xoicems Saxatyo, resp. Ernesto La- 
schio, Livono, e. a. 4;f0, 

21:0 9) — eixosi oydon, meot te gba xat tis Cong aiomi, 
resp. Joh. Scheppero, Aboénsi, e. a, 4:to. . 

22:n) — Qcodoyixy, Feet tH ardpona adugboge, resp. E- 
rico Emporagrio, ibjdem, in 4:to, 

23:0) Svddoyos oviyvinos Osokopmos, sew varia Questio- 
nes Theologice, mere Græcæ, ihidem a:o 1644, 4:to. 

24:0) Poemata Pythagore, Phocyllidis et Theognidis. 
Hyjus quidem D. Philippi Melancbthonis, illorum v. nova, ubi 
verhum verho respondet: accessit et brevis vocum quarundam 
difficilioram analysis. Dorpati, a:o 1646, in &:vo, per Vogelium, 
alque, in gratiam PII voor, cum pecessaria institulione de 





') Nummerföljden är här äfven i originalet, förmodligen genom ett 
skriffcl, rubbad. Utgiftns anmärkning. 


siz 


quantitate, przecipue literarom ancipitum «, :, v, Abos recusa, 
a:o 1676, in 8:vo. 

20:0) Grammatica Greea, eitra poésin et dialeotos ab- 
soluta, ac potissimum N. T. accommodata, in usum privatorum 
Collegiorum Academiz Gustavianz, ex prolixioribus precipuo- 
rum Grammatieorum preceptis in epitomen redacta, eure ac 
sumptu J. G. Gezelii. A:o 1647, Dorpati, in 8:vo, per eun- 
dem; reeusa saepius, et postea nueta quoad Poesia et N. T. 
dialectos. | 

26:0) Grammatice Trostiane epilome, in usum privato- 
rum collegiorum Academix Gustavianz. Ibidem, a:o 1647, 4:to. 

27:0) In linguam Grxeam transtulit Comenii Januam 
Lingusrum, ibidem, a:o 1648, 8:vo. 

28) Lexicon Greco Latinum, continens voces omnes ap- 
pellativas cum N. T. tum Jannx Lingnz Grecw, anno superi- 
ori hic Dorpati editz, in quo ipsum thema sequuntur ex eo 
derivala, hac excipiunt cum preepositione composita, tandem 
composita cum nomine aliisque pertibus orationis. Dorpati, 
1649, S:vo per ennd. — Recusum Abo a:o 1686 in 8:vo 
per Winter, in qua editione ad calcem reperitur nominum pre- 
priorem explicalio ex Manuali Pasoris. 

29:0) Disputatio Graca, de Primo Homine, ad mandatum 
Reginz Christiow, Holmiz habita et edita a:o 1650, in 4:to. 

30:0) Disputatio pro Gradu iv Theologia, de Peecato. 
Upsaliz, ao 1661, in 4:to, reapondente Gabriele Holstenio, 
W esmanno. J 

31:0) Disputationes Synodales, de Scriptura Sacra, de 
Deo, de Creatione, de Providentia Divina. Riga, a:o 1664, 
in. 4:to, per Henr. Bessemesserum. 
~ 160) Dominicalia et Festivalia Euangelia GrxcoLatina 


per totum annum, cum brevissima Analysi Grammatica, sive 





ve 


Primitivorum jedigitatione, in utraque lingua, in usum Juvea- 
tutis Scholastice Magni Ducatus Finlandiz reeusa a:o 1687, 
in 8:yo. - 

161:0) cae xatvgy Acadyxne, Novum Testamentam Græ- 
cam, in usem scholarum trivialium in palrie, singulari eura, 
qaoad analysia verboram Grammatieam. Abos, 1698, &vo, 
per Winter. 

168:0) Concio saera, ex Rom. XIV, 7, 8, 9, in obitam 
D. D. Enevaldi Svenonii, Episcopi Scanensium, ib. e. a. 4:to, 
per euud., aub titulo: The rätte Christtrognas fulikomlige 
välständ. | 

163:0) Casuuw Conseientiz et precipuarum quastionum 
practicarum decisiones, ex Scriptura Saera, monumentis se. 
Propbetaram et Apostolorum, nee non simeerterum Theologo- 
ram soriptis, in breviarium reductz, per eundem, a:e 1689, 
ia. 8:vo.: 

164:0) Comenit Orbis sensualium pictus, cum versione 
Sueca, eodem anno, ia B:vo, per eundem. 

163:0) Hodegetieum Concionatorium Job. Berghardi Carp- 
zevii, 8. 8. Th. Doct. et Prof. Lipsiensis, Ib. a. 1690, 8:vo. 

166:0) Joh. Posselii familiarsam eolloguierum lihellum, 
Grace et Latine, cum Graca Gerekii praxatione. Ib, 1690, 8:vo. 


‘Mag. Joh Passenius, Westrogothus. Natus a. 1638 d. 
20 Junii, Pastore in Wassinda, que sedes Pastoralis fuit ante 
conditum Wennersburgum, a:o 1641. A:o 1647 promotus Ma- 
gister Abox. 1648 Philosopbiz Adjunotus ihidem. Eodem anoo 
Duois Adolphi Johannis Secretarins; inde, anno 1650, in Dica- 
sterio Aboensi Advocatus Fisci; hino, a. 1455, Savolaxix Ju- 
dex territorielis et Assessor Abeénsis, annoque 1664 Satagun- 
diz Judex. Anno 1688 d. 18 Sept. Nobilium ordini adscri- 
plus, dictusyue Lagermarck. Obiit Björneburgi a:o 1692, xla- 











tis LXX, sepultusque in templo Cathedrali Abocnsi, In Obi- 
tam Ejus edidit Daniel Achrelius orationem fusebrem. Abox, 4:to. 


SNT sien 1 


Mag. Olaus Olai Wexionius. 
Fjus est 


a — a ae - n age at 


3:0) Oratio panegyrica, qua Carolo Gustavo Imperii Suio- 
gothici coronäm, nomine Academiz Gustavianz, gratulalur. 
Dorpati, a:o 1655, in 4:to. 

4:0) Oratio funebris memorize ac honori nobiliss. juvenis 
Gustavi Silfverstierna de Lugdonäs. Upsaliz, a:o 165%, ba- 
bita, sed Holmia edita, in 4:to, per Jansonium. 


Sueno Laurentii Wigelius. Natus in Westmennia et ur- 
be Copingensi. Rector scholz Nycopensis. Deinde plurimos 
impendit annos peregrinationi. Domum redux Lector Gymnasii 
Revaliensis constitutus et Ecclesiastes sacri cujusdam coelus. 
Post, cum socer ejus b. Rothovius Episcopus Aboensis esset, 
transiit Wigelius Aboam Lector Theol. constitutus. Deinde 
1640 d. IX Apr. Theol. secundus Professor recens comditx 
Academiz Aboensis atyue Pastor in Sagu. Post decursum 
duodecim annorum accepit Pastoratum Pedersöre d. 19 Oct, 
1650. (Haec omnia ex Doct. Ingemundi Bröms Athenis Aboen- 
sibus mss). Anno 1628 Aboz conjugium. iniit cum Elisab, Ro- 
thovia, Ep. Is. Rothovii filia, ex qua pater extiil unius filii, 
filiaramque HI, uti ex libro memoriali aulbentico la- Suenonis 


Wigelii quondam excerpsi. Minima natu filiarum Catharina 


*) I afskriften hänvisas har till Liden. Utgifvns anmärkning. 


nupta primum Mag. Johanmi Bahn, Pastori in Ekenäs, postmo- 
dam D. Mathis Simonis, ibidem Pastori.) 

Ejus est etiam 

Programma, valvis Auditorii Majoris, Dominica Oculi a:o 
1651, affixum, quo Sacrarum Lilteraram cultores et Studiosi, 
in Aboensi Academia, convocabantur ad freguentandum Colle- 
gium Theologico-Elenchticum sive Polemicum et Disputatorium; 
nec non ad elaborandum, coronidis loco, aliguod directorium, 
sive florilegium distinctionam Theologiearum, ex studiose perlu- 
stratis o' podokor daw Theologorum voluminibus et polemicia scri- 
ptis concinnatarum etc.; in graliam erudilorum et optime spei 
proximorum juvenum publici juris factum; pretio Prxsidis et 
Directoris Suenonis Laur. Vigelii, CopiaWesmanni, S. S. 
Th. Professoris ihidem Ordinarii. Aboa, 1651, 4:to, pagg. 
29, per Petr. Wald. 





Henricus Petri Hasselgren, Alandus. 
Ejus est 
Oratio de Sobrietate. Abow, 1657, 4:to, per Petr. Hansoninm. 





Petrus Bång. 

Coricio sacra, ex Ecclesiast. III, 14, in obitum Erici Cu- 
prei junioris, a:o 1684 habita, scd Wiburgi edita a:o 1690, 
in 4:to, sub titalo: Christeligh och Luthersk predikan. 


du we ete eee 


Alia, ex Psalmo LXXXIV, 12, in obitum Erici Coprzi, 
P. et P. in Siikaniemi, a:o 1684 halita Wiburgi, ibidemque 
edita a:o 1690, in 4:to. 





Utdrag utur von Stiernmans Bibliotheca Suie- 
| Gothica, fjerde Tomen. 


Petrus Laurbecchius. 


Andreas Erici Wallius, Nericius. 
Oratio continens Libertatis encomium. Abox, 1660, 4:to, 
per Hansonium. 


Petrus Nicolai Zetreus, Alaadas. 
Oratio de Passione Christi, Abox, 1660, 4:10, per Petr. 
Hansonium. 


Petrus Laurentii Rygridins, Westrogothas. 
Oratio de Ebrietate fegienda. Abox, 1660, 4:to, per ennd. 


Ivarus Ivari Teeth, Angermannus, filius Ivari Teetb, a- 
pud Sundvallenses Consulis. 


Oratio de fugienda Ebrietate. Ib. e. a. 4:to. 


Elias Petri Hasselgren, Alandus. 
Oratiuncula, encominm Alandix simpliciter et succincte ad- 
umbrans. Abox, 1662, 4:to. 





ey I afskriften hänvisas till Ab. Lit. Utgifvarens anmärkning. 
41 


Gustavus Erici Brobergh, Sudermannas. 

Ejus est 

Oratiuncula eomplectens hreviter descriptionem Suderman- 
nia, ejusque vera dignague reprasentans encomia. Abox, 1664, 
4:to, per Petr. Hansonium. 


Ambrosius Suenonis Nidulins (Niddeberg). 

— == — — — — = — — — — $%) 

2:0) Pro Gradu, Disp. Pras. Miltopzo. 

3:n) Martini Martinii S. J. historiam belli Tartarici in 
regno Sina,’ ex Latino, Amstelodami anno 1655 excuso, in 
Sueticum versam edidit, Wisingsburgi, per Kanckel, 1674, 4:to. 

4:0) Brevem relationem similiter transtulit de India Oc- 
eidentali sive America, quz alias Novus Orbis appellari solet. 
Ibidem, anno 1675, in 4:to, per eundem. 

5:0) Item, in Sueticum verlit descriptionem veram Re- 
gni Siam, ejusgue religionis, morum, commerciorum, memorabi- 
liamque aliorum, a Societatis Batavice in regno Indiæ Orien- 
talis Directore Justo Schouten, lingua Batavica a:o 1636, post- 
modum Norinbergx publicatam Germanice anno 1663. Ib. 
1674, in 4:to, per cund. 


Johannes Gezelius J. F. 

Sn J R S] vesa] Ua js ssä, assi on ee 1) 
Effigiei Ejus æri incise subjuncta leguntur Anonymi: 
Hie frons grata, veneranda bec lumina magni 
Gezelii, hee gravibus forma serena genis. 

Altius cffulsit dos mentis celsa capacis, 


+) Likaså här hänvisas till 46. Lit.  Utgifvarens anmärkning. 
**) I afskriften här samma hänvisning. Utgifvarens anm. 














Isthoc quam sisti pignus in xre queat. 
Ipsa scd effinxit vasto se Diva labore 
Vis, spargens radios sacra per arva suus. 
Memoriz Ejus — elegiaca religui dicata: 
— — — — — — — — — — — — B+) 
Petri Laurenbergii Chronii, sive Historie Universalis e- 
pitome, olim in Academia Rostochiensi ab eodem, postea a Jo- 
hanne Herbinio illustrata, et triplici praxi, didactica, polemica 
et axiomatica, aucta, cui operi nunc nomina Regum Suecix 
cum nonnullis eorum gestis, ex historia Loccenii, deliueatio 
historia synoptica, et tabula chronologica ex Historia univer- 
sali Hartnaccii, item nomina regum, trib. milit. et Consulum 
Romanorum ex fastis consularibus Caroli Sigonii adjuncta sunt, 
Abox, 1687, 8:vo; item Holmix, anno 1694, in 8:vo, per Ni- 
colaum Wankif. 


Nicolaus Tunander. 

Patria et ortu Ostrogothus, vir summi ingenii et exempli 
majoris. — — Germaniam utramque, Galliam, Ilaliam alias- 
que terras peragravit, dux comesque itineris magnis Heroum 
in Suecia filiis per integrum sexennium —. Domum redux S. 
Theol. Professor in Academia Aboénsi constitalus est a:o 
1668 — —. Vita rectitudine nec odia malevolorum aufugit, 
quz ad veneficia semet exporrexere, infelici auctoris successu. 
Nam cum morbo Tunander conflictatus per biennium, ante. 
quam hujus solutus vita miseriis, quod factum a:o 1679. Fuit 
ipsi, dum viveret, familiaritate intima conjunctus Theologus ca- 
dem tempestate Upsalensis Martinus Brunnerus, cum quo inte- 
gerrime tum peregre tum domi vixerat Tunander, Audito a. 


+) Har äro atslutna först och främst af Sticrnm. sjelf författade 
Grekiska verser, men vidare äfven boktitlar, hvilka finnas under 
Gezelius d. y. upptagna i 46, Lit. Utgifvarens anmärkning. 
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Brunnerus decessisse Tunandrum, valde, uti par, eo casu motus, 
optasse fertur, ut ad easdem ipse sedes post banc vitam depor- 
taretur, guas occupaverat Tunander. Quid accidit? Non erat 
ille annus ad finem perductus, cum ad coelitus abiret Brunnerus. 

flac ex Doct. Ingemundi Bröms Athenis Aboensibus Mss, 


-— =-— «&€ == «+ —'" om? lee ell Sl «am «=» 


4:0) Conc. funebr. in Ericum Olai, — — a:o 1670 ha- 


bila, anno sequenti edita. 


Andreas Haguini Pryss, Ecclesie Suecane apud Aboen- 
ses Ecclesiastes. 

Ejus est 

Concio sacra, Hezechielis NXXIV, 15—19, in ohitum So- 
phiz Ranck, Roberti filiz. Abox, 1668, 4:to, per Hansonium, 
sub titulo: Een Christeligh lykpredikan. 





Johannes Henrici Aschlinus, Ostrogothas. 

Carmen, heatis manibus Johannis Benedieti Figrelii, Phi- 
losophix et Theologix studiosi, declamatum, in Academia A- 
hoensi. Abox, 1669, 4:to, per Petr. Hansonium, 


Elias Tillandz, Smolaudus, Medicinz Doctor et Professor 
in Academia Aboensi, Nalus in villa sacerdotali paroeca 
Smoland. 1640. Obiit non anno 1692, sed anno 1683 die 
18 Febr., ztatis 53, sepultusgue Abox eudem anno d. 6 Apri- 
lis, Vide Epicadia ete. 


Disputatio de Atrophia. Lugduni Batavorum, 1670, 4:to. 





Chph. Moreus. 





2:0) Disp. theoremata philosophica exbibens, sub ingressu 
Rectoratus Nycopiensis, respondente Benedicto Land. Stren- 
gnesii, 1689, 8:vo. 

3:0) Oratio gratulatoria in Generosiss. Dnum Johaunem 
Clerck, cum munus Satrape adiret in Sudermannia; Nycopizx 
habita, sed Strengnesii edita, in folio. 


Magnus P. Hagman, Ostrogothus. 
Oratio de Pace ejusyue utilitate. Abox, 1671, 4:to. 


Jonas Magni Walbman, Ostrogothus. 
Oratio brevis de Eruditione ejusque Jaudibus. Abox, 1671, 
4:to, per Hansonium. 





pam 


Mag. Johannes Erlandi Colliander, Smolandus. 

Concio sacra, ex Luce X. 12, in obitum Mariz Unnerz, 
P. et Prep. in Giölteryd, M. Andree Ingerman, uxoris, habita 
1711, editague 1714, apud Israelem Falk, in 4:to, sub titulo: 
* Evog yosia, eller Guds barnas endaste och högstnödvändige 


värck. 


Jonas Grimsteen, Nericius. 

Ejus est 

Arbor Gesealogica. Regum Suiogotbicorum, a Naacbo us- 
que ad Carolum XI:mum, ligno incisa, cum descriptione Sue- 


tica ad marginem. Abox, 1674. 





Mag. Andreas Hasselqvist. 
7:0) Commenterius Homileticus, per XXX concivnes sa- 
cras, sub titulo: Battrings Basuun: uthbläst uthi 80 Chri- 


326 


steliga fredags predikningar, ibland den Christlofliga Svän- 
ska försambling uthi Revals Domkyrckia; öfver dhen helige 
och märckelige propheten Jonam. Holmiz, 1680, 4:to, per 
Ienr. Reiser. 

8:0) Strena, eller Nyährsgäfva, med beredelse och lyck- 
önskan till det Skättährets 1688 välsignade ingäng, fortgäng 
och utgäng, utdelt efler Zodiacum eller de 12 himmels teckn, 
i anledning af Huustaflan och Litanien, ibland den Christe- 
lige Svenske försambling i — Abo — uli en Gudeligh aff- 
tonsängs predijkan af Nyährsdags epistelen, Tit. III, 5, 6, 7. 
Abox, per Joh. Winter, 4:to. 

10:0) Lumen de lumine sparsum, Psalm. XXXVI, 10, 
seu vera et yrnoios Christiana religio; quam, quoad ejus es- 
senliam, proprietates, summam alque opposita, sub decade Dis- 
putationum Theol. in R. Academia Aboensi habitarum, nova 
et artificiosa methodo illustravit. Abox, per Laurentium Joh. 
Wallium, 4:to. 

Mag. Laurentius Forsselius, Vestrogothus. 

Natus Pastore in Romeled dioeceseos Gothoburgensis. A:o 
1675 Academiam Aboensem adiit. 1680 ConRector Scholz 
Gothob., 1682 Lector Gymnasii ibidem, a. 1685 Pastor in 
Rangedala, annoque 1698 Pastor et Prxp. Alingsäsensium, ubi, 
XII liberorum pater superstitum, obiit a. 1729 d. 2:do Ja- 
nuarii, at. 76. 

2:0) Disp. Synodalis de libero arbitrio, habita Scaris, sed 
Gotboburgi edita a:o 1699, 8:vo. 

3:0) Lugens Septentrio ad — obitum — Huldricx Eleo- 
nora, — Regina, nomine Dioeceseos Scarensis, in anniversaria 


Synodo 1694 — expressus. Gothob. 4:to, typis Rhamianis. 
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4:0) Carmina varia, partim edita, partim inedita. 


Jonas M. Nicander. 

Oratio, Pape et Papaliem Romanensium tenebras s. erro- 
res contra verbum Dei intricatos, et furores in gregem Luthe- 
ranom enormes, succincta brevitate comprehendens. Abox, 1677, 
4:to, per Petr. Hansonium. 


Petr. Dahliin, non Dahlun ut male in Aboa mea Lite- 
rata p. 109. 


FRA ae a cs * em Ge [== GT ETT ae = == Ka 


Olaus Bratt, Pastor Wasensiam. 

Concio sacra, ex Psalmo XLII, in obitum Marix Eosan- 
dre, Joannis ſiliæ, conjugis Magistri Laurentii Preutz, P. et 
Przp. in Pedersoere. Holmiz edita a:o 1682, 4:to, per Nicol. 
W ankifium, sub tit.: AMlicte anime sanctum ad Deum suspi- 
riam et desideriam, eller then bedröfvade siälens suckan och 
tränglan til Gud. 


Andreas Petri Falck, W estrog. 

Natus a:o 1662 d. 13 Febr. in Tädeno. Alboam a:o 1682 
profectus. A:o 1695 Coneionator Legionis Scaraburgensis. A:n 
1704 Pastor in Hvalstad. Obiit a:o 1722 d. 11 Februarii. 


— ARR ap eo an cmp aa KA CSR == un EET aa — 


Mag. Thorstanus Rudeen, Vermlandus, patre Haguino Ru- 
denio, matre Christina Falkia, in paroecia Lyfvik centumpagi 
Fryksdalici, d. 9 Martii a. 1661 genitus. Ab a. 1670 in Ca- 
rolistadiano Gymnasio, ab a. 1678 ad Academiam Upsalien- 
sem lifteris operam dedit. D. 10 Decemb. 1691 Philos. Magi- 
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ster promotus. A. 1692 d. 18 Febr. in Academia Aboensi 


Poeseos Professor constitulus, eui muneri pastoralis Fionice 
Ecclesiz Pemarensis cura post septennium addebafur; a:o 1706 
Theol. ibidem Professor, atque simul Ecclesix Suecasz Pastor, 
et Archiprepositus; a:o 1708 d. 11 Martii, praviis concordi- 
bas Wermiaci Cleri votis, Carolistadianus Superintendens, et 
denique a. 1716 d. 24 Nov. Lincopensis Episcopus constitutus. 
Conjugiam primum iniit d. 6 Sept. 1692 cum virgine Aona 
Brunell, ex quo unicum filium; alterum d. 19 Julii a. 1696 
cum nobilissima, sibi superstite, Magdalena Walwik, ex quo 
quatuordecim liberos babuit. Theol. Doctor d. 19 Martii 1719, 
sub coronalionis festo, primo inter plures loco. Privilegia 
atque dfouara Eguestris ordinis familie ejus, sub nomine 
Rudenskiöldianorum, d. 23 Maji dicti anni collata. Sex inter- 
fuit Regni comitiis. Obiit d. 9 Sept. 1729 (28?) (Hee ex 
Progr. Funebr. Andr. Ol. Rhyzelii J. 31 Octobr dato.) 

Concio sacra in solemnia coronalionis Regine Ulrice E- 
leonora, ex 1. Reg. VIII, 57, 58. Upsalix habita a:o 1719, 
Lincopizque edila, in 4:to, per Pilecanum, sub titulo: Aré- 
ningspredikan. 

Concio sacra, ex Roman. VIII, 31, in ohitum Mag. Tho- 
mz Ibre, Archiprep. Lincop. Lincopix, 1720, 4:to, per Pe- 
trum Pilecanum, sub litulo: The trognas strid och seger. 

Alia, ex Ps. LXXIII, 25, 26, in obitum Laurentii Dry- 
scen, Theol. Lectoris Lincop, et Pastoris in Landary. Ibid. 
ap. cundem, 1722, in 4:to, sub titulo: The trognas fullkom- 
liga dgendom. 


Hermannus Witte, Episcopus Alocnsis. Vide Progr. fa- 
nebr. Jona Fahlenii, 1728. 








ra — cam — CP > am =. ee  -w em — *) 
Progr. ad festum restaurationis Academiz Aboensis, nec 
non Orationem solennem, gua Acad. Ab. d. 26 Nov. 1722 re- 
staurabatur. Abox, 1722, per Ericum Flodström, in 4:to. 


M. Conradus Quensel, Stockholmiensis. 

Natus Stockholmiz 1676, d. 16 Apr. patre Wilhelmo Jo- 
hanne Ouensel, judice provinciali in Alandia et Assessore Di- 
casterii Regii apud Aboönses: matre Maria Broms. Anno 1604 
Aboa promotus Magister. 1702 Philosophie Adjanctus in Acs- 
demia Aboénsi. 1704 Matheseos Professor in Academia Perna- 
viensi. 1708 simul Academia Questor. 1712 die 5 Maji Matbe- 
seos Professor in Academia Carolina Scanorum. Ohiit 1733 
d. 13 Januarii. Cf. Pon Doebeln Hist. Acad. Lund. Tom. 
IM, pag. 195—204. 

Oratio parentalis, exhibens desiderium Orbis eruditi — — 
——— 1) 





+) Titlarna & hans utgifna Dispututioner äro här bortlemnade. 
Utgifvarens anmärkning. 


**) I afekrifton hänvisas till 40; Lit. 
Utgifverens anmärkning. 
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Utdrag utur von Stiernmans Bibliotheca 
Sulo-Goch., femte Tomen. | 


Nicolaus Magni Fridelinus — — — — obiit in Korpo, a» 
1738. — Anno 1697 primus in promotione Magistroram, qua 
tune Abox celebrabatur. Eodem anna — Lector — —. 


ammi) w"" 0 «me «gj a ma a w"0 ES-ES OC 


Varia Carmina Grxca, partim edita, partim inedita. 


Petrus Elfving, Dalekarlas. A:o 1702 Trajecti ad Rhe- 
num promotus Medicine Doctor: a:o 1705 Medicus provincia- 
lis Westmanniz: inde Medicine Professor in Academia Abo- 
Ensi, Obiit Apoplexia Abox 1726. 


Rorta ———— öfver Risla eller Fläckebo hälso- 
bruns curer. Holmiz, 1705, fn: 1%0, per Joh. Henr. Werner. 

En kort anledning för en hushollare pä landsbygden 
vid päkommande siukdomar, hvars första capitel om läkedo- 
mars bruk i gemen. 


To linguam Fennicam e Suetica transtulit Doct. van Hoorns 
Siphram et Puam, Mss. 


Nicolaus Vallerius, Lincopiensis. Natus Lincopiz circa a. 


*) I afs. & hans Disputationer hänvisas i afskriften till Lidén. 
Utgifvarens anmarkning. 
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1666, patre Vallerio, Rectore Schola et designato 
Pastore Wretensium. Trajecti ad Rbenum a:o 1699 promotas 
Medicine Doctor: a:o 1701 Medicine Professor in Academia 
Aboensi. Obiit 1704 d. 11 Junii. Scripta: 

1:0) Disp. inauguralis de Mammis. Trajecti ad Rhenum, 
1699, in 4:to, ex officina Guilbelmi Van de Water, 

2:0) Tentamina physico-chymica circa aquas thermales 
Aquisgranenses, gaibus adjecte ex Angtice ab eo versa R. 
Boyles specimina historia nataralis et experimentalis squaram 
minerakam, algue Job. Floijori inguisilio im usem et abusum 
calidorum, frigidorum et temperalorum balneorum. Lugduni 
Batav. 1699, in 8:vo, per Cotacliam Bealesteijn. 

Opus Plantarum in suas classes digestam. Mss. 

Allusiones Poetice super memina plantarum. Mes. Suecice. 

M. Joannes Neelman, Ostrogothus. Abox 1703 promotus 
Magister: inde Magister Docens. 


Jonas Falenius, Episcopus Aboensis. Obiit 1748. Vid. 
Algothi Scarin Oratio parentalis ei dicta. 

Dispp. Pres. Upmarck ct Jub. Arend Bcllwman. Upsaliz. 

Concio sacra, ex Hiobi XIX, 25—27, in obitum Marga- 
rethe Wittfoot, uxoris Nicolai Schultz, apud Ahoenses eivis ac 
mercatoris. Abox, 1728, ap. Joh. Kiämpe, in 4:to. 

Alia, ex I. Timotb, I, 15, 16, in obitum Hermanni Witte, 
Theol. Doctoris et Episcopi Aboensis etc. Ih. e. a. 4:to. 

Alia, ex If. Timoth. IV. 6, 7, 8, in obitum Comitis, Do- 
mine Aonz Charlotte Taube, conjugis Roberti Mubl, locum 
tenentis Chiliarchz sub Dimachis Regiis. Ihidem, 1729, 4:to. 


Utdrag utur de vid von Stiernmans Biblio- 
theca Sulo-Gothica bifogade 
"Addenda.” 


Mag. Thomas Florinus, Pastor in Wasa 1634, in locum Ni- 
colai Holmii, qui officio privabatur ob vitam suam enormem. 


Mag. Claudius Thesselof, ConRector Schole Wibarg. 
1635. 


Mag. Hens. Boisman, Rector ibid. e. a 


— OE ja 





Register. 


Achrelias, Dan., 282. 
Adelstierna, Nicol., 294. Cariqvist, Jac., 300. 
Aejmelzus, Andr., 301. Carstenius, Henr., 264. 
Aenelias, Ge., 294. — Petr., 281. 
Agricola, Christ., 263. Chemnerus, Henr., 252. 
Agricola, Mago., 303. Colliander, Joh., 325. 
Alanus, Christoph., 294. Dahliin, Petr., 327. 


Carlborg, Henr., 308. 





Alanus, Ge., 313. 
Alanus, Sal., 292. 
Alop&us, Arv., 292. 


Arctopolitanus, Gab., 271. 


Aridlander, Joh., 264. 
Aschlinus, Joh., 324. 
Bange, Andr., 304. 
Bergius, Andr., 293. 
Bergius, Andr., 307. 
Biar, Henr., 269. 
Boelius, Petr., 293. 
Boisman, Henr., 332. 
Bothniensis, Er., 257. 
Bratt, Petr., 327. 
Brenner, El., 296. 

— Henr., 296. 

— Pelr., 301. 
Brennerus, Jac., 278. 
Brobergh, Gust., 322. 
Bäng, Petr., 320. 
Börger, OL, 271. 
Cajanus, Er., 299. 
Cajanus, Gabr., 304. 
Cajanus, Joh., 284. 
Cajanus, Joh., 291. 
Careell, Henr., 261. 
Carelius, Canut., 261. 
Carelius, Sim., 250. 
Carlander, Joh., 283. 
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Elfving, Petr. , 330. 
Elimzus, Ol., 254. 
Falander, Abrah., 293. 
Falander, Jac., 291. 
Falander, Is., 283. 
Falck, Andr., 327. 
Falenius, Jon., 331. 
Fant, Er., 297. 


Fatebur, Henr., 245, 256. 
Fenno, Jac., 244, 245, 255. 


— Jo., 254. 

Flachsenius, Jac., 273. 
— Joh., 276. 

Flege, Er., 310. 
Flemming, Claud., 311. 
Flemming, Nic., 249. 
Florinus, Henr., 270. 
Florinus, Mart., 299. 
Florinus, Sam., 297. 
Florinus, Thom., 258. 
Florinus, Thom., 332. 
Fontelius, Nic., 282. 
Forbus, Henr., 298. 
Forbus, Laur., 295. 
Forsenius, Joh., 293. 
Forsing, Er., 281. 
Forsius, Sigfr. Ar., 250. 
Forsselius, Laur., 326. 
Forthelius, Joh., 252. 


Frese, Laur., 244. 
Fridelinus, Nic., 330. 
Frisius, Joh., 259. 
Frosterus, Er., 298. 
Garvolius, Jac., 305. 
Gavelius, Nic., 294. 
Georgii, Thom., 255. 
Gestrinius, Ern., 298. 
Gezelius, Joh., 314. 
—, J. F., 322. 
Gran, Ol., 280. 

Greek, Sim., 273. 
Grimsleen, Jon., 324. 
Grää, Mart., 297. 
Gyllenkrok, Joh., 287. 
Gyllenstolpe, Dan., 282. 
Gyllenstälpe, Gabr., 273 
Gyllenstolpe, Nic., 272. 
Gyllenstolpe, Sam., 282. 
H., Hemmingus, 255. 
Hagert, Dan., 295. 
Hagman, Magn., 325. 
Hartman, Sam., 261. 
Hasselgren, EI., 321. 
Hasselgren, Henr., 320. 
Hasselgvist, Andr., 325. 
Haveman, Ge., 298. 
Heinricius, Andr., 273. 
Heinricius, Andr., 299. 
Helsingius, Ge., 299. 
Helsingius, Marc., 246. 
Hemmingus H., 265. 
Herkepzus, Er., 272. 
Horn, Edv., 249. 
Hornick, Ge., 261. 
Hornick, Mart., 260. 
Hourenius, Henr., 269. 
Hygridius, Petr., 321. 


Jacobeus, Matth., 245, 255. 


Jkalensis, Abrah., 275. 
Joannes Petri, Fenno, 254. 
Johannes Sigfridi, 266. 
Johannis, Michael, 256. 
Josephus Lethalensis, 282. 
Julenius, Sam., 295. 
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Jurvelins, Mich., 268. 
Jaslenias, Abr., 300. 
Jaslenius, Dan., 305. 
Juslenius, Gabr., 296. 
Justander, Er., 270. 
Kemmer, Andr. 301. 
Kemner, Henr. 252. 
Kempe, Axel, 261. 
Keplerus, Alex., 304. 
Kihl, Ge., 294. 
Kollanius, Abr., 259. 
Krok, Benj., 271. 
Kröpelin, Car., 245, 258. 
Lachmannus, Barth., 269. 
Lechlin, Matth., 263. 
Lang, Jac., 279. 
Laureus, Ol., 290. 
Laurbecchius, Pelr., 321. 
Laurentius Petri, 262. 
Stephani, 277. 
Lethalensis, Josephus, 282. 
Lifmannus, Joh., 289. 
Liljenstedt, Joh., 285. 
Limacius, Andr., 264. 
Lithou, Gust., 309. 
Lithovius, Henr., 289. 
Lund, Dav., 292. 
Lythreus, Ge., 278. 
Martinius, Matth., 293. 
Mathesius, Jos., 277. 
Melartopzus, Gabr., 250. 
Melartopzus, Petr. 245, 260 not 
Mentzius, Joh. Clem., 249. 
Michael Johannis, 256. 
Moreus, Chph., 324. 
Munster, Joh., 204. 
Murich, Jo., 286. 
Neelman, Jo., 331. 
Neoclander, Andr., 257. 
Nicander, Jon., 327. 
Niddeberg, eller 

Nidulius, Ambros. 322. 
Nycopensis, Andr., 313. 
Nycopensis, Nic., 312. 
Pacchalenius, Andr., 288. 
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Pacchalenius, Benj., 285. 
Paulinus, Sim., 290. 
Paulus S., 261. 
Petraus, Aeschillus Andrez, 297. 
Petrejus, Er. 256. 

— Jac., 258. 
Pelrejus, Jon., 283. 
Petri, Fenno, Joannes, 254. 

—, Laur., 262. 

—, Sigfr., 260. 
Petrosa, Pet., 250, 260 not. 
Pfeiff, Joh. Jac., 306. 
Piblman, Joh., 306. 
Piblman, Is., 292. 
Polviander, Job., 300. 
Poronerus, Matth., 269. 
Porthanus, Mich., 263. 
Procopoeus, Gabr., 284. 
Pryss, Andr., 277. 
— Haquini, 324. 
Prytz, Ge., 282. 
Quensel, Conr., 329. 
Raumannus, Jac., 269. 
Raumannas, Joh. Su., 246. 
Jon., 265. 
Rautelius, Joh., 276. 
Reuter, Sam., 275. 
Romanovitz, Petr., 250, 260 not. 
Ross, Herm., 297. 
Ruda, 244. 
Rudeen, Thorst., 327. 
Ruth eller 
Rutha, Theod., 244, 260 not. 
Ruthanus, Pet., 248. 
Ruoth, Sim., 288. 
Ryttanus, Er., 259. 
Röchman, Joh., 260. 
S., Paalus, 261. 
Salmenius, Joh., 300. 
Salonius, Gabr., 293. 
Sarcovius, Dan., 290. 
Schafer, Joh., 292. 
Schaefer, Petr., 294. 
Scharph, Henr., 306. 
Schultz, Joach., 281. 


Schiilz, Joh., 264. 
Serlachius, Joh., 288. 
Serlachius, Petr., 289. 
Sigfridi, Joh., 256. 
Sigfridus Petri, 260. 
Simolin, Matth., 306. 
Sirenius, Dan., 299. 
Skepperus, Jac., 253. 
Speitz, Hardev., 260. 
Spinckias, Jon., 261. 
Stephani, Laur., 277. 
Stodias, Mart., 257. 
Suomalenius, Ol., 253. 
Tammelinus, Laur., 295. 
Tavast, Henr., 269. 
Teeth, lvar, 321. 
Thauvonius, Abrah., 266. 
— Gabr., 272. 
Theodoricus Petri, 244, 260 not. 
Thesselof, Claud., 332. 
Thomas Georgii, 255. 
Thuronius, Andr., 269. 
Tiljandz, EI., 324. 
Tolpo, Joh., 305. 
Tolpo, Sim., 287. 
Tanander, Nic. , 323. 
Törn, Erl., 298. 
Ulstadius, Andr., 263. 
Walbman, Jon., 325. 
Wallenius, Er., 297. 
Wallenius, Jer., 295. 
Wallerius, Nic., 330. 
Wallius, Andr., 321. 
Wanochius, Andreas, 303. 
Wargius, Mart., 261. 
Waseus, Joh., 290. 
Wassenius, Joh., 318. 
Wexionius, Ol., 284. 
Wexionius, Olaas Olai, 319. 
Wigelius, Sueno, 319. 
Winter, Christ., 258. 
Wisius, Mich., 267. 
Witte, Herm. , 328. 
Zadelerus, Marcus, 268. 
Zetreus, Petr., 321. 
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Finnarnes förfäder. Allmänt räknas äfven af nyare historici 
Bulgarerne till den Finska stammen, hufvudsakligen pä den 
grund, att, såsom F. H. Miller yttrar sig, ”ännu talrika gre- 
nar af nämnda stam förcfinnas i den nejd, hvarest Bulgarerne 
fordom spelat sin rol”, — Bulgarernes valde sjönk, och pä dess 
spillror reste sig det Mongoliskt-Tatariska med Rasan till huf- 
vudstad. När sedermera äfven dess tid var kommen och allt 
land ända till Ural underlades den Ryska spiran, blef det Ka- 
sanska området ännu öfversvämmadt af Baschkirer, Kirgiser, 
Kalmucker, bvilka med de Finska stammarne vid Wolga gjorde 
gemensam sak emot Ryssland. | 

Efter de mängfalldiga, men för äldre tider föga kända 
folk-rörelser, som föregått inom den Rasanska delen af Wol- 
ga-flodlandet, finnas här ännu bebyggare af tre folkstammar, 
hvilka tid efter annan varit de herrskande, neml. den Finska, 
den Tatariska och den Slaviska stammen. För det närvarande 
utgöra Ryssarne den största och Tatarerne den minsta delen 
af landets befolkning. Vid sednaste revision uppgafs i Rasae- 
ska Governementet antalet af Ryssar till 504,930, af Tatarer 
till 136,470 och af de Finska stammarne inalles till 356,191, 
Beträffande Tatarer tror man dem utgöra en blandning af Tur- 
kar och Mongoler, hvilka under det Mongoliska herravaldet 
förenat sig till ett folk. Det oaktadt anses Turkar och Mon- 
goler vara sä afvikande fran hvarandra, att man vanligen hän- 
fort dem till tvenne olika menniskoracer. Af en helt motsatt 
mening är dock den Danske Philologen Rask, som yrkar pä 
en bestämd förvandtskap emellan hvardera folket samt derjemte 
antager ett vidsträckt slägtskapsband emellan alla de folkslag, 
som blifvit räknade till Mongoliska, Mandschuriska, Turkiska, 
Finska, Samojediska, Tungusiska, Nordost-Sibiriska och Nord- 
Amerikanska familjerna. Denna mening synesivåra dagar vin- 


na allt större och större trovärdighet. Åtminstone har jag 








Ryssland lärt känna män af profession, som satt slägtskapen 
emellan Turkiskan och Mongoliskan atom all fråga. För öf- 
rigt bar man redan länge hört bide Philologer och Physiolo- 
ger å ena sidan antaga en förvandtskap emellan Finnar och 
Mongoler, likasom & den andra sidan slägtskapen emellan Fin- 
skan och Turkiskan nu mera knappt kan betviflas. Säledes 
kommer man äfven genom det Finska medium till ett sädant 
resultat, att Turkar eller Tatarer och Mongoler mäste tillhöra 
samma menniskoraee. 

Utom Ryssar och Talarer anträffas i det Kasanska Guver- 
nementet äfven Tschuwascher, Tscheremisser, Mordviner och 
Wotjaker, bvilka sistnämnda folkslag samtligen tillhöra den 
Finska stammen. Om Tschuwaschernas ursprung finnas likväl 
tvenne skillda meningar. Nagra anse dem för en ursprungligt 
Finsk folkstam, hvilken geuom närheten och umgänget med 
Tatarerne blifvit redan sä tatariserad, alt den numera kuappt 
kan hänföras till den Finska familjen. Andra deremot för- 
moda, att Tschuwascherne till sjelfva sitt ursprung aro Turkar, 
bvilka lgotagit ett och annat af de angränsande Finska stam- 
marna. Ännu andra hålla dem för en afkomma af de gamla 
Bulgarerne. Denna mening, som tillhör den berömda Orien- 
talisten Fräkn i Petersburg, är af stort intresse samt fortjenar 
att pä det nogaste pröfvas och bebjertas *). Men dä mina in- 
sigter i seken ej tilläta mig ifrägavarande pröfning, betrak- 
tar jag Tschuwascherne blott såsom en tatariserad gren ef 
Techeremisserna. ‘Till en sådan mening finner jag all anled- 
ning uti spräk-förvandtskapen, de begge folkens angränsan- 
de bostäder, samt äfven uti den omständighet, att Tschu- 





*) Det vore möjligt, att namnet Bulgarer, Bolgarer (Volgarer) icke 
ens ar ett nomen proprium, utan betecknar Wolga-flodone bebyg- 
gare i gemen. 
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wascberna af Nestor ej blifvit särskildt omnämnda. I an- 
seende till sina bostäder aro Tschuwascher och Tschere- 
misser endast afskilda frän hvarandra genom floden Wolga. 
Tschuwascberne bo hufvudsakligen pä den bögra eller bergiga 
(ropaaa) sidan af Wolga, Tscheremisserna åter pä venstra cl- 
ler den sä kallade äng-sidan (ayrosaa). Här och der finnas 
äfven Tschuwascher bosatta vid den venstra Wolga-strauden 
och Tscheremisser vid den högra. Tschuwaschiska grenen ut- 
sträcker sig genom Guvernementerna Kasan, Orenburg, Sara- 
tow, Simbirsk, Wjatka; den Tscheremissiska genom Kasan, 
Kostroma, Nishnij-Novgorod, Orenburg, Perm, W jatka. Tschu- 
wascherne skola nist Finnarne utgöra den talrikaste grea af 
Finska folkfamiljen. Antalet af dem uppgifves till inemot 400,000 
själar, bland bvilka 271,758 lefva inom Kasanska Guvernemen- 
tet. Af Tscheremisser, hvilkas hela antal uppgår till något 
öfver 200,000 själar, finnas uti nämnda Guvernement endast 
67,657. Detta folk spelar uti Ryska historien en icke obetyd- 
lig rol, ty under Kasanska Chanatets tider stridde Theremis- 
serna med vild fértviflan emot Rysslands Furstar, och äfven ef- 
ter Chanatets fall motstodo de envist det Ryska väldets upp- 
komst. — Både Tschuwascher och Tstheremisser äro till stör- 
re delen döpta, men vidbänga icke desto mindre sin gamla hed- 
niska religions-kult, som hos hvardera folket skall vara myc- 
ket öfverensstämmande. Om sä väl Tschuwaschernas, som 
Tscheremissernas religion, seder och lefnadssätt har Madame 
Fuchs meddelat ganska intressanta upplysningar. 

Mordviner, utgérande den sydligaste gren af de Finska 
folkstammarne vid Wolga, berikoas in summa till 92,000 sjä- 
lar, af hvilka blott 1137 ega sin vistelse i Kasanska Guverne- 
mentet. De öfriga lefva kringspridda i Guvernementeraa Ra- 
san, Nishnij-Novgorod, Orenburg, Pensa, Sarotow och Simbirsk. 
Samtlige Mordviner äro Greker. De sönderfalla inom sig uti 
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tvenne grenar: 1:o den westliga, Ersad, boende vid Oka, 2:0 
den ostliga vid Sura och Mokscha, som kallar sig Mokschad. 
Skillnaden emellan de begge grenarne skall egentligen bestå 
deri, att Ersanerne bättre skyddat sig emot Tatariskt inflytan- 
de, än Mokschanerne. Ofverhufvud hafva likväl de till Wolga- 
stammen hörande tre folkslag: Tsehuwascher, Tscheremisser 
och Mordwiner i mer eller miudre mon tatariserat sig, och just 
derigenom Atskiljas de ifrån alla andra till den Finska stammen 
hörande grenar. 

Till den Finska befolkningen vid Wolga sluter sig i norr 
den Permska stammen, hvars sydligaste gren utgöres af Wot- 
jakerne. Deras nordliga stamförvandter äro Permier och Syr- 
jäner — tvenne grenar, hvilka rätteligen kanske borde betrak- 
tas såsom en enda, emedan de både till språk och seder äre 
från hvarandra oskiljaktiga. Med dem öfverensstämma de nord- 
liga Wotjakerne; de sydliga närma sig i någon mon Tschere- 
misserne. Ehuru till större delen döpta i den Grekiska troe- 
bekännelsen, skola äfven Wotjakerne ännu vara tillgifna sia 
hedniska religion, hvilken enligt Madame Fuchs är föga afvi- 
kande ifrån den Tschuwaschiska och Tscheremissiska. Wot- 
jakernes hela antal uppgifves till 100,000, hvilka äro hosatta i 
Guvernemeaterna Kasan, Orenburg och Wjatka. Deras huf- 
vudsäte är i Glasowska Kretsen af Wiatska Guvernementet. 
I Fiasanska landet beräknas deras antal endast till 5,399 själer. 

Såsom nyss anmärktes, bilda Wotjakerne en öfvergångs- 
länk emellan Wolga-stammen och den Permske. Begge dessa 
stammar hafva i äldre tider spelat en utomordentligt vigtig rol 
i det ostliga Rysslands historia, Denna del af landet bestod 
fordem af tvenne, efter häfdatecknares vittnesbörd, icke obe- 
tydliga bandelsmakter: den Permska i norr och den reden 
nämnda Bulgariska i söder. Till den förra hörde idel Finska 
folk, af så väl den Permska, som den Karelska stammen. Den 
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sednare innefattade utom Bulgarer, hvilkas härkomst ännu är 
oulredd, samtliga de Finska stammarne vid Wolga. Om man 
nu å ena sidan också nödgas medgifva, alt ingendera af dessa 
makter bildat ett inom sig slutet helt, ett samhälle med ge- 
mensamma lagar och institationer, utan varit splittrade i smärre 
stammar, med hvar sin särskildta chef eller stamfurste till öf- 
verhufvud, sä är & andra sidan afgjordt, att just dessa stammar 
grundlagt det östra eller Cisuralska~ Rysslands första cullor. 
Det gäller om den Finska stammen öfverhufvud, att den utsått 
odlingens frö öfver nordens drifvor. Ehvad stammens politi- 
ska betydelse äfven mä hafva varit, dess stora vigt och bety- 
delse i cultur-bistoriskt hänseende skell icke ens den mest o- 
billiga häfdeforskning kunna jäfva. Om derföre någon rättvisa 
finnes på jorden, sä måste den Finska folk-familjen i hela sin 
utsträckning få en plats i häfderna sig tillerkänd. Stor-Per- 
mien och Stor-Bulgarien skall man ätminstone minnas, sä län- 
ge Ryssland eger en historia, ty det ostliga Rysslands äldre 
bistoria är deras, festin den nu, säsom sagdt, väsendtligen är 
en cultur-historia. De första stegen till cultor äro åkerbruk 
och handel. Att de Finska stammarne i Ryssland varit och 
ännu äro dess flitigaste äkerbrukare, är en känd sak. Hvad 
åter Bjarmalands och Bulgariens handel beträffar, så vittna om 
dess betydenhet enstämmigt flere länders bäfdatecknare, In- 
genting är sannolikare, än att i äldre tider en handelsväg gick 
ifrån Hvita till Kaspiska hafvet genom Permiers, Bulgarers och 
och Chasarers omräden, samt att denna väg ytterligare fortsat- 
tes ät norr ända till Norige, åt söder till Indien. De vid- 
sträckta floder, af hvilka det östra Ryssland är genomskuret, 
gjorde en sädan handels-communication möjlig. Vid samma 
floders bördiga stränder kunde äfven Skerbruket med framgång 
bedrifvas. Skogen är blott för vilden, för nomaden. Skogs- 
mannen är och förblir främmande för culturen. Derföre se vi 
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äfven de Finska stammarne vid en mera framskriden odling 
bosatta vid floder, haf och sjöar. Såsom redan i det föregä- 
ende blifvit omnämndt, har Wolga sedan urminnes tider varit 
medelpunkten för Tschuwascher, Tscheremisser och Mordviner; 
den Permska stammen har tillhört Kamas och Dvinas flodom- 
råden; den Ugriska stammen, bestående af Voguler och Ostja- 
ker, är concentrerad vid Obfloden, Karelarne bodde fordom vid 
Dvina och Hvita hafvet, Wesserne vid Onega och Bjelosero 
m. m. Häraf förklaras vidare den anmärkningsvärda, men hit- 
tills mig vetterligt ej anmärkta omstandighet, att åtskilliga Fia- 
ska folkstammar bära sitt namn antingen efler ett bestämdt vat- 
tendrag, eller helt obestamdt låta ordet vatten ingå i benäm- 
ningen. Sä kalla sig Ostjakerne Chondy-ehuj eller As-chuj, 
d. ä. folk af Ronda eller Ob; Permierne benämna sig Romy 
af Ramafloden; Mordwa betyder vi vocis folk vid vattnet; 
Syrjäner, Mokschaner, Petscherer m. m. äro idel benämningar, 
tagna af vattudrag. Af ordet vatten låta äfven namnen Voter, 
Votjaker, Wesser lämpligast härleda sig. Detta ord betyder 
i särskilda Finska språk: wa (Syrj.), wu (Votj.), wit (Tscher.), 
wesi eg. wete (Finn.), wad (Mordv.), tschattoe (Lapp.), 0. 8. 
v. Samma ordstam förekommer ock i flera Indogermaniska 
språk, t. ex. Wasser, vatten, coda, o.s.v. I de Finska sprä- 
ken har, säsom anförda exempel utvisa, den ursprungligen tvä- 
stafviga stammen blitvit pä olika sätt förändrad. För alt ej tala 
om de vanskliga vocal-ombytena, är i Tscheremissiskan och 
Mordvinskan blott slutvocalen bortkastad. Dessutom hari Syr- 
jänskan och Wotjakisken äfven € blifvit forvandladt till en aspi- 
ration, hvilket är enialla Finska spräk mycket vanlig sak. Att 
äfven i sistnämnda språk ursprungligen tillhört stammen, be- 
visas icke allenast genom jemförelsen med Lappskan, Finskan 
och andra språk, utan ock genom den allmänna egenskap hos 
de Finska spräken, att, med undantag af pronomina och par- 





tiklar, ett ursprungligt stamord ej är enstafvigt, sä framt deri 
icke förekommer en lång vocal eller diphtong. Följakteligen 
måste man för den närvarande stammen wx i Wotjakiskan sup- 
ponera en ursprungligare form wwut, wuti. Och dä Wotjakerne 
kalla sig sjelfve Wut (Ut) eller Wut-mort, sä betyder denna 
benämning, likasom Mordwa, helt enkelt: Folk vid vattnet. 
Samma betydelse har sannolikt äfven namnet Wofer, hvilka 
sjelfve kalla sig Watjalaiset, äfvensom Wesser af vesi. 

En annan omständighet är likaså vigtig i frågan om de 
Finska folkslagens benämningar. Likasom Samojeder och män- 
ga andra vilda folkslag hafva äfven de Finska stammarne ar- 
sprungligen betecknat sig med den allmänna benämningen af 
menniskor. För det närvarande ega de visserligen ett speeifikt 
namn, men hos nägre bland dem kan benämningen menniska 
ännu icke tilldelas andre, än blott infödingar. Sä betyder i 
Syrjänskan ordet mort pä engäng menniska och en infödd 
Syrjän, men individer af annan stam benämnas jös eller jös- 
mort, och i pluralis woityr eller woityrjas, främlingar, i mot- 
sats emot mortjas, menniskor eller Syrjäner, Likaså kallar 
Techeremissen sig sjelf Mara, menniska, men utländningen be- 
nämnes edem af det Tatariska adam. Olonesarnes benämning 
Lyyti, (af a104u, folk) är förmodeligen en öfversättning af nä- 
got inhemskt, bärmed liktydigt ord. Jog äterkommer till de 
nyss ifrågavarande orden mort (mord, murf) och mara. De 
äro ursprungligen ett och samma ord samt beslägtade med det 
Persiska märd, som äfven betyder menniska. Här bar ati 
Tscheremissiskan åter ¢ i slutet bortfallit (sart) och stammen 
derpä antagit ett schevatiskt a, till följe af de Finska sprakens 
allmänna sträfvan efter tvastafviga rötter. Det sålunda upp- 
komna Mara ötvergär efter det Ryska uttalet nästan ovilkor- 
ligt till Marja, som, till åtskilnad ifrån Nomen propriom Mar- 
ja, lätt kan förvandlas till Merja. Detta namn bär hos Ne- 
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stor ett Finskt folk, som skall hafva bott vester om Tschere- 
misserne i trakten af det gamla Rostoff. Da nu detta ur hi- 
storien allaredan försvunna folk eger samma namn med sina 
grannar Tscheremisserne, sä kan med skäl antagas, att berörde 
folk antingen varit Tscheremisser eller en med dem nära be- 
slägtad stam. En annan jemväl försvunnen Finsk folkstam, be- 
nämnd Muroma, bodde söder om Merja, eller vester om de 
närvarande Mordvinerne, i den nejd, hvarest nu staden Murom 
är belägen. Ordet Muroma är sammansatt af mur, hvars slägt- 
skap med mort (murt) är omisskännelig, och ma, jord, land. 
I ordagrann öfversältning betyder säledes ordet Muroma, folk 
pä landet, i motsats emot Mordwa, folk vid vattnet. Benäm.- 
ningarne tyckas således antyda, att dessa tvenne folk tillhört en 
och samma stam, men delad itvenne grenar, af hvilka den ena 
(Mordwa) haft sina bostäder vid ett vattudrag, den andra 
(Muroma) åter varit derifrän afstängd. Ingenting kan vara 
sannolikare än detta, men för att till full klarhet bringa Merja- 
och Muroma-folkens genealogie, borde man noggrannt undersö- 
ka alla ortsnamn af icke-Rysk bärkomst, som tilläfventyrs ännu 
förefinnas inom gränsorna för hvardera folkets fordna hemvist. 
En sidan undersökning hade jag redan päbegynt, men nödga- 
des i brist pä tillräckliga lexicaliska bjelpmedel afbryta den- 
samma. Si mycket finner man med lätihet, att i de fordna 
Merja- och Muroma-länderne finnes ett stort antal ortsnamn, 
länade ur den Finska spräkstammen, men om nägra bland dem 
uteslutande tillhöra Mordviner och Tscheremisser, är en sak, 


som jag nu icke förmär utreda. 


Kokeita suomalaisessa laulannossa, 


Elias Lianrotilta. 


I, Lähteellä. 


Suo, lähe' kaunis, katselen 
Likellä vettesi, 

Kuin pilven varjot vaeltavat 
Ravastimessasi. 


Rah tuoll on pilvi loistava, 
Ibana, kaunoinen; 

Jo lähti pois pakenemaan — 
Hyvästi varjonen! 


Taas tuossa toinen kullallaan 
* Ravoaa taivahan; 
Se ei pitemp’ — iällinen 
Jo lähti matkahan. 


* Rah vielä muuan hirviä 


A Hias kulullehen ; 
SN Voi siirtyisitkö sievemmin 
N Jälestä toisien! 


Vain .näitä katsellessani 


Mä muistan mieltäni, 














Ruin monta kullan loistoa 
Jo siirtyi siltäki. 


Kuin pilvet paksut, synkiät, 
Sita’ pimittivät, 

Yhtäkkiähän nousivat, 
Hitaasti lähtivät. 


Vaan jospa kuinkin kulkivat, 
Ne eivät outoja: 

Ne tyhjiä kuvaamia 
Ja pilven varjoja. 


Ne mieli raukan kuitenki 
Moneksi muuttavat ; 

Voi koskastapa varjojen 
Valehet loppuvat! 


YL. Joutsen. 


Kesäisen illan kullasta 
Tuo joutsen tultuaan, 
Joen lahelle laskihen, 
Ja loihen laulamaan. 


Suloa Suomen lauloi hän, 
Kesiä Pohjolan, 

Kuin halkiöisin aurinko 
Walaisee maailman. 





Kuin varjopuien suojassa 
On hetket herttaiset, 
Ja aallot via? armahat, 


Ja rannat rauhaiset. 


Ja kuin suloista siellä on 
Syleillä kultoa, 

Ja kuinka vilppi, viekkaus, 
Siell' uppo outoja. 


Näin souti salmi salmelle 
Se joutsen joikuen, 
Ja kultansa kohattaa. 
Syleili lausuen : 


”Vähänpä tuosta, kuinka jo 
Ikäni määrän sain — 

Olen uinut Pohjan aalloilla, 
Syleillyt kultoain”. 


HI. Seitsemäntoistavuotias. 


En tieä? itse'känä, 
Mitä mä kaipoan: 
Syämeni on täynnä 
Ja outo ainian, 
Unettomat on yöni 
Levoton päiväni. 
Mitä ajattelenki, 
Mik? ompi mieleni? 














Jos ompelen kun orja 
Aamusta iltaseen, 
Ei eisty työni kurjan 
Tapahan taannoiseen; 
Mä pääni vaipuessa 
Unohan neulani. 
Mitä ajattelenki, 
Mik? ompi mieleni? 


Ma tuota toivoin aina, 
Kun talvi lähtisi, 
Kinosten kanssa ehkä 

Sulais syämeni; 
Lumet solivat, vaan ei 
Rinokset riutami. 

Mitä ajatteleaki, 
Mik’ ompi mieleni? 


Ikäviä iloni, 
Ikävät riemuni; 

Jos päivä kuinka kirkas, 
Pimiä mieleni. 

Voi kenpä toisi jällen 
Iloiset aikani! 

Mitä ajattelenki, 
Mik’ ompi mieleni? 


Ah jospa jo olisin 
Majoista maailman, 

Ja rauhassa lepäisin 
Tuvissa Tuonelaa ! 


Vaan raahtisinko mennä 
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Mä ystävistäni! 
Mitä ajattelenki, 
Mik’ ompi mieleni? 


IV. Lintuselle. 


Sano'pa laululintu, 
Selitä sirkkunen, 

Mitenkä niin sinulla 
Yhä' rinta riemuinen! 

Varahin aamusilla 
Iloisen äänesi 

Mä kuulen, iltasilla 
Suloisen soittosi. 


Pesäsi kyll on pieni 
Ja tyhjä aittasi, 
Vaan yhtä kaikki ompi 
Iloinen mielesi. 
Sä huolta huomisesta 

Et tieä? ensinkään, 
Jos pienintä palaista 
Ei eineheksikään. 


On monta, joill' on aitat 

_ Eloa täynnänsä, 

Käsissä maat ja vallat, 
Ja ruonut päässänsä, 

Matt? aamuhetkin heiltä 
Ilo on kaukana, 
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Sinä kun uuen päivän 


Alotat laululla. 


On paljoa parempi 
Tok' onni ihmisen, 

Ja kuitenkin osaansa 
On tyytymätön hän! 

Hän saattaisi sinalta 


Jos hengen ottoa, 


Ja kuitenki sä kiität — 


Hän moiltii onnea. 


Oh miksipä hän aina 
On niin nurehtiva, 

Kon kaikki ansiotta 
On saanut luojalta! 

Ja miksi toisinansa 
Hän viel' isostelee, 

Kun aina tyytymättä 
Yhä vajaelee! 


Ah laula, laula, lintu, 
Ylistä onneas! 

En huokauksillani 
Seota' lauluas. 

Tee vastakin pesäsi 
Liki pihoani, 

Ja tyytymään opeta 
Mua myös osahaai! 


V. Merimiehen morsio. 


Tuuli taas puhaltelee, 
Laivoa lähettelee, 
Viepi kullan vierahille, 


Kavuasko kaleksinee, 

Kauanko mua muistanee? 
Näkisin bänen mä vielä, 
Vaan on kyyneleni tiellä. 


Lentäisinkö lintuna, 
Sorsana, kajavana; 
Niin jos kunne kullan veisi 


Aalto, en jälelle jäisi. 


Jos kuin kauas kulkisi, 
Seuroaisi siipeni ; 
Siipi kun subauttaisi, 


Ebka kulta katsahtaisi. 


Siipiä en saanut — saan 

Huivin huiskehella vaan, 
Kyyneleistä kastuneella, 
Jäähyväset viittaella. 


Silte ennen iltoa 

Taas kotibin kulkea; 
Vaikkap' ei etäällä aivan 
Vieläkin näkisin laivan, 
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Tultua kotihini, 
Heittäminen itkuni, 
Pyyhkiminen poskipääni, 


Varominen äitiäni. 





VI. Reväällä. 


Jo taasen, jo taasen 

On lahtihin lämpimihin 
Lähennehet linnut, 

Ja laksoihin lehteoibin. 


Ja talviset tuulet 

On lauluiksi lauhtunehet, 
Ja hankikinokset 

Rukiksi kuvautunehet. 


Suloistapa maalta, 
Kun Suomemme, ei toki lie: 
Se taivahan linnut- 
Rio luoksensa maanittelee. 


Kun huolikinokset 
Pnvestani pois suveaa, 
Kenties ilolinnut 
Jo taas sian sielläki saa. 


VII. Kiiltomato. 


Jo oli lintuset levolla 
Väsynehet veisustaan, 

Yksin kiillokas keolla 
Loisti hiljaisuuessaan. 


Häntä tähti taivahainen 
Raunihisti katseli, 
Mato musta maan-alainen 


Nähtyänsä surmasi. 


Kysyi sirkka surkutellen: 
”Miksi hän suotta surmattiin?” 
”Suottako? — sanoi käärme hällen — 
Suvttako hän loisti niin?” 


VIII. Hautaus. 


Rirkon vahvat vasket vankahuivat, 
Heimolaiset hautamaalle toivat 
Nuorukaisen kukkahis-iältä 


Temmattuna täältä. 


Hiljallehen kuollut bauattihin , 
Multa hauallensa laitettihin, 
Vielä mullallenkin kaunihisti 


Rauhallinen risti. 


Run oli kaikki taitavasti tehty, 
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Lähti saattoscura, mutt ei nähty 
Saavan alta varjon vaahteraisen 
Nuoren neilokaisen. 


Siinä itki illan neitokainen, 

Itki yönkin; tähti taivahainen 

Vaalia, vapisevainen, koitti, 
Surkunsa osoitti. 

Siitä löysi bänen aamuloiste’ 

Kuivettua silmien suloisten, 

Ristikkäistä vasten vaipununna, 
Rinta riatununna. 


IX. Lohdutus haudalla. 


Ellös surko! — Kaipaukses, 
Itka vaikein, 

Turha on, tyhjä voivotukses, 
Huoli haikein. 

Kyyneleet ei kyllä auta, 

Saatuusa piläpi hauta; 

Ei palaja tänne, ei, 


Jonka tuoni täältä vei. 


Liba kaikki lankiaapi 
Lailla kukkasen, 
Neitoselta tempoaapi 
Surma sulhasen, 


Iki-vanhalta varansa, 


Imevalta ruokkiansa ; 
Viepi vihkimäisiltään 
Morsiamen yljältään. 


Liha on kaikki kaatumassa 
Niinkun heinanen, 
Maaksi mainen maatumassa, 

— Mutt’ ei taivainen. 


Hän nyt, josta kannoit huolen, 


Tähtitarhan tuolta puulen 
Katselee jo ystävää, 
Hauallansa itkevää. 


Tieto, taito, tarkoittapi 
Parempaisuutta, 
Syämemme kaipoaapi 
Olevaisaulta ; 
Kalmako kaotteleisi, 
Nekin maaksi muutteleisi? 
Torba‘anko meiät loi 
Luoja, toivon meille soi? 


Ruvoaan ci meihin luoja 
Suotta painanut; 

Ruumis vaan on sielun suoja, 
Jonk’ on antanut. 

Tämä peite' laukiaapi, 

Pian maaksi raukiaapi, 

Koska henki lasketaan, 


Kotihinsa kutsutaan, 


Astu taivahasen taasta, 


Ajatukseni! 
Hauan tuolle puolle maasta, 
Lennä' luoatoni! 
Siell' ei tauli, tuska tuima, 
Sota, rutto, kuolon voima, 
Eroittele milloinkaan 
Tnttavia toisistaan. 


Ahpa päivää autuasta — 
Toinen toisiaan 
Tervehtävät: vanhin lasta, 
Sulho neitoaan! 

Siellä luojan lavpiuutta, 
Voimoa ja viisautta, 
Levon maassa lauletaan, 
Voiton virttä veisataan. 


Pian päivä päätynynnä 
Lie jo meiltäkin, 
Jäsenemme jähtynynnä 
Ebkä kohtakin ; 
Välttäkäme harhateitä , 
Että etsittäissä meitä 
Valmihina oltaisiin, 
Kotimaahan tultaisiin! 


X. Tytön kulennat. 


Tuli tyttö luota armahansa 
Käet punaisna. Äitinsä kysypi: 
”Mistäpä sinulla käet ponaiset?” 


”Kukkia keräsin, äiti kulta! 
Eikö liene piikit pistänynnä”. 


Tuli toisen kerran suu punainen. 
Kysyi äiti: ”mistäpä sinulla 
Suu punainen?” — ”Söin mä mansikoita; 
Enkö liene marjoilla pilannut”. > 


Tuli vielä kerran kolmannenki 
Kasvot kalviana. Syytä siihen 
Äitinsä kysellen, lausni tyttö: 
”Hanki jo minulle, äiti kulta! 
Hanki hauta, haualleni risti, 
Siiben kirjoita sanoa kolme: 
Kert oli hänellä käet punaiset, 
Kauan kultoa käteltyänsä ; 

Oli toinen kerta suu punainen, 
Suueltna sulhokaista liion; 
Ruoli viimein kasvot kalviana, 
Heitettynä herjältä pojalla. 


XI. Poika ja lähde. 


Noinpa lausui lähtehelle poika: 
Epäkelpo, kehno, nurmen raiska! 
Tuhat kertoa jos katseleisi 
Rultani sinussa silmiänsä, 

Et sä kätke kuitenkaan kuvaista, 
Kasvojen kuvoa kaunokaista; 
Kuvanensa lasket kulkemahan, 








Etten löyä?, ehkä kuinka etsin. 
Joko nyt sinun kurja kostanenki, 
Sullon suusi, velloan vetesi, 


Sotken suoksi kukkalaiteheasi ?” 


Lähe? tuohon lausui lauhkiasti: 
"Mitäpä minusta kostamista? — 
— Olen lapsi laiha, veen sikiö, 
Elövä ikäni armahatta ; 
Miksi siis sä raukan rankaseisit, 
Veteni saveksi velloaisit, 
Suoksi sotkisit kukat koriat? — 
Löyät lähtehen sinä lämpimämmän 
Syämessäsi — sekin usein 
Kaotti kuvanki kultasesi, 
Raottua kullan silmistasi”. 
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XII. Linnustaja. 


”Mik' on, Mikko parka, paaloissasi, 
Syynä lapsi rukka langoissasi? — 
Vietät syksyn synkässä salossa, 

Siellä tallaelet talvikauen; 

Muut ne aina ansoistansa tuovat, 
Kantavat kotibin koppeloita, 
Teiriäkin paljon pauloistanso, 
Metsoja ja pyitä pyyvyksista, 
Sina vaivainen vaellat aina 
Tuomattasi merkkiä metsästä”. 


Niinpä äiti — Mikko äitillensä: 
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”Ellös äitini toki toruko! — 
On minulla teiri tiettyvissä, 
Kaunibimpi kaikkia kanoja, 
Koriampi korven koppeloita. 
Sille syksyn ansoja asetin, 
Panin paulojani talvikauen, 
Kevähillä tuonenkin kotihin. 

Se on lintu kumma kuullaksesi: 
Syli sill’ on siipien siasta, 
Höyheninä suortuat soriat, 
Kaks' hunajahuulta noukkasena”. 





XIII. Rukous. 


”Ab? mik' ompi maallinen elomme! — 
Tuska tuskan, vaiva vaivan päällä, 
Kyyneleitä kyllin, ei iloa, 

Ei lepoa, vaan levottomuutta, 

Ei siis ihme”, ett? erille muista 
Mon? on mennyt luostarin lepohon, 
Mennyt metsibin ja erämaille, 
Paennut pahasta maailmasta. 
Minullakin maailman menosta 
Kyll' on kärsimistä kätten täysi: 
Aamulla jos kuinka aikaisehen 
Noustua rupeen rukouksille, 

Jo sepät pajoissa pauhoavat, 
Takovat ja kolkkivat kovasti 
Vasaroilla vaskilautojansa, 
Jottapa minulta miesrukalta 








Mokomassa pauhussa pahassa, 
Seppien kovassa kolkkehessa, 
Hairabtapi hartahin rukous, 
Ajatus alemma lankiaapi”. 


Niin moka valitti miesi muinen; 
Toisin arveli luja Lutherus, 
Lausui vastaten valittajalle: 
”Miksi mietit niin sä mielessäsi, 
Sekauhut seppibin ja muihin? — 
Olisipa paljoa parempi, 
Lopettua yötisen unesi, 

Ajatella: oh kun ainoa kauan 
Makoan unehen uupuneena! 
Jo ovat taasen toisissa taloissa 
Ennättänehet minna ennen 
Nousta, ruveta' rukouksille. — 
Sillä toen totta työ ja toimi 
Ompi juuri julkinen rukous, 
Jonka meille määräsi Jumala; 
Ja taonnan kalke taivahasen 
Kuuluva on seppien pajasta 
Aina rinnalla rukoustemme, 


Ennättävä ehkä ennemminki”. 


XIV. Ojalan Paavo. 


Tuop' oli oiva mies Ojalan Paavo, 
Poika pulska, vorraton, väkevä, 


Jäykkä niinkun kumpu kuusinensa, 

Vikkelä ja vilkas kun viburi. 

Hongat kaateli hän kankabilla, 

Kontiot' käsin kuristi, kantoi 

Oribinsa aioista ylitse, = 

Suurisuiset kaislana sujutti. 

Niin kerran keräjäkartanolla 

Seisoi oiva mies Ojalan Paavo, 
@ Korkiampi kaikkia uroita, 

Kun petäjä puita pienempiä. 

Siinä mosti äänensä ja lausui: 

”Kenpä vainen vaimon kaanetuista 

Voisi vastustella, etten tältä 

Paikaltani pääsis liikkehelle, 

Se sais ottoa? eloni kaiken, 

Tavarani kaiken ja taloni, 

Ynnä kaunihimman karjalauman, 

Jospa itsenikin päälliseksi”. 


Niinpä laasui oiva Ojalan Paavo; 
Miehet kuuntelivat kummastellen 
Isovahvan vankkoa puhetta; 
Yksikään ei rohkene ruveta. 


Neiet kanssa katselivat kauan 
Salasuosiolla sankaria, 
Jok' oli yksin muita mubkiampi, 
Kun petäjä puita pienempiä ; 
Silmät kiilti päässä kirkkahasti, 
Ran on kaksoistähti taivahalla; 
Rasronsa kon armas aurinkoinen; 


a7 


Hiukset aaltoilivat olkapäillä , 
Kun on kosken kuohua päiväsessä. 


Viimein astai Anni neiosista, 
Tyttö sievä, siisti, xaunokainen ; 
Luoksi Paavon paikalla likeoi, 
Kamabutti kaulahan kätensä, 
Rinnan vasten rintoa hkisti, 
Poskipäänsä poskipäihin painei: 
”Koe nyt, jos pääset paikaltasi!” 


Jopa seisopi vavisten vahva 
Paavo paikallaan kun naulattuna, 
Lausui lauhtuout tytölte viimein: 
”Jo nyt taisinkin tapata kaikki; 
Ottaos omaksesi nyt kaikki — 
Taloni, tavarani ja maani, 
Kanssa kaunihimmat karjalaumat, 
Ota? päälliseksi itsenikin !” 
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XV. Saarijärven Martti. 


Saarijärven synkillä satoilla 
EN Martti maalla hallaisella, 
Kaiveli ojia, kynti, kylvi, 
Toivoessa Herralta tuloa; 
Niinpä naisen ynnä lapsilauman 


Elätteli otsansa hiellä., 


Rerran taasen kynti, kylvi maansa, 
Vaan keväällä kun kinokset lähti, 


Puolen laihoa pilasi tulva, 
Ja kesällä raskahat rakebet 
-Kaatoi puolen päitä pellollansa, 
Syysvilu vei vielä viimeisenki. 


Silloin Martin vaimo vaikeroien 
Lausui: "voi poloset päiviämme! 
Jo nyt kerrassaan kepin varahan 
Heitti Herra meiät mieron tielle”. 


Naista lauhutellen lausui Martti: 
”Herra koettelepi, vaan ei heitä; 
Petäjällä jatka? jaubojamme! 
Panen maat parempahan ojahan, 
Ebkä Herra kasvun kaunistaisi”. 


Petäjällä jatkoi jaubot nainen, 
Mies ojilti peltonsa paremmin, 
Vaihtoi vuonat siemeniksi, kylvi. 
Niin keväällä kun suli kinokset, 
Tok’ ei ottanut orasta tulva; 
Vaan kesärakehet löivät nytkin 
Puolen päitä pellolla pebaksi, 
Syysvilu pilasi viimeisetkin. 


Martin vaimo vasten rinloansa 
Löi käsiä, huusi voivotellen: 
"Voi poloset! Jo nyt heitti Herra . 
Meiät kerrassaban kuolemahan!” 


Lohutellen lausui Martti vielä: 
Herra koettelepi, vaan ei heitä ; 
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Petäjätä hanki? viel? enemmin! 
Kaksin kerroin laitan lannan maalle, 
Ehkä Herra kasvun kaunistaisi”. 


Petäjätä vaimo viljemmältä 
Laitti, lantoa lisäsi miesi, 
Vaihtoi lehmät siemeniksi, kylvi. 
Lähti taas lumet keväällä maasta 
Orahia tulvan ottamatta, 

Sateli rakehia kesällä 
Oleakorrenkana kaatamatta, 
Syysvilutkin kalki kierrätellen, 
Koskematta päihin kultaisibin. 


Polvillaban maassa Martti lausui: 
”Herra koitteli, ei heittänynnä”. 
Polvillahan maassa Martin nainen: ; 
”Herra koitteli, ei heittänynnä”. 

Sanoi sitte siitä nostuansa: 
”Siepatkame sirpit, rientäkäme 
Pellolle! — Hyvästi pettuleipä! 
Rakibista leivon leivän paksun”. 


Niinpä nainen; Martti naisellensa : 
“Sit ei Herra heitteä luvannut, 
Ken ei toistansa hä'ässä heitä; 
Petajall’ yhä leipeä lisäile! — 
Veipä vilu viljan naapurilta”. 


Vieraskielisiä lukukirjoja tavallisesti seuraa selitys kan- 
kiammista sanoista ja paikoista. Monelle kotimaalaiselle Suo- 





saattaisi nimittää ei mitaksi, vaan alusteeksi, ikäskun yksinäisen 
lopputavuen päätteeksi. Vaikka alusteet ovat merkityt lybyt- 
arvoisiksi, niin eivät kuitenkaan haittaavasti sointua sortane sem- 
moiset kun: suo, kuin, taas, voi, vaan, tuo, niin, noin, tee, 
luo j. 1. € ehkä ovat pitkä-arvoisia, eipä runojaksonkaan en- 
simäisessä mitassa aina tavata pitkälyhyttä eli kaksilyhyttä täy- 
tettä, vaan välistä kaksipitkä, lyhytpitkä, kolmilyhyt, alkupitkä, 
vieläpä nelilyhytkia, joka tulee siitä, että ääni kunkin jakson 
alusteessa ja ensimitassa ei vielä oikein sointuun vakaunut, vaan 
vasta vakaumaisillaan, sitä tavotellessaan ei lae suureksi rik- 
keeksi, jos mitan täyte vähin poikkeaapi tavallisesta määrästän- 
sä. Mutta ei ainoastansa pitkäarvoisia ja pitkäsiaisia tavuita, 
vaan kaksilybyitakin, esimerk. mua, yli, toki, oli, yhä j. n. e., 
näyttää alusteen, harvakselta käytettynä, suatsevan, ja välistä 
pitkittävän yhtäläisyyden poistamiseksi, eli muuten aineen vuok- 
si, melkein vaativankin, jonka tähden emme ole epäilleet, myös 
semmoisia toisinaan alusteeseen käyttää, ja ylehensä olemma a- 
lusteessa ja ensimitassa vapaammasti tavut-arvojen suhteen elel- 
leet, josta syystä kolmannessakin värsyssä jälestäpäin tavataan 
toinen jakso: kuvoaa taivahan, vaikka olisi sen siasta voinut 
sanoa: kuvaapi taivahan, jolla tavalla ensimitta olisi tullat 
paremmin pitkälyhyeksi, taikka laittaa koko värsy seuraavan 
tapaan : 
Taas tuossa toinen taivahan 
Kuvaapi kullallaan; 
Se myös lyhyt iältähän 
Jo lähti tuonelaan. 


Jaksossa: Ruin pilven varjot vaeltavat tulee sana vael- 
tavat kuulumaan kolmitavuisesti, kun vailtavat eli vaallavat 
samatekun sanat mäellä, re'eltä, käeltä j. n». €. usein sanotasa 
yhteen juoksuttamalla kun määllä 1. mäillä, reeltä 1. reillä, 





käältä 1. käittä. Kellen semmoinen yhteen juoksu ei liene mie- 
lenperäinen, laulakoon: kuin pilven varjot kulkevat, niin sillä 
siitä pääsee. Ja samoin saisi 1:sen jakson 1:stä värsyä sanoa: 
suo lähtehinen katselen eli suo lähtöseni katselen, ken luullee 
kaksilyhyen mitantäytteen läke siinäkin siassa vähemmin so- 
pivaksi. 

Päätteet värsyjen 1:sessä ja 3:nessa jaksossa, nimittäin lop- 
putavuet sanoissa katselen, vaeltavat, loistava, pakenemaan 
j 0. e eivät vastaa toisiaan. Mokomasta loppuvasteesta tässä 
siassa emme arvaa äyrinveroista hyötyä suomen laulannolle ta- 
Jevan, jonka tähden sen olemmakin sattumoibin heittäneet. Meis- 
tä näyttää, kun nämät jaksot viel’ eivät oikein päättyisikään it- 
sessänsä, vaan kumpikin yhdessä seuraavan jakson kanssa, elikkä 
niin, että edellä merkittyin neljän jakson siasta tällä laululla 
oikeemmin tulisi olemaan vaan kaksi seuraavaa: 
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Ei varsinaisiksi päätteiksi, vaan seisatteiksi eli levatteiksi 
nimittäisimmä semmoisia, kun lopputavuet muka edellisissä 1:ses- 
sä ja 3:nessa jaksossa ovat. Kun suomi ei ilmankaan rakasta 
loppuvasteita laulannossa, miin jopa vaan luulemmakin niiden 
tuulta takaa ajavan, jotka vielä sommoisiin seisatteisiinkin noudat- 
televat vasteita, niinkun kirjassa: wusia virsiä kirkossa ja ko- 
tona veisattavia, on läpensä tehty. Semmoinen tyhjän toimitus, 
vähäukään kaunistamatta eli muuten hyödyttämättä laulantoam- 
me, vaan viehättää laulun- eli virrentekiän mielen joutaviin, ettei 
tule tärkiämmistä asioista, esimerkiksi mitteestä, sanain alkuvas- 
teesta, murteesta, vaari ottamaan. Ruotsilla ja sukulaiskielil- 
länsä puuttuu monta omaisuutta, jotka suomen laulua suloutta- 
vat, jonka tähden ei kumma ole'kaan, jos niiden kaipuussa nou- 
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dattelevat seisetteillenkin loppuvasteita, josta toki kielensä on 
suomea rikkaampi. Eipä taitais aivan tarpeellinen olla aina sa- 
nankaan joka seisatteessa loppuminen, vaan välistä niinkia, että 
sen lopputavut tulisi olemaan seuraavan jakson alusteena. Sillä 
lailla olemma G:nessa laulussa sovittaneet jaksot: 


Se taivahan linnut- 
Kin luoksensa maanittelee, 


Kunkin mitan täytteistä sanomma pitkää eli pitkäveroista 
tavutta iskuksi, lyhyttä eli lyhyitä, jos miitä on usiampia, las- 
kuksi. Murteeksi taas sanomma sanan jakaumiasta kahteen mit- 
taan korotetalla tavuella laskuun, korottomalla iskuun, ja tad- 
"teeksi semmoista sanan jakaumista, että korollinen tulee iskuun, 
koroten laskaun. Taitetuita sanoja tavataan jaksoissa: 

* En — tieä, — itse’- — kana. 

Mä — pääni — vaipu- — esssa. 

Vaan — raahti- — sinko — mennä. 

Mä — ystä- — vista — ni, j.n.e., joissa sanat itse'känä, 
vaipuessa, raahtisinko, ystävistäni ovat taitetut. Merretuita 
sanoja taas löytään jaksoissa: 

Ru- — vasti- — messa- — si. 

Si- — tä? pi- — mitti- — vät 

Se — myös ly- — hyt i- — ältä- bia. 

Mi- — tä a- — jatte- — lenkin. 

I: — kävis, — ä i- — loni. 

Ne — tyhji- — ä ku- — vaami- — a. 

Jo — lähti — pois pa- — kene- — maan. 

Jo- — en la- — helle — laski- — ben. 

Laivo- — a lä- — hette- — lee. 

Vielä- — kin nä- — kisin — laivan. 

Vaali- — a va- — pise- — vainen — koitti. 

Ei le- — poa — vaan le- — votto- — muutta. 
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Lausui — vasta — tes va- — litta- — jalle 

Talo- — ni ta- — vara- — m ja — maani, j. n. e. 

Näissä ovat sanat: kuvastimessasi, pakenemaan, lyhyt, iäl- 
tähän, sität, pimittivät, ajattelenkin, kuvaamia j. n. e. murre- 
tut runolaulussa yleensä tavattavan murteen jälkeen. Semmoista 
murrosta runolaule pitääkin kauniimpana rakento-omaisuatenansa, 
ei kuitenkaan sillä tavoin ymmärtäen, että jokaisessa jaksossa 
pitäisi murros löytymän, vaan niin, että murretuita jaksoja ta- 
vataan vaihtelemalla taitettuin eli muuten murrotonten kanssa. 
Emmekä epäile murroksen samalla tavalla viljeltynä keunistavan 
kaikkea suomalaista laulantea, ken vaan korvamme kerran ruot- 
salaisuudesta vapaina emmättävät tottua suomen luontaiseen lau- 
lusuloos, Ruotsin laulussa murrosta ei lajinkaan tavata, aika 
harvoin taitostakin; siitä eikö talle, että suomenkin aykyisem- 
päin lauluin kirjoittajat ovat murrosta välttämeet, ja ikäskun vir- 
henä pitäneet. 

Suomen runolaulussa alkaa tavallisesti kaksi sanaa kussakin 
jaksossa yhdellä äänikkeellä, eh yhdellä kerakkeella ja äänik 
keellä, jota sen omaisuutta nimitämmä alkwvasteeksi. Voisi 
myös aikuvasteeksi lukea senkin, kun kahdella sanalla jaksossa 
on erisävikkeensä joko sanan alassa, eli niin, että alkavat yh- 
delta ja samalla kerakkeella, vaan sitä seuraava äänike on kum- 
massakin erilainen. Edellistä lajia, jota vaan varsinaiseksi alku- 
vasteeksi sanoismmakin, tavataan jaksoissa: " 


Viepi kullan vierabille, 

Teille tietämättömille. 

Ristikkäistä vasten vaipuounna, 
Rinta riutenunna. 


jälkimäistä alkuvastetta on scuraavissa jaksoissa: 


Siipi kun subauttaisi, 





Ebkä kulta katsabtaisi. 
Tuuli taas puhaltelee, 
Laivoa lähettelee. 


Mitä enemmin yhtä sukua ne eriäänikkeet tässä jälkimmäi- 
sessä alkuvasteessa ovat, sitä likemmä tolevat varsinaista alku- 
vastelta, jonka tähden jos toisessa on o, toisessa a eli x — yh- 
dessä ö, toisessa ä eli y — yhdessä e, toisessa ä eli 6 — yh- 
dessä i, toisessa e eli y äänikkeenä, niitä suuresti ei varsinai- 
sesta alkuvasteesta eroita, esimerkiksi: 


Taas tuossa toinen taivahan. 
Jo lähti pois pakenemaan. 
Sitte ennen illoa 

Taas kotibin kulkea. 

Jo oli lintuset levolla 
Väsynebet veisustaan. 


Ainoastansa- silloin tulee alkuvaste laulua kaunistamaan, kos- 
ka se ikäskun itsestänsä syntyy, jolla tavalla se luontaisilla 
runoniekoilla syntyykin, sillä tietämättä koko alkuvasteesta, mitä 
onkaan, käyttävät sitä kuitenkin runoissansa, eivätkä taida siitä 
sen parempata selitystä antaa, kun sanain sillä lailla vetävän 
yhden toistansa. Motta missä semmoista sananvetoa ei ole, siinä 
jääpi myös alkuvaste viljelemättä, jonka tähden parahimmissakin 
runoissa monta alkavasteetonta jaksoa lomittain tavataan. Missä 
sen noudattaminen tulisi vähänkään esteeksi lauseen luontaisuu- 
delle, siinä on parempi heittää koko alkuvaste sillensä, kun € 
ole'kaan alkuvaste laadustansa esteeksi, vaan myötäisyydeksi lau- 
seelle. Siitä syystä näissäkin suomentamissa kyllä tavataan al- 
kuvasteettomia jaksoja — ja epäilemättäkin on mitteen ja mur- 
teen tarkka vaarin-otto suuremmasta arvosta laulun soinnulle, 
kun alkuvaste. 


Välistä tulee sanan loppu-äänike ikäskun hupenemaan seu- 
raavan sanan alku-äänikkeeseen. Semmoinen huvento, runolau- 
lulle omainen, ei liene muussakaan laulussa vierottava, vaikkei 
se kyllä olekaan niin välttämättömästi tarpeellinen suomalaisessa 
laulannossa, vaan kreikalaisen laulun tapaan sattumoihin heitet- 
tävä. Ainoastansa äänikkeet a, d, i taitavat sillä lailla huveta, 
vaan muut äänikkeet pysyvät hupenematta. — Siitä syystä saa- 
tamma runolaulun tapaan hyvästi kirjoittaa mainittuin ääniketten 


hupenemalla : 


Jonk? on antanut. 

Pesäsi kyll' on pieni. 

Tok’ onni ihmisen. 

Hän viel' isostelee. 

On monta, joill' on aitat, 

Last ei kätkyessä säästä. 

Siel? ei meitä milloinkaan. 

Ker? oli hänellä käet punaiset, j. n. € 


Mutta myös ääniketten hupenematta voipi kirjoittaa: 


Syämeni on täynnä. 

Unettomia yöni. 

Mitä ajattelenkin. 

Ikäviä iloni | 

Jos kuin ylkä itkenee. 

Siinä itki illan neitokainen. 
Ennättävä ehkä ennemminkin 
Oribinsa aioista ylitse, j. n. e. 


Myös tapahtuu äänikkeen huvento tavallisimmasti semmoi- 
sissa sanoissa, jotka täysinäisinä olivat kaksitavuisia (e. m. koska, 
sillä, mieli), harvemmin neli, kuusi- ja muissa paritavuisissa 


Runomitteen tapaan rakennettuna kuuluvat jaksot : 

Mutt — aamu- — hetkin — heiltä 

I- — lo on — kauka- — na, 

Si- — nä kun — uuen — päivän 

A- — lotat — laulul- — la. 

Korkojen jälkeen tehtynä nämät jaksot kuuluisivat näin: 


Mut? aamuhetkin heiltä 
On ilo kaukana, 

Run sinä uuen päivän 
Taas alat laululla. 


Mutta semmoisellapa rakennuksella (ulisivat sanat: io, sinä, 
alat laulaessa sortumaan ja kuulumaan melkein kun tilo, siinä, 
aalat, elikkä ilo, sinä, alat, merkitsevä merkki > jotain täy- 
tettä vierellisten äänikkeen ja kerakkeen välillä Tämä ja e- 
dellinen laulu taitaan mitteensä vuoksi laulaa, kun tutta ruotsa- 
lainen laulu: jag minns den ljufva tiden. 


V. . Merimiehen morsio. 


Ruotsalaisen Runebergilté laitetan laulun alku: vinden 
blåser opp i hast; mitet seuraava: 


= e, — — — VA, 
N 


«N 


, 
, = VM, 
S e, — 0, —V, — — 


= NV, SS NA 


Sanain jakauminen laulumittoihin: * 
Sitte — ennen — ilto- — a 
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Taas ko- — tihin — kulke- — a, 

Vaikkap’ — ei e- — täällä — aivan 

Vielä- — kin nä- — kisin — laivan. 

Kellen olisi vaikiampi ymmärtää, mitenkä Autvin huiske’ 
voisi olla kyyneleistä kastunut, munttakoon koko värsyn, jos 
seuraavaan tapaan: 


Siipiä en saanut — saan 
Liinan kulmallani vaan, 
Ehkä kyllä kastuneella , 
Jäähyväset huiskahella. 


VI. Reväillä. 


Ruotsiksi Runebergiltä: de komma, de komma, de vinga- 
de skaror som flytt. Mitet seuraava: - 


Jakauminen laulamittoihinsa : 

Kun — huoliki- — nokset 

Po- — vestani — pois suve- — aa, 
Ken — ties ilo- — linnut 

Jo — taas sian — sielläkin — saa, 
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VII, Fidtomato. 


Saksalainen perustuslaolu Pfeffelitä alkaa: Kin Jokannis- 


wiirmchen sass. Mitet seusaava: 


= o, — ⸗ꝰ, — VV, —M 
= v. — 6, — e, = 
9 9 9 
— vs —ss — — o—-— ww 
9 9 ? 
= = 
? 


jota myöten sanat jakauvat niin: 

Häntä — tähti — taiva- — hainen 

Kauni- — histi — katse- — li, 

Mato — musta — maan-a- — lainen 

Näbty- — änsä — surma- — si. 

Semmoisista poikkeamisista ensimäisessä mitassa, kan jak- 
soissa: 

Jo oli — lintu- — set le- — volla, 

Miksi hän — syyttä — surmal- — tiin, 
tavataan, olemma jo edellä sannttavamme sanoneet, ja tässä ebkä 
sopinee lisätä, kolmilyhyen mitan täytteen, erittäinkin jos on 
kahdesta erisaoasta saatu, välistä sopivan muissakin mitoissa pit- 
kälyhyen siaan, niinkun seuraavassa: 

Syyttä- — kö sanoi — käärme — hällen. 


VIL. Hautaus. 


Ruotsal. Runebergiltä: tempel-tornets dystra klockor hor- 
des; mitet: 














IC IC I 
K 


jakauttava sanat laulaissa: 
Siinä — itki — illan — neito- — kainen, 
Itki — yönkin; — tähti — taiva. — hainen 
Vaali- — a, va- — pise- — vainen — koitti, 
Surkan- — sa o- — soitti. 
Kolmen ensimäisten jaksojen neljäs mitta ehkä sopinee myös 


keksilyhyeksi. 


IX. Lohdutus hardalla. 


Sakaalainen Xossilla laadittu alkaa: Trockne deines Jam- 


mers Thränen; mite scuraava: 


le We tC ie 


Laulumittvibin jakauminen : 

Liha — keikki -- lenki- — aapi 
Lailla — kukka- — sen, 

Neito- — selta — tempo- — aapi 
Surma — sulha- — sen, 

iki — vanhal- — ta va- — rensa, 
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Ime- — vält' e- — lättä- — jänsä; 
Viepi — vibki- — mäisil- — tään 
Neito- — senkin — yljäl- — tään. 


Emme voine kieltää, että jaksoissa : 
Tieto, taito tarkoittapi 
Täyellisyyteen , 
Tuonne mielemme palapi 
Pysyväisyyteen; 


sanat täyellisyyteen, pysyväisyyteen kuuluvat kankiasti, kun o- 
vatkin mitteen objelta vastoin, koska edellisessä sanassa ta- 
vuen arvot ovat seuraavat: — >, w —, —, ja jälellisessä: 
W W, — —, —, sen siaan kun kumpaisessakin pitäisi oleman : 
=v, — ~, = Jälellistä emmä tok’ arvaisi pahasti sointua 
rikkovan, koska kaksike di siinä on pitkä-arvoinen, ja seuraava 
yy melkeinpä epä-arvoinen, jonka tähden sitä ei taita kahdista"- 
kaan, (k. edell.). 

Jaksossa: ahpa päivää autuasta tulee ää sanassa päivää 
lyhenemään seuraavan äänikkeen tähden (k. edellä, mitä ääni- 
ketten huvennosta on sanottu). Seuraisiko joku kerakkeella al- 
kava sana, niin tok’ ei sopisikaan sana päivää koko tähän 
mittaan. 


X. Tytön kulennat. 


Runebergin ruotsiksi laittama alkaa: flickan kom ifrån sin 
älsklings möte; mitet seuraava: 


Suv ——f 
— Vy — —, — —, — —, — — 


joka on tavallinen runomitta yhden pitkälyhyen mitan lisäämäl- 
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lä, Tämä ybden mitan lisäksi tulo näyttää vaikuttavan, että 
4:jäs (elikkä 3:mas) mitta saanee olla taikka pitkälyhyt eli kak- 
silybyt. Sanain jakauminen tässä on seuraava: 

Mistä- — pä si- — nulla — käet pu- — naisna. 

Ravan — kulto- — a kä- — telty- — änsä. 


XI. Poika ja lähde. 


Ruotsalsinen laitos Runebergiltd alkaa: till en källa talte 
gossen vredgad, edellisellä mitteellä. 

Joko — nyt sinun — kurja — kosta- — nenki. 

Löyät — lähte- — hen sinä — lämpi- — mämmän. 

Jos olisimma peljänneet vähänkään baittaa soinnulle sem- 
moisista täytteistä, kun edellisten jaksojen 2:sessa ja S:nessa 
mitassa löytyvät, niin helposti olisivat olleet vältetyt; mutta 
harvakseltaan viljeltynä ne ennemmin puoltavat, kun haittaavat 


XII. Linnustaja. 


Edellisellä mitteellä : 
Ellös — äiti- — ni to- — ki to- — ruko. 
Höybe- — ninä — suortu- — at so- — riat. 


XIII. Rukous. 


Edellisellä mitteellä: 
Nousta- — a rupe- — an ru- — kouk- — sille. 
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eli 
Nousta- — a ru- — peen ra- — kouk- — sille. 
Toisin — arve- — li lu- — ja Lu- — theras. 
Mako- — an u- — nehen — uupu- — neena. 





XIV. Ojalan Paavo. 


Runebergillä ruotsiksi: stor var Tavastländarn Ojan 
Paavo, edellisellä mitteellä: 

"Tuop' oli — oiva — mies O- — jalan — Paavo. 

Niin ker- — ran ke- — räjä — karta- — nolla. 

Se sais — otto- — a’ e- — loni — kaiken. 

Niinpä — lausui — oiv’ O- — jalan — Paavo. 


Otta- — os o- — makse- — si nyt — kaikki. 





XV. Saarijärven Martti. 


Ruotsalainen laitos Runebergiltä: högt bland Saarijärvis 
moar bodde, edellisellä mitteellä: 

Vaan ke- — väällä — kun ki- — nokset — lähti. 

Niin ke- — väällä — kun su- — li ki- — nokset. 
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Sanaselitykstä lauluikin. 


aaltoilivat eli aaltoelivat s. o. liikkuivat aallon tapaan. 
aioista s. o. aidoista. 

alemma’ s. on alemmaksi, maahan. 

eisty 8. o. edisty. Ei eisty 8. 0. ei kulje edespäin. 

etäällä s. o. kaukana, loittona. 

hank? ja hankipa s. o. toimita”, laita”. 

haxalleni, -lansa, hauan, hauattihin, s. o. haudalleni, -lanm 


jen e. 
heittäne', heitti, heitä? s. 0. hyljänne? (jättäne') hylkäsi, (jätti) 
j n. e. 


huiskehella s. o. liekahtavalla ololla. 

huivin s. o. liinan eli vaatteen, kaulaliinan, päävaatteen. 

huoli s. 0. murhe, suru. 

tsostelee s. o. tekee itsensä isoksi eli suureksi, kerska’a, ra 
mailee. 

joikuen s. o. yksiäänisesti laulaen. 

jäykkä s. o. paikkansa pitävä, läkkumaton, pene mee 

kah s. o. katso! kas! 

kaipoan s. o. kaipaan, olen vailla. 

kalke s. o. kaliseva ääni, kalkutus. 

kalviana s. o. vaaliana, vaalevana: 

kamakhutti s. o. löi yhtäkkiä. 

ka'otteleisi, -otti, -ttua s. o. kadotteleisi j. n. e. 

keolla s. o. kedolla. 

keräsin s. o. kokosin. 

kohattua s. o. kohdattua, tavattua. 

kuinkin s. o. kuinka tahtonsa, kuin tahansa. 

kultoain s. o. kulloani, kultaani. 


kumma s. 0. ihmeellinen, outo, ihmeteltävä. 
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kummastellen s. 0. ihmetellen. 

kumpu s. o. metsiin saareke', yläsempi paikka korvessa. 
kuvaamia s. o. kuvan tekoja. 

kuvastimessasi s. o. peilissäsi. 

kuvoa, -voansa s. o. kuvaa, kuvaansa. 

kuvoaa s. o. kuvaapi, maalaa, muodostaa. 

käet s. o. kädet. 

kätkyessä s. 0. kehdossa, vaussa, tautassa. 
käteltyänsä s. o. kättä anneltuansa. 

lahelle s. o. lahdelle. 

laihoa s. o. orasta, oraita, orasmaata. 

lannan s. o. pellonhöysteen, tateen, sonnan. 
laskihen s. o. laski itsensä, laskeutui. 

lauhkiasti s. o. leppiästi, hiljaisesti, ei suuttuneena. 
lauhtuneet s. o. lämminneet. 

lehtevihin s. o. runsaslehtisiin. 

likisti s. o. syleili, halasi, kaulasi, sepäsi. 
lohutellen s. o. lohdutellen. 

lothen s. o. loi itsensä, rupesi. 

lopettua s. o. lopetettaa, piäiätettyä. 

luoksensa s. o. tykönsä. 

luostarin s. o. monasterin. 

lähe' s. o. lähde”, hete’. 

lähti s. o. läksi. | 

löyä, löyät s. o. löydä", löydät. 

ma 8. o. minä, mä, mie. 

maanittelee s. o. houkuttelee, viettelee, viekottelee. 
makoan s. o. makaan. 

meiät s. 0. meidät, meidän. 

mieron s. 0. maailman, kylän (venäl. maps. maailma). 
mietit a. 0. ajattelet, tuumaat (venäl. CMBTHTb). 
moittii s. o. laittaa, paheksii. 





mokomassa s. o. semmoisessa. 

muhkiampi s. o. jalompi, julkisempi. 

mua s. o. minua, miua. 

muuan 8. o. muutama, joku, eräs. 

neiet s. o. neidet, neitsyct, neidot, tytöt. 

neiloaan s. o. neitoansa, neittänsä j. n. e. 

noukkasena 8. o. nokkasena, nokkana. 

nurehtiva s. o. nureksiva, epätyytyvä, tyytymätön. 

oiva s. o. valittu, maita parempi, erinomaisesti byvä (lappal. 
oatvve, pää). 

ottaos, s. o. mahdat ottaa. 

ottoa s. 0. ottaa". 

pilannut s. o. turmellut, haaskannut. 

poloset s. 0. vaivaiset, raukat. 

pwotan s. 0. pudotan. 

pätväsessä s. o. päiväpaisteessa, auringon valossa. 

raahtisinko s. 0. raskisinko, raskitsisinko, hentoisinko. 

ristikkäistä s. o. pientä, kaunoista ristiä. 

riutununna s. o. loppununna, sammuounna. 

saavan s. 0. tulevan, joutuvan. 

salmi salmelle s. o. salmi salmelta. 

sekauhut s. 0. seoitat itsesi. 

seuroaisi s. 0. seuraisi eli seurajaisi. 

sievä s. o. byvä, kaunis, luonteva (lappal. shiega). 

siisti s. o. puhdas, nälti (venäl. uacTL1ii). 

sitä? s. o. sitäkin. 

sujutti s. 0. taivutti, notkisti, nöyryytti. 

suortuat s. o. hivuskiebkurat, kutrit. 

surkunsa s. 0. säälinsä, osan-ottonsa. 

suneltua s. o. suudeltua, suulta anneltua. 

suveaa s. 0. lauhtuu, lämpiää, sulaa. 
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syleili, -llyt, -llä s. o. halasi, sepäsi, kaulasi, Kkisti, halansut 
j. n. €. 

syämemme, -meni s. 0. sydämemme, -Meni, - 

laannoiseen 8. 0. entiseen, tuonnaiseen. 

taasen s. 0. taas. 

taasta s. 0, tästä läheisestä, t. näkyvästä. 

taonnan s. o. takomisen. 

teiri s. 0. tetri, teeri, terri. 

tied? s. o. tiedä”. 

toen s. 0. toden. 

toisinansa s. o. välistä, lomasta, välittäin, lomittain. 

toki s. o. kuitenkin. 

tähtitarhan 8. o. taivaan tähtien. 

uid’ s. 0. uida. 

uppo 8. o. periti, tuiki, varsia. 

uroita s. o. miehiä, poikia. 

uuen 8. 0. uuden. 

uupuneena 8. 0. väsyneenä. 

vaahteraisen s. o. kauhiin vaahteren. 

vaalia s. o. vaaleva, valistunut. 

vaihtoi s. o. vaibetti. 

vajaelee s. o. on ilman eli vailla, kaipa'a. 

valehet s. o. valheet. 

vankahuivat s. o. soivat vahvasti, kovasti. 

vankkoa s. o. vahvaa, lujaa. 

varominen s. o. pelkääminen. 

vaskilautojansa s. o. vaskipeltejänsä. 

vavisten 8. o. vapisemalla. 

veen s. 0. veden. 

velloan s. o. bämmennän, seotan. 

vihuri s. o. tuulen puuska. 


voimoa s. O. voimaa. 
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vuonat s. o. karitsat (lampaat). 
yhä s, o. aina, yhtäläiseen. 


Sanaselityksiä jälentöhön. 


alkupilkä dactylus (— “ +). 

alkuvaste’, alliteration. 

aluste’, apptakt. 

arvo, qvantiteet. 

epd-arvoinen, anceps. 

hupenee elideras. 

huvento, elision. 

isku, arsis. 

jakso, vers, versrad. 

kaksike’, diftong. 

kaksilyhyt, pyrrhichius (€ +). 
kaksipitkä, spondeus (— —). 

kerake', konsonant. 

kolmilyhyt, tribracbys (Y ” *). 

korko, aceent. 

lasku, thesis. 

leväte', takthvila, litet uppeball midt i versen. 
loppuvaste, rim, rimslat. 

luontainen, naturlig, af naturen tillkommen. 
tyhytpitkä, jamb (> —). 

mite? metrik, taktlära. 

mitta, taktafdelning, pes. 

murre, cesur med accentbrott i allmänhet. 
murros, dets. i bestämda fall. 


murtaa, begagna cesur. 
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nelilyhyt, proceleusmalicus. 

ohje", regel, rättesnöre. 

peruste', grund, grundlag. 

pitkälyhyt, trocheus 1. choreus (— +). 
pitkäsiainen, positione läng. 

pääte?, slut, slutfall i en vers. 
seisate', katso: leväte. 

sointu, rythmus (harmoni). 

suatsee, tilläta, täla. 

faite’, cesur utan accentbrott i allmänhet, katso: murre. 
tailos, sidan cesur i ett bestimdt fall. 
taittaa, begagna sådan cesur. 

tavut, stafvelse, 

täyte?, taktfyllnad. 

vastaa, rimma, bafva rimslut. 

vaste’, katso: loppuvaste’. 

vastos, ett bestimdt rimslut. 
yhtäläisyys, enformighet, monotoni. 
ddntke’, vokal. 

äärelknen, ytterlig. 

ääreys, ytterlighet. 


Päätäntö. Kaikkia, jotka puoltavat Suomen laulannon cs- 
nen tavallista, ruotsin mukaista (s. 0 korkojen jälkeen asetet- 
tua) mitettä, pyydämmä ajatuksensa, ja perusteensa niihin, ilmi 
tuottamaan ollenkaan säälimättä meitä naissä edellisissä runo- 
mitteen jälkeen rakennetuissa kokeissamme eli entisissä kirjoi- 
tuksissamme (Kalevalan esipuheessa; Mebiläisessä 1836 Loka- 
ja Marraskuulta; Saimassa 1845 N. 44 eli Kallavedessä N. 3). 
Suotuisesti menkööt kaikki erityiset ajatuksemme, kun vaan nii- 
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den esine: suomen laulurakenteen parempi vakautuminen, voi- 
lettaisiin, joka voitto viimein ehkä. lieneekin toivottava, usiam- 
pain sitä ennen joko rakennetuilla laulaillansa eli muilla kirjoi- 


tuksilla ilmi saatettua mietteensä samasta asiasta, 


=D ff 
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CALONEE 


Relation om Abo Academie 


1983. 


Företal. 


Calonii concept till denna ”Relation” finnes i bebäll å Univer- 
sitetsbibliotheket. — I brist af annan underrättelse rörande 
anledningen och tillkomsten af detta arbete, anföres här en sägen, 
att Universitetets år 1783 nyss utnämnde Canceller Carl Sparre 
af Calonius begärt en skriftligen uppsatt öfversigt af Universitetets 
författning samt förvaltning, och att frukten af detta uppdrag 
varit den, som härmedelst i offentlig dager utgifves. — Den 
omstående titeln: Relation om Abo Academie 1783, finnes icke 
i Calonii ofvannämnda egenhändiga concept, der allmän rubrik 
saknas, utan är bär antagen efter en afskrift, hvarå densamma 
med framlidne Erkebiskop Tengströms bandstil är tecknad, 
hvilken afskrift Erkebiskopen, några år före sin bortgång, 
skänkte åt 


J. J.T. 
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Cap. I. 


om 
Academiens Fundation. 
g. I. 

Under Henves Maj:ts Drottning Christinas minderirighet, 
ech pä dävaraade General-Gouvernemrens i Finland, Riksdret- 
sets Grefve Pehr Brahes underdäniga föreställning, blef af den 
Kongl. Regeringen, den 18 October 1638, beslutet, at det af 
Hans Maj:t K. Gustaf Adolph har i Abo inrättade Gymnasium 
skulle i en Academie förvandlas: varandes ock samma dag viss 
Stat projecterad för den nya Academien, slutande sig med en 
summa af Fem Tusende Sju Hundrade En Daler Silfvermynt; 
men sjelfva Fundationsbrefvet, som ännu in originali uti Consi- 
storii Academici Archiv förvaras, blef dock icke utfärdadt förr 
än den 26 Martii 1640. Hvarä den 15 Julii, samma år, foljde 
Academiens bögtideliga invigning, sidan som den är beskrifven 
af dä Professoren, sedermera Assessoren i Äbo Hof-Rätt, Mi- 
chaél Wexionius (Gyllenstolpe), uti dess Natales Academie 
Aboénsis. 

| 6. 2. 

Nägre särskildte Privilegier blefvo denne Academie dä icke 
meddelte: utan förklarades i Fundationsbrefvet, det denne A- 
eademie hade at njuta samma och emahanda privilegier, som 
Academien i Upsala blifvit förundte, sä vida de til denne ort 
vore lämpelige; hvilket ylterkgare stadfästades genom Kongl. 
Resolution på Academiens Bref, d. 23 Oct. 1646 $. 2, Kongl. 
Brefv. d. 19 Oct. 1650 och den 17 Oct. 1675, samt Kongl 
Maj:ts öppna Resolution d. 6 Novemb. 1723. På denne grund 
har ock Academien städse til godo njutit de privilegier, som 
BE. Gustaf Adolph d. 25 Junii 1625, och Drottning Christina 
d. 22 December 1646 Kongl. Academien i Upsala Nädigst he- 
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hagat förunna. Och hafva jämväl genom K. Br. d. 16 Jalii 
1739, Deras Exellencer Herrar Academie Cancellererne blifvit 
anbefallte, at bibebälla Academien vid dess undfängne Privile- 
gier och en gång reglerade" Stat, samt at icke tilläta, mindre 
styrka til deras förminskande och rubbning; äfven ock at än- 
dra och rätta hvad i de senare ären deremot emellan Riksda- 
garne i en eller annan måtto kunde vara förelupet. Confer 
Prästersk. privil. d. 16 Octob. 1723, $$. 2, 3, 4, 5 och 24, 
samt Regerings Form. d. 21 Aag. 1772, $. 58. 


Til en glad åminnelse af dess första inrättning, har Aca- 
demien, med K. Maj:ts Nädiga tilstädjelse i Bref af den 29 
April 1740, och med de solenniteter, som deri föreskrifvas, den 
15 Julii berörde är, bögtideligen firat dess första Jubel-fest. 


| Cap. II. 


om 
Academtens Stats- och Underhållsverk. 
g. 1. 

Att detta ämne måtte kunna ställas i tilbörligt ljus, synes 
det blifva nödigt att särskildt beskrifva: 

1:o Den indelta ordinarie Staten, hvarä Academiens in- 
rättning bufvudsakligast hvilar. 

2:0 Hvad som dessutom, af Kronans bebållne Stats-medel, 
på Åbo Läns Höfdingedömes Stat, Academien til hvarjehanda 
behof, tid efter annan blifvit beviljadt, och Academien årligen 
åtnjuter. 

3:0 Hvilka de räntor och inkomster äro, som til Fiscus 
Academia, under titel af Besparings-medel inflyta. 


4:to Hvad som förstås med Fiscus Rectoris; bvilka me- 
del dit böra, och hvartil de nyttjas. 
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Om de medel och inkomster, som Academiens Bibliothek til 
Böckers inköp äro förundte, såsom ock om den fond, hvarat 
Academie Trädgärden underhälles, skall här nedanfore & sine 
behörige ställen förmälas. 


Academiens indelte ordinarie Stat leder sin grund af de 
under Drottning Christinas Regerings tid, i synnerhet genom 
Kongl. Brefren af den 14 Aug. 1641 och den 8 Julii 1644, 
dertil skedde Donationer. I följe af dessa, skulle Academien, 
utom de Juris, Medicine och Philosophiz Professorerne samt 
Ränteästaren tilslagne Prebende- eller Afvelsbemman, bafva at 
njata och behålla af Rronans Jordegods Trybundrade Sju Bon- 
debemman i Abo och Björneborgs Lauer, utgörande tillsam- 
mans Etthondrade Attatio Atta hela mantal med deras årliga 
Ränta, samt Landtägs garden, jimte Ett Tusende Etthundrade 
Fjorton Tunnor Spanmäl af Krono Tionden från vissa hela Sock- 
nar och bemman. Hvad ändringar sedermera tid efter annan 
med denna Donation timat, och huru Academiens Stat, än run- 
deligare, än knappare, blifvit beräcknad, det torde vara lika så 
onödigt, som det blefve vidlöftigt, at här beskrifva. För mitt 
ändamål gör det tilfyllest at utreda Academiens Stats-verks 
närvarande tilständ. 


$. 3. 


Beskaffenbeten med den indelta ordinarie Staten inhämtas 
af Academiens förnyade och nuvarande Stat, daterad den 22 
September 1743, som vid slutet af denna berättelse sub litt. 
A in extenso är afskrifven. Dervid märker man: 

1:0 At de deri omnämnde Hemmans Räntor, beracknade 
efter Krono värde til 5893 D:r 8 öre Silfvermynt, utgå af 356; 
Bonde gårdar, som tilsammans utgöra 17957 mantal. 
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2:0 At til den til 1657 D:r Silfv:nt skattade Tionde 


Spanmälens betalande, utom nästoämade Linings hemman, ech - 


en hop andra, i särskildte Socknar strévis beligne hemman, iro 
anslagne alle Tionde afgift underkastade ligenbeter i Lunde, 
Reso, Töfsala, Wemo, Ikalis, Kyro och Karcku Socknar, se- 
dan likväl de vanliga afkortoingarne af Vinsids-, Proste- och 
Barnbus-Tunnor blifvit afdragne. 

9:0 At med de bär nämnde mantale penningar 503 D:r 
20 öre Silfv:nt förstås de mantals penningar, som af alla Aca- 
demien förlänte bemmans Aboer och deras folk pä landet orlag- 
gas, och dem Academien oafkortadt åtnjuter, utan afdrag af den 
Mantals-Commissarierne i lön tillagde GU:de pennings afgifteu, 
hvilken til dem, likasom Upsala Academies mantals penningar, 
betalas. Vid. Camuer-Collegii Br. till Landsböfd. Hockhusen 
i Upsala d. 18 Febr. 1710, och d. 14 April 1711. 


g. 4. 


Vid desse, Aeademien anslagne, medels disposition finnes 
följande principer bafva blifvit lagde (ill grund, nemi. : 

1:o At persedle-räntan å bemmanen jemte Tionde- och 
Ovaratalls-Spanmälen, sä långt den räckte, skulle & Professo- 
rernes och Betjeningens Löner anslås, och att endast den brist, 
bvartil desse ej kunde tilräcka, af de contante Rantorae skal- 
le fyllas. 

2:0 At de Professorer, som komma at njuta til godo An- 
nexe Gäld, skulle undfä 100 D:r Silfv:nt mindre indelning än 
de, som sädane Amnexer ej bekomma kunde; och som Biblio- 
thecarie-heställaingen, med den thy åtföljande lönen 150 Dn, 
di blifvit ansedd såsom ett bihang till em Profession i den 
Philosopbiska Faculteten, sä äro för fyra Philosopbia Profes- 
sorer utförde 400 D:r Silfv:nt, och för tre Professorer i samma 
Facultet 500 D:r Silfv:nt. 





3:0 At Prabende Hemmans Räntorne, utöfver Linen, sä- 
som én Surplus, skulle anslås ät Juris och Medicine Professo- 
rerne, samt de fyra Philosophie Professorer, som ej hade An- 
nexe Pastorat; såsom och åt Bokballaren eller Camereraren: 
och ändtel. 

4:0 Att alle de öfrige, i Staten upräcknade behof, af con- 
tante räntorne och mantals penningarne skulle bestridas. 

Och pä desse grunder har säledes den fördelning af de 
anslagne medlen upkommit, som den &berepade Slaten inne- 
bäller. 


Deruti bar likvä] sedermera Kongl. Maj:t, genom Nädigt 
Bref, dat. d. 21 Martii 1364,i Nader täckts göra den ändring, 
at Bibliothecarie-bestallningen blifvit skild frän combination med 
Professionerne i den Philosophiska Faculteten; hvarvid tillika 
blifvit förordnadt, at den Philosophiz Professor, som eljest, en- 
ligt Staten, bordt blifva Bibliothecarius, borde åtnjuta fall Lön 
500 D:r Silfv:nt, och at Bibliothecarien hade at ätnöja sig med 
den öfverblifvande lilla lönen af 50 D:r dito mynt. I grund 
häraf, och sä vida de bemmanen äsatta penninge räntor, jämte 
mantals penningarne, nu mera, jämlikt K. Maj:ts Kungörelse af 
d. 6 December 1776, och K. Cammar-Collegii och Stats-Con- 
toirets Circulaire af d. 16 Decemb. 1777, utgå efter Tre Da- 
ler Silfv:nt räcknade & en Ag Specie, och Kongl. Maj:t äfven, 

genom Nädig Kungörelse af den 5 Februarii 1778, til veder- 
— börande publique verk och indelningshafvare öfverlemnat, at 
efter Stat disponera det genom mynt-förändringen tilkomna äf- 
verskottet af de dem förlänte Penninge-Räntor; sä blifver för 
det närvarande Academiens Ordinarie indelte Stat sidan som 
följer : 


Kongl. Aoademien 





Debet. Silfr.m:t. | Rikedaler. 


Till Statens afléning äro Academien an- 
slagne af dess tid efter annan uadfang- 
ne Donationer, sedan afkortningarne, 
efter Academiens Stats-Bok, äro af- 


dragne 
Hemmans Räntor efter Kronovärdie rack- 

DANG a sov aa An nassa aOR Oe 5893) 8/1964 20, — 
Kyrko-Tionde, och Qvarntulls. — | | 

a 21 D:r tunnan . s... . » [1657] —| 552 16)— 
Mantals Penningar ........ .. . | 503120] 167,42!— 


NII 
| 
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8 Abe. 





Credit, Silfv.m:t.| Rikedaler. 


Af motstående medel njuta i bem:ns Rän- 

tor och Tionde, samt bristen i Contante 

penningar: 
3:ne Theologie Professorer, som hafva 

Annexe Gald, a D:r hvar ....[1200/—| 400/—|— 
1 Juris Professor, jämte 2:ne prab. hem:n| 500/—| 166 32|— 
1 Medicine Professor, likaledes med 2:ne 

preb. hem:n .. co.cc. co > os oc 
4 Philosophie Professorer, som icke haf. 

va Annexe Gäld, hvartbera jämte ett pra- 

bende bem:n 500 D:r ..... . [2000] —| 666/32) — 
3 Philosophie Professorer, med ‘Annexe 

Gäld a 400 Dir... 2.00... [1200 - 400 - — 
1 Bibliothecarius. ....... oe of 50/—] 16/38/— 
1 Secreterare, med en Adjanctur... .| 190/—| 63/16) — 
1 Camererare, utom ett prahende hem:n| 200|—| 6t/32|— 
1 Adjunctus Theologie, ätnöjes med = | 





7 
| 
- 
& 
| 





innehafvande Annexe Pastorat. oof — J—t — —— 
1 Adjunctus Philosophie, . . ...... | 100 33 16 — 
I Fogude.............-. 100 —- 38/16/— 
1 Vaktmästare . ......... | 60;—| 20 — — 
2:ne Pedeller eller Cursorer a 30 D: Fr 

hvardera. . .. oo. cc. ss 0 os 0 oo os 6o/—} 20/—|/— 
9 stycken Afvels-hemman, som förut äro 

nämnde ........... os 344111] 114/37) 3 


Sr:mt Daler 6504: 11. P 2168: 5. 3. 
An njuta följande i Contant, af mantals- 

peningarne och andre räntor, som i A- 

cademiens Cassa inflyta, neml.: 
4 Inspectores Stipendiariorum å 375 D:r 

Bvarderas s. 150); — i—|— 
Stipendiaterne och Diligentiores <» « .[1000/—, 333/16 
Fiscus til Academiz och Bibliotheks Byg- | 

ningar ........ . . . of 200[—| 66/32 
Secreteraren till Skrif-materialier . + | 30,—| 10|— 
Camereraren til samma hehof och en | 

Skrifvare ... | @—| 23/16/— 
Fogdens Pappers- och Resepenningar . | 46/—| 15)/16/— 


Sr:mt Daler 1496. .f 496: 32. 
Öfverskott til besparing ........ .| 58/17| 17140) 3 
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De i denna Stat omnämnde Annexer, Sju till antalet, aro 
följande: 

1:0 Abe. Stads Svenska Domkyrko-Församling, med det, 
enligt K. Br. d. 26 Julii 1725, af ålder dermed förenade Num- 
mis eller S:t Carins Pastorat i Pikie Härad. 

2:0 Abo Stads Finska Domkyrko-Församling. 

8:0 Reso Socken med Nidendabls Stad och Meri-Masko 
Capell. 

4:0 Pemar Soeken i Pikie Härad. 

5:0 Luado Socken i Masko Härad. 

6:0 Mariz Socken i Dito Härad. 

7:0 Pikie Soeken i Pikie Härad. 

Och plägar man jämföra dem emot hvarannan i den ord- 
ning, hvari de nu äro ppräcknade. 


$. 7. 
Vid desse Annexe-gäld anmärkas följande omständigheter, 


nemi. : : 

1:o At fyra af dem tilkomma den Theologiska, och Try 
den Philosophiska Faculteten. 

2:0 At utom Svenska Demkyrko-Församlingen med Nua- 
mis Pastorat, som jämlikt Kong). Br. d. 26 Julii 1725, Kongl. 
Br. d. 12 April 1698, och K. Maj:ts Resol. d. 18 Martii 1248, 
med Primarie Theologia Professionen oskiljaktigt äro förknip- 
pade, alla de öfrige Annexerne icke äro någon viss Profession 
eller något visst ämbete tillslagne. 

3:0 At vid yppande ledighet af desse sidstnämnde Anne 
xer, en Theologix Professor vanligen ager. options-ratt till Aytt- 
ning framför en Philosopbiz Professor, som antingen söker flytt- 
niog eller befordran; att af Philusophiz Professorerne en äldre 
äger förmonsrätt till Annexa framför en yngre: och desse alle 


framför Theologie Adjuncten, allenast at det antal Annexes, 
som hvarthera Faculteten tilkommer, icke öfverskrides. 

4:0 At desse Annexer til fylinad i Lönerne äro anelagne: 
at Férsamliagarne följaktel:n i dem ej aga någon val-rätt: och 
at således något Förelag til dem icke uprattas. Vid. K. Maj:ts 
Resol. d. 18 Martii 1748, hvarigenom Abo Stads ansökning, 
at vid ett fritt Kyrkoberde-val bäde i den Svenska och Finska 
Församlingen varda bibehållen, i Näder blifvit afslagen. 

5:0 ‘At likväl något annexe gäld eller inkomsterne deraf, 
hvarken til större eller mindre del, kanaa tilläggas någon som 
ej är eller vill blifva Präst. K. Br. d. 15 Martii 1782. Jfr 
Cancell:rs Br. d. 9 April 1752. 

6:o At Kyrkoherde Fullmwagterne à Annexerne af Deras 
Exceflencer Academiens Herrar Cancellerer, pä Ceasisterii A- 
omdemici anmälan, och pä Kongl. Maj:ts samt dragande Kall 
och Ämbetes vägnar, utfärdas; varandes imedlerfid ingen Phi- 
losophia Professor skyldig att lita sig prästviga, innan ban 3 
Annexen erhällit Fullmagt. K. Br. d. 24 Januarii 1750. 

4:o At ehuru i allmänhet alla inkomsterna af Prästegöld 
tilfalla den tilträdande från den första Maji, skeom rätter flytt- 
ningstid, utan afseende derä, om de förr eller senare pä året 
derä eorbillit follmagt; sä är likväl med desse Annexe-gäld, 
likmätigt Kongl. Br. d. 13 December 1770, den särskildte be- 
skaffenhet, at de ej kunna komma den tilträdande til godo från 
löngre tid än fein dess fallmagts datum, sä, at i fall Annexen 
den t Maji blifvit ledig, men den tiltridande derä ej hade er- 
biti follmagt förr än, til exempel, d. 1 Octob. det året, han 
då oj eller kan blifva delaktig af de deremellan uplupoe Pa- 
storalier för fom månader, utan böra desse inflyta i Besparings- | 
Cassan, hvarom bär nedanföre G. 10 vidare skall förmälas. 

$.8. 


Med sjelfve Lönerne är den beskaffenhet, at en och hvar 
9 


00 

Löntagande hafver sig visse Ränte- och Tionde-hemman tildelte, 
af hvilka han sjelf upbär, hvad dem åligger at betala. Genom 
denna författning är aflöningen ställd pä en säker och redig fot, 
i synnerhet, sä vida man derigenom undviker den mängfaldiga 
oordning och de oändelige trätor och stridigheter, som fordom, 
då alla inkomsterne af Academie Räntmästaren upburos, och 
sedan till vederbörande utdeltes, finnas hafva forelupit. Dess- 
utom är till märkande, at enligt Statens första inrättning, skul- 
le hvarje lön oförryckt förblifva vid den sysslä dertill den var 
anslagen. Men genom bref af d. 13 Novemb. 1760, täcktes 
K. Maj:t i Näder förordna, at med lénerne inom hvarje Fa- 
cultet här vid Academien skulle pä lika sätt förbällas, som vid 
Rikets Collegier, sä att de efter äldren i tjensten skola tilträ- 
das: en författning, som sträcker sin verkan endast till den 
Theologiska och Philosophiska Facultelen härstädes, såsom uti 
bvilka flera Professorer äre. 


g. 9. 


Om den indelte Staten torde redan vara nog sagdt. Mea 
som denna fannits för ett välbestäldt Universitet vara otilräek- 
lig; sä bafva Svea Rikes Ronengar tid efter annan, dä förbätt- 
ringar vid Academien pröfvats nödige, til dem beviljat och an- 
slagit visse &rlige inkomster af Kronans behällna Stats-medel. 
Säledes har | 

1:0 Kongl. Maj:t genom öppen Nädig Resolution af d. 
22 Sept. 1684 beviljat Academien en Fransysk Sprökmästare, 
och honom til lön anslagit 800 D:r Silfv:nt, Vid den år 1778 
skedde allmänna förbättring af Ambets- och Lönings-Staten i 
Riket, är dock denna lön förhöjd med 50 Pro-Cent och sä- 
ledes fastställd til 75 Rdr årligen. 

2:0 Ar under förstnämnde Dato, och ytterligare Nådig 
Resolution af d. 12 Oct. 1694, Academien bestådd en Fäktmästa- 
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re, äfven med 300 D:r Siltv:nts årlig lön, och är jämväl den- 
na lön nu mera fastställd till 75 Rdr Specie. 

3:0 Har Kongl. Maj:t, genom Nådig Resolution d. 8? 
. Oetob. 1747, beviljat Academien en Direetor Musiees, som i 
årlig lön hade af Stats-medlen at njuta 150 D:r Silfv:nt, och 
i stället för den för honom, i jämförelse emot andra Exercitie- 
Mästare, bristande halfva lönen, at nndfä en ovilkerlig Collect 
af Åbo Stift, som likväl, i anseende till denna Collects otilrack- 
lighet, genom K. Br. d. 26 Octob. 1750, blifvit förvandlad i 
en ovilkorlig Colleet från Abo och Borgå Stift. Dervid är 
det ännu; och upföres balfva lönen pä Abo Höfdingedömes 
Stat med 25 Rdr. 

4:0 Ar, genom K. Br. d. 28 Sept. 1761, en ny Chemia 
Profession har vid Academien inrättad, med 800 D:r Silfv:nts 
årlig lön, dock sä, at Chemiz Professoren, efter ålder i tjen- 
sten, och jämlikt det förr äberopade K. Br. af d. 13 Novemb. 
1760, hade at tilträda iadelt lön i den Philosophiska Faculte- 
ten, sä at följakteligen den yngste löntagande Philosophie 
Professoren alltid komme at njuta denne penningelönen, som 
nu mera, i den förbättrade nya Lönings-Staten, är beräcknad til. 
134 Rdr Specie. 

5:0 Genom Bref d. 7 Decemb. 1769 har Kongl. Maj:t 
beviljat Laboratorium Chemicum till näst derpä följande Riks- 
dags slut 180 D:r Silfv:nt ärligen, bvaraf 100 D:r skulle användas 
ti] Materialier och Instrumenter, 60 D:r til lön för en Labo- 
rant, och 20 D:r til en Laboratorii-Drangs aflénande. 

Detta understöd är sedermera, genom K. Br. d. 18 Mgji 
1772, prolongeradt till 1776 ars slut. Hvarefter K. Maj:t vidare, 
i Bref af d. 13 Januarii 1777, Laboratoriam-Chemicum vid ät- 
njutande af desse medel bibehällit; och äro de pä detta Höf- 
dingedömes Stat upförde med Trettio Rdr Specie. | 

6:0 Har Kongl. Maj:t, genom bref d. 18 Januarii 1777, i 


Néder bifallit inrättniagen af en Anatomix-Prosectora-beställ- 
ning vid denna Academie, med årlig lön af 300 D:r Silfe:at, 
utom en lika löna, den han såsom Stads Physicus bar i Abo 
utur Stads-Cassan komme at njuta: och är deona lön i detta. 
Höfdingedömes Stat upförd med 50 Rdr. 

Säledes bestäs Academien, pä Äbo och Björocborgs I Lä- 
ners Höfdingedömes Stat: 

Lön för den yngste Professor Philos. . . . . 184. 

» för en Spräkmästare. . . ....-.... 75. 


n för en Fäktmästare. . . «0000. .. 25. 

» för en Director Musices........--. 25. 

» för en Prosector Anatomia ..... ... 50. 

» till Laboratorium Chem. ....-..... $0. 
Rtr 389 Specie, 


hvilka utar Landtränteriet, på Landshöfdingens anordning, quar- 
taliter til vederbörande utbetalas. 

Utom allt detta innehafver en Michael Holmberg, som förut 
varit Laborant vid Laboratorium Chemicum härstädes, men se- 
dermera, pä K. Maj:ts Nådiga befallning, d. 23 Novemb. 1229 
blifvit förordnad till Extraordinarie Chemia Adjunct härstädes, 
enligt K. Maj:ts särskilta Nådiga förordnande af d. 15 Junii 
nästnämnde år, ev pension af 1331 Rdr Sp. till dess han till en 
jämngod eller bättre lön på Rikets Stat kan varda förbulpen. 
Men som detta blott är en pension, personelt för Holmberg, så 
synes den med Academiens Stat ej hafva någon gemenskap. :' 


+ $. 10. 


Hvad af de, & Ordinarie Staten, Academien auslagne Räs- 
tor årligen kan öfverskjuta de bebof, til hvilka de ämnade blif- . 
vit, säsom ock allt bvad dessutom, af ätskillige, Academien, ge- 
nom dess privilegier, Nidigst förlänte Regalia Fisci, kan inflyta, 











det allt upteges i Rikenakaperne, under tital af Fisci Aeademici 
Besparings medel. | 

Till Besparings Cassan höra således: 

1:o De Sjutton Rdr 40 G 3 r:st., med hvilka, enligt före- 
gående §. 5, de i 1748 års Stat Academien auslagne hemmana 
> räntor Sfverskjuta de i Staten specificerade Lönings- och an 
dre utgifter. 

2:0 Som Academien, vid berörde Stats inrättning, genom 
em, vid det byte af en del hemman, som år 1727 emellan Kro- 
van och Academien skedde, förelupen misgréckaing, blifvit li- 
dande i dess gamla Donations Summa af hemmans rintor pi 
178 Dir 20 öre % pgr Silfv:nt; sä har Academien, efter alu, 
telig ligvidation om förenämunde byte, jämlikt Kongl. Brefven 
af den 12 Aug. 1752, och den 5 Martii 1757, fått ersättaing 
för samma brist, uti Fjorton Kronan förut bebåline Hemman i 
Orivesi Soeken, som tilsammans skalta Ett hundrade Sjuttio 
åtta Daler 18 öre Silfyint, eller Femtio nio Rdr 25 (3. Med 
desse räntor hade Consistorium Academicum, genast efter det 
de blefvo ätervundne, tagit den författning, at hvad af dem i 
persedlar utgår, blifvit & alle de pä indelt Stat bestådde lör 
nerne proportionaliter reparteradt; och at deremot af saimma 
löner berörde persediars Krono-värdie i peaninger skulle af- 
dragas, och Besperings-Cassan til godo hericknas. Och ehuru, 
i anledning af upkommen fråga, om lagligheten af denna an- 
stalt, framledne Deras Excelleneer Herrar Academie Cancellerer- 
ne Gretve Ekeblad och Friberre Hermelin, genom Bref den 24 
Julii 1765 och d. 9 Januarii 1768, ogillade densamme, samt 
förorduade, at meranimnde räntor, med hela deras förvandling, 
borde Fiseus Academia till godo beräcknas: dock, som enligt 
den grand, som vid Stateas upprittaade följd blifvit, alla Per- 
sedle-räntorne & lönerne borde indelas, så har, pä Riksens 
Ständers underdäniga tilstyrkande, Rovgl. Maj:t i Nédig Skrif- 


velse af d. 7 Decemb. 1769 täckts förklara, det skulle med 
desse räntor förblifva vid den af Consistorium, i jämlikhet 
med Statens Esprit, om dem gjorde disposition, sä at allenast 
deras Krono-värdie i Besparings-Cassan skulle infiyta. I stöd 
häraf, beräcknas nu desse Ersattnings Hemmans Räntor, sagde 
Cassa årligen til godo, med ofvanberörde Summa 59 Rdr 85 (3 
Specie. 

3:0 At Academien pä vinst och förlast innehafver Krono- 
Tionden af flere hela Socknar, det är i nästföregäende $. an- 
märkt. Nu som i dessa Socknar ätskillige Hemman, som di 
Staten inrättades antingen varit öde, eller nyligen pä frihet ap- 
tagne, sedermera kommit i fullt bruk, och derefter til skatt- 
läggning och tionde-sältving blifvit befordrade; sä har deri- 
genom händt, at Tionden, som jämte Ovarn-Tullen i Staten 
är beräcknad til 1657 D:r Silfv:nt, eller 236 Tunnor 143 kap- 
par Spanmäl, numera, med berörde Ovarn-Tull, som utgör -en- 
dast 20 Tunnor 231 kappar, inberäcknad, belöper sig til be- 
hållen Summa af 758 Tunnor 9,2, kappar, lämnandes således 
ett öfverskott af 21 Tunnor 153 kappar. Af denna Spanmäl 
har Consistorium Academicum d. 6 Decemb. 1750, i anledning 
af slutmeningen uti 1743 ärs Stat, tillagt Camereraren 12 Tun- 
nor Spanmäl, bonom i dess lön till förbättring; bvarvid det 
ock sedermera, med Deras Excellencer Herrar Academiz Can- 
cellerernes bifall, förblifvit. De öfrige Nio Tunnor 15; kappar 
äro pä den i nästföregäende punct anförda grand férdelte & Lö- 
nerne, så at allenast deras Krono-vardie 7 Rdr 6 /3 44 vet i 
Besparings-Cassan inflyter. 

4:0 Mantals penningarne af Academie Hemmans åboerne 
och deras folk, äro i Staten, efter ett antaget medium af deras 
den tiden befundne belopp, upférde till 503 D:r 20 dre Silfv:nt, 
eller efter närvarande myntvärde till 167 Rdr 42 /3. Meni 
anseende til den, under ett längvarigt fredslugn och förbättra- 





n 


de hushällsanstalter, ökade folkawmmern, belöper sig denne 
inkomet nu för tiden, efter ett uträcknadt medium af de sidsta 
fem årens intägt, till 257 Rdr 16 /3, och lämnar således ett år- 
ligt öfverskott, Besparings-Cassan til godo, af Attatio Nio Rdr 
22 £ cirea. 

5:0 Som Academien innehafver Kronans räti till alle Va- 
eance-besparingar, ej allenast af de indelte lönerne, ntan ock 
af Annexe-Pastoraterne, K. Br. d. 20 Martii 1953, och d. 18 
Decemb. 1770, samt de å Abo Läns Stat bestädde Penninge- 
lönerne, K. Br. d. 9 Novemb. 1758; sä borde väl, hvad un- 
der ledigheterne kan blifva bespardt, Academien tilfalla. 

Dock som, i anseende til de afgäende och tilträdande, de 
för Militiw- och Civil-Staterne utfärdade Nädeärs författningar 
här ej äga rum, af orsak, at alle til Academie Staten lydande 
personer, i denne del njuta Prästa-privilegierne sig till godo, 
såsom det om Professorerne i 17 G. af 1625 års Academiske 
Privilegier, och om Exercitie Mastarae i K. Br. til Upsala A- 
cademie Canceller d. 3 Julii 1754, och K. Stats-Contorets Br. 
til Consistoriam Acad. härstädes d. 13 Maji 1746, uttryekligen 
är förordnadt, sä följer deraf, at den händelse, di Besparings- 
Cassan pä denna väg kunde vinna nägon inkomst, mycket säl- 
lan mäste inträffa, i synnerhet nu, sedan emot hvad fordom van- 
ligt varit, dubbla Nädeär äfven vid Academien tätt och ofta 
blifvit beviljade. 

6:o I grund af sä väl 7 §. uti 1625 ars Privilegier, som 
ock af den anledning, at Academien, jämlikt K. Br. d. 7 Ja- 
nuarii 1748, besitter sine Hemman alldeles likasom under Fräl- 
semanna-ratt, njuter Academien äfven Kronans andel i de Sak- 
Gren, till hvilka dess Hemmans Shoer och deras folk vid Dom- 
stolarne kunna fällas. Genom försummad tilbörlig bevakning 
af detta Privileginm, bade det för någon tid tilbaka råkat hos 
vederbörande så aldeles i förgätenbet, at ifrån och med år 


1944 til ech med 1768 nigre Sakören alldeles iche kommit 
Academien til godo, men ändtel., uppå Censistorii Academici, 
vid 1968 års början, gjorde föreställning, bebagade Kongl. Abe 
Hof-Rätt, genom circeleire af d. 12 Martii berörde är, ej al- 
lenast anhefalla Häradshöfdingarne, at i deras Saköres Läng- 
der intättä en särskild eolomn för Academiens andel i fallande 
böter, ooh at deraf lämia Academie Camereraren del, utan ock 
tiMike anmoda Landshöfdingen bärstädes, at tillbålla Krono- 
Fogderne, at eädene Sekören til Academivas ränteri årligen 
inkefverera. 

Någon jämn och riktig verketälligbet bar deri likväl se- 
dermera icke följt: hvarigenom ock ekett, at denna inkomst, 
som i sig sjelf ej kande stiga til nägon särdeles summa, blif- 
ver aldeles ringa och obetydlig, varandes flere år forbigingee, 
_ uten at Academien något det minsta i Böter bekommit. 

0:0 Innehafver Academien äfven, i stöd af 1625 års Pri. 
vilegier och deras 5 §., all Kronans rätt i de Sakören, som 
vid Consistorium Academieum Majus eller Minas nägon kunna 
åläggas. Sedan genom K. Förordningen d. 9 Decemb. 1706 
blef stadgadt, at Kronans andel i Böter efter cours skulle be- 
talas, täcktes väl Kongl. Maj:t, i Bref af d. 15 Maji 1967, i 
Nåder förordna, det gevinsten, som af coursen bärrörde, borde 
Kronan til godo beräcknas, och at således de publique verk 
eller menigheter, til hvilka Kronan dess rätt i Sakören hade 
förlänt, icke ägde at sträcka densamma til berörde förbättring. 
Dock som denna författning, genom K. M. Nädige Kungörelse 
om dispositionen af öfverskottet af Kronaas bortförlänte pennia- 
ge-räntor, dat. d. 5 Febr. 1778, synes vara uphäfven; sä är 
otvifvelaktigt, det Academien, til så väl de i denne som i näst- 
föregående punct omnämnde Sakören, efter deras nuvarande be- 
räcknings sätt, äger full rättigbet. 


At likvä] Consistorii Academici Saköres Lingd icke kan 
blifva af någon särdeles indrägtighet, det är lätt at finna. 

8:0 Jämlikt 3 $. 1 1646 års privilegier, njuter ock A- 
cademien balfparten af allt det Dana-arf,- som vid Academien, 
efter där under lydande personer kan falla. Mig vitterligen 
bar dock nägot dylikt arffall vid Academien, sedan dess funda- 
tion, icke yppats. 

9:o Hörer til Besparings-Cassan allt det öfverskott, som 
kan yppas af sädane medel, som antingen af Kongl. Maj:t til 
uägre Academiens förnödenheter, utom Bibliotheket och Träd- 
gärden, som hafva sine särskildte Fonder, blifvit beviljade, eller 
ock under hvarjehanda andra Titlar Aeademien tilflutit. Säle- 
des dä K. Maj:t, genom Bref af d. 6 Julii 1756, beviljade A- 
cademien, af de under K. Bergs-Collegii disposilion stäende me- 
del, en Summa at Fem Tusende Daler Silfv:nt, til Kalmeterska 
Mineralie Cabinettets inlösen ; sä fick Academien, sedan berör- 
de Cabinett blifvit betaldt, sig til godo ett öfverskott af 3133 
D:r 10% öre dito mynt, eller 10,000 D:r Ropparmynt, hvaraf, 
sedan en del blifvit använd til Instramenters upköpande för 
Experimental Physigven, anou en vacker beballoing finnes. På 
samme grund uptages, bland Besparingarne, Boktryckeriets för- 
saljnings-medel, Skatteköps-medel, med flere dylike Poster, som 
en ging for alla i Academiens Ränteri inkommit, och seder- 
mera ej disponerade blifvit. 

10:0 Sedan Academien, efter anställd vidlöftig rättegång, 
ändteligen, genom Kongl. Cammar- och Commerce-Collegiernes 
Utslag af d. 15 Martii 1773, bvilket ock Kongl. Maj:t, pä an- 
dre kriogliggande Såg-qvarns ägares underdånige Besvär, d. 
20 Dec. samma år i Nåder täcktes fastställa, erhöll tilstånd at 
& dess ‘Hemmans ägor i Hinnerjoki By och Lappo Socken få 
Jäta anlägga ett finbladigt Sågverk, bar Academien, af ett in- 
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teressentskap handlande uti Nystad, som pä egen bekostnad en 
Sig derstädes upbyggt, enligt Contract uti Arrende för yvarn- 
stället, från och med sista är njutit Trettio try Rdr 16 Spe- 
cie årligen, som bland Besparingar uptages. 

Sidst och 

11:0 Har Academien brukat den husbaliniog, at emot laga 
ranta, til private utläna de medel, som för det närvarande til 
sine ämnade behof ej varit nödiga; och den ränta, som 4 Fisei 
Academici medel fallit, är ärligen Besparings-Cassan til godo 
beräcknad. At Academiens rätt och säkerhet vid denne hushäll- 
ning aldrig måtte blifva missvärdad, bar ock Kongl. Maj:t i 
anledning af något, förmodeligen vid Upsala Academie forekom- 
met mål, genom Bref af d. 18 Febr. 1980 Nädigst behagat 
förordna, at ej någon, hvarken högre eller lägre, som hafrer 
upbörd, inseende eller ansvar för de bar i Riket inrättade A- 
vademiers eller thertil hörande inrättningars penningar, af sam- 
ma medel mä vnägot län undfå. 

I grund af alle föregående puncter, och när till dem ännu 
lägges, huruledes Kongl. Maj:t, under den 27 Junii 1798, i Nä- 
der täckts förordna, det Academie Cancellers Secreterare Lönen, 
som förut af Kronans Stats-medel utgick med 400 D:r Silfv:nt 
årligen, borde, för berörde är och framgent, af Academiens Be- 
sparings-Cassa betalas med Ett hundrade Rdr Specie, säsom ock, 
at, enligt Acad. Cancellerens Br. af d. 5 April 1782, Revisoren 
vid Academie Räckenskaperne i Kongl. Cammar-Revision, för 
öfverseendet af denne Academies hvarje års Stats-Bok, härefter 
i arfvode bör undfä Atta Rdr Specie; sä torde man öfver näst- 
nämnde Cassas säkra ärliga inkomst och utgift kunna göra fol- 
jande Förslag: 


- 


Pi 





Debet. 


Säsom inkomst up- 
tages 

1:0 Ofverskottet af 
de i Staten anslag- 
ne Hemmans Rän- 









tor ..... ; 17 40 
2:0 Ersättnings Hem-| —| | 

mans Räntor. . .| 69/25 — 
3:0 Ofverskottet a 

Tionden 21 lunn. 

154 kappar ...| 16 S 


4:0 Överskott af man- 
tals penningar . 
5:0 Hinnerjoki Såg- 

verks arrende .. 
6:0 Sakiren och In- 
teresse-medel torde 
per medium kun- 
ne antagas årligen 
Pa ae de öfriga in- 
komsterne, säsom 
ganska tilfälliga, 
kan föga någon 
räckning byggas 
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Riksdaler. 
Af motstående in- 
komst afgär 
t:o Förbättringen & 

Academie Camere- 

rarens lön f2 tun- | 

nor Spanmal a 36 | 

BMS A eh gee te 9|—|-—- 

2:0 Academie Can- 

cellers Secretera- | 

rens lön . . ... 400 — — 


44] 3:0 Revisorns i Kongl. 


arfvode för revir | 

sion af hvarje års | 

Stats- Bok ! 8/—|— 
Behälining Academien | 

årligen till godo. oud ae 


— —— 


Summa Rdr|226|13 13 


g. tf. 
Ändamålet med denna Besparings-Cassa ir, at understödja 
sädane vid Academien förekommande: bebef, hvartil antingen 
nägre andre medel icke äro anslagne, eller til hvilka de, som 


anslagne äro, finnas otilräcklige. 


* Säledes 


1:0 Om för någon & den indelte Staten löntagande Pro- 


fessor eller Betjent, genom missväxt, vädeld, boskapsstörtning 
eller annat olycksfall & dess Ränte Hemman, någon brist i 1ö- 
nen yppas, sä varder samma brist, enligt Statens tydliga inne- 
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ball, af Besparingarne förskottsvis ersatt, dock så, att när bem- 
manct äter kommer sig före, betalning för förskottet af Aboen 
infordras, och Besparings-Cassan godtgöres. Academiens, hvil- 
ket jag med full trygghet vågar säga, goda hushällning med 
sine Hemman, bar likväl gjort, at til detta nu nämnde behof, 
Besparings-Fonden mycket sällan behöft tillitas, såsom de ar- 
liga Stats-Böckerne det nogsamt ädaga lägga. 

2:0 Som de til Academiska Byggnadernes vid magt bäl- 
lande, i Staten anslagne 200 D:r Silfv:nt eller 663 Rdr Specie 
med den lilla besparing, som af dem ett eller annat är kan gö- 
ras, möjeligen ej kunna hinna til bestridande af större och 
betydligare reparationer, dä de förefalla: sä varda desse utur 
Besparings-Cassan besörjde. 

3:0 Likaledes hafva pä dess bekostnad nägre de nödiga- 
ste Physicaliske Instrumenter blifvit upköpte. 

4:0 Til understöd för lönlöse Professorer och Betjente, 
ja ock ibland för torftiga Professors Enkor, aro ock, med Deras 
Excellencers Herrar Academie Cancellerernes tillständ, Discre- 
tioner af denne Fond en och annan gäng utbetalte. Sä, til 
exempel, hafva derutur bekommit Professorerne Bilmark och 
Planman, enligt Acad. Canc:s Br. d. 29 Jan. 1765, 400 D:r 
Silfv:nt hvarthera: Planman ytterligare, enligt Canc. Br. d. 20 
Decemb. 1766, 400 D:r: dä varande Bibliothecarien Hyllén, i 
följe af samme Bref, äfven 400 D:r: nu mera afledne Ritmä- 
staren Nordberg, likmätigt Canc. Br. d. 24 Martii 1768, 300 
D:r: Professoren Planman ännu, jämlikt Canc. Br. d. 13 Junii 
1768, 400 D:r allt Silfv:nt: då Bibliothecariea, nu Professoren 
Scbalberg, enligt Cancellers Br. d. 5 Januarii 1779, 50 Rdr: 
Ritmästaren Nordbergs Enka, i följe af Canc. Br. d. 12 Junii 
1779, 10 Rdr, och Professor Wallenii Enka, enligt Caac. Br. d. 
5 April 1782, 50 Rdr, som sammanräcknadt gör en summa af 
Fyra hundrade Nittio Try Rdr 16 /3 Specie. Och skulle vis- 
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serligen desse utgifter för Besparings-Fonden, hvars ständiga 
inkomster mtil Myntförändringen 1777 vero dubbelt mindre än 
nu förtiden, blifvit ganska känbare, om icke, genom det at Fakt- 
mästare-sysslan från och med 1757 ietil 1769 års slet stod 
ledig, samme Cassa imedlertid af den under vacancen dit in. 
dragne Fäktmästare-Lönen vunnit em förkefran at 300 D:r SiM- 
vermynt årligen. 

5:0 Sitter ock denne Cassa nu ati ansenligt förskott til 
Academie -Trädgärds Fonden, såsom och i något mindre férekott 
till Fiscus Rectoris; skolamdes deck desse förskotter, efter hand, 
och sä snart nastberérde Fonder komma i det stånd, at de sin 
skold kunna sig afbörda, til Besparings-Cassan ersättas. 

Som i öfrigt Academiens férbaltriag och uphjelpande gan- 
ska mycket beror af den hushälloing, hvarmed denna härtils be- 
ekrifne Besparings-Cassa skötea och disponeras, sä hafva och 
Academiens Herrar Cancellerer ieke allenast tidt och ofta pä- . 
mint om all möjelig sparsamhet med de hit hdrande medel, u- 
tan ock förordnat, det för dem behörig rackning årligen til 
Cancellers Ambetet måtte insändas. Caneell. Br. d. 24 Jalii 
1265 och d. 9 Januarii 1768. 


6. 12. 


Den sä kallade Fiseus Rectoris är en Cassa, som hafver 
sin grund i 9 $. XXIV. Cap. af 1655 års Academiska Consti- 
tutioner, hvarest förordnas, at hvar och en til Academien an- 
kommande Studerande yngling, borde vid dese inskrifning hos 
Rector erlägga Sex mark Silfv:nt, som efter den i bemälde 
Constilutioner antagna penninge-beräckning, skulle svara emot 
3 Rdr Speeie, at användas til fattige Studenters skötsel under 
deras sjukdom, och. begrafning efter deras död. Til detta be- 
hof lärer ock denna Cassa i början blifvit använd, hvadan den 
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ock i Academiens äldre bandlingar kallas Fisens Pauperum. 
Men i sednare tider, och sedan efter ungdomens fördelning i 
visse Nationer, omsorgen om de fattige sjuke och deras begraf- 
ning, genom hafd och vana, blifvit bvälfd pä bemtälde Nationer 
och de Cassor, som de hvar för sig insamla, har denne Fiscus 
blifvit dragen til bestridande af åtskilliga andra Academiens 
förnödenheter. Dertil betalas nu, efter senaste Myntförändrin- 
gen, af en och hvar, som inskrifves, de utfattige endast un- 
dantegne, Trettio Sex B Speeie: och då de ankommandes, som 
betala kunna, årliga antal efter ett uträcknadt Medium af Tio | 
år, antages vara Sjuttio fem, blifver denne Fisci Rectoris in- 
komst Femtio fem Rdr 24 (3 om iret. 

Af denne Fond bestis Papper til alla Programmer, Le- 
clions Cataloger och andre dylike skrifter, som af Reetor, pu- 
blico nomine, genom trycket utgifvas. Deraf försörjes Consi- 
storium Academicum med ved och ljus til dess Sessions-rum. 
Deraf betalas Post-porto för all Consistorii Academici brefväx- 
* ling, sä vida Academierne nägon Breffribet ej är beviljad. Li- 
kaledes bestrides deraf all den kostnad, som vid alle Academi- 
ske Solenniteter, (Professors Introductioner och Promotioner 
undantagne, dä kostnaden i den förre händelsen af den som blir 
introducerad, och i den senare af Promovendis bestås,) kan er- 
fordras, och hvilken för hvarje Solennité ringast stiger til Tio 
Rdr Specie. En och annan gång meddelas deraf ock ännu fat- 
tige Studenter och Academiens gamle i armod råkade Betjente, 
något understöd. | 

Eljest upbäras desse medel af Rector, men lefvereras vid 
hvart och ett Rectorats slut til Academiens Ränteri, och dis- 
poneras sedan, genom Consistorii Academici anordningar, til 
de redan nämnde behof. | 
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Cap. 111. 


Om Academie-Hemmanen och deras natur. 


g. 1. 


At Academiens Stats- och underhälleverk, til sin hufvud- 
sakligaste del, beror af de Academien förlänte bemmanen och 
deras beständ, det är redan här ofvanföre anmärkt. Af hvad 
natur och egenskap desse hemman mände vara, det blifver der- 
före nödigt at något närmare tilse. 

g. 2. 

Sedan uppä Riksens Ständers underdäniga föreställoing 
vid 1723 &rs Riksdag, den författning vidtogs, genom Kongl. 
Cammar-Collegii Br. d. 10 Deeemb. 1724 §. 4, at i stället för 
de förat bruklige mänga Titlar, allenast Tre slags Hemmans 
naturer, Krono, Skatte, och Frälse, i Jordeboken skulle införas; 
sä hafva derefter Academie-Hemman, som ej varit Skatte, städse 
under Titul af Rrono Hemman, i Jordeböckerne blifvit uptag- 
ne. Och kan dervid sä mycket mindre vara nägonting at pä- 
minna, som det är klart, at säsom Academien är en publigve 
inrättning, bvilken hel och hållen Kronan och Riket tilhörer ; 
sä måste ock de Hemman, som den samma til dess underhåll 
aro underlagde, sä vida de ej kunde lagligen vara komne in 
dominium privatorum, nödvändigt anses vara af enahanda e- 
genskap. 

$. 3. 

Men man skulle likväl ganska svårligen misstaga sig, om 
man blott uppä den grund, at Academie Hemmauen under Kro- 
no Titul i Jordeböckerne npföras, ville påstå, det dei alla om- 
ständigbeter vore lika beskaffade med de ölrige egenteligen sä 
kallade Krono-Hemmanen, som til bäde jord och ränta Kronan 


omedelbarligen tilhöra; och at forty Academien i desse hem- 
man icke ägde annan rätt, än at endast upbära räntan til sin 
Stats afléning. En sidan tanka vore uppenbarligen stridande 
emot hvad angående Academie Hemmanen är férordnadt, och 
torde til uplysning om deras rätta egenskap, följande anmärk- 
ningar tjena. . 

1:0 I Donations Brefvet af d. 8 Julii 1644 förmäles, at 
Kongl. Maj:t undt och beviljat Academien efterskrefae Dess och 
Kronans Jordagods — — —, hvilka Jordagods med deras ärliga 
ränta samt Landtigs gärden Academien bade at njuta och be- 
balla. Samma ordasätt förekomma ock i Donations-Brefvet af 
d. 15 Octob. 1651. Deraf kallas ock Academie-Hemmanen 
Donationer och Donations-gods, med hvilka Academien sä hor- 
de husbälla, at Staten af dem kunde hafva sin utkomst; K. 
Maj:ts Stat d. 22 Sept. 1743. Och lärer det vara klart, at 
namnet Donations-gods ej kunnat desse Hemman tilläggas, om 
endast räntorne af dem varit Academien anslagne. 

2:0 I Kongl. Förordningen om Skattekip af d. 19 Se- 
ptemb. 1723 $. 6 stadgades, at Academie-Hemman väl kunde 
til Skatte försäljas; men at det ej horde ske, med mindre Con- 
sistorium Academicum, som dispositionen öfver dem anförtrodd 
var, sädant skulle nyttigt finna, och at,isädant fall, Skatteköps 
Skillingen Academien, men ej Kronan, borde tilalla. 

3:0 Som emedlertid Landshöfdingarne, i anledning af åt- 
shillige, utan bebérig kännedom af Academiens rätt, emot slu- 
tet af 1600:talet fattade Resolutioner, tid efter annan inblanda- 
de sig uti Academiens hushällning med sine Hemman ; sä blef, 
först i anseende til K. Academien i Upsala d. 18 Febr. 1747, 
och sedan i anseende til Academien härstädes d. % Januari 
1848, af Kongl. Maj:t omständeligen förklaradt, at Landshöfdia- 
garne någon den minsta upsigt öfver Academiens Homman, el- 
ler någon befattning med Sboers af- och tilsättande & dem, ej 


kunde tilkomma, samt at Academien skulle besitta dem aldeles 
lika som under Frälsemanna rätt, sä at pä dess godtycke följ- 
akteligen ankomme, at sä med dem förfara som Consistorium 
til Statens bibehållande nu och i framtiden kunde fördelaktigast 
pröfva ; dock sä, at räntan 4 Hemmanen aldrig finge förhöjas: 
hvilket sedermera i flere Kongl. Bref blifvit uprepadt, i syn- 
nerhet 

4:0. När fråga apkon: om forum, hvarest ägotvister, i hvil- 
ka Academie-hemman vore delaktige, borde uptagas, täcktes . 
Kongl. Maj:t, genom Bref af d. 14 Septemb. 1763, deröfver med- 
dela sådant utlåtande, at som Academie-hemmanen numera, och 
sedan Academien & dem erhållit Frälse-rätt, icke kande för 
Krono ansees, sä skulle i följe deraf, tvister om ägor, räskil- 
nad och Bolstada skäl, så väl emellan Academie-hemman & ena, 
och krono-, fralse- eller skattejord å andra sidan, som emellan 
Aeademie-bemman inbördes, af Härads-Rätten uptagas: men at 
deremot de mål, som rörde dels :Academiens Oeconomiska dis- 
position med sine Hemmans åboer, dels ock kunde angå smär- 
re tvister, Academie-hemmans åboer imellan i By, om Tegskifte 
och olaga inkräktning deraf, på Consistorii Academici biläg- 
gande och afgörande mälte få ankomma. Uppå denna grund . 
har ock 

5:0 När tvist rörande Academie-hemmans ägor yppats, 
Academien allena antingen blifvit stenrd, eller stemma låtit; så- 
som ock Academien sjelf, genom dess egne ombud och Betjen- 
te, utan biträde af Krono Fullmägtig, sådane sine Hemmans 
ägotvister, vid alle både högre och lägre Domstolar, bevakat, 
j& Abo Hof-R. Circul. d. 16 Novemb. 1756 oeh K. Br. d. 14 
Sept. 1763. Afvensom 

6:o Då något Academie-hemman,.som varit Skatte, utom 


börd blifvit såldt, skatterättigheten blifvit Academien såsom 
| 11 
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Frälse-rätts ägaren, enligt lag i IV. Cap. 5 §. J. B. af Härads- 
Rätterne hembjuden. När härti) ännu kommer 

%:0 At Academien just i grund af sine hemmans natur, 
innebafver Rrono-andelen i böter, som dess binder kunna äläg- 
gas, såsom bär förut är anmärkt; samt at ej mindre Kongl. 
Cammar-Collegium, i dess och Commerce-Collegii Utslag om 
S genus anläggande i Hinnerjoki af d. 15 Martii 1773, än Kongl, 
Maj:t,i Dess Nädiga Bref af d. 20 Decemb. berörde &r, hvari- 
genom samma Utslag blifvit faststäidt, erkänt Academie-hem- 
manen för Frälse-hemman, och deras skogar för Academiens 
frälse-skogar ; när, säger jag, alle desse omständigheter samman- 
tagas, sä synes det försatt utom allt tvifvelsmäl, at Academie- 
hemmanen icke endast til räntan, utan bäde til jord och ränta, 
äro Academien gifne, samt at de således fro af annan art än 
andra Krono-hemman, som til jorden Kronan omedelbarligen 
tilhöra. 

6. 4. 

Om likväl denna, Academien ä dess hemman förtänte, Fräl- 
semanna-rätt mä kunna sträckas sä vida, at Academien i stöd 
deraf, ägde at oafkortadt behälla all den mark, som til desse 
Hemman af ålder legat, anti at den ock skulle öfverstiga det 
Tunnelands-tal, som enligt senare författningar, hvart och et 
hemman, i proportion af dess mantal bör tildelas, säsom det i 
anseende til andre Fralsehemman, genom Kongl. Br. d. 21 
Martii 1780 ar stadgadt, det ar en annan friga, som numera, 
sedan Rong]. Cammar-Collegium, i antedning af ett förekommet 
mil, genom Utslag af d. 26 Junii förlidet år, Academien en 
sidan rättighet afslagit, pä Kongl. Maj:ts Nädigste forklaring 
och utlätande ankommer. Dervid är det väl icke svärt at in- 
se, at hvad natur man ock vill tilegna Academie-hemman, deraf 
likväl något skal icke kan hämtas, at värja öfverloppsjorden 
emot Kronan. Ty de grunder, på hvilka Kronan vindicerat sig 

















sidan jord af de til Skatte försälde Rrono-Ligenheterne, måste 
än mer blifva gällande i anseende til de Hemman, som genom 
donation äro bortfärlänte. Dock som Academies, i fall dea 
erhölle Nädig tillätelee, at sjelf busbålla med den til dess Hem- 
man nu lydande dfverloppsjorden, kunde finna atväg, at med 
tiden, genom nya Hemmans och Torps anläggande, öka sin in- 
komst, och således, utan Rronans gravation, efterhand skaffa sig 
nödig Fond til sädane inrättningar, som nu saknas, men vid ett 
välbestäldt Universitet likväl finnas borde, och hvilka här ef- 
terät pä sine ställen korteligen skola vidröras: sä är det för- 
nämligast pä denna anledning, som Academien underdänigst til- 
förser sig, at vid oftanämade sä kallade Ofverloppsjord Nädigst 
varda bibehållen. 
6. 5. 

Hvad rättigheter Academien öfver dess löningshemman til- 
kommer, är af föregående 3 §. lätt at finna. Bland dem är 
rättigheten at af- och tilsätta äboer, en af de förnämsta. Hvad 
denna angär,sä har Consistorium Academicum, säsom en oryg- 
gelig principe hos sig fasfställt, at vid hemmanens besittning bi- 
bebälla barn efter föräldrar, och när barn ej finnas, den sidste 
åboens närmaste slägt. Då denna principe sorgfalligt blifvit iakt- 
tagen: då utfärdade immissioner blifvit bållne i sin tilbörliga 
helgd; då hemmanen, när åboerne i deras barns späda ålder 
med döden afgålt, blifvit desse senare, vid deras myndiga år, 
så ofta det sig göra låtit, tilhanda hållne; och då i öfrigt, å- 
boerne emot alla vexationer i möjligaste måtto blifvit försvara- 
de: bar man derigenom fästat böndernes kärlek vid bemmanen, 
så at de föga annorlunda ansedt dem än såsom sine egne, 
och dessmedelst vunnit, at desse blifvit väl skötte och hifda- 
de. Af en sådan Academiens beskedliga bushållning, lärer man 
ej eller behöfva annat bevis, än at Cancellers-Ambetet ganska 
sällan i den vägen blifvit med klagomål besväradt. På en tid 


af Tjugu år hafva besvär öfver Consistorii Academici Utslag, 
rörande Academie-hemman och deras besittning med mera, en- 
dast i Trenne mål mig vitterligen blifvit anförde: och jämväl 
i dessa har klagandernes talan funnits obefogad. Klyfningar & 
Academie-hemman har Consistorium tillätit, dä det med Hem- 
manens beständ i längden ske kunnat: och dä, där ägorne va- 
rit vidsträckte, Torp blifvit inrättade, bar Consistorium all- 
tid tilsedt, at de mätte lända Bolbemmanen til understöd och 
styrka. 
6. 6. 

Denna Academiens Dispositions-ratt sträcker sig dock icke, 
eller ätminstone i ganska ringa män til de Academie-hemman, 
som äro Skatte. Sädane finnas dock mycket få, och af dem 
äfven, hafva de fläste haft denna natur, innan Donationen sked- 
de. Uti 1723 års Skatteköpsordning (jfr supr. $. 9) blef väl 
Academien frihet lämnad, at sölja sine Hemman til Skatte, och 
til sitt Ränteri indraga Skatteköpsskillingen; men eburu ock der- 
med skedt nägon början, har dock Consistorium i god tid in- 
sedt skadligheten af en sådan anstalt, samt hindrat Skattebref- 
vens Expedition; för hvilken orsak ock de i Skattelösen up- 
burne penningar, sedermera efter hand blifvit äterbetalde och 
til en del ännu pä återbetalning ankomma. 

8. 7. 

Från löningshemmanen, om bvilka bärtils är nämndt, aro 
de sä kallade Afvels- eller Praebende-hemmanen, i visse delar 
skiljaktige. Ty 

1:0 Aro de, enligt Drottning Christinas Donationsbref af 
d. 14 Aug. 1641, gifne til Professorerne och Räntemästaren, 
at bafva deras afvel upp’. Hvarföre det ock 

2:0 På innehafvarena sjelfva ankommer, at dem antingen 
‘med eget folk bruka, eller ock med Landboerne om Räntan 
och afgälden af dem öfverenskomma; såsom det i synnerhet är 
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‘forklaradt genom E. Br. d. 23 Martii 1778. Och såsom de 
säledes aga natur af Boställs-hemman, sä äro de jämväl 

3:o Befriade för Gästning och Häll- samt Durchtigs 
Skjutsningar, K. Br. d. 15 Avg. 1646 och Prästa-privil. d. 16 
Octob. 1723 §. 7. 

I anseende härti] har det ieke varit vanligt, at Landboer- 
ne & desse Hemman, som til antalet endast äro Nio, ordentlige 
immissioner blifvit meddelte. Men icke dess miudre äro å dem 
jämväl gemenligen barn efter föräldrar bibehällne. Och som 
de, enligt Jordeboken äro med sä dryga räntor belagde, at de 
efter deras storlek föga nägon tilökning täla kunna: sä finnes 
det ock sällan vara händt,at deras utgifter derutöfver i nägon 
mätto blifvit stegrade. 

8. 8. 

Alle Academie-hemmanen äro lagde til Tvänne Fögderier. 
Det öfre Fögderiet inbegriper de Hemman, som äro belägne i 
Ofre Sataganda Öfre- och Nedredels Härader i Björneborgs 
Lin, af hvilka dock nägre få genom den år 1775 skedde nya 
Läne-fördeluingen kommit at böra til Tavastehus Lins Höfdin- 
gedéme, varandes del i detta Fögderi, som enligt Staten en 
särskilt Fogde bestäs, hvilken har upsigt öfver Hemmanen, och 
af ähoerne upbär mantalspenningarne och de Contante räntor, 
som til Academiens Ränteri böra inflyta. Det nedre Fögderiet 
innefattar Academie-hemmanen, som ligga i det egenteligen sä 
kallade Äbo Län ochi Nedre Satagunda Härad af Björneborgs 
Lan. Här bestäs icke någon särskild Fogde, utan förestäs detta 
Fögderi af Academie-Camereraren, emot den lön, som honomi 
Staten är anslagen. 

g. 9. 

Vid yppande Actioner och ägotvister för Academie-hem- 
man som ej äro Skatte, njuter Academien befrielse för Stämp- 
ladt papper, enligt K. Förordn, derom af d. 14 Januarii 1748 


6. 22. Afvensom Academien i sädane mil, for Expeditions- 
lösen vid Domstolarne är befriad, dock sä, at hon mä aga fri- 
het, at af denne förmon efter omstindigheterné sig hetjena. K. 
Br. d. 11 April 1773. 


Cap. IV. 


Om Academtens Styrelse t allmänhet. 


$. 1. 


Nast Kongl. Maj:t, tilhörer högsta inseendet öfver Acade- 
mien dess Canceller, som alltid är en af Kong]. Maj:ts och Ri- 
kets Råd, och efter Consistorii Academici val, af Kongl. Maj:t 
dertil utnämnes, Acad. Privil, 1625 6.1. Acad. Constitat. 
16565, II. Cap. & 1. 

Då Cancellers-Ambetet vid denna Academie är 1739 efter 
Haas Excellence Herr R.B. Grefve Ernst Johan Creutz blef 
ledigt, och Consistoriam Academicum dertil valde Hans Ex- 
cellenee Herr RR. Friherre Olof Cederström, bebagade väl 
Koagl. Maj:t til valet lemna Dess Nädiga bifall, men tillika i 
Skrifvelse af d. 20 Octob. samma år, förehälla Consistorinm 
Academicum såsom ett felsteg, at Consistorinm. forbigit! dem 
af Herrar Riksens Rid, som i Räds-Ämbetet voro äldre: sko- 
landes, som det säges, RikeR. Friherre Samuel Äkerhjolm, hvil- 
ken ock derefter år 1747 vållade den, med Cancellers-valet vid 
Upsala Academie tä förelupne oreda, bragt deana Expedition 
til väga. Uppä Riksens Ständers sedermera, antingen af denne 
eller någon annan mig okänd anledning, gjorda underdänige 
föreställning, täcktes likväl Kongl. Maj:t, genom Bref af d. 20 
Octob. 1747, i Nader förklara, det Academierna ägde en pä 
lag grandad oinskränkt frihet, til at, utan afseende pä Herrar 





Riksens Räds alder i tjensten, väljä den af dem til Canceller, som 
de kunde piröfva Academien nyttigast; hvarvid det ock sodan 
den tiden förblifvit, 

$. 8. 

Academiens Cancellers rättigheter äro i II. Cap. (G. 8. A- 
cadem. Constitut. beskrefne. Hvartil man dock bör lägga, 
hvad som gewom senare Förordningar närmare är förklaradt, 
säsom: 

tse At Academiens Caneelier i alle uthommande Program- 
mér bör nämnas. K. Br. d. 28 April 1606 

2:0 At alla Consistorii Expeditioner i de mål som til 
Kongl. Maj:ts Nädiga decision höra, skola til Academiess Caa- 
celler styliseras; och at följaktel. Osnkistorinm icke ager rit- 
tighet, utan endast dä Cancellers-Ambetet är ledigt, eller Kongl. 
Maj:t derinredlan för godt finner, at Specielt mfordra Acedemi- 
ske Consistorternes förklaringar och utlätelse, at ställa sine Bret 
til Kongl. Maj:t omedelbarligen. &. Br. d. 34 Decemb. 1745. 
Cancell. Br. d. 11 Jawuarii 1764. 

3:o At Academiernes Cancellorer, emot K. Br. d. 10 Ja- 
Hi 1988, icke äga rättighet at upsätta förslag til hvarken er 
dinarie eller extra ordinarie Professioner, såsom hvilket Aca- 
demiske Consistorierne tithorer. Men at deremot 

4:0 Högbemälde Herrar tilkommer, enligt K. Br. til Up- 
sala och Lands Acadd. d. 34 April 1745 och til Åbo Acade- 
mie d. 21 Mart 1764 at allena upsätta förslag til Bibliothe- 
carie-bestallningarne, th the blifva ledige. | 

5:0 At då af Consistoriem Academieum någon Student 
ifver fälld til straff i sådana mindre brottmål, som egenteligen 
röra den Academiska Disciplinen, och i Rong]. Br. d. 1 Martii 
1750 upracknas, Academie Caneelleren tilbörer at pröfva de Be- 
svar, som öfver sädane Utslag innom laga tid anföras, hvarom 
mera här längre fram. 


ss 


6:10 At Academie Caneellererne til Correspondencens be- 
stridande bestäs en Secreterare, som här vid Äbo Academie nu, 
enligt K. Br. d. 27 Junii 1778, af Academiens öfverskottsrän- 
tor i årlig lön njuter 100 Rdr Sp. som, vid April månads slut 
hvarje år til honom böra utbetalas, 

6.3. 

Näst Academie-Cancelleren hafver Pro-Cancellerea dels 
sjelfmant och allena, dels i samråd med Consistorium Academi- 
cum at låta sig vårda om Academiens rätt och bästa. Pro-Can- 
celler är alltid Biskopen i Åbo: hvarföre ock, då Biskops le- 
dighet yppas, hvar tjenstgörande Ordinarie Professor, äntå at 
han icke är Präst, vid valet hafver at afgifva sin röst. Kongl. 
Förordn. om Biskopsval d. 30 Maji 1759 §. 11. 

6. 4. 

De skyldigheter Pro-Cancelleren åligga och de rättigheter 
honom tilkomma, äro upräcknade i Acad. Constitut. Cap. IL $. 
3, samt vidare uprepade och förklarade i Kongl. Br. d. 8 De- 
cemb. 1724, och d. 29 Aug. 1749. Dessutom är i aoledaing 
af förekomne mål förklaradt, at Pro-Cancelleren i alla Pro- 
grammer bör nämnas, K. Br. d. 28 April 1696: at hani Con- 
sistorio Academico bör hafva sin stol öfverst för ändan af bor- 
det, tä Cancelleren sjelf ej är närvarande, Cancell. Br. d. 30 
Junii 1724: at in casu paritatis votoram, honom, men icke 
Rector, votum decisivum tilkommer, K. Br. til Acad. Caneell. 
i Lund d. 12 Junii 1744. At han jämte Rector, bör under- 
skrifva den Berättelse om samtelige Docentiam Föreläsniogar, 
som för hvarje Termin til Academiens Canceller skall afgifvas, 
K. Br. d. 25 Junii 1726, med mera, som pä sine ställen skall 
omnämnas. 

6. 5. 

Den närmaste och omedelbarliga tilsyn öfver det Academi- 

ska verket är Rector älagd, hvilken är ordinarius Prases i Con- 











sistorio Academico, och derfire äfven i Constilutionernes I. Cap 
G. 2 kallas Caput corporis Academici. 
g. 6. 

Rectors-ambetet är ambulatoriskt, och tilfaller hvar och en 
tjenstgörande ordinarie Professor i den tour, som i Constitat. 
Cap. IV. membr. 1 $. 2 är beskrifven, samt närmare förkla- 
rad i Kongl. Br. d. 23 Janii 1731, bvaraf är at finna, det vid 
Rectoratets tilträdande, följande ordning bör i aktiagas, neml. 

Primus Theologus. 

Juris Consultus. 

Medicus. 

Primus Philosophus. 

Secundus Theologus. 

Seeundus Philosopkus. 

Tertius Theologus. 

Tertius Philosophas. 

Qvartus Theologus, dä sädan finnes. 

Qvartus Philosophus, och sä alle de öfrige Philosophix 
Professorerne efter ålder i tjensten, til dess alle af dem blifvit 
Rectorer. Likväl om nägons företrädare i samma omgång va- 
rit Rector, sä blir efterträdaren förbigängen, sä vida Rectora- 
tet åtföljer ämbeten och ej personerne, men ej far någon utan 
laga förfall uodandraga sig at emottaga Rectors-ämbetet, sä 
framt ban ej vill för all sin tid fran den vardighefen blifva n- 
tesluten. 

$: 4. 

Rectors-valet, som fordom finnes hafva åstadkommit sä 
.mångfaldige stridigheter, är således numera icke nägon konstig 
sak. I alja fall bör det dock vid Maji månads början hos A- 
cademiens Canceller til stadfjstande anmälas, och i synnerhet 
om någre sädane omständigbeter til äfventyrs skulle forehomaa, 
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at någon afvikelse från den föreskrefne ordningen blefve näd- 
vändig. K. Br. d. 28 April 1696. 


Dock kan ej någon Professor väljas til Rector, med mia- 
dre han antingen i fulla Två år varit ordinarius Professor vid 
någon Academie, eller ock förut beklädt något annat hederligt 
ämbete (officiom bonorificum), säsom orden lyda i Cap. IV. 
membr. 1, 6. 2 af Academiske Constitutionerne. At med detta 
här omnämnde officium honorificum icke bör förstås annat am- 
bete, än det som är Academiskt, utom ordinem Professorium, 
sisom Academie-Räntemästare-, Bibliothecarie- och Secreterare- 
sysslor, det förklaras i K. Br. d. 18 Junii 1748, men extra 
ordinarie Professors- eller Adjuncts-beställningar vid Faculteter- 
ne kanna bärunder ej hegripas, såsom ses af Acad. Cancell. 
Grefve Bengt Oxenstjernas Bref til Upsala Academie d. 6 De- 
cemb. 1694, och Hans Excell. Grefve Ekeblads Bref til Consist. 
Acad. härstädes d. 23 Septemb. 1769. 


6. 9. 

Rectorats ombytet här vid Alo Academie, sker enligt en 
från Academiens första inrättning ständigt iakttagen plagsed, 
endast en gång om året, i dagarne näst före midsommaren. 
Huru den nye Rector i ämbetet skall introduceras, derom är i 
Constitut. Cap. TV. membr. 2 omständeligen stadgadt. Genom 
Bref til Upsala Acad. Cancell. d. 21 Decemb. 1761, bar dock 
K. Maj:t förklarat, at om den, som Rectoratet emottaga bör, 
af ålderdom, svag hälsa eller sjukdom är hindrad at sig vid 
Rectorats ombytet personligen inställa, bonom må vara tillåtet, 
at per vicarium Professorem, som til Rectoratet i ordningen är 
närmast, med i öfrigt vanlige Ceremonier Rectors-ämhetet til- 
träda, hvarefter Rectors eden sedan i Consistorio Academico af 
honom hör afläggas. 
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6. 10. 


Hvad Rector i dess ämbete åligger, det ar beskrifvet i 
Constitut. Cap. IV. membr. 3, $$. 1—15. Dess förmoner och 
Privilegier aro likaledes upräknade ibid. membr. 4, $$. 1, 7. 
Til det förra mä likväl läggas, at han, inom Två månader ef- 
ter Rectorats ombytet, bör jämte bebörigt Reversal til Acade- 
miens Ränteri iolefverera de under dess Reetorat, vid nykomne 
Studenters inskrifning, influtne Bibliotbeks-medel, och det vid 
bot af En Rdr Sp. för hvarje falla ätta dagar, han dermed öf- 
ver den foresatta tiden uteblifver, K. Br. d. 10 Martii 1749. 
Och til de senare: at Rector af Kongl. Hof-Rätterne bör njuta 
pradicat af Herre, K. Br. d. 9 October 1694, och at han ä- 
ger njuta rang och företräde framför Assessorernc i Hof-Rätten, 
K. Br. d. 12 Jalii 1709, och K. Maj:ts Resol. pä Abo Academies. 
Besvär d. 15 Maji 1732, §. 2. Enligt Cap. IV. membr. 3, 
8. 5 njuter han för hvar nykomlings inskrifaing Aderton (3 
eller 3 Rdr Sp, och efter en gammal häfd, som mig vitterli- 
gen genom nägon lag ej är fastställd, plägar til bonom för 
alla Academiska vitnesbird som för de afgäende ulfardas, be- 
talas Sexton /, sä at hans sportler för hela Rectorats året sam- 
manräcknade, kunna skattas til omkring Femtio Rdr Sp. Ge- 
nom desse 50 Rdr hälles ban ätminstone skadeslös för den Col- 
lation, han, likmätigt Cap. IV. membr. 2, 6. 6 i Acad. Con- 
stit. och en gammal sedvänja, vid Rectoraleis emottagande är 
skyldig at hälla. 


g. 11. 


Angående Rector illustris, och huru han bör väljas, är i 
Acad. Conslit. IV. Cap. 5 $. förordnadt; varandes deri någon än- 
dring genom senare férfaltningar icke gjord. Denna Academie 
har allenast en gang, neml. från d. 17 Junii 1725 til den 21 
Junii 1926 haft den lyckan, at äga en Rector illustris, och det 


uli sedermera Dess Canceller, framledne Hans Excellence Herr 
R.R. Grefve Ekeblad, 
6. 12. 

Om Rector är frånvarande, sjuk, jafvig eller hindrad, fö- 
retrades dess atälle at Pro-Rector, det ar, af den, som året näst 
förut varit Rector, ' aldeles med enabanda rätt och myndigbet, 
som Rector tilkommer, Där sä hander, at Rector under pä- 
stående Rectorat med döden afgär, sä bör ock Pro-Rector, e- 
mot de vanlige Sportlers åtnjutande, förestä Reclors-ämbelet 
til nästa ombyte, och tå med bruklig oration lämna Recteratet 
frän sig til den nya Rector. K, Br. d, 9 Septemb. 1697, ech 
Cancell. Br. d, 2 Junii 1405, 

6, 13. 

Dessutom är Pro-Rectors skyldighet at alltid föra presi- 
dium i Consistorio Academico Minori, K, Br. til Abo Hof-R, 
d. 4 Novemb, 1941, och til Acad. Cancell. d. I April 1742. 

6, 14. 

Alla mål som röra Academiens allmänna bästa, böra af 
Rector i Consistorio Academico Majori föredragas, Hvilka de 
i synnerhet aro, ses af Cap, III, 6, 4 i Acad, Constitut, I 
delta Consistorium hafva alla ordinarie Professorer sate och 
stämma, jämväl Bibliothecarien i de mål, som Bibliotheket rä- 
ra, It. Br. d, 21 Martii 1764. Men extra ordinarie Professo- | 
rer äro derifrän uteslutne, K, Br, d, 10 Nov: 1740, ach af- 
göras ärenderne härstädes efter de fläste résterne, Jfr Cap, VI. 
i Conslitut, 

8. 15, 

Consistorii Academici Betjening består af en Secreterare 
med Amanuensis; en Camererare samt Academie Fogde; en 
Vaktmästare och två Cursorer, 

$. 16. 
Secreteraren förcr Protocollet och upsätter Expeditionerae, 
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samt rättar sig dervid och i alle sine öfrige ämbets-göromål 
efter thet som honom i XII. Cap, af Acad. Constit. är före- 
skrifvet, Denna syssla är genom K, Resol. d. 21 Januarii 1748, 
rang tillagd lika med Secreterarne i K. Maj:ts och Rikets Col- 
legier på N:o 37 i Rang-ordningen. Huru han tilsättes, derom 
skall här nedantöre bandlas, Til Amanuensis utses af Consi~ 
storierne någon skicklig man, och bälst en Magister Docens, 
Denne biträder Seereteraren med renskrifning, och förer Pro, 
tocollot i Consistorio Minori. Någon lön är bowom ej bestådd, 
utan njuter ban tvänne Stipendia Regia in Classe suprema, 
som tileammans göra Tjugu Rdr Sp, 
g, 17, 

Camereraren besörjer om mpbörden och Academiens räcken- 
skapers författande. Denna syssla inrättades genom K. Br. d. 
3 Aug. 1743, i stället för den dä indragne Rantmastare-bestall- 
ningen, under namn af Academie Bokhällare: men genom K, 
Resolution d. 21 Julii 1752, tillades honom Caracter af Ca- 
mererare med rang pä N:o 38 i Rang-ordaingen och dess an. 
dra afdeluing. Alla de skyldigheter, som i Cap, XI. af Acad. 
Const. äro Räntmästaren : föreakrifne, åligga ou Camereraren, 
som i öfrigt äfven bestyrer om upbörden af Academie-Statens 
Rrono-ullagor här i Sladen, och i sidan egenskap pä visst sätt 
lyder under Landsböfdingens och Lands-Contoirets i orten inseen- 
de, Då denne beställning ar ledig. uprattas dertil förslag af 
Copsistorium Academicum, bvarefier Academiens Canceller ut- 
färdar Constitutorial för den af de föreslagne, som honom godt 
synes. Vid, Acad, Const. Cap. XI. $. 1. K. Br. d. 21 Maji 
1776, och K. Br. om upbérdemans tilsättande, d. 22 Sept. 
1943. 

$. 18. 

Uti den ärliga Stats-Boken visar Camereraren redo för alle 

de & den indelte Staten Academien anslagne medel; såsom och 
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for alla dem, som til Besparings-Cassan uader en eller annan 
Titul inflyta. Äfven ock för dem, som til Bibliotbeket och til 
Botaniska Trädgården särskildt äro anslagne; följandes han 
dervid den method, som af Kongl. Cammar-Collegium är före- 
skrifven, och hvad för öfrigt dem, som hafva någre Kronans 
Hufradböcker til afslutande, genom de allmänna Upbörds för- 
faltningarne til efterrättelse är stadgadt. At härvid något bin- 
der ej må möte, äro Mantals-Commissarierne skyldige at lam- 
na Camereraren del af Mantals-längderne öfver Academie-bem- 
manen, K. Cammar-Coll. Br, til Landshöfd, i Åbo, d. 5 Nov. 
1764. Och bör Stats-Boken genom Academiens Canceller, 
Cap. XI. $. 3 i Constitut., och Canc:ns Br. J. 13 Sept. 1768, 
til K. Cammar-Collegium insändas inom den tid,som om Lands- 
Bokens ingifvande, uti Lands-Bokbållare-Instructionen är för- 
ordnadt; hvarcfter den sedan öfverses i K. Cammar-Revisio- 
nen, och hvad i anledning af dess observationer vederbörande 
til last kan fastställas, det bör, hvad sjelfva Hufvudstolen an- 
går, lämnas til Academiens disposition, K, Br. d. 29 Nov. 1746. 
Deremot är Academien skyldig, at förnöja Revisoren för dess 
besvär, såsom här förut redan är anmärkt. 
6. 19, 

At imedlertid räckenskaperne mage vinna så mycket stör- 
re riktigbet, och Academien i alla delar rätt vederfaras, är Ca- 
mereraren ställd under en särskild tilsyn af Rector och de så 
kallade Inspectores ZErarii, som alltid äro tvänne, neml. Pro- 
Rector och en Professor ordinarius, efter den ordning, som de 
1 Consistorio hafva säte och stämma. Desses skyldighet är, at 
öfverse räckenskaperne, at inventera Ränteriet, och at med sin 
* underskrift bestyrka Stats-Boken; bvarförutan dem äfven älig- 
ger at hafva vård om Academiens Byggnader; at anställa & 
dem Besigtningar, då å dem reparationer skola anställas ; ot 


taxera Academie-Slaten til Rrono-utlagor, med mera, som i A- 
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ead, Constitut, Cap. XXII. membr. 1 är älagdt. Desse öfrer- 
se jämväl, och med sin underskrift bevittna räckningarne öf- 
ver Fiseus Rectoris och öfver Brand-Cassan, som hafver sin 
inkomst af en särskild contribution, hvartil alla Academien ua- 
derlydande hushäll årligen taxeras, för bvilka bägge Cassor el- 
jest uti State-Boken någon redo icke visas. 

6. 20. 

Academie-Fogden hafver upbérden i det öfre Fögdetiet, 
bvarom här förut är omnämndt, och rättar sig i öfrigt efter 
Härads-Fogde-Instruetionen af d. 9 Octob. 1688, samt K. Up- 
börds- Reglementet af d. 13 Nevemb. 1739, sä vidt de til ho- 
nom äro lämpelige. At Camereraren förvaltar Fogde-syselan i 
det nedre Fögderiet, är för detta anfördt. 

g. 21. | 

Om Vaktmästare och Cursorer, hvilka af Rector och Con- 
sistorium Academicum tilsättas, stadgas i XIV. och XV. Capp. 
i Acad. Constit., hvarest likval om den förre, i anseende til de 
tiders skick åtskilligt förekommer, som numera ej är i bruk. 
Vaktmästaren hafver under sin befallning Tälf Vaht-karlar, af 
hvilka Två i hvarje vecka (ourvis nytjas til vakthållning och 
annan nödig hetjening. Desse njuta endast förevar under Aea- 
demien, och ebura de sökt at blifra hulpna til någon lön, är 
dock en sidan deras anhällan först af Consistorio Acad. och 
sedan af Academiens Canceller afslagen, vid. Cancell. Br. d. 15 
Decemb. 1745. i 


Cap. V. 


Om Academiske Lärare och deras tilsättande. 
6. 1. 


De Academiske Lärarene kunna beqvamligen indelas i Fyra 


Classer : til den första höra Professorer: (il den andra Ad- 
juneti Facultatam: til den teedje Spräk- och Exeroitie-Mästare: 
och til den fjerde, de sä kallade Magistri Dacentes, Om hvar- 
thera af desse måste särskildt 'handlas. 

4. 2. 

DA den indelte Staten 1749 ineättades, bestodos har vid 
Academien Tälf ordinarie Professorer, fördelte efter vanlighetes 
i Fyra Faoulteter, nemi. ! 

Tre Theologiz Professorer. 

En Juris ‘Professor. 

En Medicine Professor, och N . 

Sju Philosophie Professorer; och desse woro 

En Matheseos Professor. 

En Physices — dio 

En Linguarum Orient. set Greece. 

En Hiatoriarum et Moralium. 

Ea Eleqrentie dio 

En Poésevs do «och 

‘Bn 'Logices och Metephysices d:o 
men genom K. Br. tU 30 Janaarii 1747, blef den dä le- 
dig vorine Poéseos :Professionen indragen, och förvandlad i en 
Oeconomie ‘Professign; hvaratom, d. 22 Septomb. 1961, tl 
dessa lades en Ghemix Profession med lön och vilkor, som 
förut är anfördt, I följe hvaraf således Professorernea antal i 
ordinarie Stat nu är Tretton. Dock hander det, at :Kongl. 
Maj:t utom Stat tilförordnar Professorer med site och stämma 
i Consistorio, bvilka ock -tå anses såsom ordinarii. Af sådan 
egenskap äro nu för tiden Professoren Cavander såsom gvar- 
tus Theologss, och -Professoren Hellenias i den Philosophiska 
Faculteten. 

$. 3. 


Til alle dease Professioner .upräitar ‘Consistoriam Acade- 














mieum underdånigt förslag, K. Be. d. 10 Juli 1790; i aktta- 
gandes dervid den tid, som förordniugarne föreskrifva, K. Br. 
d. 18 Martii 1748. Alla accerder och cessioner af Tjeuster äro 
här såsom vid alle andra sysslor, vid härdt ansvar ech Keag). 
Maj:ts onäde förbudne, K. Br. d. 80 Martii 1751. 

6. 4. 

Vid férslagens uprittande til dessa sysslor, bör, enligt sa- 
kens natur, största skickligheten (örnämligast auses. Derföre 
böra ock de Sökaade, innan förslag upsättes, afligga prof af 
sin insigt i de til den lediga Professionen hérande stycken, och 
det genom en pä trycket utgifven oeb under eget Prasidio för- 
sverad Disputation, sä framt sädant förut ej skedt vore, K. 
Br. d. 18 Novemb. 1748, eller de pä något amnat tilförliteligt 
sätt sin skicklighet fulleligen hade legilimerat, Acad. Constit. 
Cap. VIII. membr. 2, §. 1. Dock som dem, hvilka icke er- 
bållit Gradum i den Facultet, bvartil ledigheten hirer, ej kan 
tillåtas, at under eget Prasidio disputera; sä bör det af dom 
ske, antingen under en Professers presidium, sä framt Kongl. 
Maj:t ej skulle vid besynnerliga tilfällen täckas derutinnan dis- 
pensera, och férunna en ograduerad jus superioris Cothedra, 
K. Br. d. 19 Maji 1093 och d. 12 Aug. 1752. Eller mige 
de ock ensamme, utan Prases och Respondens, ular dea ne- 
dre Cathedren försvara sin Disputation, K. Be. d. 10 Julii 
1958. Jfr Cancell. Br. d. 29 Februarii 1764. Och böra dosse 
Disputationer afhandla något visst ämne pä sina rätta grander, 
emedan de som innehålla endast strödda Theser, icke kunna 
anses för ändamålet vara tilräcklige, Cancell. Br. d. 28 Sept. 
1269. 

6. 5. 

Sedan vederbörande Facultet blifvit börd öfver de afiagde 

profven, Cap. VIII. membr. 1, $$. 1, 2 och 3, Acad. Constit., 
13 
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skrides til Förslagets uprältande, hvarvid Pro-Cancelleren och 
hvar ordinarie Professor hafver sin röst. Och mäge ej mindre 
de fränvarande, dä det ske kan, K. Br. d. 4 April 1988, än 
de som aro Emeriti, eller för andre orsaker skull frän Consi- 
storielle géremal befriade, men likväl pä något sätt vid Aca- 
demien göra tjenst, såsom ock de sjuke, om de äro i stånd at 
af handlingarne taga kunskap om det förevarande målet, K. Br. 
d. 13 Decemb. 1753, deras valröster vid dylike tilfällen afgif- 
va. Om af Consistorii Academici Ledamöter någon är med 
enthera af the Sökande i den skyldskap, som enligt KILL Cap. 
1 6. R. B. utgör lagligt jaf, äger han icke dess mindre at sitt 
votum antingen försegladt ingifva, at i sin ordning upläsas och 
i protocollet införas, eller ock när ordningen honom tilfal- 
ler, dä sjelf träda uti Collegio och maunteligen utnämna dem 
han vill föreslå, dock at han ej pä något sätt mä yttra sig om 
sin skyldemans förtjenst til befordran, K. Br. d. 4 Septemb. 
1939. Äliggandcs i öfrigt en och hver, som röst äger, at de 
sökande til fördel eller förfäng icke anföra andre skäl än som 
ire grundade i Regeringsformen och Förordningarne, samt at 
ylira sig om en och hvars af de Sökande, förtjenster och dem 
med hvarannan jamoféra, K. Br. d. 23 Decemb. 1748. Hvari 
och sedan sä omröstadt är, Tre af de Sökande å förslaget ran- 
geras efter rösternes antal, sä at den som hekommit de fleste 
rösterne, upföresi det första, den som fått närmast mindre, i det 
andra, och den som dernäst fätt de minsta, i det tredje rum- 
met, K. Br. d. 6 Octob. 1746. Men äro röstorne lika, raltas 
förslaget efter de föreslagnes tour och aacienadté, samt förut in- 
nehafde värdigare sysslor, Cancell, Br. d. 25 Octob. 1764. 
At det til Academicns Canceller bör styliseras, och genom bo- 
pom til Kongl. Maj:t ingifras, stadgasi K. Br. d. 24 Decembr, 
1745. 


6. 6. 

Huru den, som af Kongl. Maj:t til Professor i Näder blif- 
ver utnämnd, i dess ämbete bör installeras, derom är i Cap. 
VIH. membr. 3 af Acad. Constit. förordnadt. Och eburu, i 
anseende til det lyckligen förbättrade Regerings sättet, K. Maj:t 
i Nader täckts göra någon ändring med de för Rikets högre 
och lägre Ambetsmin samt Betjente förut föreskrefne Edsfor- 
mulairer, aro dock de Latinske formulairerne, som i Academiske 
Constitutionerne äro intagne, utan förändring bibebällne; hö- 
randes ej nägon Academisk tjenst och den dermed förknippade 
lönen, härefter af Någon tilträdas, innan den behörige Ambets- 
eden blifvit aflagd, och sådant å Original-fullmagten antecknadt, 
R. Br. d. 23 April 1773. 

6. 7. 

Med förslags uprättaude til Aeademie-Secreterare-bestall- 
ningen förbälles på enahanda salt, som om förslag til Profes- 
sionerue är anfördt: och utfärdar K. Maj:t der’ dess Nädige 
Fullmagt. 

g. 8. 

Om vid Aeademien nägre extraordinarie Professorer skul- 
le Gnnas nédige, förfares med deras tilsdttande efter Lag och 
Férfatiningarne, sä at til dem ordentligt förslag ingifves, K. 
Br. d. 15 Decemb. 1756, men desse njuta ej säte i Consistorio 
Acad. Ej eller kan deras erhallue extraordinarie Professors 
Fullmagt ligga Consistorium i vagen at pa forslag til en ledig 
blefven ordinarie beställning upföra dem, som finnas dertil bast 
firtjente, och aga den största skicklighet, K. Br. d. 10 Julii 
1739. Här i Abo bar det aldrig varit vanligt at extraordina- 
rie Professorer solenniter blifvit i ämbetet inställde. 

$. 9. 

På den indelte Staten bestis Academien endast tvänne .or- 

dentlige Adjuncter, en uli den Theologiska, och en uti den 
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Philosophiska Faculteten, likväl sä, at äfven Academie-Secrete- 
raven är skyldig, at såsom Adjunct i nästaämnde facultet vid 
undervisningen biträda, Sedermera bar Kongl. Maj:t Nädigst 
beviljat lön för en Prosector, som tillika är Adjnnctus Facul- 
tatis Medica. Hvarförntan äfven den Botanices Demonstrator, 
som af numera Herr Bergs-Rådet och Riddaren af K, Wasa 
Orden, Johan Hisinger, samt Herr Assessoren, Mediciaz Pro 
fessoren och Riddaren af bögstbemälde Orden, Johan Haartman, 
af deras enskilde medel, med en cvardelig lön af 100 Rdr Sp. 
blifvit försedd, enligt deras af K, Maj;t, genom öppen Nädig 
Resolution d, 13 Febr. 1748 stadfästade mrättning, tillika är 
Adjunct uti nästberörde Facultet, men den Juridiska Facalte- 
ten, med alla de dertil börande vidlöftige vetenskaper, är läm- 
nad til en enda Professor, utan biträde af någon Adjunct, an- 
dervisningen til ett ganska stort binder. Och ehuru Academien 
underdinigst förestält nödvändigheten af denna brists afhjelpan- 
de, bar dock Kongl. Maj;t, genom Nädigt Br. d, 13 Januari 
1777 törklarat, at iptil dess bättre tilgäng för Staten blifva 
kande, dermed och med flere andre då tillika föreslagne för- 
hättringar mie bafvas anstånd, 


$. 10. 


Til desse Adjunctarer uprattar Consislorium Academicum, 
sedan de Sökande genom utgifne prof, sin skicklighet behöri- 
gen legitimerat, förslag aldeles pä det sätt och i den ordning, 
som bär forat om förslag til Professionerne sagdt är: men 
Fullmagterne § dem utfärdas af Academiens Canceller, hvilken 
ock efter dess eget godtfinnande, med extra ordinarie Adjuncts 
Fullmagter hugnar och upmunotrar dem han finner sädant för- 
tjena. | 


g. I1, 


Exercitie-mästare med lön bestås bär Trenne, newligen: 


1:0 En Fransysk Spräkmästare, som bör vara eu infödd 
fransos. 

2:0 En Fäktmästare, hvilken til sin akicklighet af K. 
Mej:te i Stockholm varande Exercitie-mästare bör préfvas och 
godkännas, K, Resolut. d. 12 Octob, 1694. 

3:0 En Direetor Masices, som förmodeligen, då han sö- 
ker sysslan, numera bör vara försedd med den K, Masicaliska 
Academiens vittnesbörd om sin kunskap och färdigbet derutin- 
nan. Desse föreslås af Consistorium Academicum, och tilsällas 
af Academiens Canceller, Dock finner man, at Kong. Maj:t 
sjelf d. 14 Jalii 1694 meddelt Fullmagt ät den första Fransy- 
ska Spräkmästaren härstädes. Imedlertid som det under tiden 
bänder, at 4 skieklige ämnen til desse sysslor här å ortea ej 
gifves tilgäng, så bar det ock skedt, at Deras Excellencer Her- 
rar Caneellererne sjelfve upspanat tjenlige personer til dem, och 
dem genast och utan förslag, med Follmagter törsedt. Til Fakt- 
miistarens (jenst är eljest Academien försedd med en Faktsal, 
inander Bibliotheks-rammen, deri pä Aead, Cancellerens hefall- 
ving af d, 31 Maji 1774, eldstad nastnamade år blef inrättad, 
dä ock pä Consistorii tilstyrkande, årliga räntan af den, under 
vaeancen, til Besparinge-Casean indragne och tä ännu odispone- 
rade delen af Fäktmästarevlönen, utgörande Sex Rdr 35 (3 
Sp., til förbättring i denne Exercitie-mästares lön, blef ansla- 
gen, Varandes denne utgift, i den bar förut befiatelige Calcul 
öfrer Besparinga-Fondens ärliga Debet och Credit icke be- 
racknad, 

6. 12. 

Dane- och Ritmästare, ehuru nödige de ock vid ett valbe- 
stäldt Universitet vara månde, hestäs bär icke; likväl när tjen- 
lige Subjecter varit at tilgä, som desse lönlöse sysslor ästundat, 
bafva de blifvit antagne och til Fallmagter anmälde. PÄ sä- 
dan grund har ock Academicn nu en Dansmästare, wed Full- 
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Philosophiska Faculteteo, likväl sä, at äfven Academie-Secrete- 
raven är skyldig, at såsom Adjunct i nistnimnde facultet vid 
undervisningen biträda, Sedermera bar Kongl. Maj:t Nädigst 
beviljat lön för en Prosector, som tillika är Adjnnctus Facul- 
tatis Medica. Hvarförutan äfven den Botanices Demonstrator, 
som af numera Herr Bergs-Rädet och Riddaren af K. Wasa 
Orden, Johan Hisinger, samt Herr Assessoren, Medicinx Pro 
fessoren och Riddaren af bögstbemälde Orden, Johan Haartwan, 
af deras enskilde medel, med en cvärdelig lön af 100 Rdr Sp. 
blifvit försedd, enligt deras af K, Maj;t, genom öppen Nädig 
Resolution d, 13 Febr. 1778 stadfästade imrattning, tillika är 
Adjunct nti nästherörde Facultet, men den Juridiska Faculte- 
ten, med alla de dertil hörande vidlöftige vetenskaper, är lim- 
nad til en enda Professor, utan biträde af någon Adjunct, us- 
dervisningen til ett ganska stort hinder. Och ehuru Academien 
underdänigst förestält nödvändigbelen af denna bpists afbjelpan- 
de, bar dock Kongl. Maj;t, genom Nädigt Br. d, 13 Jannarii 
1777 törklarat, at intil dess bättre tilgäng för Staten blifva 
kande, dermed och med flere andre då tillika föreslagne for- 
bältringar mätie bafvas anstånd, 


$. 10. 


Til desse Adjuncturer uprattar Consistorium Academicum, 
sedan de Sökande genom utgifne prof, sin skicklighet behöri- 
gen legitimerat, förslag aldeles pä det sätt och i den ordning, 
som bär förot om förslag til Professionerne sagdt är; men 
Fullmagterne § dem utfärdas af Academiens Canceller, hvilken 
ock efter dcss eget godtfinnande, med extra ordinarie Adjuncis 
Fullwagter hugnar och upmuntrar dem han finner sädant för- 
tjena. 


6. 11, 
Exercitie-mistare med lön bestis här Trenne, newligen: 





1:o En Fransysk Sprékméstare, som bör vara en infödd 
fransos. 

8:o En Fäktmästare, hvilken til sin nkichlighet af K. 
Mej:ts i Stockbolm varande Exercitie-mästare bör pröfvas och 
godkännas, K, Resolut. d. 12 Octob, 1694, 

3:0 En Direetor Musices, som förmodeligen, dä ban sö- 
ker sysslan, numera bör vara försedd med den K, Masicaliska 
Academiens vittnesbörd om sin kunskap och färdigbet derutin- 
nan. Desse föreslås af Consistorium Academicum, och tilsättaa 
af Academiens Canceller, (Dock finner man, at Kong. Moj:t 
ajelf d. 14 Julii 1694 meddelt Fullmagt ät den första Fransy- 
ska Spräkmästaren bärstädes. Imediertid som det under tiden 
bänder, at & skieklige ämnen til desse sysslor här å orten ej 
gifves tilgäng, sh bar det ock skedt, at Deres Excellencer Her- 
rar Cancellererne sjelfve upspanat tjenlige personer til dem, och 
dem genast och utan förslag, med Fullmagter försedt, Til Fakt- 
mästarens tjenst är eljest Academien försedd med en Faktsal, 
inander Bibliotheks-rammen, deri pä Aead, Cancellerens hefall- 
ving af d, 31 Maji 1744, eldstad nästnämnde år blef inrättad, 
dä ock pä Consistorii tilstyrkande, ärliga räntan af den, under 
vaeancen, til Beaparinge-Cassan isdragne och tä ännu odispene- 
rade delen af Fäktmästarevlönen, utgörande Sex Rdr 35 (3 
Sp., til förbättring i denne Exercitie-mästares lön, blef ansla- 
gen. Varandes denne utgift, i den här förut befintelige Calcul 
öfrer Besparinga-Fondens ärliga Debet och Credit ieke be- 
racknad, 

$. 12. 

Dans- och Ritmästare, eburu nödige de ock vid ett välbe. 
stäldt Universitet vara månde, bestäs bär icke; likväl när tjen- 
lige Subjecter varit at tilgä, som desse lönlöse syselor Sstundat, 
hafva de blifvit antagne och til Fallmagter anmälde. På sä. 
dan grund bar ock Academicn nu en Dansmästare, wed Full- 


magt af d. 5 Julii 1774. Men någon Ritmästare har nu pä 
flera är ej kunnat erhällas, ehuru ock til dess förmon, redan d. 
25 Julii 1749, af KR. Maj:t genom Bref ej mindre til Acade- 
miens Canceller, än Landshöfdingen i Abo, i Näder blifvit för- 
ordnadt, at om han tillika förstär mälarekonsten, bonom mä vara 
tillåtet, at med hvarjebanda mälare-arbete betjena bvilken som 
hälst, antingen i Städerne eller pä landet. 

Undertiden bar ock Academien haft en Graveur, til hvars 
behof Consistorium jämväl, pä gifven anledoing af framleduc 
Hans Excellence Herr R.R. och Acad. Cancell:n Grefve Eke- 
blad, med circa Sjuttio fem Rdrs kostnad, förskaffade sig en 
fullkomlig Kopparstickare-präss; men ua pä en par fr bar A- 
eademien varit i saknad af en sådan Konstnär, hvars tjenst lik- 
val vid Mathematiske och andra arbetens utgifvande, som gc- 
nom figurer böra uplysas, ofta är nödvändig. 

6. 13. 

Är 1775 anhöll hos Kongl. Maj:t Academien underdäniget 
om ett Ridstalls inrättning, och en Stallmästares tilförordaande 
härstädes; men genom det förr åberopade K, Br. d. 13 Janua- 
rii 1777, blef äfven denne ansökning, i auseende til Statsver- 
kets otiledekliga tilgängar, tils vidare afelagen. Huruvida lik- 
val icke numera, sedan K. Maj:t indragit Esgvadrons-Predikaat- 
sysslan vid Lif-Dragons-Regementet, och förvandlat den til ea 
Stallmastarc-bestéllning, förberörde inrättning kunde, i conjun- 
clion med västnämnde Regemente, med drägelig kostnad för 
Kronan, bringas i stånd, synes vara en sak, som förljenar nar- 
mare öfvervägande. Det är ej min böfva, at ingäinägre För- 
slager, huru Rasthallarena kunde förmås, at i viss män under- 
stödja denne inrättning, eller pä hvad salt jurisdiction öf- 
ver Stallet sä måtte jämkas emellan Academien och Befälhaf- 
varen af Lif-Drsgone-Regementet, at alla collisioner emel- 
lun dem begge, samt all jalousie emellan unge Officerare och 











Underoffieerare pä den ena, och den Studerande ungdomen 
pä den andra sidan, mäge kunna förebyggas: dock torde uti 
ingendera delen någon omijelighet sig férete. Största svärig- 
heten synes ligga deri, at Academien, nian at fa bjelp af Kro- 
nan, af sine egue förråder ej kan hesörja den kostnad & Byg- 
naden, som & dess andel sig skulle belöpa. 
$. 14. 

De sä kallade Magistri Docentes äro personer, som genom 
en eller flere, under eget presidium, utgifne Disputationer, å- 
dagalagt sig äga den skicklighet, at deras tjenct til ongdomens 
uadervisning, uli en eller annan lärdomsgren, med förmon kan 
nyttjas, och hvilka derföre, pä Consistorii anmälan, af Acade- 
miens Canceller erhälla veniam docendi, Desse informera en- 
dast privatim, och stä under den Professors närmaste inseende, 
til bvars Profession de böra. De äro befriade för mantalspen- 
ningar och andra Krono-utlagor, likasom Studenter, K. Br. d. 
24 Febr. 1766; anses således icke för Kronans Ämbetsmän, och 
kunna derföre ej eller beräekna sig nägre Tjensteär vid ansöh- 
ningar til Präste-lägenheter, K. Br. d. 11 April 1778. Utgö- 
ra likväl en nyttig corps vid .Academien, om allenast vid de- 
ras antagande godt urval brukas, och i synnerhet afseende haf- 
ves pä grundelig lärdom, förenad med godt naturligt förstånd. 
De 2:ne äldste af dem få enl. Kongl. Br. af d. Martii 1727, 
beräckna sig tjensteär vid befordringar. 


Cap. VI. 


Om de Academiske Föreläsningarne och Undervisningen. 
$. 1. 


Den Academiska Undervisningen är antingen publiqve el- 
ler privat. Den förre skétes af Professorerne och de med lön 
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bestädde Exercitie-mästare; den senare älet, af desse samt Ad- 
juneti Facultatum och Doeenter. 
$. 2. 

Den publigve undervisningen är bunden til visse tider och 
dagar. Huru med de allmänne Läse-Terminerne fordom varit 
beskaffadt, det utvisar $. 1, Cap. XXI. i Aead. Coastitutioner- 
ne. Hvad härstädes är förordnadt, kom dock efter band, och 
förmodeligen med Höga Öfverheotens bifall, utur brak. Atmin- 
stone blef i K. Gymaasii- och Scbola-Ordniegen af d. 4 Febr. 
1724, och dess Cap. XIII. $. 2 stadgedt, at i jämlihhet med 
hvad vid alle allmänne Lärosäten dessförinnan öfligt var, Som- 
mar-ferierne skolle räcknas från Midsemmaren til Michelsmasso- 
dag, och Vinter-ferierne från Tbomaamässo til Kyndermässodag, 
bvilket seduare jämväl i Schola-Ordn. af d. 31 Januari 1693, 
Cap. III. §. 9, var férordaadt. Men härttinnen skedde i an- 
seende til Academierne, genom K. Br. d. 29 Aug. 1749, den 
ändring, at Ferier emellan Terminerne skulle bestäs från Tho- 
masmässodag til d. 28 Januarii eller Carolidag, och från d. 
24 Junii eller Midsommarsdagen til d. 1 September, jämväl och 
under Terminerne öfver Päsk- och Pingest-Helgerne i Fjorton 
dagar, ifrån de nist för samme Högtider gående Söndagar. 
Dock som det sedermera hefanus, at denva förfaltniog icke ägt 
den päsyftade verkan, at neml. ungdomen skulle njata sä myc- 
ket mera undervisning ; utan at den tvärt om varit för största 
mängden af de Studerande skadelig: altså och emedan för de 
fliste Rikets inbyggare åtminstone & landet, mindre lägligt fol- 
le, at affärda deras ungdom långväga til Academien i Augusti 
månad, tä Landtmannnens egne sysslor aldramäst skynda, och 
mycken skjutsning minst ar nyttig; Ty blef pä Riksens Stän- 
ders anderdäniga anhällan, genom K. Br. d. 23 Sept. 1756 pä 
nytt förordnadt, at Academiske Föreläsningarne om Höst-Ter- 
minen d. | October borde taga sin begynnelse; men at i allt 


öfrigt 1249 åre K. Bref skulle tjena til efterräftelse. Och e- 
kuru, i anledning af Biskopen Doct. Lambergs Försleg angående 
någon inskräskning uti de vid Scholorne och Gymnasierne stad - 
gade Ferier, Kongl. Maja gesom Nédigt Br. d. 29 Novemb. 
1728, täcktes infordra Bvras Exeellencers Herrar Academie 
Cancellerernes underd. utlåtande, huruvida icke någon dylik 
minskning äfven i de Aeademishe Ferierne kunde vidtagas; öf- 
_ ver hvilket ämne jämväl de Academiske Consistorierne, på ve- 
derbörkg befallning, yttrat sine tankar; så bar likväl, vitterli- 
gen, något slutligt förordnande derutinnan icke följt; utan haf- 
va K. Br. af år 1249 och 1956 imedlertid ländt Academien til 
rättesaöre. -Iche dess mindve, och under den supposition, at de 
i förstnämnde K. Bref tillåtne Påsk- och Pingest-Ferier icke 
ägde annan grund, än en sjelfgjord praxis, bar Hans Excellence 
Herr R.R. och Acad. Cancell. m. m. Grefve Scheffer, i Skrif- 
velse til Consistorium af d. 28 Deeemb. förl. år, förklarat, 
det föreläsningarne borde fortsättas til och med Fredagarne näst 
för nyssherörde Högtider, och nästföljande Söknedag åter he- 
gynnas, med mere, som samma Bref innehåller: och hvilket til 
en del i verkställigheten :synes blifva omöjligt, åtminstone i an- 
seende ti] Längfredagen, och til en ansan del onyttigt, af or- 
sak, at en myckenbet af den Studerande ungdomen, som til de 
ofta berörde Högtider bortreser, at besöka Föräldrar och an- 
hörige, derigenom komma ‘at förlora sammanhanget i Föreläs- 
oingarne, at ej förtiga, det äfven vid Scholor och Padagogier, 
-enligt den af K. M. d. 20 Nov. 1793 gjorde Författning, Le- 
etionerne slutas om Onsdagen, och åter hegynnas samma deg 
före och efter 'merbemälde Högtider. 

g. 8. 
Desse na heskrifne Läse-Terminer bira pä det nogaste 
iakttagas. Den Professor, eller Exercitie-mästare, som ej straxt 
14 


efter loftiderne begynner, och just vid deras början slatar sine 
föreläsningar, är derföre förfallen at mista ett Qvartal af dess 
lön: äfven som den af dem, som utan laga förfall under Ter- 
minen försummar sin läsetimma, bör derföre hvarje gang böta 
En Rdr Specie, K. Br. d. 29 Aug. 1749. Dock är genom 
Cancell. Br. d. 30 Martii 1750, förklaradt, at Disputationer och 
Examina, tå andre dagar til dem ej kunnat optagas, mige med 
en Lection lika gällande anses. Eljest aro Professorerne skyl- 
dige at under läse-tiden bälla Fyra publigve Lectioner hvarje 
vecka, neml. pä Män-, Tis-, ‘Fhors- och Fredagaree. Men 
Exercitie-mästarne böra för den lön de af publicum åtnjuta, 
publice informera endast tvänne-gänger i veckan, nem). Ons- 
och Lögerdagarne, Spräkmästaren emellan kl. 1 och 2, och 
Fäktmästaren emellan kl. 2 och 3 efter middagarne, K. M. 
Resolut. d. 16 Novemb. 1425. 
6. 4. 

Hvad vid férelisningarne “i allmänhet hör i akitagas, och 
bvilka ämnen hvarje Professor tilbörer at sköta, derom är i Acad. 
Constit. Cap. XIX. omständeligen förordnadt. I den senare 
delen synes dock, til närmare kännedom af Academiens verke- 
liga tilständ, en och annan tilläggaing blifva nödig. 

$. 5. 

De göromål som i Constitutionerne äro delte emellan trän- 
ne Professorer in Facultate Juridica, mäste bar i Abo värdas 
af en Professor allena. Genom K. Br, d. 2 Septemb. 1747, 
blef det ock Juris Professoren älagdt, at årligen läsa öfver Ri- 
kets grundlagar och Juspublicum ; hvarom äfven ytterligare stad- 
gades genom Ki. Cancellie-Collegii Circulaire-bref af d. 8 Maji 
och d. 16 Julii 1755, samt K. Br. d. 10 Febr. 1757; men som 
denna författning syntes blifvit vidtagen i conformité med det 
dä varande Regeringssiltets ésprit; sä höll man bärstädes, lika 
som vid de öfriga Academierne i Riket, efter den är 1772 lyck- 
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ligen skedde Regementseförändriogen, betänkligt at göra den nya 
Regeringsformen til ett ämne för Academiske Föreläsningar, sä 
länge Nädig befallning derom ej blifvit utfärdad. Det borer 
icke hit, at anföra de mängfaldige skäl och considerationer, 
som väckt villridighet bäratinuan, eller at undersöka af hvad 
vigt de kuanat vara. 

All ovisshet uti denne del, är numera försvunnen, sedan 
Hans Excellence Acad. Cancell:n Herr R.R. Grefve Scheffer i 
det förr åberopade Brefvet, rörande Lofdagarne, af d. 28 De- 
cemb. förlidet år, äfven anbefallt Juris Professoren at läsa öf- 
ver våra nuvarande grundlagar. 

Dessutom är hans skyldighet, at för de ämnen, hvilkas hog 
leder dem at söka insteg och fortkomst vid Caneellie-verket, 
källa Lectioner uli Jurepublico Rémano-Germanico, K. Cancell. 
Collegii Br. d. 7 Maji 1757 och d. 3 Julii 1758. Såsom han 
ock äger at, jämte Moralium Professoren, examinera alle dem 
som vid Rältegängs-verken i Riket ärna söka sin befordran, 
innan de från Academien dimitlteras, K. Förordo. d. 10 Martii 
1749, hvilket ock sträcker sig (il dem, som vid K. Bergs-Col- 
legium vilja varda antagne, K. Bergs-Colleg. Br, d. 20 Se- 
ptemb. 1754 och d. 23 April 1761. 

g. 6. 

I Facultate Medica är ieke eller mer än en Professor; meu 
undervisningen i denne gren är understödd genom tvänne Ad- 
juncter, den ena, eller Prosectorn för Anatomien, K. Br. d.19 
Januarii 1747, och den andre, eller Demonstrator Botanices för 
Materia Medica och Digten, K. M. Resol. d. 13 Febr. 1778, 
Fivarfératan til den Medicinska vettenskapens förmon, åtskilliga 
vackra inrättningar äro gjorde, säsom 

1:o Ar har ett Theatram Anatomicum inrättadt, Til den- 
na Bygnad beviljade K. Maj:t genom Bref d. 3 Febr. 1748, 
Två Tusende D:r Silfv:nt. Den öfrige kostaaden tilsköts af 


Academiens egee medel. Huset, med, det derunder i nedersta 
våningen inrättade Laboratorium. Chemicem, upfördes under 
framl. Medicina Professores Leebes inseende åren 1780 och 
1761, samt invigdes Theatrem Anatamicum d. 15 November 
1763, och Laboratorium d, 13 April det följande året, 

2:0 At vid Anatomicn tjeulige Cadavera ej mätte saknas, 
' har K. Maj:t genom Br, d. 14 Janvarii 1788, gjort den For- 
faltuimg, at sä väl de som & Själö Krono-Iospital och SloUs- 
häktet i Abo aflida, som ock Tiggere oeb Rotfaktige i Staden 
och pä Tre mil deromkring, mäge uppå Facultetens regvisition 
til Krono-betjeningen, til Anatomiehuset införskaffas; sa at til 
inrättaisgens sluteliga fullkomnande, numera ej annat saknas än 
godt förråd pä tjenlige instrumenter, uppå bvilka bör dock är 
en nästan tetal brist; varandes någon iajoelions Spruta här al- 
deles icke at tilgä, 

3:0 Har Rong], Majt d. 24 Sept, 1755, i Näder förun- 
nat Academien fribet at inrätta och hälle ett särskildt Ape- 
theyve, pä det icke allenast Medicine Stadiesi mäge där haf- 
va lilfalle, at fritt öfva sig wti kännandet af de til Materia Me- 
dica hörande Simplicia, samt vara tlstides i Laboratorio, at 
lira de där förefollande Chemiske processer och bandgrep; u- 
tan ock Staden med det kringliggande vidsträckta landet, blifva 
med Mediciuali6r bältre betjente. I följe hvaraf ock Hass Ex- 
cellence Academiens dä varande Canceller, Dess Fniimagt för den 
än lefvande Academie-Apothekaren Lars von Mell, under d. 30 
Octob, samma år utfärdadt. 

4:0 Njuter ack Studium Medicum mychen bjelpreda af 
de eljest til Philosopbiska Facalteten hörande inrättningar, af 
Laboratorium Chemicum och Botaniska Trägärdea. 

I öfrigt, utom hvad i Constitutionerne fdrmäldt är, åligger 
Medicine Professoren, at årligen författa och til Collegium Me- 
dicum insända Clinishe och Analomiske observationer, så vida 











bans sysslor bonom tillåta at med praxi sig befatta, K. Br. d. 
10 Martii 1749; at tilbålla den i Medicin studerande ungdo- 
men, at inhämta nödig kunskap uti Chirurgien, K. Br. d 14 
Jauuarii 1752; at til Kongl. Collegitm Medicum årligen in- 
sända förteckningar öfver Medicine Sludiosi, jämte underrät- 
telse om deras aflagde Specimina, K. Br. d. 14 Junii 1774, 
och at vid ansvar noga tilse, det ej andre til Medicine Docto- 
rer mäge promoveras, än de som enligt Acad. Conslit. aflagt 
nöjaktige prof af erforderlig lärdom och skieklighet. Hid. jfe 
K. Br. d. 20 Sept, 1757, och Cancell. Br, d. 3 Novemb, 1957 
och den 25 Septeml 1758, 


6. 7, 


Vid Mathematam Professionen märkes: 

l:o At Matbematum Professor är skyldig at å sin ort an- 
ställa observationer öfver longitudines och latitndines locorum, 
samt dem med K, Landtmateri Contoiret, til eNlerrättelse vid 
Chartors författande öfver Rikets provineier, communicera, Can- 
cell. Br. d. 30 Nov. 1788. 

2:0 At til upmentran för Matliematiei, Kongl, Maj:t ge- 
nom Bref d. 16 Februarii 1748 förklaradt, at om någon af dem 
författar någon Rok eller Traetat i Mathematiqven, sidan at 
den af K, Vetenskaps Academien godkännes, Kongl. Maj:t tä 
vill pälägga Artilleri-, Fortifications och Amiralitets Staterne samt 
Academierae i Riket, at ett vissi antal exemplar deraf inlösa. 

8:0 At likaledes til upmuniran för dem, som vinnlägga 
sig om de Mathematiske velenskaperne, K. Maj:t förordnat, at 
lä Professors syselan vid Kongl. Amiralitets Cadett-Skolaa i 
Carlscrona blifver ledig, de Trenne Aeademierne i Riket mägo 
bos K. Amiralitets, Collegium til ätanka anmäla bvarthera sin 
person, den de om mäste skicklighet kunna lämna deras vits. 
ord, i anledning bvarat sedan K, Collegium Dess underdåaige 


förslag til Kongl. Maj:t afgifver, K. Br. d. 5 Novemb. 1756, 
jfr Riksdags Tidning 1756, N:o 107, pag. 427. 

Här mä ock 

4:0 nämnas, at Professorer och Informations Adjutanter 
vid Artilleriet äga rättighet at söka Matheseos Professors-syss- 
lor vid Academicrne, och al de dervid böra anses lika med sine 
vederlikar, som vid Academien gjort ständig tjenst, allenast at 
de afligga de vanlige Academiske prof med Disputationer; R. 
M. Resolution pä Ofversten och Riddaren Ehrensvärds Memo- 
rial, gifven d. 4 October 1756. 

5:0 Af de til denne och Physices Professionens tilbörli- 
ga skötsel, nödvändige Iostrumenter, äger Academien icke fle- 
re än 

1:0 en Achromatisk Tub af vid pass 4 fots längd, med 
tvänne oculair stycken, 

2:0 en annan dito med en qvadrant af en half fots radius, 
bvilken dock ännu är qvari Petersbarg, hos Professoren Lexell 
derstädes, som densamme från England beställt och forskaffat, 
för en summa af vid pass Ett hundrade Rdr, 

3:0 en Luftpump med 2:ne stöflar och 2:ne recipientes, 

4:0 Electricitets-machine, förfärdigad i England och ia- 
köpt för Fyra bundrade D:r Ropp:mt, 

8. 8. 

Vid Eloqventiæ Professionen är at tillagga, at sedan ge- 
nom R. Be. d. 30 Janvarii 1747, Poéseos Professionen blef 
indragen, och i dess ställe en Oeconomie Profession inrättad, 
är genom samma Kongl. Br., Eloqventiz Professoren ölagdt, at 
med biträde af en Adjunct eller Magister Docens, besörja om 
undervisningen i de delar, som Poöseos Professoren förut äle- 
gat. Til denne Profession torde ock närmast höra, bvad K. 
Maj:t i Bref af d. 19 Febr. 1768, derom i Näder påmint, at 
vid Academierne de vetenskaper med flit och sorgfallighet bore 








drifvas, genom bvilka, til vinnande af ett rätt och redigt skrif- 
sätt, städade tankar mage kunna ungdomen bibringas. 
$. 9. 

För Oeconomia Professoren utfärdades af K. Maj:t d. 18 
Feber. 1748, en Instruction, i följe hvaraf honom skulle åligga 
at undervisa: 1:o i Natural-Historien öfver alle Tre Naturens 
Riken, 2:0 i Chemien, 3:0 angäende de fyra näringsfängen, och 
4:0 i allmänna bashalloingen, som dock sparsammare och med 
varsambet borde handteras. Men sedan en Ordinarie Chemiz 
Profession genom K. Br. d. 22 Sept. 1761, blef inrättad, och 
pä sin lott bekommit Chemien och Mineralogien; och Kongl. 
Maj:t d. 7 Janii 1780, äfven skiljt Prafecturam -Horti Botani- 
ci frän berörde Profession, dermed den förut var sammanelagen, 
och anförtrott Trägärden och det mera, som dermed gemen- 
skap ager, til Botanices Demonsiralorn Hellenius, för hvilken 
och Kongl. Maj:t samma dag låtit utfärda Professors Fullmagt 
med säte och stämma i Consistorio academieo ; så ankommer nu 
undervisningen allenast i de tvänne senare ämnen på Oecono- 
miz Professorens omsorg. 

g. 10. 

Hvilka stycken Chemia Professoren tilbdrer at föreläsa, 
derom är redan nämndt; säsom ock, huruledes til denne veten- 
skaps tjenst ett Laboratoriam är inrättadt, samt at til dess be- 
hof Trettio Rdr Specie af Kronans Statemedel äro anslagne. 
Här återstår endast at anmärka, at sedan Kongl. Maj:t genom 
Bref til Upsala Academie Canceller d. 8 Janaarii 1755, i Nä- 
der täckts bifalla, det skulle Chemix Professoren läsa allenast 
Två dagar i hvarje vecka, nem], Tis- och Fredagarne, men tå 
tvänne timmar & slag eller ifrån kl. & til 4 efter middagen, sä 
bar ock Hans Excellence Acad. Canceller Herr RR. Grefve 
Scheffer d. 27 Maji 1775, i Consistorio Academico närvarande, 
förklarat dess samtycke dertil, at bärstädes pä enahanda sätt 


me de Chemieke föreläsaingaroe mä förhällas, af orsak, at då 
försök i Laboratorio skola göras, bland dem ofta sädane före- 


komma, som inom au timme ej kunna fulleligen verkställas. 
$. 11. 


Om Adjuncti Facultatam, och buru de, livar under sin Fa- 
cultets inseende, böra privatim undervisa, handlas i XIH. Cap. 
af Academiske Constitutionerne. Det samma gäller äfven om 
Magistri Doceutes. 


$. 1 2. 


Innan föreläsningarne för hvart Rectorat börjas, utgifves 
gendm trycket en Förteckning öfver dem, som utvisar bvilka 
ämmen af en och hvar antingen publice eller privalim skola af- 
-bändlas. Enligt ‘Cancell. Br. d. 9 Januar. 1768, bör deune 
Förteckning innefulta, ej allenast, såsom fordom skedde, Pro- 
fessorernes, utan ock alle Adjuncters och Docentium samt Exer- 
citie-mistares Lectioner och öfningar. 


$. 15. 


Vid bvarje Termins utgång, oeb sedan Leetiowerne blifvit 
slutade, bir af en och hvar för dem redo visas, genom afgif- 
vande förteckningar, som i form af ett Diarium, utreda, hvilka 
dagar föreläsningar blifvit bållne, och hvad ämne som i hvarje 
Lection är vordet afhandladt; börandes vid dem äfven en för- 
teckning öfver de Studenter, som Lectionerne afhört, biliggss, 
och skola desse sedan af Pro-Cancellerén och Rector til Aca- 
demiens Ganceller insändas. K. Br. d. 25 Janii 1726. K. Br. 
d. 29 Aug. 1749. Cancell. Br. d. 25 Septemb. 1749. Dito 
‘d. 26 Febr. 1754, den 9 Januar. 1768, och d. 31 Maji 
1444. 
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Cap. VIL 


Om Academiska Examina och Disputationer. 
$. 1. 


Det är i synnerhet antingen med dem, som söka Academi- 
ska Grader, eller ock med dem, som vilja vinna insteg i nigra 
Rikets Collegier och bvarjehanda civile Tjensteverk, som Exa- 
mina anställas. Om Examina af det förra slaget, är i Acad. 
Constitut. Cap. XVII. membr. 2, sä omständeligen férordnadt, 
at dervid ej något är at tillägga. Men om den senare arten 
af Examina är först i senare tider stadgadt. 

g. 2. 

Således blef, igenom Kongl. Förordn, d. 10 Martii 1749 
hefallt, at de Studerande, som vid Rättegängsverken i Riket är- 
nade söka sin befordran, borde, så framt de icke, åtminstone en 
ging, disputerat ati nögot til Lagfarenheten hörande ämue, af 
Juris och Moralium Professorerne vid öpna dörrar och inför 
ett öfver feigor och svar hållet protoeoll, förhöras uti Lagfa- 
renheten och dess grundvetenskaper. Delta sträcktes sedermera 
genom Kongl. Förordn. om Academiska vitnesbirder af d. 9 
Martii 1750, äfven til alla dem, som lämpat sin bog at tjena 
vid de andre Regeringens civile grenar, sä at ock de, vid öp- 
na dörrar och behörigt protocolls hållande, af vederbörande 
Professorer borde förhöras i de vetenskaper, som lägga grun- 
den til deras tilätnade göremäl, och dermed aga närmaste ge- 
menskap. Och pä det Consistoriam Acad. måtte hafva viss et- 
— tervättelse, hvilka Professorer vid hvart och ett tilfälle, efter 
det tjensteverks art, hvarvid Examinandus sin fortkomst söka 
ville, ett sådant förhör förrätta borde, bar Academiens Cancel- 
ler i Skrifvelse af d. 11 April 1756, vidlöftigt derom förord- 
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nat; bvermed likväl, om Examina Juridica, i synnerhet bör 
jämföras Acad, Cancell. svar och förklaring af d. 19 Octob. 
1769, samt om dem som vid Kongl. Maj:ts och Rikets Cancel- 
lie vilja blifva antagne, Cancell. Br. af d. 7 Maj 1959, d. 3 
Julii 1758, och d. 8 Decemb. 1772, i följe af hvilka desse, ej 
mindre i Jurepublico Romano-Germanico, än i Tyska Spräket 
böra förböras. Huru alle desse examina med grannlagenhet bö- 
ra verkställas, och vitnesbörderne, i anledning af dem, pä det 
nogaste efter en och bvars rätta förtjenst,* inrättas, det är i 
Högstberörde K. förordningar eftertryckeligen föreskrifvet, och 
i anseende til Cancellie ämnen dessutom ytterligare uprepadt 
och päyrkadt i Cancell, Br. d. 16 Octob. 1778. 
$. 3. 

Om Examina med Stipendiaterne skall här nedanföre 

bandlas. 
| $. 4. 

IIvad Academiske Disputationer angår, som antingen for 
* öfoings skull, eller til vinnande af Doetors eller Magister grad, 
eller ock til erhällande af förslag til nigon Academisk syssla, 
utgifvas; sä är om dem i Constitutionernes XVIII Cap. tilräc- 
keligen stadgadt: varandes ock, af hvad där innehälles, större 
delen ännu vid sin fulla kraft och verkan. Hvad om dem i 
senare tider ytterligare är vordet förklaradt och förordnadt, 
torde alisammans kunna bänföras til följande momenter: 

1:o Hvar och en bör med sin Disputation forblifva inom 
gränsorne af den Facoltet, byartil ban hörer, och ty mäge Phi- 
losophi ej framkomma med sädane materier, som röra och en- 
dast tilhöra vär Christeliga Tros Articlar, K. Br. d. 8 Decemh. 
1749. 

2:0 För Disputationernes innehäll böra Prases Disputa- 
lionis och Facultctens Dccanus vara ansvarige, och om de til- 


låta något i dem införas, som strider antingen emot Ortho- 
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doxien eller Regeringseattet och bonos mores, böra de första 
gången plikta med halft ars lön, och andra gången med tjen- 
stens förlust, ibid., bvarmed likväl numera jämföras bör K. 
Maj:ts förnyade Förordn. om Skrif- och Tryckfribetea, d. 26 
April 1774, $$. 1, 2, 3, och K. Maj:ts Kungör. d. 6 Maji 
1780. 

3:0 Eburu genom Högstberörde K. Förordn. om Skrif- 
och Tryekfriheten, all sä kallad Censor blifvit aphäfven, såsom 
det ock var skedt genom den, år 1766 d. 2 Decemb. i samma 
ämne utgifne Förordning, så är dock af K. Br. til Acad. Can- 
celler d. 8 April 1772, anleduing at sluta, det den Academiska 
Censuren, såsom til bibebällande af skick och ordaing med dis- 
patationerne nödvändig, ieke dess mindre är bibebållen. Och 
som i hvarje Facultet dess Decanus är Censor; men ban är jäf- 
vig, at meddela tilständ til tryckning & sitt eget arbete, eller 
sådant som under dess presidium utgifves; så böra desse nu 
nämnde Disputationer af Pro-Decanus censureras, K. Br. d. 8 
Decemb. 1749. 

4:0 Genom K. Br. d. 24 Januarii 1750 blef väl förord- 
nadt, at Philosophiae, Juris och Medicina Prefessorer, samt 
Bibliotbecarier och Acad. Räntmästare, som vore litterate, skal- 
le, enär de sökte at antingen blifva prästvigde, eller nägon 
Theologisk Profession, aga frihet at i stället för Präst-Examen, 
eller det Candidatis Professionum pähudne Specimen, under e- 
get presidium ulgifva en Theologisk Disputation, oaktadi at de 
i Theologien icke undfatt gradum; men della förordnande blef 
uphäfvet genom K. Br. d. 12 Aug. 1752, bvaruti stadgades, at 
jus Superioris Cathedrz i Theologien ej mä beviljas ät andre 
än Theologiz Doctores och Professores, om icke ändteligen vid 
besynnerliga tilfällen och särdeles omständigheter, K. Maj:t skul- 
le täckas någon benåda, at för en Theologisk Disputation få 
präsidera, och at i all annor händelse Disfutation bör hällas 


under en Theologie Professors presidio. Evligt K, Br. d. 10 
Julii 1753, är det likväl dem, som söka en ledig Academisk 
syssla, men ej erhållit jos Superioris Catbedre eller K. Maj:ts 
tilständ at derutur presidera, obetaget at ensamme ulur nedre 
Cathedern sine Disputationer försvara, At jus Superioris Ca- 
thedr& i de öfrige Faculleterne, icke eller, utan Rongl. Maj:ts 
egen särskildte dispensation, någon ograduerad kan tilläggas, 
visar Cancell. svar til Consist, Acad. d, 29 Febr. 1764. 

5:0 Fordom skulle alle Disputalioner nödvändigt pä La 
tin författas, Genom K, Br. d, 6 Decemb, 1749 tilläts, at de 
som rörde Natural-Historien, Svenska Topograpbien, Histories 
och Antiqviteterne, jämväl Physigven och Mathemathiqven, kande, 
sedan de pä Latin blifvit skrifne och försvarade, pä Svenska 
öfversättas. Men ändteligen stadgades i K, Br. d. 1732, 
at Disputationer i alle förenämnde ämnen, kunde genast å Svea- 
ska skrifvas och å samme tungomål försvaras. 

6:o Ealigt Cap, XVIII, membr, 2 $. 2, i Acad. Canslit. 
skulle hvar Disputation, Sex dagar förr än den ventilerades, 4 
Intimationstafen offentligen anslås, Men at skadlige satsers ut- 
spridande så mycket säkrare måtte förekommaa, hlef genom K. 
Br. d. 8 Decemb. 1740, denne anslagstid förlängd til Tio da- 
gar, sä at vid 100 Dir Silfv:nts plikt ej någon Disputation skall 
hållas och publice ventileras förr än 10 dagar från dess inti- 
mation äro férflutne; tä ock första dagen den anslås, nödige 
Exemplar deraf allenast til Pro-Cancelleren och Professorerae 
vid Academien böra utdelas, och sedan pä de fyra första da- 
garne ej något Exemplar af dem til andra utlämnas, pä det 
om något anstötligt deruti skulle finnas, Exemplaren sä mycket 
lättare måtte kunna indregas; men sedan fyra dagar äro för- 
lidna, och therä ej något åtal eller förbud emellan kommit, 
böra först de öfrige Exemplaren utdelas, och i fall Przeses och 
Decanus Facullatis Philusophice skulle imedlertid finnas deras 
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ämbetes plikt bafva eftersatt, samt vågot tillåtit, som vore c- 
mot Orthodoxien, Regeringssättet och bonos mores stridande, och 
Decanus Faeultatis Theologice med berörde Facultets vetskap 
sådant hes Pro-Cancelleren anmält, bar tå, uppå Decani föran- 
låtande, Pro-Cancelleren, efter sia Ambetes myndigbet, at för- 
bjuda Disputationens ventilerande; och där Préses Disputationis 
samme förbud ej börsamma skulle, bör han derföre plikta för- 
sta gången med halft års lön, och andra gången med tjenstens 
förlast; äfven som den Facultetens Decanus, som kunde finnas 
bafva onödiglvis och pä oriktig grund förbudet af Disputatio- 
nens hållande förorsakat, derföre med lika plikt kommer aton- 
ses; börandes i den händelsen förbudet finnes vara bebérigen 
grundadt, de utdelie Exemplaren äterfordras, och tilkka med 
alla de öfriga, af Rector med Academiens Sigill förseglas, och 
i Bibliotheket förvaras. 

Zo Af alla utkommaude Disputationer böra ej mindre A- 
cademiens Canceller, än de öfrige Academie Cancellererne 
undfä del; och som I. Cancellie-Collegium, enligt Caneellie- 
Ordningen, äger bafva allmän upsigt öfver Litteraturen i Riket, 
sä tilsändes äfven Högbemälde Collegium årligen ett Exemplar 
af allt byad vid Academien utkommit, K, Cancellie-Colleg. Br. 
d, 8 Martii 1722 och d, 3 Februar. 1762. Af de Disputatio- 
ner, som angä allmänna eller enskilda Hushällningen i Riket, : 
meddelas ock K, Commerce-Collegium eit Exemplar, K. Com- 
merce-Colleg. Br. d. 12 Martii 1755. 

80 PA det ej mindre förenämande Hage Ämbelsmän och 
Collegier, än alle Stalerne här i Staden, och den Studerande 
ungdomen, mage af de utkommande Disputalioncrne kunna blif- 
va delaktige, har Coasistoriom Academicum 1759 gjort den 
författning, at af bvar och en Disputation ej mindre än 500 
Exemplar mage upläggas. Tillika har äfven blifvit faatstäldt, 


under en Theologie Professors presidio. Euligt K, Br. d. 10 
Julii 1753, är det likväl dem, som söka en ledig Academisk 
syssla, men ej erbällit jus Superioris Cathedre eller K. Maj:ts 
tilständ at derutur preesidera, obelaget at ensamme ulur nedre 
Cathedern sine Disputationer försvara, At jus Superioris Ca- 
thedre i de öfrige Faculleterne, icke eller, utan Kongl. Maj:ts 
egen särskildte dispenaatiop, nägon ograduerad kan tilläggas, 
visar Cancell. svar til Consist, Acad. d, 20 Febr. 1764. 

5:0 Fordom skulle alle Disputationer nödvändigt pä La- 
lin författas, Genom K, Br. d, 6 Decemb, 1749 tilläts, at de 
som rörde Natnral-Historien, Svenska Topograpbien, Historien 
och Antiqviteterne, jämväl Physiyven och Mathemathiqven, kunde, 
sedan de på Latin blifvit skrifne och försvarade, pä Svenska 
öfversättas. Men ändteligen stadgades i K, Br. d. 1752, 
at Disputationer i alle förenämnde ämnen, kuade genast å Svea- 
ska skrifvas och & samme tungomäl försvaras. 

6:o Ealigt Cap, XVIII, membr, 2 $. 2, i Acad. Coaslit. 
skulle hvar Disputation, Sex dagar förr än den ventilerades, ä 
Intimationstafian effentliges apslis, Men at skadlige sateers ut- 
spridande sä mycket säkrare måtte förekommas, blef genom K. 
Br. d, 8 Decemb. 1749, denne anslagstid förlängd til Tio da- 
gar, sä at vid 100 Dir Silfv;:nts plikt ej någon Disputation skall 
hållas och publice ventileras förr än 10 dagar från dess inti- 
mation äro förfluine; tå ock första dagen den amelka, nödige 
Exemplar deraf allenast til Pro-Cancelleren och Professorerne 
vid Academien böra uldelas, och sedan pä de fyra första da- 
garne ej något Exemplar af dem til andra utlämnas, pä det 
om något anatétligt deruti skulle finnas, Exemplaren sä mycket 
Jättare måtte kunna indragas; men sedan fyra dagar äro för- 
lidna, och theré ej något åtal eller förbud emellan kommit, 
höra först de öfrige Exempleren utdelas, och i fall Præses och 
Decanus Facultatis Philusophice skulle imedlertid finnas deras 
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ömbetes plikt hafva eftersatt, samt något tillåtit, som vore c- 
mot Orthodoxien, Regeringssättet och bonos mores stridande, och 
Decanus Faeultatis Theologice med berörde Facultets vetskap 
sådant bes Pro-Cancelleren anmält, bar tå, uppå Decani föran- 
lätande, Pro-Cancelleren, efter sin Ämbetes myndighet, at för- 
bjuda Disputationens ventilerande; och där Präses Disputationis 
samme förbud ej börsamma skulle, bör han derföre plikta för- 
sta gången med balft års lön, och andra gängen med tjonsiena 
förlast; äfven som den Facultetens Decanus, som kunde finnas 
bafva onédigtvis och pä oriktig grund förbundet af Disputatio-~ 
nens hållande förorsakat, derföre med lika plikt kommer at en- 
ses: börandes i den händelsen förbudet finnes vara bebörigen 
grundadt, de utdelie Exemplaren äterfordras, och tilkka med 
alla de öfriga, af Rector med Academiens Sigill förseglas, och 
i Bibliotheket förvaras. 

Zo Af alla utkommande Disputationer böra ej mindre A- 
cademiens Canceller, än de öfrige Academie Cancellererne 
undfä del; och som IK. Cancellie-Collegium, enligt Caneellie- 
Ordningen, äger hafva allmän upsigt öfver Litteraturen i Riket, 
sä tilsändes äfven Högbemälde Collegiem årligen ett Exemplar 
af allt byad vid Academien utkommit, K, Cancellie-Colleg. Br, 
d, 8 Martii 1722 och d, 3 Februar. 1762. Af de Disputatio- 
ner, som angä allmänna eller enskilda Hushällningen i Riket, : 
meddelas ock K, Commerce-Collegium elt Exemplar, K. Com- 
merce-Colleg. Br. d, 12 Martii 1755. 

S:0 På det ej mindre förenämnde Hige Ämbetsmän och 
Collegier, ön alle Staterne här i Staden, och den Studerande 
ungdomen, mage af de utkommande Disputalioncrne kunna blif- 
va delaktige, bar Coasistoriam Academicum 1759 gjort den 
forfatining, at af bvar och en Disputation ej mindre än 500 
Exemplar mage upliggas. Tillika har äfven blifvit faststaldt, 


huru mänga Exemplar, til hvarje Nation af de Studerande, böra 
aflämnas, | 

9:0 Såsom bidragande at underhålla ett nödigt Commer- 
cium littorarium Academierne emellan inom Riket, är det ock 
brukligt, at Academien i Upsala 28 Exempl., och Academien 
i Luud 18 Exempl., af allt som här vid Academien genom Tryc- 
ket utkommit, årligen tilsändas: hvilket äfven af bemälde Aca- 


demier emot deane reciprogvement iakttages. 


Cap. VIII. 


N 


Om Academiska Grader och Promottoner. 
8. 1. 


Hvad prof af dem, som i någondera Facultelen söka at 
vinna Summos honores, til adagaliggande af deras skicklighet, 
erfordras, och huruledes Faculteterne i sine beslut om sädane 
Graders utdelande, böra hafva afseende endast 3 beprafvad och 
grundelig lärdom, derom är i Constit. XVII. Cap. tilräckeli- 
gen stadgadt, och dessutom uti flere K. Br. päyrkadt. Som K. 
Academien i Greiffswald, under åberopande af dess privilegier, 
hade för en tid tilbaka, mer än någonsin tilförene, företagit sig, 
al utan föregäogne prof utdela Magister-Bref til en myekenhet 
ungdom här inom Riket; sä blef genom K. Br. d. 2) Martii 
1964 forordnadt, at ej någon af infödde Svenske vore tillåtet, 
at vid berörde Academie undergå Promotion in Facultate Phi- 
losophica, med mindre ban därstädes aflagt alla, och samme 
slags lärdomsprof, som vid Academierne inom Riket äro på- 
budne. Och i anledning af upkommen fråga, blef detta för- 
ordnande sedermera, genom K. Br. d. 31 Octob. 1768, sträckt 
til de öfrige Faculteterne, så at ej eller någon infödd Svensk 


PP 


ma i Greiffswald, under annat vilkor än redan nämndt är, cree- 
ras til Theologiz, Juris eller Medicine Doctor. 
g. 2. 

Utom de prof, som i Constitutionerne omförmälas, är dock 
dem, som vilja blifva Doctores Medicine, Slagdt, at innan pro- 
motion sker, antingen ett helt eller halft är upvakta vid Laza- 
rettet i Stockholm, för at där vänja sig vid den Medicinska 
och Chirurgiska praxis, K. Br. d. 4 April 1953. Jfr K. Br. 
d. 14 Januar, 1752, d. 10 Aug. samma är, och d. 26 Sept. 
1958. At de äfven, för at inhämta nödig kunskap in arte oh- 
stetricia, böra någon viss tid upvakta vid det publigve Accoa- 
chementshuset därstädes, skall vyligen vara förordnadt; men 
derat har Academien ej fätt del, ej eller finner jag derom ide 
allmänna Medicinal-forfattaingarne någonting vara omrördt. 

g. 3. 

Antalet af dem, som i den Philosophiska Faeulteten pä en 
ging mäge promoveras, är vid denna Academie faststäldt til 
Fyratio Svenske undersätare, Cancell. Br. d. 29 Junii 1757, 
och genom K. Br. d. 22 Maji 1767, är det vederbörande vid 
Academierne strängl. förbudet, at til Deras Cancellerer inkom- 
ma med ansökningar om förökande af det därstädes fastställde 
promovendoram antal; Cancellererne likväl obetaget, at om en 
eller annan, känd för utmärkt skicklighet och flit, skulle för- 
tjena at supra numerum fä antaga Graden, sädant dä af sig 
sjelfve hos Kongl. Maj:t i underdänigbet anmäla. Vid de tren- 
ne senaste Promotionerne har likväl Facalteten ej bannit med 
sine Promovendi til förenämnde antal. I de öfrige Faculteter- 
ne blir nägon myckenhet af Candidatis gradus förmodeligen al- 
drig at befara; och derföre är för dem någon viss nummer icke 
stadgad. 

g. 4. 


At vara Promotor är en rättighet, som i hvar Facultet för 


sig, tilbörer alle Ordinarie Professorer i sin ordning. I elt be- 
synnerligt fall bar likväl K. Maj:t genom Resol. d. 2 ‘Sept. 
1697, tillåtit en nyligen tilförordnad Theologie Professor, som 
tä ännu icke aflagt dess Ambetes Ed som Theologus, icke eller 
pä vanligt sätt til berörde Profession blifvit introducerad, at 
vara Promotor i Philosopbiska ‘Faeulteten, sä vida ordningen at 
promovera, inom Facolteten honom hade bordt tilfalla. I 6f- 
rigt bör, innan Promotion anställes, ej mindre om tiden, då den 
ske skall, än om antalet af Promoveadis och Promotorn, hos 
Cancelleren anmälas, och dees tiletind och samtycke dertil af- 
bidas. Meo ehuru Constitutionerne, utan afseende der3, i hvilken 
Facultet Promotion ske skall, lämnat til Academie Cancellerer- 
ne, at om de dertil börande omstöndigheler förordna; sä finnes 
likväl, at Promotioner in Facultate Theolegica blifvit af Can- 
cellererne til K. Maj:ts Eget Nädiga bifall hemställde; vid. K. 
Br. d. 3 April 1702, K. Resol. d. 31 Martii 1703, och K. 
Br. d, 36 Junii 1740. Likaledes utvisar K. Br. d. 8 Martii 
1660, at den Promotion in Facultate Juridica, som det året 
skedde, ooh bvervid Professoren Olof Wexionius til Doctor 
promoverades, skedt pä Kongl. Maj:ts särskilda Nädiga befall- 
ning; men at til Philosophiska Promotioner, också Pro-Can- 
eelleren, under Cancellers-Ambetets ledighet eller då Cancelleren 
är frånvarande, kan gifva tilstind, förmår K. Br. d. € Julii 
1692. 


8. 5. 


Doctors- och Magister-Brefven utfärdas fi Facultetens väg- 
nar af Promotor. Desse Bref böra skrifvas på stämpladt pap- 
per, in Theologia til Atta D:r, in Jure til Sex D:r, och in Phi- 
losophia til Fyra D:r Silfv:nt, och skola alla, som taga Gra- 
dum, sädane Bref utlösa vid Tjugu D:r Silfv:nts höter. Om 
nägon utan prof eller gratis vinner Doctors eller Magister-titul, 


- 


bör, til Brefvet dubbelt sä dyrt papper brukas, R. Förordn. om 
stämpladt papper d. 14 Januar. 1748, $. 10. 


g. 6. 


Til det, som i förr åberopade XVII. Cap. af Acad. Con- 
slit. och dess 5 membr. förmäles om de förmåner, som Acade- 
miske Graderne böra åtfölja, bör ännu läggas: 

- 1:0 At Kongl. Maj:t i Nader för godt fannit, at lita Nä- 
dige Ordres til Dess och Riksens Hof-Rätter, Collegier och 
Öfver-Stäthällaren afgä, det Juris Doctorer, som sig hos dem 
vid Notarie- och Actuarie-beställningars samt andre tjenlige lä- 
genheters besittande anmäla, mage efter merite och skicklighet 
komma i ätanka; dock sä, at andre skicklige och meriterade 
Betjente derigenom ej blifva prajudicerade, K. Br. d. 12 No- 
vemb. 1752. 

2:0 At promoti Doctores Medicina aga frihet, at förestä 
Bruns-curer, utan at förut vara skyldige, at i Collegio Medico 
undergå det i K. Br. til berörde Collegiam, af d. 11 Martii 
1434, anbefalde Examen, K. Br. d. 29 Martii 1734, såsom ock 
at practicera Medicinen, dock sä, at bemälde Doctorer, sä snart 
de promoverade blifvit, til Collegium Medieum böra insända sine 
Doctors-Bref, samt efler där aflagd Tro- och Huldhets-ed blif- 
va såsom tillydande medlemmar vederkände, K. Br. d. 26 April 
1734. 

3:0 I Kongl. Maj:ts for Dess Collegium Medicum ulfär- 
dade Instruction af d. 29 Julii 1774, §. 3, är ock bemälde 
Collegium ålagdt, at tilse, det Provincial Medici beställninga:- 
ne och andre Läkare-sysslor, måge med vid Academierne pro- 
moverade, Medicis varda försedde. 
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132 
Cap. FX. 


Om Academiens Bibliothek. 


6. 1. 

Bibliotheket förestäs af en Bibliothekarias, med biträde af 
en Amanuensis, Huru den förre tilsättes, och hvad lön han 
njuter, derom är förut omnämndt. Den senare utnämnes af Con- 
sistorium Academicum, och äro honom, efter ett fran äldre ti- 
der vedertaget, och af Academiens Ganccllerer gilladt bruk, til- 
lagde tvänne Stipendia Regia in Classe Suprema, utgörande 
tilsammans Tjugu Rdr Specie. 

6. 2. 

Uti Academiens Stat äro nägre medel til Böckers inköp 
icke anslagne; utan äro til detta behof, andre inkomster Acade- 
mien förlänte, nemi. : 

1:o Eoligt Kongl. Maj:ts Nädiga Resol. d. 17 August. 
1727, alle de af Academie Staten här i Staden, eller af alle 
dem, som under Academiens Jurisdiction lyda, fallande mantals- 
penningar, som nu årligen per medium sig belöpa til Ättatio Sex 
Rdr Specie. 
= 2:0 Erläggas til Biblivtheket af dem, som vid Acade- 
mien, såsom Studenter inskrifvas, om de äro Grefvar och Fri- - 
herrar, Två Rdr, om de aro Adel, En och en half Rdr, men 
af alla utom Adelen, En Rdr, enligt R. Br. d. 2 Julii 1692; 
och stiger denna utgift, sä vida ej eller de utfattige för denna 
afgift kunna förskonas, til omkring Attatio Rdr årligen. 

3:o Tilfalla Academiens Bibliothek, de Sex öre Silfv:nt, 
som jämlikt K. Gymnasii- och Schola-Ordn. af d. 4 Febr. 1724, 
Cap. V. 8. 3, för Schola Piltars inskrifning vid Cathedral- 
Scholan bär i Abo upbaras, vid. K. Br. d. 6 Februar, 1730, 
K. Maj:ts Svar til Consist. Eccles, d. 6 April 1756, och Can- 





cell. Br. d. Junii samma år. Denna inkomst kan per medium 
antagas til En Rdr 32 /. 

4:0 , Erlägges, likmätigt K. Br. d. 2 Julii 1692, af alle 
dem, som vid Academien vinna befordran, en viss Bibliotheks- 
afgift pä följande sätt, neml. : | 


En Professor, och Biblioihecarius  . . . . . 2 4 
-Secreterare, Camererare, Adjuncti och Exercitie-mästare . 2 
Doctores Theologiz, när de promoveras . . . . . . 4. 
Juris och Medicine dio. . . . . «= < 4 R. 4 
Philosophie Magistri. . . < < «= oc R &, 


Om man antager, at vid Academien ske 2:ne befordringar ärli- 
gen, och at promotion in Facultate Philosophica, sisom meren- 
dels händt, sker hvart Tredje är, och at medelantalet af pro- 
movendis är Tjugu fyra, ty bögre lärer medium härefter ej 
kunna tagas; sä synes den i denne punkt nämnde inkomst, för- 
delt pä hvart &r, kunna beräcknas til circa Tjugo tvä Rdr är- 
ligen. 

5:0 Vid skeende befordringar i Äbo Stift betalas, likmä- 
tigt ofvandberopade rum i 1724 års K. Gymnasii och Scholz- 
Ordning, men efter Sex D:r Silfv:nt & en Rdr, och således i 
en uti högsta måtto orimlig disproportion emot bvad, enligt 
nästföregående punkt, för Academiske sysslor erlägges, Biblio- 
theksafgiften på följande sätt: 

D:r Silfvermynt. 
Biskopen betalar. . . < < < oo © oo ov «2 12. — 
Dom-Prosten . 2. 6 so 6 6 8 ss e me 
Prostarne . . «oc oc oo. oo we — 
Rector och Lectores Scholz, samt Pastores vid For- 

saml:ne och Regementerne. . . . . . . & — 
Capellanerne i större Pastoraler . . . . . . 1. 16. 

— i de mindre dito ee ee "Ao 


124 ; 


Hvar och en som ordineras til Präst. . . . 1. — 
Och vid dödsfall, i stället for en god Bok: 

Af hvart Proste Sterhbhus . . ss ..... 8. — 

Kyrkoherde Sterbhus . 2. 2. 2 2. 2 6. — 

Capellans dito EO 08: lee 8.5. 8. 


Hvilka medel af Notarien vid Consistorium Ecclesiasticam e- 
mot Sex procents provision insamlas, och til Academiens Rän- 
teri Jefvereras, helépande de sig per medium, årligen til en 
Summa af Tretton Rdr Specie; såsom detta ock med ett ögna- 
kast kan ses af följande Sumariske ötverslag: 





K. Abo Academies Bibliothek | Riksdaler. 
bekommer årligen; nu i 


Mantalspenningar af Acad. Staten , + . . 8 

| Tuskrifningspenninger vid Academien . . . | 80 
Dito vid Cathedral-Scholan . . 1 
Avancementspenningar vid Academien , . .| 22 
Dito i Stiftet, jämte Sterbbusafgifiea . . 13 


Ropparm:t D:r 3270. Summa årligen | 202 L 


Hvarförutan Bibliotheket af allt hvad inom Riket tryckes, 
gratis, och vid 100 Dir Silfv:nts vite för Boktryckaren, undfår 
ett Exemplar, enligt K. Förordn. d. 5 Jolii 1684, K. Maj:ts 
Reso]. d. 15 Maji 1732 §. 6, och It. Förordn, om Skrif- och 
Tryckfriheten d, 26 April 1744 8. 4, kunuandes Academien 
från Tryckeriet härstädes sjelf ultaga dess Exemplar; men de 
arbeten, som vid de öfrige Tryckeriernei Riket utkomma, sam- 
lasi Riks-Archivo, och utdelas af Secreteraren derstädes. Mid. 
R. Cancell. Colleg. Br. d, 16 Febr. 1707 och d. 16 Novemb. 
3764. Oaktadt all den Brefväxling, som i detta ämne ford 
blifvit, och de ofta förnyade påminnelser til Boktryckerierne, 
som hos R. Cancellic-Collegium blifvit utverkade, är det dock 


för Academicn, änlä at den ock lönar en ständig Commissiv- 








nair i Stockholm, ganska svårt at blifva delaktig af det som 
inom Riket tryckes. 

Är 1723 täcktes K. Maj:t Nädigst vidtaga den forfattoing, 
at K. Academien i Greiffswald äfven borde få del af bvad bär 
i Riket Tryckes, säsom ses af K. Cancellie-Colleg. Br. til Con- 
sist. Acad. d. 25 Octob, nästnämnde är. Reciprociteten skulle 
tyckas fordra, at Academierne inom Riket pä enabanda salt bor- 
de bekomma ett Exemplar af allt, som vid Boktryckeriet i Greiffs- 
wald ulgifves, 

| 6. 3. 

Vid Böckers iuforskrifvande från utrikes orter, har Acade- 
mien redan genom Hennes Maj:ts Drottning Christinas privile- 
gium af d. 8 Maji 1641, njutit befrielse för Tull och Licent. 
Hvarjämte genom K. Br. d. 30 Maji 1749 förordnades, det ej 
någon consumtions-accis borde erläggas for de Böcker, hvilka 
utifrån, antingen för Bibliotheket, eller af Academiens Bokhand- 
lare, efter Consistorii Academici egen reqvisition och förteckning, 
inforskrifvas. | 

6. 4. 

Om Bibliothecariens pligt är i Acad. Constit. Cap. XXII 
membr. 4 stadgadt. Hvad bonom dessutom, vid Böckers utlå- 
nande, åligger at iaktlaga, är närmare förklaradt i K. Br. afd. 
€ Mart. 1740 och d. 10 Octob. 1745, samt Cancell, Br, d. 13 
Junii 1749. 

Och sedan numera alle Bibliotheks medlen til Academicns 
Ränteri inlefvereras, och för dem äfven i Stats Boken årligen 
redo vises; sä är Bibliotheearien från all Penninge-upbörd och 
redovisning befriad. Eljest äro detta Academiska Bibliotheks 
öden och nuvarande tilstånd ganska omständeligen beskrefne af 
Professoren Portban, uti dess under Titul af Historia Biblio- 
theee Regia Academie Aboénsis, ulgifne Elfva Disputationer, 


som med en eller tvänne delar ännu skola ökas. 
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Cap. X. 


Om Academte Trägärden. 


g. 1. 


Denna inrättning begynte först at pätänkas år 1750, da 
Kongl. Maj:t pä Academiens underdäniga anhällan, genom Bret 
af d. 2 November samma är i Nader hebagade förära Acade- 
mien den, efter Kongl. Maj:ts Bref til Landsböfd:n af d. 25 Ja- 
lii berörde är, ledig blefne gamla Biskops-tomten, at til en Hor- 
tus Botanicus inrättas; til hvars utvidgande äfven Magistraten 
här i Staden, med vederbörandes bifall, det följande äret uplät 
en del af Stadens, derinvid belägne gamle Capellans-tomt, hvaraf 
den öfrige delen utlades til gate, sä at Trägärden, sedan af- 
ven framledne Öfversten Willebrands, pä andra sidan deraf be- 
lägne, gird derunder blifvit upköpt, numera utgör silt egel 


qvarter. 


$. 2. 


Til denna Trägärds iständsällande beviljade K. Maj:t d. 
15 Junii 1752, af Manufactur-Fonden 1000 D:r Silfv:nt årligen 
ti] näst derpä följande Riksdag. Detta understöd blef sedan, 
genom K. Br. d. 6 Sept. 1756, vidare prolongeradt, och d. 7 
Sept. 1762 ökadt til 2000 D:r Silfv:nt årligen; bvarä det änd- 
teligen, enligt K. Br, d. 12 Martii 1772, med samma ars slut 
aldeles blef indraget. Men d. 23 Januar. 1777 täcktes åter 
Hans Kongl. Maj:t Alleraddigst bevilja Academie-Trägärden ett 
ytterligare understöd alur Manufactur-Fonden, af 2000 D:r Silf- 
vermynt årligen, at i Sex är upbäras; och af desse medel aro 
8000 D:r dito mynt Academien redan til godo komne, sä at 
af dem endast 4000 D:r samma mynt numera hos Kronan in- 


nestä. 





G. 3. 


At Trägärden, bvarvid hushällningen förut utan någon rig- 
tig Systeme förd blifvit, eo gang måtte komma pä någon säker 
och varaktig fot, samt i längden kunna bära sig utan Kronans 
gravation, utarbetade jag ar 1777 ett project uti det ämnet, 
hvilket ock af Consistorium Academicum blef antaget, och i skrif- 
velse af d. 3 Junii samma är hos Academiens Canceller til bi- 
fall och gillande anmält. 

Deruti antogs Trägärdens Capital, bestående af den förut 
gjorde besparingen, och de 13,000 D:r Silfv:nt, som enligt näst 
åberopade Höga K. Br. af d. 23 Januar. samma år, innan Sex 
ars förlopp skulle tilkomma, ti] en Summa af 16,200 D:r Silf- 
vermynt eller 2700 Rdr Specie, som förräntad til Sex procent, 
skulle rendera en årlig inkomst af 162 Rdr. Deraf skulle Tri- 
gärdsmästaren årligen undfäilön 56 Rdr; En Orangerie-dräng 
6 Rdr, och resten 100 Rdr skulle til reparationer, ved, sand, 
gödsel etc. auvändas, och öfverskottet som en Besparing förva- 
ras, At imedlertid, och innan Fonden hunnit til sitt slutel. be- 
lopp, det faststälde Capitalet ej komme at minskas, sä skulle 
Academien af sine besparingar forskottsvis understödja Trägär- 
dens behof. : 

Detta förslag blef ock af Hans Excellence Cancell:n d. 16 
Octob. 1778 faststäldt; men som någon duglig Orangerie- 
dräng i längden ej kunde erhällas för de honom ämnade Sex 
Rdr Specie ; sä tillät Hans Excellence, i Br. af d. 27 April 
1781, deruti den ändring, at Orangerie-drängen för berörde är 
och framgent bade at njuta 20 Rdr. I följe häraf blifver Trä- 
gårdens Stat sidan: 


Rdr. Rdr. 
Debet. Credit. 
Har uptages Rantau Af motstäende Ran- 
a Procent af ta betalas 
Trägärdens stä- Trägärdsmästarens 
ende Capital, stort lön. « .. « Be .| 56 —|— 
2700 Riksdaler | | Orangerie-drängens | | 
Specie, som gör dilo ....... 20 — — 
Ran ees 1162|—-]—| ‘Til reparationer, ved] 





gödsel, sand, m. 
m., Ofverblifver .!. 86 —| — 


— Rarlieel=|- Rae! 168 [=| 
Och ar det otvifvelaktigt, at om allenast Trägärden kunde få 
ny bjelp, derigenom den kunde komma utur den skuld af circa 
400 Rdr Sp., hvarföre den nu, i anseende til de i senare åren 
gjorde dryga reparationer, bos Academiens Besparings-Cassa 
häftar, densamma skall med föregäende Stat i längden kunna 
bestå, i synnerhet som dea af Tälf Plantagekarlar, bvilka ea- 
dast njuta försvar under Academien, hafver gratis 144 dags- 
verken ärligen, eller Tälf dagsverken af dem hvarthera. 
§. 4. | 
I anledning af upkommen fräga om Disposition af den 
förr omnämnde bebygde gard vid Academie-Trägärden, som 
förut blifvit bebodd af Prxfectus Horti Botanici, och i anseen- 
de til den skiljaktighet, som deri yppades emellan Herr Bisko- 
pen och Pro-Cancelleren Haartman, pä den ena, och Consiato- 
rium Academicum, pä den andra sidan, bebagade Hans Excel- 
lence Academiens Canceller, genom Bref af d. 2 Maji förlidet 
år, förordna, det samme åbygnad borde å öppen Auction för- 
säljas, och Tomten til Trägårdens utvidgande användas. Detta 
är ock sedermera verkstäldt til den del, som &hygnadens för- 
saljning angär; äfvensom för de å Auctionen influtne medel, 
103 Rdr, Tomten i detta år med plank blifvit omgifven och 








planerad ; men til Trägärd har den in ej hunnit apteras; och 
synes mycken svärigbet möta vid flyttningen af den mindre byg- 
ning, som til Demonstratorns och Trägärdsmästarens tjenet skulle 
bibehållas; sä at rädligast blifva torde, det äfven denna mä 
säljas, 

g. 5. 

'Trägården stod för detta under Oeconomie Professorens 
inseende; men såsom förbemäldt är, så täcktes Kongl. Maj:t, d. 
@ Junii 1780, anförtro vården deröfver til Professoren Hellenius. 
Sedan därstädes under framledne Professoren Doctor Kalms 
tid, ett Orangeriehus blifvit af sten upfördt, bestående efter 
vanligheten af ett Caldarium, ett Tepidarium och ett Frigida- 
rium: och Academien äfven varit lycklig nog at få en kunnig 
och förståndig Trägårdsmästare vid namn Peter Blomberg, så 
befinner sig 'Trägården nu i försvarligen godt stånd. 

g. 6. 

Under den 31 Martii 1752, har ock Kongl. Maj:t Nidiget 
beviljat framledne Oeconomia Professoren Doctor Kalm &bo- 
rättigheten & Seipsalo, under Jänessaari Ruotbäll G] Augment 
iodelte Hemman, i ändamål, at bemälde Professor därstädes 
skulle plantera och drifva de af bonom då nyligen hembragte 
Americanske Trae och växter: och dä sedermera Rusthälls in- 
nehafvaren, i grund af 1756 års förklaring öfver 1733 ars Skaf- 
teköps Förordning, sökte at detta hemman vader Rusthället til 
Skatte få inlösa, blef en sådan hans ansökning, enligt K. Maj:ts 
Nädiga Svar til Dess och Rikets Cammar-Collegium, af d. 22 
Januar. 1762, afslagen, och Professor Halm vid den honom til- 
lagde åbe-rätten tryggad, emot det han skulle betala räntan af 
Hemmanet til Rustbållet, och under Academiens tilayn drifva 
Amerieanska Trin och vexter. Dock om detta hemmans be- 
hof och nyttjande til förberörde Plantsger framdeles skulle ap- 

' 17 


böra, komme dermed at förhällas efter allmänna Förordningar. 
Vid. K. Cammar-Colleg. Br. d. 5 Mart. 1762. Pa denna grund 
underhälles ännu & oflanamade Hemman den af Professor Ralm 
anlagde Plantagen; och är dess skötsel til Professor Elellenias 
öfverlemnad, dock så, at Academie-Trägårds-Fonden med nå- 
gon utgift dertil ej må betungas. 


Cap. XI, 


Om Academiens Boktryckeri. 


6.1. 


Iotil dess Academiens nuvarande Stat 1743 blef utfärdad, 
ägde Academien sjelf ett Boktryckeri härstädes, och Boktryc- 
karen var en Betjent, som åtnjöt 100 D:r Silfv:nt, indelte i lön 
uppä Academiens Stat, men som detta verks drifvande för Aca- 
demiens racknivg ej annat kunde än medféra ätskilligt onyttigt 
besvär för Consistorium Academicum, och äfven ofta myeken 
kostnad för Academien, sä blet Boktryckare-aysslan i nya Sta- 
ten indragen, dook sä, at vid Academien, utan all Kronans kost: 
nad, Boktryckeri skulle underhållas, och Kronan icke graveras 
med nägon utgift for de skrifter, som publico nomine vid A- 
cademien skulle ulgifvas, med mera, som Stalen derom inne- 
håller. 

6. 2. 

Sedermera har Academien vidtagit den hushallniog, at hon 
til något Bolag uplåtit dess ägande Privilegium å Boktrycke- 
riet, med de fribeter och förmoner, som samme Tryckeri åtfol- 
ja, emot den förbindelse, at 1:o Boktryckaren eller Bolaget 
håller Tryckeriet, til Stilar, Prässer, Arbelare etc., i svars godt 
stånd, 2:0 at priset & Scholx-böcker, Psalm-böcker och Cate- 
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cheser, i det längsta som ske kan, modereras, och: ej pä nägot 
vis upstegras, 3:0 at allt hvad vid Academien publico nomine 
skall utgifvas, såsom Programmer, Lections-Cataloguer m. m., 
utan betalning ma tryckas; och sidst samt 4:0 at tryckningsarf- 
vodet för Academiska Disputationer ej updyrkas, utan alltid häl- 
les lindrigare än det för andre arbeten vanligen erlägges, och 
at andtcl. Boktryckaren ställer sig til efterrättelse, bvad i ali- 
mänhet om Boktryckerierne, genom K. Reglementet af d. 12 
Aug. 1752 och andre författningar, är förordnadt. Ett sådant 
Contract om Boktryckeriet blef, senast d. 8 Octob. 1765, in- 
gänget pä Tjugu år, emellan Academien, och numera aflcdne Bok- 
tryckaren Johan Christopher Frenckell samt Handelsmannen Ja- 
cob Bremer, säsom Bolagsmän: och blef delsamma d. 22 Aag. 
1768, af Academieus Canceller gilladt och til oryggeligt iakt- 
tagande stadfäsladt, varandes det ock i följe deraf, som samme 
Boktryckeri ännu af Frenckells Sterbbus och Hof-Ratts-Radet 
i Kongl. Wasa Hof-Ratt Carl Hising, såsom å hvilken Bre- 
mer dess rätt med vederbörandes bifall öfverdragit, under för- 
valtning innchafves, 
$. 3. 

De förmoner, som til detta Boktryckeriels understöd och 
uprättbällande, af K. Maj:t Nädigst blifvit förlänte, bestå i föl- 
jande tvänne Articlar, nemligen: 

1:o Uti elt d. 20 Novemb. 1741 utfärdadt Privilegium 
Exclusivum pä Finska Psalm-böckers och Cathechesers tryckan- 
de, elt privilegium, bvilket jämte undanrödjande af den fribet, 
som framledne Boktryckarcn Merckell, d. 29 Martii 1753, a 
Finska Psalm-bokens tryckande med en viss slags stil, subrepti- 
tie sig förskaffat, 18. Maj:t d. 17 Julii 1765 Allernädigst beba- 
gal förnya, och hvaraf för Academiens Boktryckeri mycken nyt- 
ta och hätnad vore at hämta, om icke detsamme ännu af Merc- 
kells efterträdare vid Finska Boltryckeriet i Stockholm, Bok- 


tryckaren Arvid Carlbom, under K. Maj:ts och Rikets Canccllie- 
Collegii egne ögon, skulle usurperas, 

2:0 Uli d. 5 Februar. 1748 beviljad, och d. 17 Maji 1779 
ytterligare Allernädigst confirmerad Tullfrihet pä Ett Tusende 
Ris Tryckpapper, som ou, och sedan den af Kronan i contante 
penningar betalas, tilskyndar Boktryckeriet en årlig vinst af 100 
Rdr och 6 /$ Specie, så at följaktel. Boktryckeriet derigenom 
kan bållas skadealöst för det lindrigare pris, som Boktryckeriet, 
ä Schole-bécker samt för Disputationers tryekniag m. m., är 
skyldigt at halla, Utom desse 2:ne Privilegier, som genom of- 
vanberörde Coatract, til Boktryckeri-interessenterne äro updrag- 
ne, har ock detta Boktryckeri, pä Delägarenes särskilta underdä- 
niga ansökning och Consistorii Ecclesiastici hemställande, samt 
Academiens Cancellers förord, d. 28 April 1269 vunnit Kongl. 
Maj:ts öpne Privilegium Exclusivam pä Finska Bibelens tryckaa- 
de uti Tjugu års tid, 

g. 4. 

I öfrigt har Kongl. Maj:t, i anledoing af Dess och Rikels 
Cancellie-Collegii underdäniga hemställan, genom Rescript afd. 
5 Novewb. 1773 förordnat, det mä, enär någon ändring skall 
ske med förvaltningen af Academiens Boktryckeri, privilegierne, 
som Academien tilhéra, icke varda til någon öfverlätne, innan 
K. Cancellie-Collegium af Consistorium Academicum derom fått 
kunskap, pä det efter gemensam ölverläggning, samme privile- 
gier mage tilfalla den, som bäst är i stånd at dem til Kronasas 
och Academiens fördel förvalta. 


Cap. XII. 


Om den Academiske Ungdomen och Stipendierne. 
$. 1. 


Huru Yoglingar, som til Academien, til deras Studiers id- 





- 


kande, ankomma, hos Rector skola sig anmäla; buru de sedan 
af Decanus Facultatis Philosophice böra examineras; och änd- 
tel. af Rector inskrifvas, derom är i Acad. Constitut. Cap. IV. 
membr. 3 $$. 5, G, Cap. IX. $. 9, och Cap. XXIII. §. 8 
stadgadt; och är därvid ej annat at tillägga, än at enligt K. 
Br. d. 25 Februarii 1698, det är Föräldrar och Mälsmän obe- 
taget, at lita sine barn oeb pupiller, tå the aro %, 8, 9 och 
10 år gamle, vid Academien inskrifvas, tä the tillika stå under 
privat information. Men ej mä någon, under åberopande af sidst 
anförde rum i Constitationerne, dertil förpliktas. 
g. 2. 
Vid immatriculeringen erlägga alle ankommande 


Rdr sk. 
Til Bibliotheket . se. JA 7 s 0-8 oat Jos 


Til Fiscus Reetoris, de utfatlige undantagne . . . — 36. 
Til Rector för inskrifaing . . . = < -.. . — 18, 


Rdr & 6. 


Men Grefvar och Friberrar betala til Bibliotheket 2 Rdr, och 
de öfrige af Adel 13 Rdr. Til Decaaus betalar en och hvar 
för Examen efter råd och lägenhet. Deposituren, Pennalismen, 
och alla andra fordom brukade vexationer äre, redan genom K. 
Br. d. 25 Novemb. 1691, afskaffade och förbudne, samt numera 
til alla delar verkligen aflagde. 
| §. 3. 
Ungdomen härstädes är indeld i Tio särskilde Laadskap 
eller Nationer, neml.: 
Abo Nation 
Den Österbotoiska 
Wihborgska 
Satacundensiska 
Tavastlindska 
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Den Nyländska Nation 
| Södre-Finne el. Australska 

Norre-Finne el. Borealska 

Svio-Gothiska och 

Smäländska 
Denna inrältning lärer tagit sin början med sjelfva Academien: 
åtminstone omtalas den, redan i K. Br. d. 19 Decemb. 1695, 
såsom gammal och nyttig befunnen. Den är ock ylterligare 
gillad och fastställd genom K. Br. d: 9 Martii 1733, bvari for- 
ordnas, al alle ynglingar, utom Adeln, som til Academien an- 
komma, böra sig begifva til en viss Nation, som gärna räilas 
efter den ort, där deras föräldrar vistas, och darifrin de seder- 
mera efler eget godtycke icke fä sig afsöndra; men at med 
dem af Adeln skulle förhlifva efter förra vanligheten. Genom 
K. Br. til Upsala Acad. Canceller, d. 16 Septemb. 1741, är ock 
faststaldt, det dcsse Nationer mige aga frihet, al til Inspector 
för sig välja den af Professorerne, som de hälst ästunda, utan 
afseende om den Professoren förut har Inspection öfver en stor 
eller flere smä Nationer; och at Consistoriam icke i annan ban- 
delse, än tä emellan Nationens medlemmar stridigheter yppas. 
med desse val sig mä befatta, samt at tå jämväl de fläste Na- 
tionens Ledamöters tanka bör vinna bifall. Hvilket ock vid 
val af Curator, som dock alltid uti Inspectorens närvarande an- 
ställes, plägar iakttagas, sä at nemligen Nationens medlemmar 
af sine egne medlemmar dertil kalla den de dertil skickligast 
och värdigast anse. Nu är här vid Academien: Theologie Pro- 
fessoren Doctor Gadolin Inspector för Abvénsiska, Satacunda 
‘och Sédre-Finne Nationer: Juris Professoren Calonius for den 
Wiborgska Nation: Chemia Professoren Gadd för den Tavast- 
ländska och Småländska Nation: Ilistoriarum Professoren Bil- 
mark för Svio-Gothiska Nation: Physices Professoren Planman 


för Nyländska Nation: och Elogventia Professoren Porthan för 














Osterbotniska och Norr-Finne Nationerne. Hvarje Nation har 
en Cassa, darti] de ankommande vid ioskrilnisgen erlägga nä- 
gon mättlig afgift efler rid och ämne, de fattige alltid undan- 
lagne. De medel, som säledes insamlas, användas til betalning 
af Gazetter, lärda tidningar eller Littersire journaler, til fattige 
och sjuke Nationens ledamöters understöd, och äfven någon del 
deraf, efter hvarje Tre, Fyra å Fem års förlopp, efter som til- 
gång gifves, under namn af IIonorarium til någon vederkänsla 
af Inspectorns hafde möda. At denna ungdomens fördelning i 
Nationer, långt ifrån at i någon måtto vara skadlig, såsom af 
en del påstås, gapska mycket bidrager ej mindre til en god 
police vid Academien, än til ungdomens verkliga förkofran, det 
är ovedersägeligt och genom en långlig crfarenhet tilrickel. be- 


styrkt. 
g. 4. 


Vid den sä kallade Inscriptio Lectionam, som vid början 
af den andra eller slutet af den första månaden i hvarje termin, 
af Rector & Academien anställes, äro alle Studenter skyldige 
at Nationsvis genom deras Curalorer upgifva, hvilka anliogen 
pahligve eller private Föreläsningar de hvar för sig den Ter- 
min afböra. Utur desse längder meddelas sedan bvar Profes- 
sor ett Utdrag öfver dem, som sig såsom bans ähörare angif- 
vit: varandes Professorerne skyldige at efterse och, genom up- 
rop, en och annan gång i Terminen utröna, med hvad flit de 
Föreläsningarne bivista. At undanrödja anledningar til dissipa- 
tion, har Kongl. Maj:t, genom Br. d. 3 Mart. 1760 forordnal, 
at i de Städer, där Academier äro, Comoedianter ej mige aga 
frihet, at annorlunda än vid warknadstider och Promotionsda- 
gar nägre skådespel upföra; hvarigenom således K. Br, d. 23 
Januar, 1759, hvarigenom alla Skädespel pä alla tider af året, 
i sidane Städer voro förbudne, til en del är vordet ändradt. 


g. 5. 

Under namn af Stipendier, är til fattige, för snille och Ait 
kände, Staderandes understöd, i Academiens Stat en Summa an- 
slagen af 320 Rdr, och dertil 13% Rdr under namn af peca- 
nia Diligentiorum. Den förstonämnde Summan är, i jämlikhet 
med Academiens aldraförsta Stat af d. 18 Octob, 1638, än i 
denne dag fördeld uti 48 Stipendier, som åter äro delte i tren- 
ne Classer, ätnjutandes hvar Stipendiarius, in Classe suprema 
Tio Rdr, in Classe media 63 Rdr, och in Classe infima 31 
Rdr Sp. Pecunis Diligentiorum anslås särskildt ät någon yog- 
ling, som af dem gjort sig, genom sin flit och skicklighet 
törtjent. 

g. 6. 

Dessa Stipendii-medel skola oférryckte bibehållas til det 
ändamål, hvartil de äro anslagne, och ej dragas derifrän til an- 
dra bebof, R. Br. d. 3 Aug. 1743, jfr Prästa-privil. d. 160- 
etob. 1923 G. 4. Vid denna Academie har det dock af ålder, 
och pä den anledning, som Cap. XVII. membr. 6 §. 4 i A- 
ead. Constit. dertil gifver, varit brukligt at Amanuensis Consi- 
storii Academici och Amanuensis Bibliotheex, som tillika be- 
tjena Faculteterne med Protocolls förande, bvarthera, i stillet 
för lön, ätojuta tvänne Stipendier in Suprema Classe. 

8. 7. 

Stipendiat-Cataloguen öfverses, en ging i hvarje Termin, i 
Consistorio Aeademico, uli Pro-Cancellerens öfvervaro. Då var 
da de från Stipendiariorum antal ufeslutne, som för en eller 
annan orsaks skull böra afgi, och andre i deras rum utnämn- 
de, som derom ansökniag gjort, och vid anstäldt Examen fan- 
nits af sådant understöd värdige, K. Br. d. 31 Aug. 1634. 
Ej bör likväl någon komma i ätanka, som ej åtminstone redan 
d. 1 Martii eller d. 1 Octob., vid Academien varit närvaran-- 
de, K. Br. d. 24 Sept. 1454. De som visa särdeles beg och 
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böjelse för Orientalska Språken, och gifva hopp om sig, at 
med tiden kunna blifva skieklige til Drogoemän hos K. Maj:ta 
Ministrar vid Turkiska Hofvet, böra, framför andre, med Stipen- 
dia Regia ihogkommas, K. Br. d. 21 Decemh, 1741, och Can- 
cell. Br. d. 35 Januar. 1742. Och som angeläget är, at til 
Provincial-Medici i Finland ej andre måge förordnas, än de, 
som äro landets språk mäglige, så bör ock sådan ungdom, ge- 
nom Stipendier, til Studium Medicum upmuntras, K. Br. d. 20 
Septemb. 1757, och Cancell, Br. d. 3 Novemb. 1757 och d. 
28 Septemb. 1758. 
6. 8. 

Utom de bärtils omnämnde Stipendia Regia, aro ock bir 
vid Academien, nägre Stipendier af Privatis instiftade. Desse, 
efter den ordoing, hvaruti de tilkommit, äro följ. : 

1:o Stipendium Ekestubbianum, inrättadt til upmuntran 
för Occonomia Sludiosi, balst af Adel, at framledne Lieutenan- 
ten Eric Ekestubbe, genom dess Testamente af d. 13 April 
1745. Den hithörande Fond består nu af ett penninge Capi- 
tal, stort Sextio Sex Tusende D:r Kopp:at, eller Try Tusende 
Sex Hundrade Sextio Sex Rdr 32 7 Sp., som förräntade til 
Sex Proceut, gifva en årlig inkomet af Två Ilundrade Tjugu 
Rdr, at enligt Testalors afsigt användas. Curatorer ölver detta 
Stipendium äro, enligt Testators förordnande och K. Br. til 
Abo Hof-Rätt af d. 14 Decemb. 1749, Academiens Canceller, 
eller den Högbemälde Herre i silt ställe täckes förordna, och 
Kongl. Hof-Rätten här i Abo, samt Consistorium Academicum. 
Desse besörja om medlens förränlande, och utnämna Stipendia- 
rierne. De hålla sine sammanträden & Abo Rädhos, bvarvid 
Academie-Secreteraren förer Protocollet, och beslutet fattas ef- 
ter de fläste rösterne, iden ordning Testamentet, som af trycket 


är utgifvet, derom innebäller. At de bref och expeditioner, som. 
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af Caratorerne utfärdas, böra först af Aeademiens Canceller el- 
ler dess Fullmigtig, såsom Ordförande, och sedan af Hof-Rät- 
ten, til höger, och af Consistorium Academicnm, til vänster om 
bladet, men gent emot hvarannan, underskrifvas, utvisar K. Be. 
d. 28 Febr. 1765. Eljest är förenämude ärliga revenue, 220 
Rdr, för det närvarande sålunda disponerad : 
Rdr sk. r:et. 
Fem Stipendiarii a 331 Rdr hvartbera . . . . 166. 32. — 
Academie-Secreterarens arfvode för Protocollstö- 
randet och räckningshällande . . . . . 11. 5. 4. 
Cancellers-Secreteraren, som i Stockholm uttager 
interessen, och insätter dem i Bangven . . 11. 5. 4. 
Rädstofvu Vaktmästaren, som upvaktar vid Cura- 
lorernes sammanträden . . . . . . . 23%. 4. 


Årlig besparing . . < < . L ss 28. 16. — 
Rdr 220. — — 


Men som Kongl. Maj:t och Kronan, til bvilken förenämnde Ca- 
pital varit, emot Banqveas Garanlie och Sex procents ränta, ut- 
lint, numera upsagt Capitalet, hvaraf ej eller, för innevarande 
år, hos Kronan mera innestär än 41,000 D:r Kopp:nt, som 4. 
8 Februarii nästkommande är skola återbetalas. Altså och e- 
medan Curatorerne, vid berörde tid, torde nödgas at hitdraga 
mernämnde Capital: bvarefter således Cancellers-Secreterarens 
befattning med de til denna Fond börande medel vidare ej kun- 
de äga rum; ty lärer ock den honom af Curatorerne, år 1773 
beviljade discretion tä af sig sjelf komma at uphöra. 

2:0 Stipendiom Seger-Crantzianum, inrättadt af framled- 
ne Ofversten Martin SegerCrantz, genom dess Testamente af 
d. 28 Januarii 1757, likaledes til understöd för Oeconomia 
Studiosi ; och består delta af en årlig summa stor 20 Rdr Spe- 
cie, som evärdeligen skall åtfölja Sotavalda tvänne Skatte-Rust- 








höll i Lempelä Socken, i hvars bend de ock komma mige. 
Dessa 80 Rdr äro genom K. Br. d. 14 November 1758, för- 
delte i tvänne Stipendier & 10 Rdr hvarthera; Stipendiaterne 
väljas, efter föregdoget behörigt examen, af Consistoriam Acade- 
micum, som dess val, jämte det vid examen hillee protocollets 
öfversändande, hos Academiens Canceller til hifall och gillande 
anmäler. bd. 

$:o Stipendium Wahlianum, inrättadt af framledne Räd- 
mannens i Wasa, Wahls Eaka Brita Wahl, genom dess Te- 
stamente af d. 20 Octoh. 1758, Det består nu af ett penninge * 
Capital stort 17,000 D:r Kopp:nt eller 944 Rdr 21 6 4 rst. 
Specie, som i Riksens Ständers Bauqve insatte emot fyra pro- 
cents Ränta, årligen gifva, sedan Baneo-Betjeaingens vanliga 
Contingent Två Rdr är afdrages, bebållen Provonue af Trettio 
Fem Rdr 37 B 4 rst. 

Denne bebållne Ränta är fördeld i Två Stipendier, hrar- 
thera af Sexton Rdr och 32 PB; öfvershottet 2 Rdr 21 p 4 
r:st. blir en årlig besparing. Af desse Stipendier kan dock 
ingen blifva delaktig, med mindre han är antingen Borgare- 
Son från Wasa Stad, eller Bondeson (rän Mustasaari Socken, 
och studerat vid Trivial-Scholan i berörde Stad: Stipendiat- 
Fonden förvaltas, och Stipendiaterne utnämnas af Consistorium 
Academicum, i samråd med en fHondlande Borgare i Wasa, 
som af Magistraten derstädes, efler öfverläggning med Consisto- 
rium Academicum, til Curator Testamenti förordnas. 

4:0 Stipendiam Hedmannianum, stiftadt af framledne Pro- 
stens i Wasa, Magister ‘Clas Hedmans Enka, Anna Chistina 
Hedman född Wallman, genom särskilde författningar af d. 11 
Jelii, d. 14 Novemb. och d. 9 Deeemb, 1765, samt d. 16 A- 
pril 1766. Det består nu af ett, emot Trenne Läne-Baogvens 
Obligationer, uti Riksens Ständers Bangve år 1777 insatt Capi- 
tal, stort Tvä Tusende Atta Hundrads Trettio Sex Rdr 97 p 
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5 r:st., och Ett Hundrade Tjugu Fyra Ducater 213 £3 Specie; 
hvaraf & 518 Rdr 20 B 103 r:st. i årlig Ränta betalas Tre 
procent, men för allt det öfriga 45 procent. Denna Ränta är 
anslagen til Stipendier endast för nuvarande Prostens i Wasa 
Pehr Hedmans harn, och deras efterkommande, som här vid A- 
cademien kunna komma att studera, til evärdeliga tider: agan- 
des i den händelse denna ätt i rätt nedstigande led komme at 
utgå, den sidste i ätten ut transportera densamma til den bonom 
närmaste sidogrenen, aldeles på det sätt at nyttjas, som den au 
af Hedmanska grenen innebafves. Den äldste i ätten är ock 
altid Curator, med full myndigbet at förvalta denne Fond, så- 
som bvarmed Consistorium härstädes föga annan befattning haf- 
ver, än at förvara Läne-Banco-Sedlarne. Som likväl i detta 
afseende, samt enär någre Stipendiater af Curatorn hos Consi- 
storium anmälas, någon brefvexling förefalla kan; så bar Cura- 
torn, til dess underhållande, anslagit och, d. 10 Martii (774, Con- 
sistorium Academicam tilställa låtit ett Capital af 3000 Dir 
Kopp:nt; med förhebäll at Räntan deraf, efter Sex procent om 
året, skulle jämt delas emellan Cancellers-Seereteraren och A- 
cademie-Secreleraren. 

Det sä kallade Kindmanska Stipendium vid Koogl. Upsala 
Academie, som äfven af Prostinnan Hedman blef där iorättadt, 
är aldeles af enahanda egenskap med delta, Och ehuru Cun- 
sistorium i Upsala hos Kongl. Maj:t i underdänighet bemställt, 
om icke Academien äfven någon rättighet vid samme Stipendii 
disposition och förvaltning sig kunde tilägna; bar dock Kongl. 
Maj:t i Nåder ansett betönkligt at göra någon den minsta än- 
dring eller rubbaing i hvad Testamenlsgifvaren sjelf, om sin e- 
gendom och til förmon för sin och sin afledne mans slägt, för- 
ordsadt. Sidst och 

Sio Stipendium Arckenboltzianum, som hafver til dess 
Stiflare framledne Ilerr Hof-Rädet Johan Arckenholtz, enligt 
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dess Testamentariska disposition af d. 6 Octob. 1968, och den 
dervid fogade Codicill af d. 20 Junii 1970. Dertil är af Te- 
stator anslagen en Summa af 24,000 D:r Kopp:nt eller Ett Tu- 
sende Try Hundrade Trettio Try Rdr 32 £ Specie, hvilka ock 
efter Testators död blifvit Aeademien tillefvererade, at emot 
Sex procent förräntas. Af Räntan, som helöper sig til Altatio 
Rde om året, bör allenast en Slipendiarius understödjas: först 
i Fem är, under det han studerar inom Riket, och sedan i an- 
dra Fem är, under hans utrikes resor, efter det sätt, som Te- 
stamentet vidlöftigt innehåller. Denne Stipendiaten bör dock 
alltid vara af den Finska Nationen, och halst Nyländning, sä 
framt ej någon, antingen inländsk eller utländsk, af Arckenbolts- 
ska slägten sig dertil skulle anmäla, dä den framför alle andre 
dertil bör utnämnas. Någre flere private Stipendii-inrattningar 
finnas bär ieke, 
g. 9. 

Ofver alle, sä väl de Kongl. som de Private Stipendiater- 
ne, hafva Inspectores Stipendiariorum det närmaste inseendet. 
Desse aro ärligen, enligt Academiens Stat, Fyra, nemligen Eo 
Professor af den Theologiska Faculfeten, En af den Juridiska 
eller Medicinska Faculleten alternatim, och Två af den Philo- 
sopbiska: de ombytas vid hvart ars början, och njuta årligen 
Talf Rdr 8 ($ i contant hvardera, Deras skyldighet är at e- 
sxaminera icke allenast dem som söka Stipendier, innan de an- 
tagas, ulan ock dem som antagne äro, en gäng ihvar Termiu, 
samt at likaledes en ging om Terminen bvarthera anställa en 
publique Dispatation med dem, såsom ock at i öfrigt hafva up- 
sikt öfver deras studier och förhållande. 

g. 10, 

De Stipendiater, som försumma de omnämude Examina pro 
stipendiis, böta därföre med Fem procents förlust af sitt Stipen- 
dium; och de, som vid Disputations Acterne ulcblifva, anscs 
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med 1: Procents böter af deras Stipendier, som sedan anvie- 

das til andre fattige och qvicke Staderandes understöd, R. Br. 

d. 29 August. 1749, jämfördt med K. Br. d. 14 Aug. 1953. 
g. 11. 

Hvad för öfrigt kan vara at iakttaga vid de Studerandes 
dimission från Academien, och deras vitneshirder samt desses 
inrättning och beskaffenbet, derom finnes efterrättelse i Kongl. 
Förorda. om dem som söka sin befordran vid Rättegsngeverc- 
ken, af d. 10 Martii 1749, och Kongl. Förordn. om Academi- 
ska vitnesbörder d. 9 Martii 1750. At Kongl. Maj:ts Rese- 
Pass för dem, som för sine Studiers skull resa utrikee, ej må- 
ge & stämpladt papper skrifvas, förmår K. forordn. om St. Pap- 
per d. 14 Januarii 1248 6. 12. 


Cap. X UI. N 


Om Afskedade Professorer ech Academiska Betjente 
samt deras Enkor. 


Uti 1685 ars Acad, Privilegier $. 16 var förordnadt, at 
där någon Professor, för älderdoms svaghet eller sjakdome skull, 
icke förmådde sitt kall och ämbete förestä, sä hade han dock 
at, sig til föda och uppehälle, njuta hälften af sitt i sin välmagts 
tid innehafde underböll: och skulle en annan ung man i haus 
ställe förordnas, som ägde at låta sig benöja med den andra 
hälften af linen, med bvad mera, bvarom utaf Academie Fiseo 
kunde förordnas. Detta blef i 1646 års Privilegier §. 5 sä- 
lunda ändradt, at om en säden af sig kommen Professor i sin 
välmagts tid hade med flit förrättat sitt ämbete, derom Cancel- 
leren med Senatu Academico borde ransaka; sä skulle bonom 
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nunas at bebälla hela sitt underhäll medan han lefde, hvad 
heller tå Kongl. Maj:t ville någoa förordna at bans tjenst e- 
xtra ordinem förestå, eller at Adjunctus Facultatis dertil bru- 
kad blefve. Men au är det genom Kongl. Br. d. 14 Jau. 
nii 1739 stadgadt, at när någen Professor, för ålders skull el- 
ler andre orsaker ej är i stånd, at med bebörig drift, til den 
Stoderande ungdomens nytta, bestrida sin Profession, en sådan 
tå från sysslan aldeles må taga afsked, och derest ban länge 
och väl hade tjent, benådas i sin öfrige lifstid med Professors 
lönens ätnjotande, därunder Prxbende Hemman jämväl borde 
räcknas, då den som til ledigheten blefve befordrad, imedlertid 
bade at hugna sig af de öfrige til Professionen börande för- 
moner, så i Consistorio, som Faeulteten; och borde dylike fö- 
refallande mål, hos Kongl. Maj:t i underdånigbet andragas, och 
Dess Nådiga Utslag deröfver afvaktas, jfr K. Br. d. 30 Sept. 
1743, och Cancell. Br. d. 21 Octob. samme år. I följe deraf 
har ock K. Maj:t, sedan den tiden, ständigt beviljadt dem, som 
i Trettio år tjent, afsked med fulla lönens bibebållande. Och 
ehuru på det sättet afskedade Professorers Enkor och barn icke 
äro berättigade til något så kalladt Tjenste- eller Nåde-års åt- 
njutande, såsom ses ej mindre af K. Resol. d. 15 Mart. 1726, 
än K. Br. d. 23 Octob. 1752, hvarigenom den år 1247 afske- 
dade Professoren Schulténs Enkas ansökning om Nåde-år blef 
afslagen ; så har Kongl. Maj:t likväl under tiden, af besynnerli- 
ge orsaker, uti sjelfva Afskeds-brefvet i Nader försäkrat den 
afghendes efterlämnade om ett sådant Näde-är, vid. K. Br. d. 
1 Aug. 1768, och K. Br. d. 16 Januarii 1975. 
g. 2. 

Om Academiens Betjente, Adjunoter och Exercitie-mästare 
är i denna del, sä vida mig bekant är, något visst icke stad- 
gadt. Men i likhet med hvad om Professorerne förordnadt är, 
hafva äfven de understundom fått afsked, med förmon af fulla 


N 
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lönens bibehållande i deras lifstid, och jämväl af Näd-är för 
Eoka och Barn. Sä skedde det 1725, med Camereraren Bjork- 
bohm, som vid sin sysslä redeligen och heskedel. hade tjent ia- 


emot Fyratio år. 


6. 3. 

I grund af sä väl 1625 års Academiske Privilegier, och 
1723 års Präste Privilegier $. 13, som ock hvad genom K. 
Br. d. 3 Julii 1754, om Erxercitie-mästare vid Academierne sär- 
skildt är förklaradt, njota Professorernes och samtelige Acade- 
mie Betjentes Enkor och oförsörjde Barn, sä vida de förre uti 
tjenslen, utan erhållet afsked aflidit, Näde-är. Men ej sträcker 
denne Nädärs-rättigbet sig til de Rectors-Ambetet åtföljande 
'* Sportlar, i den händelse någon under det året han är Rector, 
genom döden skulle afg3, utan tilfalla de dä Pro-Rector, K. 
Resol. d. 9 Septemb. 1697, och än mindre kan någon Enka, 
under dess Näd-är, göra pästäende om desse eller de Decani 
sysslorne lilbérige Sportler, pä den grund at hennes afledne 
man, om han lefvat, skulle det året kommit at blifva Rector 
eller Decanus, Cancell. Br. d. 2 Janii 1705. 


8. 4. 


Af särdeles Nåd bar ock Kongl. Maj:t, flere resor, beviljat 
Professors Enkor dubbla Nåde-år; hvilka de laglige skäl och 
orsaker äro, uppå hvilka dubbelt Nåd-år i underdånigbet kan 
sökas ; och hurnledes de Sökande böra documentera sine in- 
lagor, ej allenast med biläggande af Bo-uptecknings instrumen- 
tet efter den afledne, utan ock med vederbörlig Domstols be- 
vis öfver alle de öfriga, i detta afseende nödige omständighe- 
ter; samt ati fall inlagan med desse bilagor ej är beledsagad, 
den samme å vederbörlig ort ej bör til föredragande emottagas, 
derom är stadgadt i Kongl. Férordo. om dubbla Näd-är d. 16 
Februarii 1750, jfr K. Br. d. 23 Aug. 1757. 
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At Professorerne för deras egne Personer äro för man- 
tals penninge-afgiften befriade, men at däremot deras hastrur 
iro samme afgift underkastade, utvisar K. Br. d. 18 Novemb. 
1682, och K. Maj:ts Instruct. för Mantals-Commissarierne d. 
20 Decemh. 1603, 8. 7; dock njuta Professors Enkorne för 
merberörde utgift befrielse, K. Br. d. 29 Martii 1683, K. Resol. 
pä Abo Acad. Besvär d. 18 Febr, 1884, G. 2, ech Mantals- 
Commissarie Instruct. 1693, 8. 7. 

| g. G 

Genom R. Brefven d. 24 Febr, och d. 26 Sept. 1749 bar 
K. Moj:t til understöd för faltige Professors Enkor vid denne 
Academie, allernådigst anslagit Tjugu Åtta Tunnor Spanrmål, 
til $:delar i Råg och $:del i Korn, utur Krono Magazinet här- 
stades. Och ehure under åberopande af en art gammal häfd, 
denne Spanmäl förut blifvit använd til bjelp endast för Theo- 
logiz Professors Enkor, och därföre äfven varit dragen under 
Consistorii Ecclesiastici disposition; så är likväl numera genom 
K. Br. d. 16 Januarii 1773 förordnadt, at alla torftiga Pro- 
fessors Enkor, utan afseende i hvilken Facoltet deras aflidne 
män tjent, skola blifva delaktige af denne Spanmäl, som är 
fördeld i Trenne Gratialer, två af Tio och en af Alta Tonnor 
Spanmäl årligen; och det sålunda, at tre af dem alltid, i den 
ordning som de blifvit Enkor, och räcknadt från deras Nåd- 
års slat, mäge tilträda först den minsta och sedan entbera af 
de större Gratialerne. Skolandes, dä nägon Gratialist antages, 
bemställan därom ske hos Academiens Canceller. 

Som likväl berörde Gratial-Spanmäl var disponerad, innan 
nästnämode Nädiga författning vidtogs, sä har denna ej eller 
dana kommit til sin riktiga verkstalligbet, utan beror därmed, 
lile vidare, vid den förra fördelningen, i följe bvaraf Theolo- 

19 
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gix Professoren Clewbergs Enka däraf innebafver Tälf Tunnor, 
och framl. Medicine Professoren Leches Enka, samt en framl. 
Theologiz Professoren Wallenii oförsörjda dotter Atta Tunnor 


hvardera. 
Cap. XIV. 


Om Rättegången vid Academien. 


8.1. 

Enligt Constitutionerne Cap. I. $$. 3, 7, och Privileg. 
1625 S. 5 och 1646 $. 1, hafver Academien sin egen Jaris- 
diction, som sträcker sig til Biskopen och Pro-Cancelleren, alle 
Academiske Lärare och Betjente, den Sluderande ungdomen, 
Academiens handtverkare, saint Vakt- och Plantage-karlar och 
alles dessas hustrur, barn och legofolk; såsom ock til Lärare 
och ungdom vid Cathedral-Scholan, medan de vistas uti Sta- 
den eller pä Sex mil deromkring, och det, uti alle mal, som 
i Rikets Lag och Förordnoingarne per expressum ej aro uudan. 
tagne. Pä denna grund har ock Magistratens och Borgerska- 
pels ansökning, at Acadcmiens doms-rält ej borde extenderas 
til brott emot Stadens Politie och Occonomie författningar, ge- 
nom K. Resol. d. 21 Aug. 1432 i Nader blifvit afslagen, jfr 
Stadens Brand-Ordn. af d. 26 Nov. 1772 artic. II, 6. 3, artic. 
VIII. $. 1 mom. 3, artic. XII. $. 4. 

| g. 2. 

Den Civile jurisdiction uti Tvistemal tilhérer Consistorinm 

Academicum Majus och Minus. 
6. 3. 

Consislorium Majus uptager omedelharligen alle Tviste- 

mil, som öfverstiga 45 Rdrs värde. Dar förer Rector ordet, 


och bafver til Bisittare Sex Professorer, emedan denne dom. 
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stol ej är med mindre anta] domfér, K. Br. til Äbo Hof-Rätt 
-d. 4 Novemb. 1741. Emot dess dom kan ej vädjas, med min- 
-dre Summan, som omtvistaa, öfverstiger 100 Rdr. Men tå vad 
tillåtet är, erlägges dct med Två och en half Rdr, Acad. Con- 
slit. Cap. VII. $$. 4, 5, jfr K. Br. d. 1 Martii 1750. 

$. 4. 

Alle tvistemål af til och med 45 Rdrs värde böra til Con- 
sistorium Minus, där Pro-Rector förer ordet, och hafver til Bi- 
sittave Fyra Professorer eller lika mange Adjungerade, såsom 
Bibliothecarien, Camereraren och Adjuncti Faeultatum, K. Br. 
d. 4 Novemb. 1741. Emot dess dom är vad ej tillåtet, dä 
Summan af det omtvistade stadoar vid 45 Rdr. Men om vad 
ändteligen någon gång, tå thet tvistiga ej kan skattas til viss 
Summa, skall äga rum, sä erlägges det med Aderton Skillin- 
gar, Constitut. Cap. VII. $. 4, jämförde med K. Br. d. 20 
December 1746, 

6. 5. 

I Criminel- eller Brottmäl har det, sä ianledning af Cap. 
HI. 6. 4 moment. 6 i Acad. Constit., som i jämlikhet med 
hvad allmänna lagen angående Kämners- och Rädstufvu-Rätts 
_jarisdiction i dylike wil, utom Stockholms Stad, förordnar, 
varit brukligt, at Consistorium Academicum minus uptagit och 
-dömt i alla mindre brott; men at svårare brottmål, uti hvilka 
Underrälts dom, innan den i fallbordan gar, Ofverdomarens 
protning, likmatigt XXV. Cap. 5 $. R. B. skall hemställas, 
i Consistorio Academico Majori blifvit afdömde, sedan likväl 
Consistorium Minus uti dem ransakat. 

6..6. 

Uti sä väl Tviste- som Brottmäl rätta sig i all öfrigt 
Consistoria Academica efler allmän lag, samt lyda, säsom Un- 
derrätter, under Hof-Rättens, säsom deras Ofverdomares, in- 


scende, hvarest ock i deras domar och utslag ändring sökes. 


- 





Men som med de mindre brottmål, bvilka egentel. röra den 
Academiska Disciplinen, och af de Studerande inom Stadeas 
gebieth begäs, medelst skjutande och skriande pä gatorne, samt 
slagsmål emellan dem inbördes, eller emellan dem och andre, 
är en annan beskaffenhet, så at ock Academiske Consistorierne 
äga frihet, at uti dem, efter omstindigheterne, fälla den brotts- 
lige til annat straff, än i allmänna lagen är utsatt: ty bör 
ock uti Consistoriernes utslag i dylike mål, ändring sökas bos 
Academiens Canceller, härifråa Åbo inom Fyratio dagar från 
det utslaget föll, K, Be. til samtel, Hof-R, och Acad. Cancell. 
d, 1 Martii 1750, 
$. 7. 

Med Expeditions lösen vid bägge desse dumstolar förbäl, 
les efter Taxan af d. 33 Maji 1733. Rältandes sig Consicto- 
rium Majus efter det som Ridstufvu-Ratterne, och Consistoriam 
Minus efter hvad Kämners-Rätterne därstädes är föreskrifvet. 

8. 8. 

Utsöknings mål, och alle Executive ärender anmälas bos 
Rector, bvilken uli dem allena resolverar; ställandes sig dervid 
Allmän lag och Förordmingarne til efterrättelse, Uti dess ut- 
slag sökes, pä enahanda sätt, som om Konungens Befalluinge- 
hafvandes Utslag i Utsöknings Balken sagdt är, ändring uti 
Hof-Ratten, Afvensom lösen för dess Expeditioner betalas, ef- 
ter hvad, i 1733 års Taxa, Lands Caneellierne är föreskrifvet. 

§. 9. 

Dessutom äger ock Rector, enligt Cap. VII. 1 $. Acad. 
Constit,, at ensam afgöra och bilägga alla mil, som möjeligen 
utan rättegång afbjelpas kunna. Och gemenligen finner man, 
at när Rector äger nog skicklighet, at med besked upfyllä denna 
del, af sitt kall, Consistorii Academici Minoris sammanträden 
mycket sällan blifva nadige. 








Litt. A. 


Abo Academies Stat. 


Trenne Theologiz Professores, som hafva Annexe 
Pastorater, njuta af Academie-Medlen a 400 D. 
Eo Juris Professor, jemte 2:ne Prebende Hemman 
En Medicine Professor, likaledes med tvenne Prz- 
bende Hemman . . . J ou so «a ». © « 2 
En Poéseos Professor, eller den äldsta Philosophus, 
som intet har Pastorat, undfär jemte ett Præ- 
bende Hemman, ärligen D. 400: 
flvilken tillika är Bibliothecarias . . 150: E 
Trenne Philosopbiz Professores utan Annexe gäld, 
hvardera ett Prebende Hemman och D. 500: 
Trenne Philosophie Professores med Prxbende 
gäld hvardera 8 . . . . . . . D. 400: 
En Secreterare eller Notarius med en Adjunctur, 
och Prabende Hemmanet Hylhilax inräcknadt 
En Bokhällare, utom ett Prabende Hemman 2.4 
En Adjunctus. Theologie älnöjes med dess innehaf- 
vande Annexe Pastorat . . . . ,' 
En Adjanctus Philosophie . . . . . » » « 


En Fogde e PP PP ©» © © © OL © . o » 


En Vaktmästare . . . . . © «© © 5» + 4 
Tvenne Pedeller . . st es a Dr. 30: . . 
Nio Stycken Afvels Hentman, som förut äro vämn- 


de . o O . | o 5 . e e . 0 . . v 





Transport 


Silf:mt 


150 
Transpori:de 6504: 11. 


An njuta följande i Contant, af Mantalapenningarne 

och andra räntor, som i Academiens Cassa inflyta: 
Fyra Inspectores Stipendiariorum a Dr 371 . . . 150: — 
Slipendiaterne . . . ss ea «= » L . 900: — 
Pecunia Diligentiorum . Sot ees eh, 2 40: 
Fiscus, til Bygningar och Bibliotheke e + » . 200: — 
Secreteraren eller Notarien, til Skrifmaterialier . . 30: — 
Bokhällaren, til samma hehof och en Skrifvare . . 40: — 
Fogdens Pappers och Resepenningar . . . . . 46: — 

Summa 8000: If. 

Til föregående Stalsaflöning ansläs af Academiens | 

tid efter annan undfängna Donalioner, sedan 

Afkortningarna cfter Academiens Stats-Bok äro 

afdragne, bestäende uti 
Hemmans-Räntor efter kronnvärdie racknade. . . 5893: 8. 
Ryrkotionde och Ovarntulls Spanmäl a 2} D. Tun- 

WANS sc ss sc al ee oe a sto o ee 10500 — 
Mantals penningar . . . 1. 1. ew ov cs - . 903: 20. 

— 8053: 28. 

Sålunda, som föregående Stat innehäller,; åtnjuter bvar 
och en som derati begripes, det honom där päföres; dock att 
nuvarande Boktryekaren andfar den efter gamla Staten honom 
bestidda lönen, till dess han, antingen med döden, eller eljest 
afgår; såsom ock att efter dess afging Tryckeriet likafullt 
utan kronones kostnad mä vid Academien förblifva, och att 
priset för Disputationer och Scholz böckers tryckande ej steg- 
ras, icke eller att Programmata eller andra sädana skrifter, af 
hvad namn de vara kunna, mäge komma kronan till last. Och 
där sä hända kunde att Bokhällaren framdeles skulle befinnas 
icke kunna utkomma med de för honom och Skrifvarcn upp- 
förde 20) Dal. Silf:mt, eller räntorna icke alla är sä riktigt 
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skulle utfalla, at Staten kan deraf njuta sin fullkomliga betal- 
ning, sä skall en slik brist proportionaliter ankomma pä bvars 
och ens lön, och icke sladna pä en eller flere allena, hvilken 
brist Academien åter har att undfä enär medlen inflyta, eller 
elt annat är, då antingen något öfverskott eller besparing 
blifver, Men ingen kan hafva lof och tillstånd, för en sådan 
brist eller hvarjebanda afkortningar, af bvad namn de vara 
mäge, alt hvarken nu eller framdeles söka hos Kongl. Maj:t 
och Kronan någon ersättning, utan bör Academien sä hushålla 
med sina anslagna Hemmans räntor och öfriga inkomster, att 
de mage till afléningen vara tillräekeliga. Stockholm i Räd- 
Cammaren d. 22 September 1743. 


FRIEDRICH. 


(L. 8, 


J. Haffenberg. 


Cop 1. 


Cap. II. 


Innehåll 


Om Academiens Fundation. 
6. 1. När Aeademien blifvit inrättad . . pag. 57. 
G. 3. Om dess privilegier i allmänhet . . 57 
G. 3. Om dese firade Jubileum . . . < . 58. 
Om Academiens Stats- och Underhållsverå. 
6. 1. Ämnets indelning. . . . . . . . . 58. 
§. 23. Drotin. Cbristinas donation, säsom grua- 
den till Academiens indelte Stat. . . . 59 
$. 3. A hvad medel och tillgängar den nu va- 
rande indelte Staten är grundad . 59. 
6. 4. Uvilke grundsatser vid dess inrättning blif- 
vit följde . . . «< <. < « 600. 
g. 5. Hvilka ändringar deri sedermera skett, och 
burudan Staten i följe af dem sig nu be- 


koner . oo a oc we oo ew wl wl OL. 
8. 6. Om de i Staten nämnde Annexe Pasto- 


rater, hvilke de äro . . . . . . . . 64. 
8. 7. Hvad vid dem är att mörka . . . . . 64. 
8. 8. Om löneraes upbörd och huru med sucees- 

sion till dem förhälles . . . . . 65. 
$. 9. Om de af Kronans Stalsmedel vid — 

mien inrättade löner: (1) för en Spräkmä- 

stare. (2) för en Faktmastare, (3) för en 

Director Masices. (4) för den yngste Phile- 

sophie Professorn. (5) för en Laborant och 

(6) för en Anatomia Prosector . . . . OS. 


G. 10. Om Besparingscassan och dess inkomster 


(1) af öfverskotts räntor. (2) of ersittnings 











g. 11. 
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räntor. (3) af tionde Spanmälens öfver- 
skott. (4) af öfverskottet à Mantalspennin- 
garne. (5) af Vacance-Besparingar. (6, %) 
af Sakören. (8) af Danaarf. (9) af sär- 
skilde Sfverskottsmedel. (10) af Bianer- 
joki Sägverks arrende. (11) af interessen, 
med summariskt öfverslag af alltsammans 


under Debet och Credit . 
Om Besparings Cassans förvaltning. 


6. 12. Om Fiscus Rectoris, dess inkomster och 


utgifter e 4 e e » 4 . . 6 


- 


Cap. TII. Om Academie Hemmanen och Deras Natur. 


8. 1. 
g. 2. 


Om Aoademie Hemmanen i allmänhet . 
Att de i Jordeböckerne upptagas som 
KUORO" < ss 6 ew OS we 00 
Men att de likväl i manga delar skiljas 
ifrän de egenteliga krono hemmanen, och 
af Academicn under frälsemannaräit in- 
nehafvas e k «© 6 KN. 
Om denna frälserätt mä sträcka sig till 
Hemmanens sä kallade öfverlopps jord 
Om Aboers af- och tillsättande & Acad. 
Hemmanen . . i En 
Om Academie Hemman, som äro skatte 
Om Prxbende Hemmanen och deras na- 
LUE ca 13: Hee 60280 
Att alla Acad. Hemmanen iro legda 
till 2ne fögderier . | 
Om Academie Hemmanens ägotvister, 
och Aeademiens befrielse för stämpl. 
papper och domlösen 


20 


a 


— 
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Cap. IV. Om Academiens Styrelse i allmänhet. 


. 19. 


. Om Academiens Canceller och dess 


väljande . . LL. n 
Om Acad. Caneellerens rättigheter och 
Cancellers Seereteraren . 


. Om Pro-Cancelleren och dess val k & 
. Om dess rättigheter. . . . 
. Om Aeademiens Rector. . . . : 
. I hvad ordning Reetors Ambetet om- 
bytes. . . + oo ee 8 
. Att ombytet hos. “Acad. Canceller bör 


anmälas .. . . k vv . « N 


. Hvilka Professorer till Reetors — 


ej kunna väljas 2. . . . . . +» 


. Huru den nye Rector i ämbelet in- 


ställes . . . . és 


. Reotors skyldigheter, privilegier och 


inkomster — 


. Om Rector —— 
. Om Pro-Reetor . . . . 
. Om dess skyldighet att i ——— 


minora föra ordet .... . 


. Om Consistorium Majus ech hvilka der 


befva sale . . ss . . ; 


. Om Consistorii Acad. Betjening 
. Om Secreteraren och dess Amanuensis 


. Om Acad. Camereraren och dess till- 


sitlande .. . N 


. Om dess — en — — 


Academiens Statebok förhäkles, samt dess 
öfverseende i Kgl. Cammar Revision . 
Om de sä kallade Inspectores &rarii . 


2 8 8 8 8883 I 


ae 





Cap. V. 
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§. 20. Om Academie-fogden . . . . . . 
G. 21. Om Academiens Vaktmästare, Carsorer 


och Vaktkarlar 


Om Academiske Lärare och deras tillsättande. 


8. 


1. Academiske Lärares indelning 


8. 2 Om Professorerne, huru många de å 


S. 


Stat bestis 


3. Att Professors sysslorne bortgifvas efter 


forslag 


4. Huru de sökande, innan förslag uprat- 


tas, böra allägga prof af sin skicklighet 


5. Huru vid förslags uprittande omréstas 
6. Om en utnämad Professore introduce- 


ring . « Kee 


%. Huru Acad. Secreterare tillsättes 
8. Om Extraordinarie Professorer och de- 


ras tillsättande . . . 


6. 9 Om Adjuncti Facultatum, huru mänga 


de äro . . e © «© © «© © o o @ 


g. 10. Huron de tillsättas, och om Extraord. 


Adjuncter . . . vw & 


6. 11. Om Exercitii mästare med lön, hern 


de tillférordnas . . . 


g. 12. Om Dans- och Ritmästare samt Gra- 


veur . 


6. 13. Att Academiens — om ett Rid- 


stall och Stallmastare tills vidare ar 
afslagen. . . . © . 


6. 14. Om Magistri Docentes, och huru de 


förordnas . . . . 


95. 


a 3 


101. 


102. 


103. 
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Cap. VI. Om Academiske Föreläsningarne och Un- 
dervisningen. 
§. 1. Den Acad. undervisningen är antingen 
publique eller privat. . . . 103. 


"2. Om de publique Läse- och Loftideras 104. 
3. Huru bötes, om publique läsetimmar för- 


G & 


summas. . . . 5 +» äs 160 -8 105. 
6. 4. Hvad vid J roläsain aran i allmänbet 

iakttagas bör . . < < < « « ee) 106. 
§. 5. Om Juris Professorens göromål in spe- 

ce ee: ss so ao ee ee, we 0 8 106. 
§. 6. Likaledes om Facultas Medica ia specie 107. 
§. % Om Matbematum Profession. . . . 109. 
&. 8 Om Eloquentiz Profession . . . . 110. 
6. 9. Om Oceconomie Profession . . . . 111. 
8. 10. Om Chemiz Profession . . . . . 111. 
6. 11. Om Adjuncternes föreläsningar, och 

Docenternes . . e + . 112. 
G. 12. Om Lections Citalögést författande . 112. 
6. 13. Om redovisningen för Lectionerne hos 

Academiens Canceller , . . . . . 112. 


Cap. VII. Om Academiska Examina och Disputationer. 


6. 1. Examina anställas förnämligast i tve- 
| faldt afseende . . . . . . . . 113. 
8. 22 Om Examina som anställas med dem, 
som ämna söka insteg vid rattegangs- 
verken eller andra tjensteverkets ci- 
vile grenar . . . : < . 113. 
§. 3. Att om Slipendiat —— skall fram- 
deles handlas . . . . < < < < 114. 








Cap. VIII. Om 


6. 2. 


8. 3. 


6. 6. 
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Hvilka omständigheter utom hvad Con- 
stitotionerae innehålla, vid Academiska 
Disputationer böra märkas . . 


Academiska Grader och Promotioner. 


Om deras prof som söka Gradus Aca- 
demicos; och att Academien i Greifs- 


wald ej äger att utan föregängna be- ' 


höriga prof tilldele infödda Svenska 
Undersätare hvarken Magister eller 
Doctors graden POSTEN 
Om de prof som Medicinz Sludiosis 
särskildt äligga i 
Om antalet af Promovendi i — Phi. 
losophiska Faculteten och att deri till- 
ökning ej får sökas . es 
Om rattigheten att vara Promotor 
och att meddela veniam promovendi 
Om Doctors och Magister Brefvens 
utgifvande och buru stort stämpladt 
papper till dem bér brukas : 
Om de Academiska Graderna ätföljan- 
de formoner 


Cap. IX. Om Academiens Bibliothek. 


g. 1. 
6. 2. 


Om Bibliothecarien och dess Amanuensis 
Om de medel som Academicn till Böc 
kers inköp äro förlänte, med summa 
risk beräckoing af deras ärliga belopp, 
och om Boktryckeriernas skyldighet 
att af det som tryckes lefverera cit e- 
semplar gratis 


114. 


118. 


119. 


119. 


120. 


121. 


122. 


122. 





g. 4. 
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Om Academiens frihet för Tull, Licent 


och oonsumtions afgift vid böckers jn- 
forskrifvande . . . . 


Om Bihliothecariens plikt, och om » Bic- 


kers utlåning . . < k so ss so soc 


Cap. X. Om Academie Trädgården. 


Denna iorattnings början . 

Hvad medel dertill tid efter annan blit- 
vit anslsgna . . . ss 0 » « « & 
Dess nuvarande fond och huru den dis- 
poneras a 

Om dess atvidgande : 
Om Prefectura Horti Bolanici . 
Om plantagen a Seipsalo Augments- 
hemman . . . kkk 0 ee 0 Aa 


Cap. NI. Om Academiens Boktryckeri. 


8.1. 


Haru med Boktryckeriet fordom varit 
beskaffadt, och när deri ändring skedde 
Haru och under hvad vilkor det au 
är bortaceorderadt . . . . . . 
Hvad förmoner och privilegier detta 
Boktryckeri äro beviljade 

Hvad vid dess bortarrenderande fram- 
deles är att iakttaga 


126. 
126. 
127. 
128. 
129. 


129. 


130. 


130. 


132. 


Cap. XII. Om den Academiska Ungdomen och Sti- 


6. 1. 
S. 2. 


pendialerne. 
Om ankommande EE — 
vid Acedemien 


Hvad afgifter de dervid äro aise: 
stade . . . = 


132. 


133. 
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§. 3. Om ungdomens delning i Landskap 


eller Nationer, och hvilka som nu äro 

Inspectores Nationum . . . 139. 
$. 4. Om dess skyldighet att vid den så 

kallade Inscriptio Leelionum uppgif- 

va, hvilka leetioner af hvar och en af- 

hives . . . «= 1 ss «= L © 185. 
§. 5, Om de Kongliga Stipendier och pe- | 

eunie diligentiorwm +. . . 136. 


$. 6. Alt dessa medel ej mäge — från 
silt rätta ändamål . . . . 136. 


6. 7. Om Stipendiat löngdens ärliga Revisio- 

ner, och bvilka med Stipendier framför 

andra böra hogkommas . . . . 136. 
§. 8. Om de af Privatis inrättade Stipendier 

sem äre: (1) Säpendium Ekestubbia- 

nam. (2) Segercrantsianum. (3) Wah- 

lianam. (4) Hedmannianam. (5) Arcken- 

holtziannm. . . ä . . 19%. 
8. 9. Om Inspectores Stipendlarioruan . . 141. 
$. 10. Om försumliga Stipendiaters straff . . 141. 
6. 11. Om de Studerandes dimission från A- 

cademien . . . 142. 

Cap. XIII. Om Afskedade oped: och Pern 

Betjente samt deras Enkor. 
6. 1. Om Alderstegne och at sig komne - 

Professorers afsked med full lön . . 142. 
6. 2. Om Adjuncters, Exercitii-Mästares och 

öfriga Betjentes afskedande. . . . 143. 
6. 3. Om Academie Statens Enkors nädeär 144. 
6. 4. Om dubbla nädeär, och hvad den sö- 

kande i sådana mål åligger . . . . 144. 


$. 5. 
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Om Professors Enkornes befrielse for 
Mantals penninge afgiften 

Om den torftiga Professors Enkor an- 
slagna Gratia] Spanmäl, och Gratiali- 
sterne . 1. . + - + ev 


Cap. XIV. Om Rättegången vid ——— 


6. 1. 


KKK 
Qn RR & & 


g. 7. 
6. 8. 
6. 9. 


Om Academiens Jarisdiction i all- 
mänhet . . ... . : 
Om Jurisdiction i civila mål A 

Om Consistorium Academicum majus 
Om Consistorium Acad. minus 

Om Jurisdictionen i brottmäl . . 
Att allmän lag följes, undantagande 
i vissa till disciplinen hörande ringare 
MÅL. a 2800 
Om Expeditions lösen vid dessa dom- 
stolar . a 

Att alla Utsökninge mål af Rector 
allena afgörass . . . . | « 

Att Rector äfven har att bilägga alla 
mål som utan rättegång kunna af- 
bjelpas . . k N. 


145. 


146. 
146. 
146. 
147. 
147. 
147. 
148. 


149. 





Sammandrag 
af 
Skörde-Observationer i Finland 
med 
Anmärkningar 


af 


Jac. Fellman. 


Anmärkningar öfver Sammandraget af Skérde-obser- 
vattonerne 4 Correspondenternes berättelser till 
Kejserliga Finska Hushällnings-Sällskapet i Åbo. 


Af förestående Sammandrag synes att Råg och Korn äro 
de allmännaste sädesslagen i Finland, äfvensom bland rotväxter- 
ne Potäter. Regeln for Rågafkastningen tyckes vara, att ju 
längre tid man lemnar den att rota sig förrän den följande året 
skjuter skaft, desto större blir afkastoingen i korntal, dock 
med vilkor att Rågen då sås glesare. Sä till exempel i So- 
dankyla, ehuru total missväxt der ofta iotraffer, bar Rågen i 
medeltal gifvit 17:de kornet. Rågen har då lemnats 13 må- 
nader och 3 dagars tid att rota sig, vexa och mogna. Dock 
beräknas ej bögre än 8 tunnor af ett geom. tunneland, hvilket 
redan i Juli besås med 12415 kappar%) I Kemi, der Rågen 
mognar 12 månader och 22 dagar efter såningstiden, räk- 
nas 13 t:r 25% k:e afkastning efter en tunnas utsäde; dock 
ej mera än G tunnor af elt geom. tunneland. Näst Ke- 
mi fås i Paldamo största” afkastning af Rågen, neml. 11 tr 
255/7 k:e af I tunnas utsäde, sedan detta legat 1 år och 8 
dagar i jorden, likväl ej utöfver 6 tunnor från ett geom. 
tunneland. I Tohmajärvi skördas, enligt 3-åriga observativner, 
11 t:r 10 k:r af en tunnas utsäde efter 12 månader och 7 
dagar ifrån såningsdagen. Uppgiften att å ett geom. tun- 
neland utsädet varit I tunna är dock troligen ett misstag 





*) Enligt 16-åriga observationer af Kyrkoherden derstädes Nils 
Enckell. Enligt observationer anställda i Ilomants åren 1818 och 
1819 skördas der efter 1 år och 8 dagars sådd 26 tunnor af en 
tunnas utsäde, men härvid är att anmärka, att just dessa år 
blef i bela landet en herrlig årsvext, och sommarn i Uomants 
är äfven längre än i de nordligare orterne. 
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emedan kändt är att i Karelen vanligen sis mera glest. Me- 
deltalet af Rigafhastuingen finnes enligt Sammandraget hafva 
i de såkallade spanmäls-soeknarne utgjort 9:de kornet. 
Följande Tabell wtviser tiden för rågens mognad efter ut- 
sädet samt korntalet af afskafningen pä nedannämnda orter: 


Sagu socken = 10 m, 11 d. 84 korn 6 tr 10 k. på I tld. 
Haliko 11 m. 18 d, 7 d:o. 
Kuradminne 10m. 25 d. 8 d;o, 
Tammela 11 «=, 83 d, 64/7 dio. 


Hauko fim. 29 d. 7 do 5 tr 22% k. på I tld. 
Ilmola 11 m, 35 d, 9 d:o 5/4 t:e på I tld. 
Kalajoki 1? 2. 9 d. 67 do 5 tre 18/2 k, pä I tld. 
Limingo 18 m, 9 d 6/3 dso. 


Häraf ses att den tidiga sädden verkar till större afkast- 


ning i koratal sålunda, att der sädden förrättas tidigt der sås 
äfven glest och denna glesa sädd erhäller sedan tid att val ro- 


ta sig förrän den följande året begynner skjula i skaft. Sä- 
Innda räkoas i Ilomants med medelafkastoing af 26:te kornet 
endast % t:r af ett geom. tuoneland, i Kemi, der medelafkast- 
ningen är nära 14:de kornet, 6 t:r af 1 geom. tunneland, och 
i Paldamo, der en tnonas pisäde ger nära 13 (:r i afkastning, 
6 tr af 1 geom. tunneland, Regeln blir att ju mera man 
närmar sig söderut, ju större blir afkastningen af ett geom. 
lunneland i förhällande till utsädet. 

Af Kornet finner man största afkastningen i Paldamo, 
neml, %:de kornet eller 8 t:r 213/7 k:e från I geom. tunneland, 
I Limingo fås väl 8 tir och 25 k:r af I geom. tunneland, men 
dock endast 4/3 kornta] efter utsadet. Äfven med detta sädes- 
slag tyckes korntalet vara i stigande ju längre man kommer 
mot norden. Orsaken kärtill är likväl ej att söka i den nor- 
diska markens fruktbarhet, utan härrörer detta till en del der- 
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af, att der man äger mindre äkerstyeken, der hinner man bätt- 
re ansa och göda dessa, än der åkerns vidd är större såsom i 
Limingo, samt äfven till en del deraf att längre upp mot norr 
äro naattfrosterne äfven mera fruktade, bvarföre man till 8ker- 
jord väljer mest upphöjda ställen, kullar och backar, deraf ord- 
språket: Kiitä peltoa kivistä, moili sanka savista. På steniga 
backar med sandmylla eller groft grus komma vexterna tidi- 
gare fort, och medelst ymsig spillningstillgäng, såsom fallet 
är der man har litet åker, gifva de ged afkastaing. Der änga- 
markerne upptagas till åkrar och der bötillgång sakues, äger 
man vanligen obetydlig tillgäng pä boskapespillaisg att härmed 
göra marken fertil, och man söker här den sä kallade tyngre 
jordmånen hvilkens vextlighet fordrar mindre spillning. I denna 
jordmän frodas vanligen en tjock och ling hala, men afkast- 
ningen blir mindre här än pä de höglänta sandiga backarne, 
derest desse efter behof behérigen skötas, plöjas och gédslas. 
Om sålunda endast jorden ‘fir sin tillbörliga cult, sä afkasta 
de stenbundna höjderne, isynnerbet vid sjö- och elfstränder, der 
röllerne äga ett säkrare fäste och vexterne derföre hålla sig 
bättre uppralte, en bättre och ymnigare säd, än lägländta trak- 
ter i allmänhet, Näst denna jordmån anses den grofva sand- 
myllan eller groft grus blandadt med lera eller lermylla vara 
mest spanmälgifvande; dernäst äter styfleran samt svettleran 
eller lerblandad fin sand, kallad af den Finska Allmogen Hil- 
let, Annu sämre anses den fina sanden blandad med torfmylla 
(pä Finska Rämäkkö) vara sä väl for spanmälens godhet och 
afkastningens mängd. Allrasämst är äfjan eller mosstorfven o- 
blandad med fastare grund, SÄ finner man att Svedjebackar, 
bvilka ej gifva hälften sä mycket halm som kärräkrar och 
kyttländer, dock gifva bättre sid och rikare afkastning än de 
sedoare, hvarföre ock i den nordliga delen af landet (Sodan- 
kylä, Kemiträsk, Rajana Lin) man använder till åker helst san- 


dig jord, äfven med ganska ringa lillblandoing af andra jord- 
arten, Såsom förklaringsgrund * härtill kunde äfven uppgifvas 
att sanden snart upphettas af solvärmen, samt bibehåller denna 
längre än annan jordmån, till följe hvaraf äfven vextligheten 
drifves och påskyndas. Den myckna animala spillningen, som 
päföres, bidrager äfven härtill i sin mon, samt hjelper dessutom 
till att afhälla torkan. 


HMvetet gifver öfver hufvud i Finland mindre afkastning än 
Rigen. Det trifves endast i södra Finland (Haliko, Tamme- 
la, Hauho, Jomala), men gifver här en nästan lika ojemn skörd 
som Rågen i Lappmarken. Somliga år fis ett högt korntal, 
andra är misslyckas odlingen alldeles. Underligt är likväl alt 
dä Hvetet & nägre orter ger i medeltal större afkastoing än 
Rägen, det dock icke odlas i större mängd. 


Potäterne afkasta mera än någonslags sad, nemligen 55 
tir 22/2 k:a af ett geom. tunneland. De tyckas sålunda kuu- 
na odlas med större förmån än några hitintills kända vax- 
ter i Finland. De hafva dessutom den förmän att deras cul- 
tur ökar och stärker jordens fruktbarhet. Skulle man, sä- 
som å några orter är vanligt, anse 4 t:r potäter motsvara en 
tunna Rig, sä skulle ett geometriskt tunneland, planteradt med 
polater, gifva en afkastning motsvarande 13 (:r 28 k:e Rag, 
det är dubbel revenu mot hvad Ragen afkastar. Potelisplan- 
teringen å ett geom. lunneland upptar väl mera tid, än om 
detta besäs med Räg; men om man tager i betraktande alt 
samma mark ännu samma ar kan med lika förmän som annan 
trädesäker begagnas till Rägsädd, sä kan pä denna tidspillan 
egentcligen intet afseende hafvas. 


Nast potäler ger Bohvetet största afkastning eller 19 tr 
20 k:r af en tunnas utsäde och 8 t:r af ett geom. luunelaad. 
Det tyckes således förtjena ett bättre öde än att odlas endast 
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i tvenne socknar af tjuge. Det odlas nemligen endasti Ilomants 
och Tohmajärvi. 


Arter odlas icke nordligare än Wiitasaari vid böjden af 
Wasa. De gifva mindre korntal än Rågen men större än Ror- 
net, och mera af ett geom. tunneland jord än bvarken Rag el- 
ler Korn eller nägot i Finland odladt were undantagande 
Bobvete. 


Utaf alla sädesslag lemnar Hafran den minsta afkastning 
så väli korntal som efter jordvidden. Härifrån gör endast 
Vicker ett undantag. Detta odlas dock endast i Haliko soc- 
ken. Det vore således att förmoda att Hafran, hvilken dess- 
utom är det billigaste sädesslag, icke borde odlas. Men dä den 
minst bördige jordmän kan till Hafver-culturen användas, tor- 
de dess odling likväl pä manga ställen vara aträckning. Man 
har funnit att 1 t:a Hafra, i lika jordmån (längländt) och med 
lika cultur med kornet, afkastat 50 proc. mera i korntal. Be- 
riknad åter efter areala vidden var skilnaden ej sä stor. Dock 


bar Hafran alltid gifvit mera halm och agnar än Kornet. 


Angående förhållandet emellan afkastningen från Svedje- 
lander och Kyttländer, erbålles af de förra mera så väl i korn- 
tal som efter ägovidden, dock gifva de sednare 3 a 4 gånger 
så mycket halm, hvilken äfven är mjukare och bättre till Bo- 
skapens utfodring än Svedjelandshalmen. Hvad åter sjelfva sä- 
den vidkommer, anses Svedjelands Rågen 12 å 15 proc. bättre 
än Åkerrågen, och denna åter lika många procent bättre än 
Kyttlandsrigen. Det kommer dock härvid naturligtvis mycket 
an på jordmånen hvari åkerrågen växer, och hvilket slags äf- 
ja eller torfmossa man begagnat till kyttland. Det gifves kytt- 
länder, bvilka efter en lävgre tid föregången förruttnelse re- 
dan äro förvandlade till mylla, och gifva isynnerhet vid till- 
blandning af lera och sand en skarp säd nog. 
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Afkastuingen å Observationsorterne är antecknad såsom 
följer : 
I Sagu Socken. 


Enligt observationer åren 1817—1823 af Prosten Tolpo. 


Rikaste Rågskörden år 1819, neml. 15:de hornet; den minsta 
år 1831 eller &te kuraet. Skillnaden alltså 9. Af ett geom. 
t:d bögsta afkastningen år 1818 eller 8 t:r, och minsta år 188! 
med 4 tr: skillnaden 4. Kornskarden gaf maximum år 1819 
till 7/2 korn, och minimum år 1818 med 2'/3 kora: skillaaden 
5, Af ett geom. t:d, enligt 2 års observationer, både maximum 
och minimum 6 Lr. 
I Haliko Socken. 


Enligt observationer åren 1818—1823 af Prosten Ignatius. 


Rikaste Rdgskorden i korntal år 1820 nem). 10 kornet, min. 
sta år 1818 till 4 korn: skillnaden 6. Hvetskörden gaf masi. 
mum fr 1819 till (1 korn; minimum åren 1818, 1821 och 
1823, eller 6 kurnet: skillnad 5. Kornskörden mestgifvande är 
1819 eller 6:te kornet: minst år 1818 till 2 kornet: skillnad 
4.. Af Potäter maximum år 1820 celler 11 t:r; minimum är 
1818 till 2 te: skillnaden 9. Afkastoingen efter jordvidden 
icke antecknad. 
I Jomola Socken. 


Enligt observationer åren 1818—1823 af Prosten Stadius. 


Rägskörden förmönligast år 1823 med 10 kornet; sämet år 
1821 med 5 t:r kornet: skillnad 5. Af Mösthvetet högsla af- 
kastniog ar 1833 med 12 kore, lägsta är 1818 med 2/5: skill 
nad 9!/2. Kornskörden bögst år 1823 till G'/s korn; minst 
är 1818 till 2%: skillnad 4. Hafran gaf mist år 1823 med 
G'/2 korn; minst är 1818 med 2 korn: skillnad 4!/a. Potä- 
terne gälvo högst är 1823 eller 9/2 t:a; lägst år 182) eller 
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endast utsädet: skillnad 9'/2, Afkastningen efter jordvidden 


icke antecknad. 


1 Tammela Socken. 
Enligt observationer ären 1817—1823 af Prosten Tolpo. 


Hösthvetet högsta korntal år 1822 till 16/2, minsta år 1821 
till 2 kornet: skillnad 14'/4. Rdgafkastningen högst åren 1819, 
1820) och 1822 tll 8 kornet; minst år 1818 till 4 kornet: 
skillnad 4. Ett geom. tunneland gaf maximum G'/2 och mini- 
mum ‘4 t:r: skillnad 2'/2 tunna. Af Kornet erhölls åren 1819 
och 1820 maximum med 61/3 och år 1818 minimum med 2 
kornet: skillnad 4%. Få tunnelandet var maximam 61/3 t:a, 
minimum 13/5 t:a. Potäterne gifvo mest är 1820 eller 20:de 
kornet; minst åren 1821 och 1822 eller 4:de kornet: skill- 
nad 16. Af tunnelandet mest år 1820 med 220 tir; minst är 
1823 med 90 t:r: skillnad 130 tir. 


I Tulois kapell af Hauho Socken. 


Enligt observationer fren 1818—1821 af A. Munsterhjelm. 


+ Hösthvetet i korntal maximum är 1819 med 9/2 korn; mini- 
mum är 1818 med 3 kornet: skillnad 6!/2, På ett geom. tun- 
neland mest år 18830 med 9 tir; minst är 1818 med 11/2 t:a: 
skillnad 2/4. Ragen gaf mast år 1819 eller 9:de kornet; 
minst är 1818 eller 5:te kornet: skillnad 4. På ett geom. 
tunneland högst åren 1819, 1820 till 7/2 t:a; minst år 1818 
till 4 t:r: skillnad 31/2. Kornet atkastade mest är 1819 eller 
10 kornet; minst är 1818 med 2/4 korn: skillnad 98/4. Af 
tunnelandet hégst är 1819 med 9'/g ta; minst är 1818 med 
23/4 t:a: skillnad 68/4. Hafran gaf högsta korntalet är 1819 
till 6/2; minsta år 1818 till 3/3: skillnad 3%. Af tunne- 


landet maximum år 1819 till 11 t:r; minimum år 1818 till 4'/a 
22 
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t:a: skillnad G'/2. Potäterne gifvo år 1820 till 10:de kornet; 
minst år 1818 till 13/4: skillnad 8/4. Af tunnelandet mest 
är 1820 med 103 t:r; minst är 1818 med 16 t:a: skillnad 
86/3. 

A Storkroknäs i Borgå skär. 


Enligt observationer af J. Borgström åren 1818—1823. N 


Rägskörden högst aren 1822 och 1823 till 8 kornet; minst 
är 1818 till 5:te kornet: skillnad 3. Kornet gaf maximum är 
1820 med 6:te; minimum är 1818 med 2:a kornet: skillnad 4. 
Afkastning efter äkervidden ej observerad. 


I Tohmajärvi Socken. 
Observationer dren 1817—1820 af Prosten Pehr Wallenius. 


Rägskörden högst är 1820 med 16:de, och minst är 1818 med 
6:te kornet: skillnad 10. Kornet gaf är 1820 högst med 12:te 
och 1818 minst med | korn: skillnad 11. Af ett geometriskt 
tunneland uppgifves afkastoiugen till samma förhällande nämn- 
de ar, neml. af Ragen till högst 16, ooh minst 6: skillnad 10 tr: 
samt af kornet till högst 12 och minst 1 t:a: skillnad ($$ t:r. 


I Hlmola Socken. 
Observationer af åren 1817—1822. 
Rägskörden rikast åren 1818 och 1819 till 10:de, och minst år 


1821 till 4/9 kornet: skillnad 5/2. Afett geom. tunneland högst 


år 1819 till 61/4 tunna. Rornet gaf högst är 1823 till 8:de, och 
minst är 1821 till 3'/4 korntal: skillnad 43/4. Potdterne gafvo 
mest till 18:de, och minst till £!/2 korn: skillnad 16%. Af tunne- 


landet mest med 115 (:r, minst med 40 tir: skillnad 45. 
I Wiitasaari Socken. 
Observationer aren 1817 —14822 af J. Boxström. 


Räyskörden gaf mest åren 1819 och 1820 med 12:te, och minst 
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år 1821 med 3:dje kornet: skillnad 9. | Af tunnelandet var maxi- 
mum 6, och minimum 17/2 t:a: skillnad 4/2. Kornskörden störst 


är 1819 till 8:de, bögst dr 1821 till 2 kornet: skillnad 6. 
1 Hlomanits Socken. 
Observationer ären 1818 och 1819 af J. Molander. 


Rägskörden bögst år 1819 till 32 kornet; minst är 1818 till 20 
kornet: skillnad 12. Af tunnelandet mest är 1819 till St:r; minst 
är 1818 till 6 tr: skillnad 2. Kornskörden gaf bögst år 1819 
till G:te, och lägst år 1818 till 3:dje korntalet: skillnad 9. 
Af tunnelandet högst med 6 och minst med 3 (:r: skillnad 3. 
Hafverskörden gaf mest år 1819 med 4:de, och minst år 
1818 med O korn: skillvad 4. Potäterise gäfvo är 1819 8:de, 
och år 1818 endast 4:de kornet: skillnad 4. Af tunnelandet 
ar 1819 till 32 t:r, och år 1818 endast 16 t:r: skillnad 16. 
Arterne gifvo år 1819 till %:de, och 1818 till 5:te kornet: skill- 
nad 2. På tunnelandet högst 21, och minst 15 1:r: skillnad 6. 
Bohvetet gaf år 1819 mest med 32:dra kornet, samt 8 t:raf 


ett tunneland. 
I Ralajoki Socken. 
Observationer åren 1817—1823 af J. Frosterus. 


Rägskörden bögst år 1819 till 9:de, minst är 4821 till 2:dra 
kornet: skillnad 7. Af tunnelandet år 1819 till ? t:r och 1821 
till 3 t:r: skillnad 4. Potäterne gifve åren 1822 och 1823 till 
12:te och år 1818 till 2/3 korn: skillnad 11/3. Af tunnelandet 
år 1823 högst med 40 t:r, minst är 1818 med 21/2 t:a: skillnad 
67/2. | . 

I Limingo Socken. 


Observationer åren 1819—1821 af Gabr. Calamnius. 


Rägskörden förmänligast åren 1819 och 1820 med 8:de, och bögst 
år 1821 med 3:dje kornet: skillnad 5. På tunnelandet skérdaces 











16 1:r (2). Kornet gal år 1820 till G:te, och är 1821 cndast 
21/2: skillnad 3/2. Af tunuelandet är 1820 till 12 t:r, är 1821 


endast 4'/2 (a: skillnad %'/2. Potäterne gifvo år 1819 till 10:de 
och år 1821 endast 2:dra kornet: skillnad 8. Pa tunnelaa- 


det higst 100 t:r, minst 30 ir: skillnad %0. 


I Paldamo Socken. 


Observationer fren 1817—1823 af C. F. Ejmelzus. 


Rågen i åker högst år 1822 till 15:de, och lägst år 1821 till 
6:te kornct: skillnad 9. Af tunnelandet från 7/2 till 3 Gr: skillnad 
41/3. I sved skördades år 1822 till -30:de, och är 18983 till 
15;de kornet: skillnad 15, På tunnelandet högst 5 t:r. Kor- 
net gaf mest år 8119 med 10:de, och minst är {x21 med 0: 
skillnad 10. På tunnelandet högst 12 tr: skillnad 12. Pota- 
tis gaf mest åren 1822 och 1823 med 10:de, minst åren 1818 
och 1819 med 6:te kornet: skillnad 4. AF tunnelandet högst 
40 Gr, minst 24 tr: skillnad 16. 


I Tjo Socken. 
Enligt observationer åren 1818—1822 af J. Frosterus. 
Rägskörden mest gifvande är 1823 med 9/2 kora, och minst år 
1821 med 4'/2: skilluad 5. Kornskörden högst år 1819 med 


S:te och lägst är 1821 med 3:dje korntalet; skillnad 2. Af- 
kastningen af äkerns vidd icke observerad. 


I Pudasjärvi Socken. 


Enligt observationer åren 1817—1823 af Isaac Montin. 


Rdg, bögsta skörd år 1822 med 18:de och minsta är 1821 med 
0: skillnad 18. Kornets högsta skörd åren 1819 och 1822 
till 7 korntalet. Af tunnelandet 14 (;r. Potälerne största afkast- 
ping åren 1817 och 1822 med 6:te kornet; lägsta år 1821 
med 0), 
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I Kemi Socken. 


Observalioner åren 1818—1823 af M. Castrén. 


Rågen gaf högst är 1825 med 15:de, sämst år 1818 med 7:de 
korntalet: skillnad 8. Af tunnelandet högst år 1825 till 2!/2 t:a (å- 
ren 1819 och 1820 till 14:de kornet samt 7 t:r af tunnelandet) minst 
år 1818 eller 3/2 t:a: skillnad 4 t:r. Rornskörden högst är 1822 
till 57/2, lägst år 1818 till 2/4: skillnad 3. Af tunnelandet är 
1822 hégst 9 t:r, lägst år 1818 med 4: skillnad 5. Potälerne 
gäfvo högsta skörden är 1824 med 10:de, och minsta är 1818 
med 4:de kornet: skillnad 6. 


I Kuusamo Socken. 

Enligt observationer åren 1818—1831 af Abr. Montin. 
Rågen bästa skörd år 1820 med 20:de och sämsta år 1821 med O 
kornet: skillnad 20. Af tunnelandet är 1820 10 t:r, år 1821 in- 
tet: skillnad 10. Kornet högsta afkastning åren 1819 och 1820 
med 4:de, och lägsta ar 1821 med O: skillnad 4. Af tunne- 
landet hégst 8 t:r, minst 0: skillnad 8. Potälerne mest är 


1820 med 10:de och minst är 1821 med 2:dra kornet: skill- 
nad 8. 


I Sodankylä Socken 
Observationer åren 1788—1803 af Nils Enkell. 


Rågen bar gifvit är 1489 2. . so ww... korntal 18. 
IM ss . , 0 oo vv — I. 


1792. — 
1793. s — 19. 
1296 . | — 30. 
1798 3 6-5 eee 03.18 
1199 00 — 32 
1801 2 000 — 32 
1803 32. 


Missväxt eller O aren 1490, 1795, 1997, 1800 och 1802: 
skillnad 32, 


— wa 5-0 00 a 


Kornet har gifvit år 1790 


skillnad %. 


1791 
1495 
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1497 


1802 


I Enare Socken. 


. korntal 1. 


< 
— 0. 
1. 
0. 


Observationer åren 1826, 1828—1830 af Jac. Fellman. 


Kornet rikaste skörd är 1826 med 10:de, minsta åren 1829 
och 1830 med 1:a: skillnad 9. Af lunnelandet bögst år 1826 
till 20 t:r, lägst åren 1829, 1830 med 2 tir: skillnad 18. 


Af Potäter år 1826 erhölls 12:te, och är 1829 endast 2:a | 


kornet: skillnad 10. 


Tabell öfver tiden för Kornets växtlighet ifrån säningsda- 


I Jomala Socken 


Hauho 


Euraiminne 


Tammela 
Haliko 


Borgå 
Sagu . 
Enari 
Limingo 
Ilmola 
Paldamo 
Ralajoki 


Pudasjärvi . 
Sodankylä . 
Wiilasaari . 


gen till dess mognad för skörd. 


dygu 116. 


SSESKSESRERSRE: 
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Tohmajärvi 88 
Kuusamo . 5 ä ; ; ; ‘ ‘ 85. 
Ijo . : A : 5 i : : | 83. 
Remi ; . 82, 
Ilomants —. ; : . ; ä 45. 


Anmärkning. Om man i denna Tabell gör undantag 
endast af Ilomants, der observationerne gälla blott för 2:ne är, 
nemligen 1818 och 1819, dä somrarne voro varma och myc- 
ket drifvande, sä finner man tydligt huru Kornet mognar ti- 
digare uppe i landet än vid bafskusterne. Äfven Enari synes 
mera än Sodankylä känna af granskapet till sjö och haf. Den 
med ofvangjorda undantag observerade skilloaden emellan maxi- 
mum och minimum gör 34 dygn, denna gäller emellan Joma- 
la och Remi, Sedan nedgär skalan emellan följande orter sä- 


lunda: 
Mellan Jomala och Kemi . . . . « «+ . . . dygn 34. 
Wig 380 ee 583 
Kuusamo ......... ~~. 81. 
Tohmajärvi . . . «= » . <. . . 28. 
Pudasjärvi 
Sodankylä > . . . . «© . . . . 26. 
Viitasaari 
Kalajoki . . . 0 L. 24. 
Paldamo . . ....... . AA. 
I Euraäminne socken, der det öppna hafvet vid Raumo 
stöter tll, mognar Kornet sednare än upp ät landet. Hauho 
och Tammela socknar göra dock från denna regel elt betyd- 
ligt undantag, härrörande troligen af nigra oanmärkta locala 
förbållanden. Regeln blir således den: att hafskustens klimat 
är for vextligheten förmänligare, än klimatet upp i landet un- 
der samma polböjd. Och dä genom anställda observationer 


ulredt är att 500 fots lägre höjd ofvan hafsytan verkar unge- 
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far lika förmänligt för vextligheten som 1 grads sydligare kli-— +, 
wat, sä följer att den mera tempererade värmen vid kustorter- = 
ne är förmänligare för vextligheten än de hastigare afbrotten i 
i temperaturen som ske upp i landet, och detta i större män 
pä couperla och höjdrika trakter, än pä det flacka landet. Sä 
har England med sie liga värme under sommaren ett för vex- =; 
ligheten mera gynnende klimat än flere sydligare höglänta trak- 

ter med större sommarvärme. Enahanda är förbällandet mel- 

lan Skånska och Mccklenburgska slälerne och det Hanover- 

ska höglandet. | 





fore é särskilte Socknar i Finland 
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Anteckningar om Samojediskans ftrvandt- 
skap med de Finska Språken, 
af 


M. A. Castrén, 


H grund af mina sä väl nu, som tillförene verkställda stu- 
dier i Samojediskan vill jag meddela några prof ur detta 
språk, till antydande af dess forvandtskap med det eller rättare: 
de Finska spräken. Denna förvandtskap kan bäde jä gramma- 
tikalisk och lexikalisk vög ädsgaläggas, men här måste allt 
det grammatikaliska lemnas & sido, emedan uli ett pä en ging 
sä okändt och sä egendomligt spräk, som Samojediskan, in- 
genting kan göras begripligt utan alltför vidlöftiga ulläggnin- 
gar och förklaringar. Jag önskar derföre endast fästa upp- 
märksamheten vid en mängd beslégtade ord i, hvardera spräk- 
stammen. Se här följande *): 

Adi (Kas. acr), synligt. Fin. katson, jag ser. Syrj. adza 

Tscher. andz’em. 
Mewa, hufvud. Lapp. oaivve, Fin. atwo, hjerna. 


*) Med afseende A orthographien bör anmärkas, att Samojediskan 
eger en mängd egendomliga ljud, bland hvilka de flesta här all- 
deles icke blifvit betecknade. Endast för några få ljud äro sär- 
skildta, för de flesta i ordförteckningen vidrörda språk gemen- 
samma tecken begagnade, neml. c för ta (Ryss. m), c' för tack (Ryss. 
9), 8' for sch (Ryss. m), x för det veka s (Ryss. 8), s' för så 
(Ryss. x), d' och £' för ett aspireradt d och t, 6 för ett dunkelt 
e, € för ett dunkelt € (Ryss. »). 
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Ameam'), di, egentl. jag diar, (stammen: ame). Fin. imen (et. 
ime), Ostjak. emem. 

Ano, båt, Fin. wene, Lapp. wanas*). 

Ar, stor, Fin. suuri 3). 

Atjem, vänta, Fin. ootan. 

Hada (Kas. Kata), nagel, Fin. kynsi*). 

Hadi (Kas. Rat), gran, Fin. kuusi, Ostj. hut. 

Hadm, dé, Fin. kaadun, falla, Ostj. Hadém. 

Haijel, Hajel, tår. Fin. kyynel 5). 

Haleä, (Kas. Kaleä), fisk. Fin. kala. 

Halla, (Kas.) galen. Fin. hullu. 

Hanam, bära. Fin. kannan. 

Hangam, begära. Fin. anon €). 


Hapngam (Kas.), bugga. Fin. hakkaan. 





1) Här måste anmärkas, att i Samojediskan de få ord, som börjas 
med vocal, antaga framför begynnelse-vocalen ett euphoniskt ng, 
i följe hvaraf ameam uttalas säsom ngameam, ano säsom ngano 
0. 8. V. 

2) I de Finska språken tilläggas consonanterna jf och u i egenskap 
af aspiralioner framför ordens begynnelse-vocaler. Detsamma 
är understundom fallet jemväl med A, k, a. Äfven m (nj) före- 
kommer ofta i ordens början säsom ett euphoniskt tillägg. 

3) Se föregäende anmärkning. 

4) I Finskan förbytes ¢ framför ¢ till s. Att i Samojediskan m och 
n framför efterföljande consonant dels bortfalla, dels tilläggas, 
derpä finnas talrika bevis. 

8) Ofta omvexla i Finskan och Samojediskan consonanterna j och 
n, t. ex. jaké, sot, Fin. noki, jik, nacke, Fin. niska, Num, Gud, 
Fin. jomala (juma), putjed, näsa, Fin. nenä o. s. v. Detta bör 
väl sä förklaras, att i endera språket antingen ett n framför j 
bortfallit (Se N. 4), eller att n och j äro euphoniska tillägg, af 


hvilka det ena brukas hellre i ett, det andra i ett annat språk. 
6) Se N. 2. 
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Haptam, släcka. Fin. sammutan 7). 

Haroam, vilja, önska. Fin. haluan. 

Harci (Ras. Rarse), bakdel. Fin. perse, jfr. Ost}. har, kara, 
botten, underlag, Fin. perä 3). 

Ho (Kas. Rojhku), björk. Fin, koiwu. 

Hora, renoxe. Fin. härkä, Ostj. har. 

Hybeä (st. hy), hvem. Fin. kuka (st. ku). 

Häebeä, synd. Fin. käpiä, skam. 

Ja, jord. Fin. maa. 

Jabi, han dricker. Fin. juopi. 

Jaha, flod. Fin. joki, Lapp. jokka, Ostj. jeaga. 

Jake, sot. Fin. noki % 

Jaleä, dag. Fin. walo, ljus !9). 

Ji (Ras. Wit), vatten. Fin. wesi!!) 

Jeäs (Kas. Jedns’), svara. Fin. ansa '*). 

Jibeä, sjuk. Fin, kipeä 19). 

Jiedaei, jedaei, jideä (Ras. jetit), ny. Fin. uusi !*), Ostj. jidep. 

Jien, bägsträng. Fin. jännet, jänsi. 

Jiend (Ras. weänf), strid ström. Fin. wirta. 

Jier (Kas, jier ell. jiel), midt. Fin. wali 15) 


7) I Samojediskan omvexla A och s ganska ofta i ordens början. 
8) Tenues k, p, t pläga i de Finska språken öfvergä den ena i den 
andra. 
9) Se N. $. 
10) Consonanterna j och w äre de mest omvexiande ljud i den Fin- 
ska spräkstammen. v 
11) Se N. 4 och 10. 
12) Se N. 4. 
13) Förvexlingen af consonantarna k, g. j eger rum i många Finska 
spräk. 
14) Se N. 2. 
15) Se N. 10. 





Ji (Kas. wij), mig. Fin. wäwy. 

Jik, aacke. Fin. niska 1). 

Jileäm, lefva. Fin. elän 17) 

dind, anda. Fin. into. 

Jinje, rem. Fin. hihna. 

Juba, varm. Fin. kuuma 19) 

Il, under. Fin, ala. 

Lata, bräde, golf. Fin. lauta, lattia. 
Laek, lat. Fin, laiska !9) 

Lahanam (sl. laha), tala. Fin. lausen. 
Lak (Kas.), nara. Fin. liki. 

Lekaptam (st. leka), skära. Fin. leikkaan. 
Li, led, ben. Fin. lux. 

Madm (Ras. mangam), säga. jfr. Fin. mainilsen. 
Manj, jag. Fin. minä. 

Maljem (Kas. Marjengam), krossa. Fin. murennan. 
Marci, skuldra. Fin. hartio. 

Mejeä, sonabustru, Fin. minjä 0). 
Mingam, gä. Fin, menen. 

Muet (Kas.), lake. Fin. maet. 

Muid, lefver. Fin. maksa 91). 

Myud, längsefter. Fin. myöti. 





16) Se N. 8 och 19. 

17) Se N. 2. 

18) Se N. 13. 

19) I orden jik (Fin. néska)och lack (Fin. laiska) har slatvocalen gått 
förlorad, hvarefter äfven den ena af consonanterna blifvit bort- 
kastad, emedan i Samojediskan, likasom de Finska språken, tver- 
ne consonanter icke gerna sämjas tillhopa i samma stafvelse. 

20) Se N. $. 

21) I Samojediskan har efter slutvocalens försvinnande & blifvit bort 
kastad. jfr. N. 19. 








Nie, qvinna, Fin. neiti, flieka. Ostj. néng (ne), gvinna. Syrj. 
nyy, flicka, 

Njebeä, njeweä (Kas. niemeä), moder. Fin. emä$). 

Nim, namn. Fin. nimi. 

Niseä, fader. Fin. isä ??), 

Nienec (Kas. nääs”), man. Fin. mies. 

Nja (Ras. njang), mun. jfr. Lapp. njalbme, mun, Ostj. njadem, 
tunga o. s. v. 

Njalam, svälja. Fin. nielen. 

Njamam, fatta, gripa. Fin. ammun 94). 

Njampa (Kas), panna. Fin. naama, ansigte. 

Nji, gördel. Syrj. ji. Fin. wyö 3). 

Njo, dörr. Fin. owi. Ostj. ou °°), 

Padi, kind. Fin, poski, Ostj. pohtem (pugodem). 

Pae, sten. Fin. paasi, häll. 

Paebi (Ras. paemeä), mörk. Fin. pimid. 

Paeptam, vrida. Fin, wäännän (st. wääntä). 

Param, brinna, paratam, bränna. Fin. palaa, brinna, poltan, 
bränna. 

Parngam, göra, arbeta. Lapp. pargam, Fin, pyrin. 

Ped, trad. Fin. puu 97). 

Peäleä, hälft. Lapp. peäle, Techer. pele, Ostj. pelek, Fin. 
puoli. 

. Peäsam, piska. Fin. pieksän, Syrj. pesa. 

Pideä, (Kas. pide): fogelbo. Fin. pesä. 


23) Se N. 2. 

23) Se N. $. 

24) Se N. 2. 

25) Se N. $. och 10. 

26) Se N. 2. 

27) Jfr. U, led, Fin. luu. 
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Pihi, gird. Fin. piha. 
Pingam, frukta. Fin, pelkään. 
Piric'ea, pirgid, hig. Fin. korkia **). 
Piu, piumgam, söka. Fin. pyydän. 
Puengam, lägga. Fin, panen. - 
Puhuli (Kas. punsiri, st. punsi), gammal. Fin. wanha. 
Puijeä, näsa, Fin. nenä *). 
Puli, knä. Fin, polwi. 
Pwum, blåsa. Fin. puhun. 
Saeu (Kas. haem), öga. Fin. silmä, Lapp. c’albme 9). 
Sanje, svans. Fin, häntä. 
Sarjo, regn. Fin. sadet, saret. 
Sawa, god. Fin. hywä. 
Ser, sel, ljus, hvit. Fin. heliä. 
Sierau, päkläda. Fin. suorin. 
Sedi, bjerta. Fin. syän, 
Sitjem, föda. Fin. sittän. 
Ta (Ras. tang), sommar. Fin. suvi. 
Tadm, hemta. Fin, tuon. 
Tae, nafver. Fin. tuohi. 
Taliem, stjäla. Fin. piillän 91). 
Tallam, tillsluta. Fin, suljen. 
Taram, behöfva. jfr. Fin, tarwitsen. 
Tarkka, tring. Fin. tarkka. 
Taeudam, ertappa. Fin. fawotan. 
Tän, tön, seva. Fin. suoni, Syrj. sön, Ostj. ton. — 
Tiepko, sticka, Fin. tikku. 


28) Se N. 8. 

29) Se N. $. 

30) Sasu har genom en i Samojediskan ganska vanlig vocal-förvand- 
ling uppkommit ur Saem, detta ur Saelm. 

31) Se N. 8. 





Tin, det inre. Ostj. tibe, Fin. sisä. 

Tjaha, Locat. tjahana, bakom. Fin. taka, Locat. takana. 
Tjungam, tjum, komma. Fin tulen. 

Tjur, spjut. Fin. tuura. 

Tjamde’, groda. Fin. sammakko. 

Tjibeä (Ras. tem), tand, Fin. hammas. 
Tjänjo, liten. Fin. pieni 32), 

To, insjé. Syrj. ty, Ostj. ten. 

Tu, eld. Fin. tuli, Tscher. tol. 

Tumdam, känna. Fin. tunnen. 

Täem, aftorka. Fin. pyhin 32), 

Wa (Kas. Wat), gärde. Fin. aita, Ostj. oitj. 
W adau, fora. Fin. wedän. 

Waewo, dålig, eländig. Fin. watwanen. 
Wau, bädd. Fin. wuodet. 


De i ofvanstående förteckning anförda orden äro blott att 
anses såsom exempel, med afsigt så valda bland mängden, att 
en bvar med tillbjelp af den i noterna bifogade lilla bandled- 
ning måtte utan svårigbet kunna öfvertyga sig om slägtskapen 
emellan de Finska och Samojediska språken. Och är denna 
en gång afgjord, hvilket ljus uppgår icke redan bärigenom öf- 
ver Finnarnes forntid, deras vidsträckta folkförbindelser och 
verldshistoriska betydelse! Nästan hela den Finska stammen bar 
ända till sednaste tider stått obemärkt och alltför orättvist till- 
bakastött uti verldshistorien, I okunnighet om stammens äldre 
förhållanden bar man betraktat dess spridda grenar nästan så- 
som onyttiga telningar på menskligbetens stamträd, bvilka hi- 
storiegraphen utan betänkande afskurit, för att offras åt glöm- 
skan och förgängelsen. Att i vår tid vissa upphöjdare tänke- 


32) Se N. 8. 
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sätt ati ifrägavarande ämne begynt göra sig gällande, för det- 
ta bar forskningen mest att tacka Petersburgska Vetenskaps A- 
kademien. Genom de lärda expeditioner, som Akademien alit 
ifrån sin instiftelse tid efter annan affärdat till utredande af 
Rysslands ethnographie, statistik, natur-historia m. m. har ef- 
terhand det samband blifvit utredt, som eger rum emellan de 
i Ryssland boende folk af Finsk upprinnelse. Och dä härvid 
tillika visat sig, att de till nämnda folkstam hörande grenar se 
dan äldre tider tillbaka varit concentrerade vid de Uralska 
bergen, bar man omsider begynt sammanbilla hela stammen 
under namn af den Uralska, tillerxkännande densamma en icke 
ringa betydelse i verldshistorien, I sistnämnda hänseende ytt- 
rar sig tecknaren af den Finska stammens häfder F. H. Möl- 
ler: “att flera genom sina krigsbragder och sin merkantila verk- 
samhet verldsberömda folkslag tillhöra denna stam”, och tilläg- 
ger i sammanhang harmed: “just de Finska folken bafva gifvit 
största impulsen till de folkrörelser, hvilka man i Europa pli- 
gar begripa under namo af den stora folkvandringen” (Miller 
der Ugrische Volkstam 1 Th. s. 5). Härtill kommer ännu det er- 
kända inflytande, som den Finska stammen öfvat pä nordens 
äldsta cultur, — Genom den sålunda vunna insigt om stammens 
enhet och dess verldskistoriska betydelse har forskningen vis- 
serligen ernätt elt stort och vigtigt resultat, men den kan än- 
nu icke stadna vid detta resultat. Hvem inser ej, att en folk- 
stam, ställd pä Urals ödsliga klippor, vore den inom sig all- 
drig sä concentrerad, likväl står afskild ifrån hela den öfriga 
menskligheten, Historien känner ingen annan folkstam, som 
skulle hafva utgätt ifrän den Uralska bergskedjan, och att läta 
deo Finska gälla såsom en isolerad folkgrupp, är alldeles oför- 
enligt med de resultater, hvilka i fråga om folkslagens för- 
vandtskap genom den comparativa språkvetenskapen på sedna- 
re tider trädt i dagen. Forskningen kan omöjligen gifva sig 








tillfreds, innan ett samband är funnet, som förenar den Finska 
stammen med någon större eller mindre del af den öfriga verl- 
den. Att ett sädant samband verkligen gifves, och det i vida 
högre grad, &n hvad till och med den djerfvaste hypothes hit- 
intille vägat antaga, derom är jag fullkomligt öfvertygad. Det 
vissa är, att Finnarne genom sin förvaudtskap med Samojeder- 
me träda i förbindelse med de ditatska folken. Ty att Sa- 
mojederne utgått ifrån Altaj, derom kan man icke hysa något 
tvifvelsmål, då sä många grenar af denna stam blifvit anträffa- 
de och till en del ännu anträffas vid nämnda bergskedja. Sä- 
som med dem beslägtade måste naturligtvis Finnarne ega sam- 
ma urhem. Vill man äfven med uppmärksamt öga följa den 
Finska stammens egen utströckning, så skall man, i sjelfva ver- 
ket finna, såsom jag redan tillförene ådagalagt, att nämnda stam 
ifrån stränderna af Bottniska viken med obetydliga afbrott fort- 
löper ända till granskapet af den Altaiska bergsfotea. Ehvad 
man således ock må orda om stammens kringskurna och osam- 
manhängande läge för öfrigt, så bör härvid icke förbises det 
för historien vigtiga sammanhang, som stammen erbjuder deri- 
genom, att den sätillsägandes hållit öppen den väg, bvarpå den 
beträdt sin folkvandring. | 

Till de redan anförda skälen för Finnarnes utgång ifrån 
Altaj kommer ännu deras obestridliga förvandtskap med Ta- 
larerne eller rättare: Turkarne, bvilka ännu i dag utgöra ett 
af hufrudfolken vid Altaj och enligt Klaproth hört till dess 
urinnevänare. Slägtskapen emellan Turkar och Finnar har, så 
vidt jag vet, den berömda Danska philologen Rask allraförst 
sökt göra gällande medelst nägra philologiska argumenter. Se- 
dermera har äfven Prof. Geillin i Helsingfors anfört några i gram- 
matikaliskt hänseende bögst vigtiga öfverenstämmelser emellan 
de begge språken. Dessa bevis hade jag ärnat här föröka 
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med nigra nya, men nédgas, af fruktan att råka i en ändlös 
vidlöftighet, spara dem till ett aanat tillfälle. Af samma an- 
ledning förbigär jog äfven de skäl, som förefinnas till antagan- 
de af en férvandtskap 1:0 emellan Tatarer och Mongoler, 2:0 
emellan Mongoler, Mautsehurer och Tunguser, hvilka samtliga 
folksleg tillhöra Altaj-kedjan. Det är nog, att Finnarues slägt- 
skap med Samojederne blifvit aatydd, ty det följer nästan af 
sig sjelft, att Finnarne då träda i beröring med samtliga de Al- 
taiska folken, och i deras historia finna stödet och utgängs- 
punkten för sin. 


— — 





Geographiska och statistiska notiser om 
Kuopio Län, 


af 


Gi. Rein. 


Förord. 


Efterföljande anteckniogar grunda sig förnämligast på uti Ge. 
neral-Gouvernements-Cancelliet bärstädes befinteliga bandliogar, 
till bvilkas begagnande Höggunstigt bifall lemnats. Afsigten 
är, att efterband, med tillbjelp af samma och möjligen andra 
tillgängliga källor, försöka en teckning af landets samteliga län, 
och sålunda lemna bidrag till en fullständig geographisk-sta- 
tistisk beskrifning af landet. Början sker med Ruopio Lån 
af det skal, att om denna landsort för närvarande de utförli- 
gaste underrättelser förefinnas. De bufvudsakligaste källor för 
efterföljande framställning äro: 

1) Landshöfdinge Embetets i Kuopio: ”Beskrifving om 
Savolax och Karelens Läns närvarande tillstånd” upprättad på 
d. v. General-Geuyerncuren m. m. Zakreffskys befallning den 
14 (26) Aug. 1824. 

2) Gouverneurs-Embetets statistiska öfversigt af Kuopio 
Lao, aflemuad den 6 (18) Sept. 1839. 

3) Framlidne Secreteraren i Kejs. Finska Hushällnings- 
Sällskapet, Professoren Böckers, pä Regeringens föranstallaade 
och bekostnad sammanbragta, i många afseenden goda matcria- 
lier erhjudande Statistiska samlingar, till större delen frän 1820- 
talet. 





4, 5) Framlidne Lands-Kamereraren i Kuopio Gast. Sa- 
lonii tvenne berättelser om tillståndet i Länet, aflemnade, den 
ena 1823, till Finska Husbhällaings-Sällskapet, den andra ode- 
terad (omkring 1827) till d. v. General-Gouverneuren Za- 
krefisky. 

6) Kronofogden Gust. A. Järnefelts Beskrifning om Kare- 
lens Nedre Härads tillstånd, dat. d. 17 Nov. 1887. 

Utom dessa i General-Gouvernements Archivet befinteliga 
handlingar, bör jag nämna de af Provincial-Läkarene 1839 och 
1840 aflemnade beskrifningar om Provincial-Läkare-districter- 
ne, hvilka ur Medicinalstyrelsens Archiv benäget blifvit till af 
skrifning meddelade. Ibland dessa districter är Kuopio Läns 
Savolaxska del beskrifven af Provincial-Läkaren Doct. M, Lind- 
fors, och Karelen af däv. Proviucial-Lakaren Doct, S. Roos. Till 
närmare kännedom af mineralogiska förhällanden bar pä Bergs- 
Contoiret härstädes tillgång lemnats genom Bergmistarens berät- 
telse om bergshandteringen i Finland, aflemnad d.31 Dec. 1840. 


=m 


Om de trakter, bvilka för närvarande inbegripa Raopie 
län, lemnar först det 13 —afslutade Nöteborgska fredeférdra- 
get några, ehuru bristfälliga historiska underrättelser. Eoligt 
detsamma afträdde dävarande Storfursten i Ryssland Jari Da- 
nilovitech, i samråd med det republikanska Novgorods äfver- 
hetspersoner och menigbet, för vänskaps skull, tre Karelska 
gislalag, nämligen Savolax, Jäskis och Euräpää till Sverige. Den 
gräns som utstakades emellan Sverige och Ryssland, fortgick jem- 
väl öfver Puruvesi, Orivesi och Juojärvi %), trenne sjöar, öfver 
bvilke änno för närvarande gränsen emellan Savolax och Karelen 
framstryker. Nöteborgska fredsfördraget är det äldsta kända 





') Se Porthans Syll. monum. s. 76 ff. och Suomif. 1841 I, 62 ff. 








historiska document, hvilket, såsom om dessa nejder i allmän- 
bet, äfven om dessa sjöars tillvaro lemnar någon underrättelse, 
Gränsen emellan Norra Savolax och Norra Harelen utstakades 
nogare vid den, till följe af Teusina fred, 1596 föranstaltade 
gränsereglering, att ifrån Juojärvi sträcka sig till Pisanmäki, 
förmodeligen det nuvarande Piisavuori, vidare till Keuritlujär-' 
vi och Filikan- troligen Tilikanjärvi*). Alla dessa punkter nt- 
göra ännu för närvarande gränsskillnad emellan Savolax och Ka- 
relen, och synes således häraf, att medan det nuvarande Savo- 
lax i sin helbet genom Nöteborgska freden förenades med Sve- 
rige, Rarelen deremot fortfor att underlyda Ryssland, Medan 
den Novgorod underlydande Ryska béfdingen i Kexbolm torde 
utöfvat styrelsen öfver denna delaf Karelen, lydde Savolax un- 
der den Svenska St&thillaren i Viborg intill & 1495. Nämn- 
de år anlades af Erik Axelsson Tott till den östra gränsens 
försvar fästningen Nyslott, och ett särskildt Lin, med höfdinge- 
residens i Nyslott, för norra Savolax inrättades. Enligt bvad 
von Stjernman upplyser, fortfor Nyslott att vara särskildt län 
till 1534, då det fick gemensam Stäthällare med Viborg, skilj- 
des derifrän 1579, fick gemensam stätbällare med Kexholm, 
Nöteborg och Viborg 1616, med Viborgs och Kymmenegärds 
län 1634, och äter särskild Landshöfding 1641, önda till är 
1658, dä det ånyo förenades med Viborg och derunder förblef 
till Nystadska freden, hvarigenom Vihorg skiljdes ifrån Sveri- 
ge *%). Karelska andelen af det nuvarande Kuopio län dercmot 





*) Suomi 1841, VI, 42. 

**) Jfr. Stjernmans Höfdinga-Minne WU, 441 f. Att Stjernmans upp- 
gift, det Nyslott skulle blifvit anlagdt är 1300 af Riks-Marsken 
Thorkel Knutson, och utom Olofsborg jemväl blifvit kalladt 
Landskrona, är ett misstag, uppkommet af en förblandning med 
det af Thorkel Knutson vid Neva anlagda Landskrona, hehöfver 
knappt anmärkas. 


förblef under Ryssland intill början pä 1600talet, dä det, li- 
kasom hela det såkallade Kexholms Län, genom Stolbova fred 
1617 till Sverige afträddes och sedermera styrdes af Stäthäl- 
lare dels i Kexbolm, dels i Narva, dels i Wiborg. Under loppet 
af Jetta sekel var dock en stor del af dessa landskaper undan- 
dragen den Svenska Kronaus disposition, emedan, utom ett stör- 
re antal mindre förläningar, Drottning Christina år 1650 lem- 
made norra delen af Savolax och Karelen, nämligen Idensalmi, 
Kuopio och Pjelisjärvi socknar, i deras dåvarande omfång, 
hvilka utgjorde en del af friberreskapet Kajana, såsom förlä- 
ning åt Riks-Drotset Grefve Pehr Brahe, Tohmajärvi 1651 
ät Fältmarskalken Lars Ragg, Riides åt Riks-Rädet och Ge- 
nera]-Gouverneuren i Pommern Axel Lillie, samt Libelits åt 
Herman, Lars och Jöran Classöner Fleming. Carl Xi: re- 
duction äterbragte dem under Kronan. Sedan genom Nystad- 
ska freden södra delen af Karelen åter blifvit afträdt till Ryss- 
land, förenades det ander Sverige yvarblitna norra Karelen, af- 
vensom Savolax, med Kymmenegirds län, under samma höfding, 
med läneresidens först i Fredrikshamn, sedan i VWillmanstrand, 
och sluteligen, efter Abo fred, i Lovisa. Den olägenhet, bvil- 
ken sålunda uppkom, geuom läneresidensets aflägsenhet ifrån 
de norra provinserne, afbjelptes först genom Gostat IIF:s, den 
20 Janii 1775, aubefallta nya laaeregleriag, di Kymmenegärds 
lin skiljdes till eget béfdingedéme, och för norra delen af Sa- 
volax samt Karelen en särskild Landshöfding förordnades, En- 
ligt den ursprungliga planen skulle ett läneresidens för Savo- 
lax och Rarelen anläggas i Nilsiä socken; men till följe af at- 
nämnde Landshöfdingens pä orten, Otto Ernst Bowes framstall- 
ning, förordnades 1776, alt residenset borde byggas invid Ruo- 
pio Sockens moderkyrka, hvarest, med anledning deraf, jem- 
väl avläggandet af en stad beslöts; hvarä fundalionsbref ut- 
färdades den 4 Mars 1982. Under detta län lades hela däva- 





rande Svenska Rarelen, det af alder säkallade Lill-Savolax, be- 
stäende af Kuopio, Nilsiä, Idensalmi, Pielavesi, Leppävirta, Ran- 
dasalmi, Jerois, och de Sverige underlydande delarne af Ke- 
rimäki och Säminge, samt af Stor-Savolax Pieksämäki socken, 
och sluteligen ifrån Tavastland Rautalampi socken. Äfven en 
del af Kajana län var ämnad att förenas med Kuopio böfdin- 
gedöme; men i anledning af Kajanaboernes hos Kongl. Majt. 
gjorda anhällan, bifölls dertill att, som en communications vig 
emellan Kuopio och Kajana anon saknades, sistvämnde lands- 
skap tills vidare, och intill dess en väg emell.n Reopio och 
Kajana blefve färdig, måtte fortfara att lyda under ”Österhot- 
tens höfdingedöme i Uleåborg", och anbefalltes för öfrigt lands- 
böfdingarne i Uleåborg, Wasa och Kuopio, att om nämnde 
vägs ist&ndsattande draga försorg *). Sedermera tyckes denna 
plan hafva råkat i glömska och genom Kungörelsen af den 24 
Mars (5 April) 1831, angående ny reglering af gräneerne for 
Storfarstendömet Finlands höfdingedömen, hvarigenom jemväl 
Savolax och Rarelens, eller, som det framdeles borde kallas, 
Kuopio Lins närvarande omfång och indelning bestämdes, för- 
klarades derjemte att landskapet Rajana borde fortfara aft un: 
derlyda Uleåborgs Lin. Då, genom Kungörelse af den 23 De- 
cember 1811, Viborgs Gouvernement såsom särskildt Lin för- 
enades under samma styrelse med det öfriga Finland, skilj- 
des Nyslotts stad, jemte de genom Äbo fred afträdda andelar- 
ne af Säminge, Kerimäki, Puumala, Sulkava och Mändyharju 
ifrån länet och underlades: Nyslott, jemte de tvenne förstnämm- 





*) Den i ämnet förda skriftvexling finnes i bestyrkta afskrifter i 
Gen. Gouvernements-Cancelliet. Att jemväl Landshöfdingen i 
Vasa skulle deltaga i bestyret om vägens anläggande emellan 
Kuopio och Kajana tyckes gifva tillkönna, att man ännu icke gjort 
sig reda för den rigtning den borde taga. 





de Socknarne, Kuopio, och de tre öfriga Heinola län. Men ge- 
nom ofvanherörde Kungörelseaf 1831 skiljdes Randasalmi, Jo- 
rois, Kerimäki och Säminge äfvensom Pieksämäki, med undan- 
tag af Suonijoki kapell, åter ifrån Kuopio län, och länets be- 
ständsdelar utgöra för närvarande: 1) norra delen af Finska 
Karelen, som innefattar socknarne Nurmis, Pielisjärvi med 
Juuga kapell, Libelitz med Kondiolax, Kaavi, Ilomants med 
Eno kapell, Tohmajärvi med Kihtelysvaara, Kiides med Bri- 
kylä kapell, Pelgjärvi och Kesälax jemte den del af Suojärvi, 
som vid Nystadska freden förblef pä Svenska sidan. 2) Norra 
delen af Savolax, bvartill höra socknarne Idensalmi med Kin- 
ruvesi kapell, Nilsiä, Kuopio med Maaninga, Thusniemi och 
Karttula, Leppävirta och större delen af Pielavesi, i fordom- 
tima alla räknade till Lill-Savolax, vidare Suonioki kapell af 
Rautalampi socken, som räknades till Stor-Savolax, samt slu- 
teligen nordöstra snuten af Tavastland, bestående af Rautalam- 
pi med Hangasalini kapell och en del af Pielavesi. 

Gränsor. I norr stöter Kuopio län till Kajana härad af 
Uleåborgs län, hvarifrån det skiljes genom landtäsen Maansel- 
kä. Som gränsskillnad framlöper densamma ifrån trakten af 
Jongerijärvi vid länets nordöstra hörn i hufvudrigtning ifrån 
öster till vester, samt, med mindre bugter och afvikelser åt norr 
och söder, till en högmossa, inom hvilken ett träsk Maansel- 
kälampi är beläget; hvarefter, närmare den punkt der Karelens 
nordvestra och Savolax nordöstra hörn mötas, gränsen ifrån 
Maanselkä och i sydvestlig rigtning stryker till Tilikanjärvi. 
Derifrän fortgår rän åt nordvest, förbi Ahoenjärvi till Laaka- 
järvi, öfver en sidogren af Maansälkä till Rauvanvesi; bvarpå 
den äler i nordvestlig, vestlig och sydvestlig rigtning åtföljer 
Maanselkä.— I vester gränsar länet mot Uleåborgs läns syd- 
östra hörn, som utgöres af Haapajärvi socken, samt mot Va- 
sa läns Tavastländska andel, hvilken här ionefattar Piitasaari 











och Laukkas socknar. Deo vestra gränsen vidtager i vester 
om Nääländä sjö, stryker rakt åt söder, vidrör åter en gren 
af Maanselkä och korsar densamma vid den punkt, hvarest en 
sidosträckning deraf tager sitt lopp in i Kuopio län, gör en 
böjning åt öster, söder och sydvest samt genomskär den lilla 
sjön Koivujärvi. Vid den punkt der Kuopio läns gräns mötes 
med Uleå och Wasa län vidtager åter hufvudrigtaingen åt sö- 
der och framgår emellan Vuonomolax sjö i öster samt Koli- 
majärvi i vester, svänger sig vid Vesijdrvi sjö åt vester, ge- 
nomskär den stora Keitele och vidare samma sjös sydvestra 
fjärd Kartuselkä, bvarpä smärre vattudrag och landigräns med 
hofvaddirection åt sydost fortsällas till Kynsivesi sjö. Grän- 
sen gir vidare öfver denna sjö och öfver land till Niinivesi 
och Niininiemi, hvarest södra gränsen vidtager *). At denna 
sida tillstöta S:t Michels och Viborgs län. Ifria Niininiemi 
stryker den södra gränsen ät nordost till Suontienselkä, deri- 
från öfver det 500 alnar breda näs, som skiljer Päijänes och 
Saimens vattudrag, och öfver Savolaxska landtäsen till Sor- 
savesi; derifrön i sydost till Varkaus forss emellan Unnuk- 
kavesi i Kuopio och Aejmisvesi i S:t Micbels län, vidare 
tvärs öfver Soisalo ö i nordostlig rigtning till Juojärvi sjös 
södra börn, och derpå, med hufvudrigtning åt öster, till 
Orihvesi sjös norra vik och Taipale nis. Genom denna gräns- 
sträckning skiljas Pieksämäki, Jorois och Randasalmi socknar 
inom S:t Michels län och södra Savolax ifrån Rautalambi och 





*) Enligt 1775 års länereglering (jfr. Modées Utdrag af publ. Handl. 
m. m. &, 456 f.) var Kuopio läns vestra gräns ämnad att fram- 
gå längre i vester förbi Wiitasaari och Laukkas kyrkor och än- 
da till Päijäne; hvarföre så icke skett, och enligt hvilket stadgan- 


de den nuvarande gränsen blifvit utstakad, känna vi ej. 
| 25 
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Leppävirta af norra Savolax och Libelitz socken af Karelen 
inom Kuopio län. Hrån Taipale näs stryker gränsen med hef- 
vudrigtning åt söder öfver Orihvesi sjö och, med en svängning 
åt öster, öfver Puruvesi till Tetriensuo, hvarest S:t Michels, Vi- 
borgs och Kuopio liners gränser mötas. Denne gränsesträck- 
ning skiljer Libelitz, Brahyhi kapell af Kiides samt Kesälax 
socken af Kuopio län och dess Karelska andel, ifrån Heiniive- 
si kapell af Randssalmi socken samt Kerimäki socken af S:t 
Michels län. Ifrån norra sidon af Tetrieneno vänder gränsen 
åt ost-nord-ost, och stryker, enligt den, till följe af Nystadska 
freden, emellan Ryssland och Sverige 1723 afslutade gränse- 
traktat, öfver Pohjasuo, Raxtisuo, Lavolampi, Suurisuo och 
Kotkaniemi till Pyhäjärvi stora sjö, och tvärs öfver densamma 
ölver Kontosaari, Sarvisalo, Suitsisalo, Heikkisaari och La- 
viosaari öar till Pyhäjärvi sjös östra strand. Derifrbn i sam- 
me rigtniog till Samalampijoki, Pehkapää eller Pellisno, Ra- 
pakkaoja, Halovensuo, Rajajoki, Finajoki, Romorramäki, öf- 
ver Kiteenjoki, Ristinsalon kallio UU Lokansunjoki. Dev- 
ifrån öfver den ifrån Sordavala kommande vägen till Sa- 
lonsuo, Lamerkasno, öfver Njupalajaki till Rokanjärven oja, 
Murtakkurvanjoki, Matkaselinsno, Matkalammenjoki, Put- 
simäki, Leppolax, Naimisno, W arpaoja, Pirhoinsaaren kivi, 
Wähkärantamiki, Kimivaara ech Pervanoja, och sedan öf- 
ver Jänisjärvi sjö och öarne Warpasaari, Mentosaari och 
Hankasaari till Lopasniemi adde, pä sjöns andra sida. Der- 
ifrån vänder sig gränsen ät nordost och fortlöper öfver nor- 
ra viken af Jänisjärvi sjö och Haapaniemi till Jalovaori. 
Vidare med ny rigtning ät nord-nord-vest gar rän öfver Haa- 
pavuori, Kekioja, Walkiajärvi, Juvajoki, Kukkiolamminniemi, 
Kukkiolammin vuori, Niilampi, Pitkäjärvi, Pitkälampi, Metsä- 
kanan lampi till Latojärvenkangas. Sedan vidtager gränsen 
åter sin förra rigtning ät ost-nord-ost öfver Latojärvi, Souven- 
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vaara, Lapinjärven kangas och Korpijärvi til Kivilampi, 
Rajalampi, Koskiäumpi, Avanlammen oja, Suurisuo, Masian 
vuoren suo, Lapin oja, Lapin ojan vuori, Julmaselkä, Julman- 
selän niemi, Julmaseläntax, Rarinniemi, öfver Wileenjärri, 
Lauritsensaari, Tolvanjoensno, Toivanjoki, Heinäjärvi, Kan- 
gasjärven suo, Kattilajärvi, Kattilajärven suo, öfver en udde 
vid Walkjärvi sjö till Hangasvuori, Selkivuori, Kutinvuoren 
kangas, Ylisjoki, Surinkangas till Korpiosaarensuo, och se- 
dermera öfver Korpiosaaren lampi, Sarisuo, Majasuo, Lina- 
joki (Linnajoki? Liinajoki ?) till Tohinvaarasso och Kolmikanta 
eller Gudomagnuba ripankt pä Livussao kärr, bvarest länets 
södra gräns slutas %). Ifrån Kolmikanta begynner länets östra 
gräns emot Gouvernementct Olenetz, bvilken åren 1839 och 
1840 blifvit genom Ryska och Finska Commissarier uppgången 
och den 29 November 1841 genom Kejeerl. Bret fastställd, 
samt fortgår i bufvadrigtning ifrån sydost åt nordvest till Me- 
grijärvi, Ladvajärvi, Säynäjärvi, Lakosuo, Retutaipale, Jout- 
senpesän kangas, Korpivaara, Warpasuo, Werkkolampi, Tel- 
majärvi, Wirmajärvi, Kivijärvi, Weräjäpuga, Waskisara ä- 
mynne, Koijan vaara, Aittojärvi, Jerkosenlampi, Palojärvi, 
Lukalampi, Kumbulampi, Karltitsajärvi, Soverkanjoké eller 
Haapajoki, Haapajärvi, åter Jerkosenlampi och Haapajärvi, 
vidare Kaitasuo, Korpilampi, Jyrkkäkallio, Nawrisvaaran 
eteläpää, Nanrisvaaran pohjaspää, Ruokojoki, Ruokojoki &- 





*) Den Karelska andelens af Kuopio Län södra gräns ifrån Tetri- 
ensuo framåt är uppgifven enligt 1723 års traktat, aftryckt i 
Suomi för 1843 s. 219 ff; men som de Finska namnens ortho- 
graphi uti densamma, likasom i allmänhet uti äldre handlingar, 
är ytterst osäker, och de tillgängliga chartorne icke heller lem- 
na någon närmare upplysning, så står att befara, att åtskilliga 
benämningar, oaktadt bemödandet att rätta dem, icke dess min- 
dre blifvit origtigt uppgifna. 





myune, Lieksa elf, Kokkosaari, Kokkojärvi, Pyytölampi, Ait- 
tovaara, Tulijoki eller Aittokoski, Ruokolampi, Paulikkalampi, 
Saarijärven joki, Saarijärven joensuu, Saarijärvi, Pöyrälampi, 
Pitkävalma, Maldinanjoki, Maldina lampi, Otralampi, Jokivaara 
och Möntövaara, der Uleäborgs län och norra gränsen vidtaga *). 

Area. Fore seduaste gränse-reglering utgjorde linet 460 
Svenska %*) eller närmare 939 gevgr. qv. mil. Särskildt 
har den Karelska andelen uppgifvits belöpa sig till 175 a 200 
Svenska eller Finska gvadrat mil ***), och den Savolaxska 
jemte det till Kuopio län hörande stycke af Tavastland till 
154 +); hela länet säledes för närvarande till högst 354 Finska el- 
ler 72433 geographiska gvadrat mil. Denna uppgift tyckes dock 
vara för ringa; ty enligt Djurbergs beräkning ++) af de enskilta 
Pastoraterne skulle den Tavastländsk-Savolaxska andelen, med 
undantag af Suonejoki Cupell, hvars arca blifvit beräknad till- 
sammans med det till St. Michels Län slagna Pieksämäki, hvar- 
under det då lydde, utgöra f. 154, Suonejeki 7 g. m. summa 
161, och den Karelska 220, det hela således 381 Svenska, eller 
närmare 748 geogr. qv. mil; och enligt Gouverneurs-Embetets i 
Kuopio, ofelbart pä Landtmäteri-Contoirets derstädes beräkoing 
sig grundande, är 1839 afiemnade berättelse, skulle Länet innefatta 
39820 qvadrat verst, bvilka svara emot 398; Finska eller 8122 
geographiska qvadrat mil. Ifrån denna calcul afviker Lector H. G. 
Borenii beräkning, bvilken uppger länets omfång till 800 geogr. 
eller 392 Finska qv. m. 411), icke betydligt. Likaså när- 
mar sig denna uppgift till den approximativa beräkningen af 


*) Ife. Suomi f. 1843 s. 386 f. 

**) Rahs Finl. af Arvidsson II, 33. . 
***) Enl. Dr. Roos’ uppgift. 

+) Uppgift af Dr. M. Lindfors. 
+t) Djurbergs Geogr. s. 491 f. 
ttt) Jfr. Suomi 1841, H. II, s. 50 ff. 
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Janets jordvidd, bvilken finnes intagen i Förslaget till en ny 
Skogsordning för Finland, och med uteslutande af vattenarean 
uppger jordvidden till 8,539000 tunnland, hvilka närmast motsva- 
ra 369 Finska eller 751 geogr. qv. mil. Man torde säledes icke 
mycket misstaga sig om man tills vidare, och intill dess säkrare 
malningar och beräkningar blifvit anställde, uppger länets area i 
rund summa till 800 geogr. — 3923 Finska gvadrat mil. Li- 
net befinnes således hafva ungefär samma omfång som Ryrko- 
staten. Dess arca hade säledes genom 1831 ärs Läneregle- 
ring minskats med vid pass 68 Finska eller 139 geogr. yva- 
drat mil, således med mera än sjunde delen. 

Jordytan. Kuopio läns, likasom större delens af Finland, 
yta visar en skepnad, som ger tillkänna vattnets inflytande pä 
dess daning och formation. Vattnet tyckes uti en aflägsen 
forntid hafva öfversvämmat landet och med bufvudrigtning i- 
från nordnordvest till sydsydost forsat fram, samt derunder ef- 
ter band afsatt den medförda jorden och en massa af grus, äf- 
vensom, kanske i isflotter inbäddade, under framvältningen afnötta 
och till rund form afslipade stenar. Sålunda förklarar man 
tillkomsten af de af sand, grus och klappersten sammansatta 
jordåsar, hvilka skilja sig ifrån den Österbottniska landiryggen, 
och i uppgifven rigining genomstryka landet, äfvensom af de 
emellan dem sig framslingrande till stor del ännu af sjöar och 
kärr betäckta dalar och fördjopningar. Vid de flesta clfvar, 
vid hvilkas böga stränder man är i tillfälle att anställa ohser- 
valioner, består jorden af lagervis afsatt lera, mylla och sand, 
hvilka jordarter efter sin olika fyngd, samt strömmens olika ha- 
stighet under öfversvämnings perioden synes blifvit afsatte. Ock- 
så upptäckes onder jordlagren spår till en forntida vegetation. 
Vid Libelitz kyrka visa klapperstens åsarne genom rullade el- 
ler strandnötta stenar tvenne äldre bögre valtuständ; det öfre 
omkring 15, det lägre vid pass 5 alnar öfver Orihvesi sjös nu- 





varande vattenyta, bvarjemle sandslätterne ännu pä längre af- 
ständ visa en vägig yta, och sälunda doeumentera sig säsom 
fordom vordea sjöbotten. Eoahaada alluvier och stennötningar 
förekomma i Mattisenlax by af samma socken +). Hela länet 
utgöres i allmänhet af en ständig omväxling af höjder och 
djap, med ganska fi slätter. Sädana forekomma dock uti Kar- 
metlax, Hamula och Riistavesi byar, pä 35, 30 och 27 ver- 
sters afständ ifrån Kuopio stad, vid Rautalampi kyrkoby, Lit- 
tala by i Leppävirta nära Warkaus, omkring Pajujärvi gäst- 
gitveri i Idensalmi, vid Nurmis kyrka, i söder om Pielisjärvi 
kyrka, vid Joensuu i Libelitz, samt omkring Kemie by i Toh- 
majärvi $$). Den mest rådande jordarten är stenbunden sand- 
mylla; der lera förekommer är den vanligen jäslera, eller an- 
nars sä rä och svärhrukad, att den utan större kostnad icke 
kan uppodlas eller briogas till varaklig växtlighet. Blott pä 
få ställen träffas bördigare lerjord. I Savolaxska andelen fö- 
rekommer jemväl svartmylla på lergrund, eburu äfven myeket 
stenblandad. Sålunda förekommer svartmylla i Jdensalmi socken 
och Kiaruvesi kapell på lägre ställen, medan häjderne utgöras 
af sand. I Kuopio socken utgöres jordmonen i öster om det 
stora vattudrsget af bördig, i vester deremot af till perma- 
nent odling mindre tjenlig jord. I Leppävirta och Rautalampi 
är marken i bög grad stenbunden ***), Äfven den odlade till 
åker upptagne jorden besväras af sten, så att i bela länet van- 
ligen endast mindre åkertäppor förekomma som äro befriade i- 
från sten; större stenfria åkrar förefinnas endast i Haluila, 
Hamula, Hakkarala, Kermetlax, Rasurila, Rissala, Rista- 
vesi, Savilax och Taviniemi byar, äfveusom å Pastorats agor- 
ne af Iinopio socken, Palois by i Idensalmi, samt Konnuslax 


*) Uppgift af Dr. Roos. 
**) Gouv. Embetets Berättelse 1839. 
***) Enligt Dr. Lind/ors' uppgifter. 
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och Laminniemi i Libelita *). I allmänket uppgafs i den 
Savolaxska och Tavastländska andelen en tredje del af länet 
genom impedimenter af alla slag, såsom stenhölster, berg, odug- 
liga mossor samt sjöar vara otjenkig till odling: ty af de i- 
från och med 1784 till och med 1801 genom Landimätare 
för skattliggnings skull afmätta 3,350634 tunne- 12 kappeland 
jord inom Idensalmi, Kuopio, Rautalampi och Löppävirta, samt 
de jemväl dä till länet hörande Pieksämäki, Randasalmi och 
Jorois sockaor, blefvo 1,015816 tuuneland 20 kappland, sä- 
som ouppedelbara, ifrån skattläggning undantagne. På sam- 
ma (id hade äfven en del af de till Karelen börande socknar 
blifvit uppmätte, nämligen Libelitz, Kiides och Kesälax, och 
uppgäfvos impedimenterne i Libelits till 1%s, i Kiides till "V/s 
och i Kesälax till 1/4 af hela arean %) Uti Gouverneurs- 
Embetets berättelse af är 1890 uppgifves öfver hela det na- 
varande länet, således bela Karekka andelen inheräknad, sjö- 
arnes area till */7, kärreus och mossornes till !/3, summa '%/a: 
eller närmare bälften af bela landet, andra impedimenter ohe- 
räkoade. Enligt en annan uppgift i samma berättelse, belöpa 
sig af länets 80820 qv. verst 5409 pä vattendrag och 11570 
pä kärr, mossor och myror, hvilket lemnar i det närmaste 
samma resultat, Mon lägges bärtill änn de jemväl uppgifaa 
12890 qv. verst skogbeväxt hölster samt 1185 qv. verst kala 
berg, på hvilka all odling bör anses omöjlig, sä uppkommer 
det wedslående resultat, att icke mindre än 31854 qv. verst 
ansetts vara ouppodelbare och således blott 8466 qv. veret 
— 272° 49 geogr — 84/50 Finska qvadrat mil, eller icka: 
fullt femte delen, tjenliga för edling. Ibågkommas bör dock, ' 
alt ej mindre genom mossornes och kirvene uttorkniog, än 
sjöarnes fällning, en större, till odling tjenlig jordvidd bör kun- 





+) Framl. Lands-Kamr. Salonié Berättelse. 





na vinnas. De största mossor i linet uppgifvas vara Egyptin 
korpi, en sank mossa i Yliviegi by af Pielisjärvi socken, hvil- 
ken i flere rigtningar sträcker sig öfver gränsen inåt Repola 
socken i Olonetzska Gouvernementet och pä flere ställen be- 
finnes vara odlingsbar; samt Sukkula korpi i vester om Wii- 
najärvi sjö i Libelitz, om 30 versters längd och 15 vereters 
bredd. Kärren äro i allmänhet dels skoglösa, dels glest be- 
växta med krympaklig gärtall, och merendels sä sanka, att de 
om sommaren icke ens af fotgöngarc kunna passeras, samt mä- 
ste vägläggas med spängar. Om vintern tillfrysa de endast 
enär om hösten stark köld före snäfallet inträffar, och kuana 
dä öfverköras med häst, men under andra förhällanden endast 
med skidor passeras. Såsom aumirkniogevardt uppgifves, att 
en ymnigare vegetations gvarlefvor ofta skola finnas i bottnen 
af sarren och att hvarftals en sämre och sämre atveeklat sig *). 

Landtäsar och höjder. Ibland de landet genomstrykan- 
de åsar anmärkas såsom de förnämsta vattenskiften: a) Den 
ifrån hörnet der Finlands tre nordligaste län, Uleåborg, Wasa 
och Kuopio mötas, in i det sistnämnda strykande landtås, som 
i sydostlig rigtoing går fram genom Pielavesi socken, vänder 
sig åt söder, genomléper vestra delen af Kuopio socken, samt 
Suonejoki kapell och öfvergår till S:t Michels län. Denna 
ås utgör vattenskiftet emellan Saimas och Päijänes vattudrag, 
hvilka i Suonejoki Capell emellan Swontienselkä och Sorsavesi 
sjöar, ibland hvilka den förre borer till Päijänes, den sednare till 
Saimas system, skiljas genom ett 5 verst långt och endast 500 
alnar bredt näs. Hela åsen bär namn af Veen jakaja, vatten- 
skiftare **), b) En kortare ås stryker ifrån Rajanska landiryggen 
åt söder in i Idensalmi samt slutar närmare till nämnde soc- 
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*) Dr. Roos. 
**) Dr. Lindfors. 








kens kyrka, sedan den korsat den ät Kajana Stad ledaade 
landsväg. c) En ås, som begynner ifrån den Kajanska landt- 
ryggen emellan Laakajärvi och Raxvanvesi sjöar, och i öster 
vm Onkivesi sjö löper ät söder intill Toivola pass, i norr om 
Kuopio stad. Denna del af jordhöjden, som ätskiljer norra Ka- 
relens vatten ifrån de Savolaxska, torde icke utgöra någon o- 
afbrutet fortlöpande ås, och lärer endast omärkbart höja sig, 
emedan om den uppgifvits, att den är föga känd. Ifrån Toi- 
vola vänder sig denna höjdsträekning åt öster, afbrytes genom 
Kaavi sockens sjöar, går vidare ät sydost till Taipale i Libe- 
litz, åt öster emellan Winajärvi och Höytiäinen i norr, samt 
Pyhäselkä och Orihvesi i söder till Joensuu. I öster om den- 
na ort delar sig åsen i tvenne grenar, af bvilka den ena, med 
rigtning åt söder, stryker genom Kiihtelysvaara och Kiides 
till Uguniemi socken af Viborgs län, och den andra, efter en 
böjning ät nordost och Ilomants till, svänger ät söder och 
sydost, samt i vester om Melaselkä sjö, inträder i Korpiselkä 
socken af Viborgs län. d) En vid länets nordöstra hörn ifrån 
Maanselkä ät Repola socken i Olonetz framlöpande ås svänger 
åter åt vester och utgör på en sträcka gräns emellan Ryssland 
och Ilomantz, samt torde bafva communieation med den näst- 
förut omtalade äs. 1 allmänhet gäller om dessa åsar att de 
hafva ringa höjd. 

Ibland enshilte högre berg och backar märkas: Pio vid 
Ruopio stad, Laivovuori på Laivosaari i Kallavesi 7/3 F. mil 
fran staden, Uhumäki, en mil derifrin åt nordost vid Toivola 
by, Kannavuori en mil söderut ifrån Kuopio i Hildulanlax by, 
samt Pihlajamäki inom Pielävesi socken. Dessa höjder, upp- 
gående till 200 & 250 fot, bestå blott till någon del af berg, 
för öfrigt af grus och jord, aru beväxta med löf- och barrskog 


samt (ill en del odlade och bebodde. Af enahanda beskaffen- 
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het äro Zimäki omkring 350, Saarisenmäki och Rauppilan- 
mäki begge omkring 100, Sallisenmäki 120 fot höga, alla i 
Idensalmi. I Nilsiä uppgifvas Tohkomäki omkring 400°, Rae- 
kosenmäki 8300’ och Kinahinmäki 230° höga. Den sistnämnde 
är 8 F. mil lang och äfven märkvärdig genom en ganska djup 
båla eller kula. Den jemväl inom Nilsiä, i öster om Syväri 
sjö helägoa till G00’ stigande Piisavaori, som fordom utgjorde 
gränsmärke emellan Ryssland och Sverige samt ännu emellan 
Savolax och Karelen, består af pä hvarandra staplade klipp- 
stycken, af bvilka ätskillige ionehölla bergkristaller. Äfven fö- 
rekommer i detta berg en mindre häla med tvenne ingängar, 
hvari tre personer kunna inrymmas. Bergsepetsar i Karelen och 
vester om Pjelisjärvi sjö aro: Naovaara, Lossavaara och Low- 
hivaara i Nurmis socken, Junkavaara, Silkovaara och Petra- 
vaara med Kemie klint inom Pjelisjärvi socken, Omntokumpi i 
Libelita, Martovaara och Timovaara inom Kondiolax kapell, 
hvilka synas pä 2 a 3 mils afständ, ehuru biga marker ligga 
emellan, och den högsta i denna trakt af Karelen Pyytinvaara 
en till det mesta med jord öfvertäckt bergsspets inom Kondio- 
lax by. På en sträcka framlöper jemväl lings med Pjelisjär- 
vi sjös vestra strand en till omkring 200/ stigande kedja af mesta- 
dels yvartsberg, benämnd Kol I öster om Pielisjärvi och 
inom socknen af samma namn förekomma Sivakkavaara, Lou- 
hivaara, Rujanki, Tolvasenvaara, Jännetvaara, Siikavaara, 
Hattuvaara, Kontionvaara och Jaakonvaara, alla om 150 i 
250” böjd och bestående till det mesta af stenblandadt grus 
eller uppstaplade klippetycken, men pä sidorne beväxte med 
skog, samt till en del odlade ooh bebodde. Höjder utgöran- 
de nästan idel stenblock äro vid norra ändan af Pielisjärvi 
Hiidenvaara och Lautiovaara, samti öster om samma sjö Pys- 
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syvaara, Parisvaara och Kaakurinvaara +). I södra delen af 
länet förekomma icke några betydligare bergsspetsar. 

Vattudrag. Genom de ofvanföre uppgifna, landet genom- 
skärande höjdeträckningarne bildas inom länet tre bufvudslutt- 
ningar eller doeeringar, bvarföre den rika vattenmassan åt tre 
-särskilta båll vinner aflopp. Landets vestraf del, innehållande 
Pielävesi och Rautalampi, samt en del af Kuopio socken slut- 
tar åt vester, ät Päijäne vatludrag, och afleder således sitt 
valten dit. Sydöstra delen eller Ilomants, 'Tohmajärvi och 
Pelgjärvi samt en del af Kiides sluttar ät söder, samt afleder 
sina sjöar genom norra delen af Viborgs län till Ladoga. Der- 
emot utgör hela det öfriga länet Saimens norra källand, och 
uttömmer sina sjöar, uuder bufvuddocering ifrån norr ät söder, 
uti de inom S:t Michels län med Saimen i förbindelse stäende 
valudragen. 

Den inom Kuopio län befiuteliga andel af Päijänes vatta- 
gebit begynner i sydost med Sxontienselké vid gréusen af S:t 
Miehel, flyter förbi Suonijoki kyrka och faller i Iigpesi vid 
gränsen af Savolax och Tavastland. I samma sjö utgjater sig 
ett anaat vatludrag ifrån norr, hvilket i Pielävesi socken be- 
gynner med Koivujärvi, Lammasjäsvi och den 1 Svensk yva- 
dratmil i omfång **) utgörande Pielävesi, bvilka genom Säuic- 
virta ström utfalla i Nilakka 24 verst linge, 9 versi breda, 


*) Bergshöjderne äro uppgifna enl. Gouv. Emb. Berättelse af 1839. 
Noggrannare uppgifter pä höjderne i vårt land har man snart 
att förvänta, sedan de af Dr. Voldstedt pä Ryska Regeringens 
bekostnad verkställda Triangel-mätningarne hunnit beräknas. 

**) Sjéarnes areala innehäll uppges enligt Djurbergs beräkning i 
dess Beskrifn. om Storfurstendömet Finland, Sth. 1808 s. 19 
och 480; deras längd, bredd och djuplek enligt Gouv. Embetets 
berältelse af 1839. 
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6—30 fot djupa och 1'/4 qv. mil omfattande sjö. Denna af- 
hördar sitt vatten genom Adskoski trånga forss i nämnde [is- 
vesi, hvilken dessutom ifrån öster, ifrån Karttula kapell, genom 
Rerkonkoski upptager Niinivesi (0,9 qv. m.) och Songari. lis- 
vesi, 28. v. lg, 6 v. br. 100” dj. 0,8 yv. m., afleder de sälan- 
da samlade vattnen genom Tyyrinvirta och Tallivirta ström- 
mar till Hangavesi sjö. och derifrän genom Konnekoski, for- 
medelst rensning farbar gjorda fores, till Konnevesi (40 v. 1. 
14 v. br. och ända till 200/ dj. samt 1,8 qv. m. stor), samt 
vidare genom Siikakoski, Hännilä m. G. forssar till Kynsive- 
si, hvilken jemvä] upptager Kuhangavesi och Armisvesi, och 
genom Kuhankoski stora forss utflyter till Lauckas socken af 
Wasa Län. 

Ladogas vattensystem inom Kuopio län begyaner med sjön 
Pien- Songoja uti Uomantz socken, och fortgår medelst Suwrjo- 
kt, sjöarne Suur-Songoja, Kovero och Loitimojärvi, som äler 
ifrån nordvest upptager Lahtois och Röksä sjöar, samt vidare 
genom åtskilliga Sar och smärre sjöar till Jänisjärvi vid grän- 
sen af Viborgs län, bvarifrän afloppet sker genom Leskelä ä 
till Ladoga, Jänisjärvi upptager jemväl en del af Tohmajär- 
vi samt Pelgjärvi socknars sjéar. En annan del af Tohmajär- 
vi äfvensom Kiides socknars sjöar utflyta genom Hellylä & di- 
rect till Ladoga, 

Länets hufvudvattumassa eller Saimens vattusystem upp- 
rinner ur tvenne hufvadkällor, 1) Vid landtryggen emot Ka- 
jana i Tidensalmi socken ur den lilla sjön Rakajärvi, genom 
Rotimo, Marttisenjärvi, Salahmi forss, Vieremä och Iijärvi 
till Porovesi (10 v. Ig. 3 v. br. 407 dj.) dit äfven ifrån Geter 
Songajärnvi, Hernejärvi och Kilpijärvi alfalla genom Palois 
ström, samt ifrån Iidensalmi sockens nordvestliga hörn sjöarue 
Näländä, Osmangi, Kiuruvesi, Hautajärvi, Sulkovajärvi, Haa- 
rajärvi, Rytkyjärvi, Niemisjärvi och den 12 v. 1, 5. v. br. 
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16—30/ dj. Haapajärvi genom Haapojoki och Kihlosalmi. I- 
från Porovesi flyta de förenade vattaen genom Nerkko smala 
ström och Nerkkojärvi till Onkivesi (31 v. 1. G. v. br. 15—35/ 
dj. 0,9 qv. m. st.), hvilken genom Tomperi och Vianto grun- 
da forssar afledes till Maaninkavesi (15 v. 1.2 v. br, 10—240° 
dj.) i Kuopio socken. Denna sjö förenas genom Mustavirta och 
Ruokovirta trånga och mindre betydande furssar, genom Ruo- 
kovesi sjö och Pöljansalmi send med central sjön i norra Savolax, 
den betydliga (38 v. 1. 12 v. br. 20 —90/ dj. 4,8 yv. m. st *) 
Kallavesi. Genom Jännevirta sand upptager Kallavesi ifrån 
nordost ett ansenligt valtudrag, bvilket bogynner i Nilsiä soe- 
ken med Laakajärvi vid lönets norra grins, forlsälles genom 
Kiltoajärvi, Haapajärvi, Saliva och Älända sjöar samt Aira- 
keski forss till Syväri (27. v. I. 9. v. br. 50—120/ dj. och 0,8 
gv. m. i areal), som jemväl upptager Nurmis sjö, ocb genom 
Lastunkoski torss utfaller i Puotjärvi (11 v. 1.9 v. br. 20 - 60 
dj. 0,5 gv.m. st.) bvilken åter förstärkes genom Keurittyjärri. 
Siikajärvi och Säindis sjöar och ibland bvilka den sistnämnde 
utfaller genom Pisankoski. Vuotjärvi afledes genom Jukkas 
eller Strömdals forse till Mkonvesi, och denna genom Muurue- 
koski, Muuruvesi och Kotasalmi till Juurusvesi (14 v. 1. Sv. br. 
8—Z dj. 1,6 qv. m. st.), bvilken jemval upptager Melavesi 
och Riistavesi, samt genom förenämnde Jännevirla utfaller i 
Kallavesi. Denna sjö delas genom ett pass emellan Kellonie- 
mi och Toivola i tvenne stora fjärdar och äger tvenne utlopp. 
Det ena afleder vattnet genom Puutossalmii Sotkavesi och Roi- 
rusvesi (11 v. 1. 4 v. br. 15’ dj.) i Leppävirta socken, samt 


*) Anmärkas må, att Kallavesi till sitt omfång kommer närmast Bo- 
densjöni Sveits, hvilken, enl. Hoffmann Europau seine Bewoh- 
ner IJ, 194, vid sitt medelvattuständ, bar en yta af 8} geogr, sä- 
ledes omkr. 4,16 Sv. qvadrat mil. 





Konnus och Naapus farbara forssar och Leppävirta sivöm till 
Unnukkavesi (16 v. I. 6 v. br. 15-30 dj. 0,7 qv. m. st), 
bvilken sluteligen genom Warkaus forss utlimmer sig i Hau- 
kivesi i Randasalmi sucken af S:t Michels län. Kallavesi sjös 
andra utlopp sker genom Vehwmdssalmi till Suvasvési (30 v. 
1. 16 v. hr. 19—90' dj. 1,9 qv. m. st.), bvilken bar sitt utlopp 
genom Palokki ström. Denna upptager den genom flere öfre 
sjöar, nämligen Kiitajärvi, Saarijärvi, Kaavivesi, Rauvanjärvi 
och Rikkavesi (0,5 yv. m.) ifrån Kaavi socken förstärkta Juo- 
järvi (32 v. 1. I v. br. 36’ dj. 1,3 qv. m.) och utfaller i Ker- 
mavesi (0,6 qv. m.) hvilken genom Kermakoski afleder de fér- 
enade vattnen till sjöarne i Randasalmi. Ett mindre vattudrag, 
som begynner i vestra hörnet af Leppävirta socken, med den 
vidflandtisen belägna lilla sjön Kuttujärvi, gir genom Kuvan- 
si, Sorsavesi, Osmajärvi och Ruokojärvi jemväl till Randa- 
salmi nedanom Varkaus. 

2) Saima vattusystems andra hufvudkälla flyter genom 
norra delen af länets Karelska andel, samt begynner med käll- 
sjön Maanselän lampi vid landiryggen emot Kajana härad, hvil- 
ken flyter till Haapajärvi, som äfven upptager Ylivaltimojärvi, 
och genom Matkusjoki och Ruokasten koski utfaller i Pielis- 
järvi, eller Pielinen sjös nordvestra vik. I samma sjös nord- 
östra, genom en halfö ifrån den förra skiljda vik faller genom 
Ylikylä en bäck ifrån Kuohatti mossor. Pielinen (89 v. 1. & 
v. br. 12—114/ dj. 8,7 yv. m. *) omgifves i nordvest af klip- 
por och mossor, i sydvest af branta berg, för öfrigt på mån- 
ga ställen af bördiga ängar; betäckes af flere stora bolmar, i- 
bland dem Paalasma med 6 hemmans åboer, Ristisaari, Hat- 
tusaari, och Rynsisaari hvilken delar sjöns norra Gard, samt 


*) Tuneld, Geogr. 1794, III, 521, uppger likvist ejöns*längd till 11 Sv. 
mil, Djurberg dess bredd till 1$ mil. 














besväras af stormar och kersande väg. Pielinen upptager '- 
från nordost genom Lieksa 4, utom åtskilliga sjöar ifrån Ryssland, 
sjöarne Jonkeri, Savivalma, Pitkävalma, Pirttivalma, Savijärvi, 
Saarijärvi, Särkijärvi, Nurmesjärvi, Runajärvi (Ruunsjärvi?) 
och Pangajärvi. Lieksa å bildar vid silt utfall i Pielisviken 
Pangakoski foras. På sjöns östra sida inflyta jemväl JV eden- 
suu & ifrån Wiegijarvi, som erhållit sitt vatten ifrån den förut 
omtalade stora mossan Egyptin korpi, samt Haisujoki, sä be- 
nämnd för sin starka mosslukt. Sjöns vestra tillflöden iro 
mindre betydliga: deribland Wuogenkoski, IV uogenjärvi sjös 
utlopp, dJuuganjoki och Herajoki förbi södra ändan af Koli 
bergssträcka. Pielinen utfaller, vid sin södra ända, medelst 
tvenne sund, Pilppasen salmi förbi norra, och Enosalmi, forbi 
södra stranden af en omkring 5 verst ling holme, af hvilka 
det norra sundet är stenigt, bredt, läggrundt och längslutt, 
det södra deremot tvarbrant, till en liten fjärd Rukavesi, hvar- 
pä vattudraget medelst strömmande sund fortsättas till Rak- 
keenvesi och Hiirenvesi. Rahkeenvesi upptager ett betydligt 
vattudrag genom Siikakoski och Koitajoki, hvilka afleda Koi- 
tere (1,5 qv. m.), tom dessförinnan upptagit Narvajärvi, Jis- 
järvi, Hattupää och Harkkujärvi. Vidare aficder Roitajoki 
Megrijärvi, Nuorojärvi, Hlajärvi, Walkiajärvi, Melaselkä, 
Jiomantz sjö m. fl. Hiirenvesi upptager äfven Jäsysjärvi, och 
vid den förres utlopp genom Häihä forss begynner den egent- 
liga Pielisen joki eller Pielis elf, hvarföre detta ställe äfven 
kalles Pielisen niska. Elfven besväras af flere forssar, såsom 
Kaltimo, Kolupää, Saapas, Jakukoski, Ruurna, Ultra. Vid 
Joensuu utfaller Pielis elf genom tvenne grenar i Pyhäselkä, 
sedan vattenmassan ifrän sitt utlopp ur Pielinen genom Eno 
pass tillryggalagt omkring 60 verst. Elfven är endast pä en 
half verst ifrån utloppet farbar för lodjor, som kunna inrym- 
ma 400—1000 tolfter 3 tums plankor; högre opp kunna slör- 
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re båtar endast framkomma medelst vana roddare och forsstyr- 
män, Pyhäselkä, 25 v. 1. 10 v. br. 12—150/ dj. 2,5 qv. m., 
uppiager, utom åtskilliga andra vattudrag, uti silt östra horn 
genom Nivankoski forss Suur- och Pien-Ongamo sjöar, dit 
äfven en del af vattnet ifrån högmossan Walkiasuo utfaller. 
Genom en holmfull och för korssande väg samt ofta bedrag- 
lig is illa beryktad mellanfjärd Jänneselkä, samt Tudjuniemi 
och Bräkyläniemi sund, förenar sig Pyhäselka med den betyd- 
liga Orwesi (60 v. I. 20 v. br. 8—150' dj. 10,8 yv. m. st.) 
hvars vestra strand vidare sträcker sig in i St. Michels län. 
Deana sjö upptager jemväl ifrån norr Höytiäinen (40 v. 1. 15 
v. br. 6—300' dj. %) 3,2 qv. m. st.), hvars ringa tillfléden 
ofvan jord, samt krystallklara vatten lata sluta till en rikedom 
pä källor inom sjöns botten, och hvilken vid sin nordliga än- 
da, genom Lavanniemi utskjutande udde och några der utan- 
för belägna holmar, är delad i tvenne vikar Kuknustanperä i 
öster och Riskotpohja i vester. Höytiäinen utfaller genom Wii- 
nijoki ofarbara & till JViinijärvi (1,1 yv. m.), bvilken åter ge- 
nom Taipale &, förbi Taipale Grekisk-Ryska Kyrka, och Sä- 
kakoski forss uttömmer sig i ofvannämnde, vid sin norra strand 
med uddar, vikar, holmar och sund betäckta Orivesi, som dess- 
utom genom Puhois ström i Kiides ifrån söder upptager 
Pyhäjärvi (2,5 qv. m. hvaraf dock icke hela arean hörer till 
Kuopio län) och Ätäskä sjöar. Orivesi utfaller genom tvenne 
aflopp: Orivirta i Joutsenvesi och Raikus i Puruvesi, begge 
redan belägna i St. Michels län, bvars gräns genomskär Puru- 
vesi i norr och söder. 

Sammanräknar man bufvudvattadragens af Djurberg upp- 
gifna area, så erbållas 60,2 Svenska eller Finska qvadrat mil. 





*) Dr. Roos uppger djupet af denna sjö på sina ställen till och med 
till 90 famnar således 840 fot. 





Val bora härifrän afdragas de delar af Orivesi och Paravesi, 
som siräcka sig in i St, Michels län, samt den del af Pyhä- 
järvi som intränger i Uguniemi socken af Wiborgs län; men 
om man betänker, att en stor del mindre vattudrag icke in- 
gätt i Djurbergs beräkning, sä torde man kunna anse dessa 
sednares vattenmassa svara emot det som af de ofvannämnde 
sjöarne blifvit för mycket räknadt pä Kuopio län. Man lärer 
derföre utan stort misstag kunna antaga länets hela vatlenarea 
till omkring 60 Finska eller i det närmaste 143 geogr. gva- 
drat mil. Denna yta skulle säledes göra omkring hälften af 
Ladogas, som beräknas till 292 geogr. qv. m. Med Djurberg 
är nära nog sammanstämmande Gouverneurens i länet berättelse af 
är 1839, som uppger vattenytan till 5709 yvadrat verst säle- 
des 57,09 F. yv. m. Möjligtär ock, att under de fyratio &- 
ren som förflutit sedan Djurberg skref, genom strömrensningar 
och sjöars fällande en och annan gvadrat mil, ifrän ait hafva 
varit sjöbolten, blifvit förvandlad till torr mark och vunnen 
för odling. I alla händelser bör dock den beräkning, som 
Redactionen för denna Tidskrift låtit ingå i G:e häftet för år 
1842, s. 19, anses uppgifva länets vattenyta mycket för ringa. 

Naturalster. a. Mineralriket. Ibland mineralrikets gagne- 
liga alster är den i sjöar och myror förekommande jeramal- 
men vigligast. Den förefinnes förnämligast i de norra valtu- 
dragen uti de flesta vikar samt pä andra grunda ställen, och 
uti kärren uti Idensalmi, Kuopio, Nilsiä, Libelitz, Kaavi och 
Pjelisjärvi socknar; mindre i de sydliga trakterne. (bland sjö- 
ar, hvilka företrädesvis lemna jernmalm, nämnas?) Laakajärvi, 
Kiltoajärvi, Anapajärvi, Hojasenjärvi, Permoni, Pässmäri, 
Haapajärvi (i Idensalmi) Rauanvesi, Ruokajärvi, Vuotjärvi, 


*) I Bergmästarens Berättelse af 1840. 
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Syväri, Rognitty, Luosta m. fi. Kopparmalm förekommeri E- 
no by af Eno kapell och Homantz socken. Enligt äldre app- 
gift skola pä en holme i Syväri sjö, '/a mil ifrån Nilsiä kyr- 
ka, äfvensom vid Piso by i Pjelisjärvi jemväl kopparmalm-an- 
ledningar förefunnits %), Af andra brukbara mineralier vinnes 
kalk ur tvenue brott i Kuopio; vid Ohtaniemi hy i samma 
socken, äfvensom i Leppävirta och Libelitz förekommer tälgsten, 
vid nämnda Ohtaniemi och Thusniemi i samma socken jemväl 
asbest; slipstenar vid Piisavuori, Ruokosimäki och Mötölävuori; 
qvarnstenar uppå Kinahmi backe, Ruokosimäki och Piisavuori, 
blyharts pä Laivosaari i Kallavesi, vid Strömsdals jernbruk, 
samt vid Haapamäki i Leppävirta; pä VWajasalo holme och 
vid Hildulax by i Kuopio svafvel och victriol. Svatvelkies före- 
kommer dessutom såväl i Savolax som Karelen i den ymnighet, 
att nästan intet berg gifves, som icke deraf hyser instankta 
gnistor, men är sällsynt i mägtiga gångar **). Rödmyllai Tob- 
majärvi afi gult lerlager, samt vid Kehvo by i Ruopio. Un- 
der Saunavirta bemman i Leppävirta skall en lera förekomma, 
bvilken torkad blifvit krithvit, och hvarur kärl blifvit brän- 
da 999), Vid Piisavuori bafva kristaller funnits. 

b. Växtriket, Kuupio läns skogar utgöras, liksom öfver- 
allt i Finland, af furu, tall, gran, en, björk, al, asp, vide, sälg, 
rönn och higg. Mest rådande är barrskogen, hvilken ock lef- 
vererar laudets förnämsta exportartiklar, plankor och bräder, 
hvilka 1839 tillverkades på 16 sågar. Likasom sågståck, före- 
kommer äfven byggnads timmer, ved och gärdsel ännu på de 
flesta ställen. Brist visar sig dock redan i några byar af Lep- 
pävirta socken. i Kildes kyrkoby, i en del af Tohmajärvi, i 





*) Lands-Kamr. Safonis uppgift. 
**) Djurberg s. 484. 
***) Salontus. 











Libelitz kyrkoby samt en del af Kaavi, hvilka orter pä längre 
eller kortare afatänd, Libelitz t. ex. öfver Puruvesi och Ori- 
vesi sjöar ifrån Kerimäki socken af S:t Michels län, måste kö- 
pa och forsla erferderlig skog till bränsle och byggnadsvirke. 
Storverksträd, säsom förbrukade i mera bebodda trakter, begyn- 
na blifva allt svärare ätkomliga, och mäste sökas pä orter, 
hvilka ifrån farleder och eommunications vägar äro aflagsnare. 
Stora skogar förekomma likvist ännu ställvis i Savolax, allmän- 
nare i Karelen, såsom i en del af 'Tobmajärvi, och åt Olonetz- 
ska gränsen till i Ilomantz och Pjelisjärvi, bvarest stora öde- 
marker finnas. Misshushälloing med skog bar öfverallt i lä- 
net varit ett öfverklagadt ondt, bvilket dock, allt efter som sko- 
gen genom flere sågers anläggande vunnit i värde, storskiftet 
bunnit framskrida, samt jordbrukarene kommit i uteslutande be- 
siltoing af sin skog, de sednare åren visat sig vera i aftagan- 
de. Som dock äkerjorden ännu är ringa och för ingen del mot- 
svarar behefvet, måste svedjandet i lång tid utgöra ett huf- 
vud-subsisleasmedel för inbyggarene. Der jordmonen är min- 
dre stenbunden och tillåter någon bearbelning, afhugges der- 
före skogen till sved, och sedan den en tid hortät, allt efter 
markens pruductions förmåga, lemnat spanmälsafkas(ning, an- 
vändes den till höväxt och till sommarbete för kreaturen, hvarefter 
den lemuas att skogbeväxas. Efter 15, 20 till 25 år plär en 
afsvedjad mark vara sä skogbeväxt, att den åter för samma 
ändamål kan användas. — Landet lemnar i ailmänhet godt 
gräshele; till en del pä de redan nämnde gamla svedjeländer- 
ne. Det till arealen mesta böbol förekommer uti Idensalmi och 
i Karelens öfre Härad. Pjelisjärvi sjös stränder utmärka sig 
genom sin rika gräsväxt. På egenteliga ängar är likväl brist, 
i synnerbet -bårdvallsängar: större delen af landets hébol ut- 
göres af ur kärr rödjade starrvals-ängar. Gamla svedjeländer, 


ehuru vanligen gräsrika, tillåta dock, i anseende till sin sten- 














bundenhet och olandiga beskaffenhet, sällan någon höbergning, 
och tjena derföre vanligen blott till gräsbete under sommar- 
mänaderne. Akerviddens forballande till ängarnes uppges för 
bela linet som 1—2'/s; i de öfriga Häraderne atom Idensalmi 
som 1 till 2; i sistnämnde Härad som 1—3. Den årliga hö- 
afkastningen uppskattades per medium till 4,225950 Lispund, 
hvaraf 3,304088 bergades ur ang, 54548 ur skog eller sved- 
jeland och 867314 ur kärr. Den största höyvantitet lemnade 
Kuopio Härad, nämligen 920,000 L:d ur äng, 20,000 ur skog 
och 600,000 ur kärr, summa 1,540000 L:d; dernäst Karelens 
öfre, hvarest de vidsträcktaste ängsmarker förekomma, nämli- 
gen 1,000000 ur äng, 4000 frän skogsmark och 95000 ur kärr, 
summa 1,099000; sedan Idensalmi 831838 ur dog, 19548 ur 
skogsmark och 91814 ur kärr, eller öfverhufvad 943200; vi- 
dare Karelens nedre 322250 ur äng, 6000 ur skogsmark och 
60000 ur kärr, summa 388250; och sluteligen Rautalampi Hä- 
rad 230000 L:d ur äng, 5000 ur skogsmark och 20500 ur kärr, 
eller in summa 255500 L:d +). Deremot uppgifvesi Böckerska 
samlingarne höväxten för 1824 till 128916 parmar eller, med 
beräkning af jemna 48 L:d pä parmen, till 6,187968 L:d; for 
1825 till 109704 parmar eller 5,265792 L:d och 1827 till 
111994 parmar eller 5,325712 L:d; i medeltal för dessa tre 
år till 5,609824 L:d. Häraf följer det oväntade resultat att 
béafkastoingen, pä de 15 åren som förflutit emellan 1824 
och 1839, icke blott icke tillväxt, utan tvärtom minskats med 
1,383874 L:d eller mera än fjerde delen. Denna frappanta 
minskning visade sig i de begge Karelska, äfvensom i Rauta- 
lampi Härad, hvaremot i Idensalmi och i synnerbet i Kuopio 
Härad, höafkastningen under de sednare åren betydligt tillta- 
git. I Karelens öfre Härad utgjorde nämligen medel-afkast- 


*) Gouv. Emb. Berätt. 1839. 








ningen för året beräknad efter 1824, 1825 och 1827 årens re- 
venu 1,600976, således 501976 L:d eller utöfver en tredjedel 
mera än 1839, i Karelens nedre Härad 1,414464 L:d och i Rau- 
talampi Härad 777568, således i det förra 1,026214 och i det 
sednare 522068 L:d eller i begge Härader omkring 5/7 mera än är 
1839. Med samma progression skulle man sålunda inom kort 
komma till det bedréfliga resultat, att böafkastningen i dessa 
härader blefve lika med noll. Det är dock anledning att för- 
moda alt detta resultat mindre grundar sig på verkliga förbål- 
landet, än på bristfölliga och utan närmare undersökning af- 
gifna uppgifter om héprodactionen inom dessa Härader; men 
resultatet tjensr då till bevis buru bristfälliga de statistiska no- 
tiserne hos oss anna äro, hvilka man i offentliga embetsverk 
har att tillgå. Likvist, om man icke skall anse de lemnade 
uppgifterne vara alldeles grundlösa, så torde man dock af dem 
böra draga den slutsatts att böafkastningen i de nämnde lands- 
orterne hefinnes vara i aftagande. I Idensalmi Härad deremot 
utgjorde den årliga medel-afkastningen af hö under åren 1824 
25 och 27: 810080 och hade således till 1839 ökats med 133120 
L:d eller !/z:del, och i Kuopio Härad 1,006736, således ökats 
med 533264 eller mera än !/s:del. Tillgång till större ängs- 
lägenbeter kunde dock vinnas genom forssarnes rensning, vattnels 
uttappning ur de vidsträckta kärren samt sjöarnes fällning. — Af 
sädesslag odlas mest råg och korn; bhafra icke allmänt, utan 
endast i en del af Rautalampi härad, i södra Karelska hära- 
det, samt södra delen af det norra häradet, bvete lönar sig fö- 
ga och förekommer sällan, men deremot så mycket mera bo- 
hvete i södra delen af länet, hvarest det sås pä svedjemarker 
och tidtals lemnar god äring. Vidare odlas rofvor med myc- 
ken flit, kålrötter deremot i Savolax bögst litet, i Karelen en- 
dast af ståndspersoner. Likadant är förhållandet med bufvud- 


kälen. Poteterne äro först sedan innevarande seklets början 
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kände; deras odling är i jemnt tilltagande, torde dock ännu 
tala mycken utvidgning. Af skidfrukter förekomma bönor och 
grä ärter, de sednare dock mindre, emedan de icke sällan lida 
skada af frost. Ehuru Hushällnings-sällskapet i Äbo lätit ut- 
dela linfrö och meddela undervisning i linplantering, odlas 
denna växt dock endast i mindre partier och allmogen harän- 
nu föga vana vid dess ändamålsenliga behandling. Likaså od- 
las hampa litet och endast till eget behof, blott i Libelitz till 
afsalu. Toback planteras pä ett och annat ställe jemval till 
försäljning inom länet, likaså bumla i Rautalampi, för öfrigt 
endast till busbehof. Vid Humaljoki i Vehmasmäki by af Kuo- 
pio socken skall humla växa vildt i en stor granskog &). I 
Karttula kapell af Kuopio socken växer kummin, ehuru denna 
växt för jordmonens svaghet i allmänbet icke villtrifvas. Frukt- 
trän uppdragas på ganska få ställen, men deremot krusbär samt 
röda och hvita vinbär. Svarta vinbär samt de annars i landet 
vanliga bärslagen växa vilda. Egenteliga kryddgårdsväxter 
odlas blott af ständspersoner och possessionater. 

Akern begagnas dels i tvåskifte, sälanda att ena hälften 
besås med råg, under det den andra ligger alldeles, eller till 
större delen, i träde och endast i mindre partier begagnas till 
vårsådd; dels i treskifte, så att, medan en tredjedel ligger i trä- 
de, en tredjedel besås med råg och en tredjedel med korn och 
andra värväxter. Om Rautalampi fiunes uppgifvet att en fjer- 
dedel af hela åkern sås med råg, en fjerdedel med värsäde, och 
halfva åkern ligger i träde%*), Växelbruk användes vetterli- 
gen endast pä Libelitz prestgärd. Det regelbundna äkerhru- 
ket stir dock ännu pä ganska låg ståndpunkt. Såsom hinder 
för dess uppkomst uppgifvas: dels den otjenliga, ojemna och 
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stenbundoa marken, dels bristande kännedom hos Allmogen att 
ändamålsenligt pyttja och odla jorden, dels ock bristande hig 
hos densamma, att uuderkasta sig den ofantliga möda att upp- 
rödja stenbélster till åker och genom artificiella gödningsämnen, 
i brist på tillräckelig ladugård, bereda åkrarnes växtlighet, då 
man med mindre ansträngning och bastigare, om ock för kor- 
tare tid kan viona lönande skördar ar svedjemarker och kärr- 
odlingar, dels ock sluteligen den omständighet att landets mät- 
ning och skiftning, såsom det äfven ligger i sakens natur, blott 
långsamt framskridit och således hemmansägornes vidd icke 
varit hestämd, samt deraf osäkerbet uppstått, buruvida vid in- 
träffande storskifte den till åker uppodlade jord må kunna vid 
hemmanet; bibehållas. Allt efter som storskiftet fortgått, bar 
äfven det regelbundna åkerbruket vunnit något större omfång, 
tarfvar dock ännu stor förbättring, och kan icke heller annor- 
lunda med framgång fortgå, än medelst ängarnes utvidgning ge- 
nom kärrens uttorknivg och derigenom vunnen möjligbet till la- 
dugårdens förökande, I sednare tid bar på vissa orter seden 
att uppblanda äkerjorden med körrmyllä något spridt sig; pä 
de flesta orter står under vintern slädan utanför gluggen vid 
fähusväggen; spilloingen utkastas pä den och föres lass för lass 
ut pä äkern%), Ar 1839 var af bela länets area endast 1/135 
upptagen till åker, sä likväl att den Savolaxska och Tavast- 
Jändska andelen, bvarest storskiftet längre framskridit, visade 
betydligt större odling än den Rarelska. I Kuopio Härad näm- 
ligen upptogs af åker 1/13 — /74, i Idensalmi Härad !/1i09 och i 
Rautalampi Härad ?ii7 af hela arean, i det södra Karelska Hä- 
radet deremot 3/159 och i det norra 1/196—1/191. Då derföre det 
inskränkta åkerbruket för ingen del fyller landets spaomåls be- 
hof, så fortfar det af ålder af Finnarne idkade svedjandet, äf- 


"+ Saima 1845 N:o 39. 
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vensom den sednare uppkomna kärrodlingen alt framgent al- 
göra invänarenes förnämsta subsistensmedel, och det i den pro- 
portion att uppå bemman der 1—2 tunnor sås i åker, 5—8 
tunnor användas till sådd å sved och kärr. Likasom $kerbru- 
ket äro äfven äkerredskapen ofullkomliga: de bestå i gaffel- 
plog, den enda tjenliga i den steniga ofta af trädrötter ge- 
nomskurna marken, och af qvistbarf, hacka, spada, sladd, samt 
pä ler-äkrar någon liten kantad vallerstock. I medelariog an- 
ses rigen öfver hela linet afkasta något mera än 8:de kornet, 
sä nämligen att af 22855 tunnor rägutsäde i medelväxt skör- 
dades 185268 tunnor. Likväl ver bördigheten icke öfverallt 
lika, och visade den Tavastländska andelen häruti det förmon- 
ligaste resultat, bvartill möjligen Tavastlänningens omtaoksaa- 
mare odling är orsaken, sedan Savolax och sist Karelen. I Ra- 
relens öfre Härad skördades nämligen af 5596 (unnors utsäde 
33540 och i nedre Häradet af 5950 tunnors utsäde 35700, sä- 
ledes blott 6:e kornet; deremot i Savolax i Kuopio Härad af 
5250: 47250 cller 9:de, i Idensalmi Härad af 1918: 19180 el- 
Jer 10:de och i Rautalampi Härad af 4142: 49568 eller emel- 
lan 11 och 12 kornet. Korn skördades, af 27992 tunnors ut- 
säde 150740 tunnor eller emellan 6:te och 7:e kornet. Delta 
sädeslag odlades mest i Ruopio och Idensalmi Härader, näm- 
ligen dubbelt opp emot rägen; i det förra såddes 10500 tan- 
nor och skördades 63000, i det sednare 3836 och skördades 
23016 tunnor eller omkring G:te kornet. I Rautalampi Härad 
såddes äfven något mera korn än rag, nämligen 5156 tunnor, 
men skördades blott emellan 4 och 5:te kornet eller 22224 tan- 
nor. I de Karelska Häraderne öfverväger rägodlingen kornets, 
och såddes af detta i öfre Häradet 4800 i nedre 3700 tunnor 
med en afkastuing i det förra af 24000 i det sednare af 18500 
tunnor eller 5:te kornet. Af hafra såddes i Rautalampi Härad 
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Härad 8080 in summa 12790 tr., hvaraf ekördades & första 
landsort 500 tr. eller emellan 8:dje och 4:de, & den andra 
13500 eller 3:dje och å sistnämnde 21840 eller emellan 2:dra 
och 3:dje, inalles 35840 tunnor eller emellan 2:dra och 3:dje 
kornet. Länets hela sädesafkastoing utgjorde således omkring 
år 1839 i medeltal I71848 tunnor. Potatesafkastaingen upp- 
skattades öfver hela länet till 50000 tunnor. Detta förråd rick- 
te dock icke till året om, utan togo poteterne slut vanligen re- 
dan tidigt på våren. Rågutsädet i länet åren 1884, 25 och 
27") atgjorde i medeltal 15021 således 2834 tunnor eller öf- 
ver tredjedelen mindre än 15 år seduare. Störst visade sig 
jordbrukets framsteg proportionsvis i Karelens öfre bärad, hvar- 
est rägulsädet 15 år förut endast uppgått till 2510, tillväx- 
ten således utgjorde 3068 och rågutsädet emellan 1824 och 
1839 förhöll sig som 1:2,4; dernäst i Kuopio bärad utsäde 
2267 tillväxt 2983, förhållande som 1:2,3; Rautalambi hä- 
rad utsäde 3055, tillväxt 1087, förbållande 1:1,2; Idensalmi 
härad 1690, tillväxt 228, förhällande 1:1,13; Karelens ned- 
re bärad 5500, tillväxt 450, förbållande 1:1,08. Här kom- 
ma vi således till den besynnerliga motsägelsen, att under det, 
som ofvanföre anmärkt är, höafkastningen aftagit, jordbruket 
tillväxt; vore nu fråga om regelbundet åkerbruk, så vore, då 
detta utan ängskötselns tillväxt omöjligen kan förkofra sig, vi 
äfven berättigade att alldeles betvifla sanningsenligheten af en- 
dera uppgiften och sannolikast den förra; men då vi veta, att 
svedje- och kärrbruk utgöra vida vägnar större delen af jord- 
braket, och att det sistnämnda sättet att begagna jorden i sed- 
nare tider förnämligast tillväxt, sä torde vi kunna tillskrifva 





*) Enligt Böckerska Samlingarne. 





kärrodlingen den förökade utaädes-consumtionen. Denna sup- 
position tyckes bestyrkas äfven deraf atti öfre Karelens barad, 
bvarest de vidsräcktaste kärrodlingar förekomma, utsädet mest till- 
tagit. Deremot är anledning att förmoda, att inom Kuopio bärad det 
egenteliga äkerbruket mest tillväxt. Men är den förökade kärr- 
odlingen förnämsta orsaken till utsädets tilltagande, så bör af- 
ven den tid inträffa, då de bearbetade kärren upplåtas till ängs- 
mark, och den nu möjligen genom bristande värd och rödj- 
wing pä de gamla ängarne tillkomma bominskning, genom nya 
ängar skall försvinna. Hvad den af 1824, 25 och 27 årens 
rögsädd vuona afkastoingen beträffar, sä finnes den väl icke 
uppgifven, men om man, som utan stort misstag bör kunna ske, 
anser jordens produclionsförmäga dä hafva varit lika med 
hvad den var 15 år sednare, och således anser 8:de kornet sä- 
som medelväxt för hela länet, skulle således hela ärliga räg- 
afkastningen hafva utgjort 120168, tunnor, således 65100 tun. 
nor eller öfver en tredjedel mindre än 1839, Beräknad åter 
efter afkastningen i de särskilta bäraderne, skulle rågskörden 
varit i öfre Karelska efter G:le kornet 15060, i nedre Karel- 
ska, likaledes 6:te kornet 33000, i Kuopio h 9:de kornet 20106, 
i Idensalmi b. 10 kornet 16900 och i Rautalampi 11!/4 kor- 
net 35127 och in summa för hela länet 120193 tunnor. — Korn- 
utsädet var i medeltal pä den ifrågavarande tiden öfver hela 
länet 19089 tunnor, säledes tillväxten till 1889 som 1:1,46; 
om 5'/a kornet tages till medeläring skulle productionen för å- 
ret hafva varit 104,990 t:r. Medelutsädet pä hafra för de 
nämnde åren utgjorde 7426, och hade till 1839 ökats med 
5304 lunnor, således i förhällande af 1:1,72, eller med 32 
procent. Afkastningen, beräknad till 21/2 kornet, hade bordt ulgö- 
ra omkring 18565 tunvor. Hela sädesafkastningen skulle säledes 
dä i medeltal utgjort, 243723 och tillväxten deraf till 1839: 
128125 tunnor. 1824 och 1839 ärens sädesafkastning stod så- 








ledes i förbällande som 100 till 153, eller hade ökats med 
53 proc., hvilket gör en årlig tillväxt af omkring 3'/s procent. 

Om sädesafkastningen uppgafe 1899, att den uppgick till 
brödföda och boskapens underbill, och att dfverskoltet använ- 
des till utbyte emot jera och salt, äfvensom, då missväxt icke 
inträffade, omkring 6000 tunnor slösäd och hafra årligen an- 
vändes till bräoviosbränping. Häraf skulle man således va- 
ra berättigad att anse landets sädesproduction under vanliga 
är vara tillräcklig för behofvet. Detta bör likväl sä förstås, 
att öfver bela länet äfven under vanliga är, såsom surrogat, 
till mjölet blandades malen halm, eller ax och vippor, eller 
ock samt i synnerhet malen bark. Om Ilomantz uppgifves att 
äfven i vanliga är 48 procent af befolkningen begagnade sä- 
lunda prapareradt nödbröd, i Thusaiemi kapell af Kuopio soc- 
ken 42 proc., i Nurmis 40, i Pjelisjärvi 35, i Eno kapell af 
Ilomanta socken 32, i Libelitz 30, o. s. v. Men icke heller 
under goda är fick nödbrödet alldeles afläggas; om Kaavi, Li- 
belitz, Ilomantz, Hiides och Kesälax finnes antecknadt, alt un- 
der sådana är endast rent bröd förtärdes, men i alla andra 
socknar fortfor 3—10 procent af befolkningen att förtära nöd- 
bröd. I Idensalmi och Nilsiä brukades jemt af alla invänare 
nödbröd. Under missväxt-är inträffade detsamma i Nurmis; 
och at de öfriga sockaarne förtärdes nödbröd under missväxt 
i Maaninga kapell af Koupio socken af 95 proeent ibland be- 
. folkningen, i llomautz af 81; i Pjelisjärvi af 80, i Lihelitz af 25; 
i Thusniemi kapell af Kuopio socken af 74, i Eno kapell af 65 o.s. 
v. +) Någon behållning existerade således ej, med undantag af de 


besparingar, som förefinnas i socknemagazinerne, bvilka genom 


*) Krono-Läpsmännens uppgifter afgifna 1834, uli Böckerska sam- 
lingarne. Då upplysningar ifrån några socknar saknas, kan ic- 
ke något allmänt resultat om nödbröds-consumtionen uppgifvas. 


sockneboernes insättningar, således ur deras Sfverskott tillkom- 
mit, men hvilka ock ofta nog och vanligen till största delen 
sisom län i församlingarne utestä. 

Socknemagazinernes sammanslagna behållning uppgafs 1823 
till 3122 tunnor råg, 1889 tunnor korn och 170 tannor hafra; och 
ehuru länet sedermera undergitt betydlig minskning i sitt areala 
innebåll, bade magazinernes bebållning år 1839 tillväxt till 5802 
tunnor rag, 4112!/3 tunnor korn samt 240 tunnor hafra. Är 1845 
utgjorde församlingarnes magazinsfond 9529 (unnor råg, 5978 tan- 
nor korn samt 312 tunnor bafra; råg- och kornfonden hade såle- 
des på 22 år mera än tredubblats, hafverförrådet närmare för- 
dubblats; men af denna fond innestod i Julii månad nämnde 
år i magazinerne endast 1090 tunnor råg och 80! taanor korn. 
I October månad 1843 funnos i Kuopio läns hronomagaziner 
11808 tunnor råg och 608 tunnor korn +). 

Under inträffande missväxt äro icke blott alla dessa förrå 
der behöfliga, utan ansenlig tillförsel blir ett behof. Enligt 
40 års erfarcuhet uppgafs 1823 att inom ett decenninm vanligen 
tvenne missväxt-år inträffa **). 

Af vilda djur förekomma de i Finland vanliga: björnar, 
vargar, räfvar, lodjur, floduttrar, märdar, harar, ekorrar m. m. 
Anmärkningsvärdt är, att bjordar af vilda eller förvildade renar 
icke sällan visa sig i Karelen; i deras följe visar sig äfven 
nägon gäng en filfrass, Elgar förekomma en och annan gång. 
Bäfrar torde vara utödde, ehura deras förfallna byggnader i- 
bland skola förefinnas, och deras finska benämning majava jem- 
väl vittnar om deras fordna tillvaro *#*). Vildfogel förekommer i 
ymnigbet af dei Finland vanliga slagen. Fisket, i allmänhet mia- 


dre lönande, lemnar gädda, abbor, sik, braxen, mört, laxö- 





*) Fin]. Allm. Tidn. 1846 N:o 9. 
**) Salonii uppgift. ***) Dr. Roos. 





ring, lax och id, samt om vintern lakor. Al deremot är okänd. 
Ibland tama djur är hasten den enda som begagnas till dra- 
gere, Den fodras, emedan hötillgängen icke är tillrickelig, 
med backelse af hala och agnar, som. blandas med drank, 
mjöl eller hafra; blott till vätterne och vid resor heslis bo. 
Allmogen beflitar sig dock om hästafvelns förbättrande, och äro 
de Karelska och Savolaxska hästarne, eburu i allmänhet små, 
kände såsom ihirdige och starke samt eftersökte, hvarföre af 
dem äfven mycket föryttros till andra län och Ryssland. Ilorn- 
boskapen fodras under vintern mest med längbalo och är af 
liten ras, hvars förädling äfven motarbetas genom mindre vär- 
dad behandling under viatern, särdelesi Rarelen, uti fuktiga 
fähus utan spiltor och golf). Den lemnar likväl i anseende 
till det, i synnerhet pä öfvergifna svedjemarker, goda grisbetet 
om sommarn någon afkastning pä smör och talg. Afkaslain- 
gen af smör beräknas till I L:dp pä kon %%). Färafveln tarf- 
var mycken förbättring; allmogen äger näslan endast far af 
Finsk ras, bvilka klippas tvenne gängor om fret och afkasta 
2—3 skälp. ull, som af allmegen begagnas till eget hehof, till 
förfärdigande af vinterkläder; föga deraf torde afsättas. Fär 
med finare ull, "Tyska och Spanska, ägas blott af possessiona- 
ter ibland ständspersonsklassen. Ar 1805 funnos, enligt Djur- 
bergs uppgift, i de socknar som utgöra det nuvarande Kuopio 
län, tillsemmantagne 21190 hästar, 65210 stycken hornboskep och 
90970 får; således I hast pä något mera än 3 kor och pä 4/3 
far. Det derpä följde kriget äfven som kreaturs pest måste 
sedermera hafva bidragit att minska boskapsmängden, ty ännu 
1824 uppgafs hastarnes anta] till endast 16568, bornboskapens 
till 57331 och férens till 63065. Hästarnes antal således till 


*) Landsh. berättelse 1824. 
**) Salonti uppgift. 
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hornboskapens och färens i förhållande af 1 till 3!/s och nar- 
mare 4. 1827 hade hästarne minskats till 14913, hornboske- 
pen till 47616 och fåren till 55082 9) och proportion var li- 
ka med | till 3/7 samt 35/1, således hornboskapen och fåren 
ännu i större progression winskade än hästarne. Anmärknings- 
värdt är emellertid denna minskning pä kreaturen, eburu i an- 
seende till de fi uppgifter som fianas, inga bestämda resulta- 
ter ur dem kan bemtas, och det mäste lemnas outredt, huru- 
vida den ofvanföre omtalade minskning pä höafkastningen, eller 
ock tidtals inträffad boskapspest, härtill förnämligast mä hafva 
bidragit, Vi hafva derföre vid detta förhällande endast velat fä- 
sta framtida stalistiska forskares uppmärksamhet. Anmärkas hör 
ock att enligt en, visserligen, som det tyckes, mera pä höft 
tagen uppgift af är 1839 uti Savolax-Tavastländska andelen af 
länet ensamt skulle hafva fannits 15,000 hästar, 30000 stycken 
bornboskap och 45000 får, bvilket, deräst man, som med skäl 
bör kunna ske, anser samma proportion emellan boskapens an- 
tal 1839 äga rum emellan länets östra och vestra del, som 
1827, skulle utgöra 10740 hästar i Karelska andelen och 25740 
öfver hela länet, och med bibebållande af den sist uppgifna 
proportion emellan hästar, hornboskap och får, som 1 till 3 och 
3: 51480 kor och 77220 får. 

Öfver klimatet saknas observationer och noggrannare upp- 
gilter. Om Karelen uppges, att sedan skogarne "genom sved- 
jandet blifvit minskade, förändcrligheten af väderleken tillta- 
git, alt blåst och storm öfverväga de lugna tiderne, att de mest 
rådande vindarne aro nord-nordvest och syd-sydost, hvaraf den 
förra merendels medför klart och kallt väder, men den sednare 
regn och dusk. Nordan medför vanligen elt åtminstone inom 


tre dygn inträffande starkt regu, hvarefter köld och klart vä- 


*) Böckerska Samlingarnc. 
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der bruka följa; sunnan &stadkommer ofta malen väderlek dock 
utan regn, östan varaktig (vacker?) väderlek, vestan och vest- 
sydvest merendels en mild och behaglig. Emedan under den 
de flesta flyttfoglar flytta kallas den linnun tuuli, Tslossningen 
dear ut till sednore hälften af Maji och pä de djupare sjöarne 
till Julii?). Detta torde dock egenteligen gälla om sjöarne; 
åtminstone i södra Karelen skola större elfvar och åar vanli- 
gen skjuta mot slutet på April, eller i början, stundom ock i 
medlet på Maji. Enabanda skall förbållandet vara i Idensalmi 
härad **). I åtskilliga bergsskrefvor kan val snön ligga qvar 
ända in i Jalii. Den i de talrika och vidsträckta högmoesor- 
ne gvarliggande kälan är orsak, till ofta inträffande nattfroster 
under sommarn, mest under den varmaste tiden. Allmännare 
nattfroster begynna ofta redan ifrån Bertillsmessotiden (d. 24 
Angusti); men ofta händer ock, att endast under få nätter på 
denna tid froster inträffa, hvilka förstöra mask och yrfän, hvar- 
efter åter mild väderlek under en längre tid fortfar. Vinterns 
ankomst inträffar mycket olika; någon gång fryser marken re- 
dan i slutet på September, vanligen dock först i medlet på 
October; sällan drager dermed ut till medlet af November. 
Smöns höjd uader vintern kan i tåg och på branter stiga ända 
till 5 alnar, i jemn skog till 5 à 8 gvarter; på flacka ställen 
brukar medelböjden utgöra 3—5 qvarter. 

Inbyggare. Största delen af länet bebos af den öfver 
hela östra hälften af vårt land utspridda Savolax-Karelska stam- 
men af det Finska folket, hvilken genom en särskild vokalrika- 
re dialect och mera poetiskt sinne skiljer sig ifrän Vest-Fin- 
narne. Hos den Savolax-Karelska stammen inom detta län 





*) Uppgifterne af Dr. Roos. 
**) Kronofogdarnes berättelser åren 1834 och 1838 i Röckereka Sam- 
lingarne. 
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torde ock folkets ursprungliga seder ännu bibehållit sig mera 
oförändrade genom yttre inflytelse, eharu visserligen Ryskan 
pä Karelarens språk och uttal icke varit alan inverkan, t. ex. 
genom upptagande af mjuka consonanter i stillet för vocaler. 
I allmänhet är denna stam storväxt och starkt byggd; af ett 
stilla, alfvarsamt, lugnt och contemplatift lynne, i norra delen 
i sitt posiliva sätt mera närmande sig Osterbottningen, i vester 
genom större arbelsambet och sparsamhet Tavastlänningen, i 
öster visande någon större liflighet och derigenom påminnande 
om Ryskt inflytande. Om Savolaxarens character säger Dr. 
M. Lindfors: ”Savolaxaren är i allmänhel af ett stilla och fred- 
"ligt lynne; man bör honom sällan ropa eller gräla högt. Han 
”tilltalar alla pä ett passande sätt, benämner ock sin bast blott 
"hevonen, äfven dä den tyckes fortjent af et häftigt tilltal. Man 
”kan kaapt föreställa sig något mera stilla och saktmodigt, än 
”Savolaxarens busliga lif; derföre väntar ban ock alt af frem- 
”maade på sådant sätt behandlas, och man vinner genom bråd- 
"ska och häftigbet ingenting bos honom. Ebura stilla, är Sa- 
”volaxaren egenteligen icke trög, om han ock ofta, då han tri- = 
"der i ståndspersoners boningar synes sådan; ty tafattheten i 
”hans uppförande bör tillskrifvas blygsel. Kommer han i sitt 
”egenteliga värf, t. ex. vid fällningen af en stor skog, så fin- 
"ner man motsallsen af tröghet. Han är i hög grad tjenstfär- 
”dig, eburu han icke lika lätt och inställsamt erbjuder sin tjenst, 
”som utländska efter drickspengar äflande bejducker. Han är 
”gästfri af håg och vana, och om han någon gång tyckes visa 
”mindre lust dertill, så kommer detta af medvetande om oför- 
”måga. Savolaxaren har en afgjord fallenhet för reflexion och 
”poesi: mau häpnar öfver hans skatt af reglor och ordstäf, sa- 
"gor och sånger. Deremot finuer man hos honom äfven häg- 
”löshet och brist på beräkning. Han lefver och låter lefva, så 
"linge det räcker, lånar sedan, så länge han får, och svälter 
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”sluteligen. Det gifves icke heller något lend i veriden der | 
”anga personer med samma lältsinnighet ingå äktenskap, som 
“bir”, Karelaren torde i allmänhet visa mera liflighet och rör- 
lighet in Savolaxaren; delta gäller i synnerhet om Tlomantz-ho- 
en; Tohmajärvi-boarne visa sig mera speculativa, kanske nä- 
gon gäng pä ärlighetens bekostnad; invänarne i Libelitz mo- 
derkyrkogall, ehuru inom Karelens område, befinnas dock myc- 
ket uppblandade med Savolaxare, och visa mycken civilisation, 
men äfven process-sjuka. Handelslynne, smuggleri och deraf 
föranledd bakslughet . visa sig ock hos Karelaren +). Nyckter- 
het, mera allmän än pä något annat ställe i vårt land, lafordes 
såväl hos Savolaxare som Karelare; beklagligtvis torde dock 
denna dygd vara i aftagande **); äfven bar hag för lyx, t. ex. - 
utländska sidentyger och kolonialyaror, till men för den ford- 
na tarfligheten och förnöjsambeten, dels gennm Arcbangelska 
ceb Olometseka Handelsryssar, dels genom andra marketentare 
blifvit spridd. Om Karelarens moralitet filles i allminhet det 
omdöme, alt den torde höra till de miost förderfvade inom värt 
land, alt den Karelska.booden väl icke är långt kommen i upp- 
lysning, men ock lemnad ät sig sjelf, skiljd ifrån obehöriga 
tillställningar och intriger, laglydig samt mon att fullgöra sina 
skyldigheter, och angelägen att afbörda sig de årliga skatter- 
ne. Om desse någon gång innestå, så är det elt bevis på den 
yltersta fattigdom i landet. Deremot är Karelaren mera trög 
och liknöjd vid större gemensamt nyttiga företog, eburu baa 
ofta använder det ifrigaste bemödande vid befordran af enskild 
fördel ***). Ungefär enahanda är omdömet om Savolaxarene 





*) Uppgifterne af Dr. Roos. 
a Ätminstone klagas deröfver redan i Landshöfdingens Embetsbe- 
röttelse 1824. 


= = ***) Kronofogden Järnefelts berält. 1834 i Böckerska Sami. 
29 





i Idensalmi härad +). Mindre férmonlig är den teckning som 
lemnaa om länets inbyggare i Tidn. Saima; efter att hafva teck- 
nat folkets of bristande bildning föranledda häglöshet och o- 
verksamhet, fortfar Férf.: ”Ehuru frånvaron af laster och brott 
icke kan anses för något särdeles berömligt, dä den är en följd 
af andelig sömn och af frestelsens frånvaro, sä är den likväl 
glädjande. Brottmäls-statistiken torde visa ett för Savolax ech 
Karelen förmånligt resultat. Vi äro också öfvertygade att ndg- 
ra allmänna laster icke bär mer än annorstädes äro rädande, ja 
att trakteri Finland finnas, emot bvilka nämnda landskeper ä- 
ro den paradisiska oskuldens. Bränvin förtäres jemforelsevis 
ganska måttligt, och i synnerhet i Karelen lärer fylleri vara 
en snart sagdt okänd odygd. Att smäsnatteri är allmänt nog, det 
har hvar och en lätt att erfara. Vill man tro läkares atsago, 
sä är äfven mycken frihet i könsförhällanderne rådande, bland 
den obesutna befolkningen i syunerhet. Öfver bristande red- 
lighet i handel och vandel kiagas allmänt. — Att jemte stor hig 
för processer, — oredlighet för domstol icke anses samvetsbeten- 
gande, samt all falska vittnen lätt köpas, derom synes alla ja- 
risters utsago öfverensstämma. Ja, i fräga om vittnesedens 
helgd är mani tillfälle att böra uppgifter om ett sä beklagans- 
värdt förhållande, att det för sig skulle vittna om det yttersta 
förderf, om det icke kunde tillskrifvas vähet och okunnighet 
och uppgifterne antagas för öfverdrifna” **), Folkets arbetsam- 
het ander sommarmänaderne lofordas dock af flere i embets- 
väg ingifna berättelser. Den korta tid hvarunder arsbehbofvet 
bör anskaffas, päkallar jemn verksambet, och man finner folket 
pä arbete ifrån solens uppgång, till dess nedgång, med undan- 
tag af en timme vid frukosten och en vid middagsmåltiden, 15 å 
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*) Af Kronfogd. Hultin 1838 i Höokerska Sami. 
**) Salma 1845 N:o 39. 
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16 timmar pä dygnet. Vintern tillbringas deremot i mindre 
verksambet. —Anskaffandet af vedbebof och andra nédtorfter, 
ofta från längre afständ, och de besvärliga resorne tili de långt 
aflägsna städerne upptaga en stor del af tiden för manner- 
ne, hvarutom jagten, äfvensom férfirdigaude af äker- och 
kör- samt andra till busbållet beböflige redskap lemna syssel- 
sättning. Qvinnorne sysselsätta sig med kreaturens vård, samt 
spinna, väfva och sy till busbekof; men som industrin i allmäa- 
bet anno stir pä ganska lig ståndpunkt, sä tillbringes äfven myc- 
ken tid i overksemhet. Ehuru allmogen i länet i allmäv- 
bet icke kan frisägas ifrån häglösbet och overksamhet, bvil- 
ka böra anses vara föranledde af den liga kulturgrad allmogen 
här ännu jonebar, torde dock isynnerhet det stora. antal inhy- 
siongar och backstugusittare dertill göra sig skyldiga, bvilka, 
emot rättighet att bebo bondens stuga eller bygga sig koja pä 
dess mark, samt att årligen begagna en skogsbacke till svedje- 
bruk, om somrarne biträda vid dess arbete, men om vintern i 
häglöshet tira pä sin svedjemarks vanligen knappa afkastning, 
och när den är slut hegifva sig ut för alt tigga ikring landet *), 
On vintern lägger sig allmogen omkriag kl. 8 pä aftonen, of- 
ta äfven tidigare, samt uppaliger kl.3a4 pä morgonen. — Då 
folkmängden ännu i förhållande till landets arca i allmänhet 
är ringa, så äro ock endast på få ställen bemmanen uti byala- 
gen byggda nära till hvarandra, eller flere åboer bosafte inom 
samma åkrar och tomter, etaa i allwäshet vidt krivgspridda; 
och icke dess mindre förekomma ännu sträckor af flere wil 
inum hvilka inga åboer finnas. I Savolax brukas å större 
hemman vanligast tvenne rökpörteu med farstuga emellan, samt 
en eller tvenne sma kamrar i farstugubottnet, alla försedde 


med glasfenster, 3—5 mindre bodor, stall med höskulle, tven- 





*) Saima 1845 N:o 38. 
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ne fahus med lider emellan, ett farbus, en halmlada, en bad- 
stuga med kokhus framföre, samt en ria. I Karelen der icke 
några särskilta förordnanden om byggnadsskyldighet gälla, utan 
det, enligt Kgl. Resolution af den 9 Dec. 1766 är allmogen 
tillåtet att bygga efter beqvämlighet, är den vanliga åbygg- 
naden å bondehemman ett rökpörte med farstuga och redskaps- 
hus framföre, 2 a 3 bodor, badstuga, ria med agnhus. Vid si- 
dan tvenne fahus och lider, mest utan golf, men alla under 
samma tak, och med en säkallad skulle eller foderrum ofvan- 
före försedda, 

Är 1830 uppgafs befolkningen i det såkallade Savolax- 
Karelens Lan till 207783 personer; dä genom 1831 års nya 
Länereglering mera än en sjundodel af länets bäst befolkade a- 
rea fränskiljäes och förenades med S:t Michels län, blef deraf, 
äfvensom af den större dödlighet, som föranleddes genom de 
under förra hälften af 1830-talet inträffade missväxtären, en 
följd, att, enligt 1835 års gvinyuennii tabell, Kuopio läns be- 
folkuing minskats med omkring en fjerdedel, och endast ut- 
gjorde 151653 personer af Lutberska och 5053 personer af 
Grekisk-Ryska trosbekännelsen, eller in summa 156706 invä- 
nare. På det följande yvingvennium eller till 1840 bade folk- 
* stocken tillväxt med 9964 Lutheraner, eller 1993 för året, och 
558 Greker, eller 112 för året, in summa med 10522 perso- 
ner, eller 2104 för året, och utgjorde således hefolkningen näma- 
de år 167228. Hemmanens antal uppgals 1839 till 7012, for- 
delade pä 14108 äboer, deribland: 


i Kuopio härad . . ss cc cc so L. 2496. 
Rautalambi dio. J . 1. s »o we oo L el 2181. 
Idensalmi d:o. . . . . . oc. eg vo ee ww + 2012. 
Karelens öfre do . . . . 1. a we 3730. 
Rarelens nedre d:o . . » « ss 2... =. 0 . ~. 689. 
bvartill ännu kommo gårdar i Kuopio stad . . . . 221. 

Summa 14379. 


Folkstocken 1835 förhöll sig således till folkstocken 1840, som 
100 till 107, eller hade ökts med 7 procent pä fem eller 1/7 — 
1.28 procent pä eft är. Deremot beräknade Djurberg efter 15 
års uppgifter, ifrån 1790—1805 att folkékningen inom länet 
pä hans tid årligen ökades med 2,56 procent, hvaraf således 
skulle följa att folkökningens progression mioskats med jemnt 
hälften mot bvad den var 30 år förut. Flere ars uppgifter och 
erfarenhet torde dock behéfvas innan delta factum bör kunna 
anses vara constateradt. Dä emellertid som ofvanföre antydi 
blifvit spanmälsafkastningen tillväxt med omkring 3,5 procent 
och befolkningen endast med 1,28 procent, sä borde säledes 
spanmälstillgängen år ifrån år räcka bättre till och således väl- 
ståndet anses vara i tilltagande. Sådant lärer likväl icke af er- 
farenbelen besannas. Ramrer Salonius uppger att enligt tull- 
specialerne fordom omkring 60,000 tunnor spanmål blifvit ifrån 
Savolax försäldai sjéstaderne, dä deremot afkastningen nu icke 
vill räcka till. Det förökade antal löst och obesuttet folk tyc- 
kes ock vittna om aftagande välstånd. Skulle möjligen en i sed- 
nare tider uppkommen missbushallping med förråderne vålla 
detta nedslående resultat, eller hafva de omkostnader som åt- 
gålt Ull landets mätning och skiftning medtagit allmogens för- 
råder eller andra orsaker dertill bidragit? Vi nödgas lemna besva- 
randet af dessa frågor åt personer som bättre känna förbållandet. 
Fördelade eoatractsvis på landets särskilta delar, bodde af Lu- 
theraner inom den del af Norra Savolax” nedre Prosteri, som 
lyder under Kuopio län eller i Leppävirta pastorat 11300 per- 
soner, i norra Savolax öfre Prosteri, som innefatlar Idensalmi, 
Kuopio, Nilsiä, Pjelavesi och Rautalampi pastorater, eller Iden- 
salmi och Kuopio samt en del af Rautalampi härad 76015, i öf- 
re Karelska Prosteriet, svarande mot Karelens öfre härad 39081, 
och i nedre Karelska Prosteriet, svarande emot Karelens nedre 
härad, 35221 personer. Den Grekisk-Ryska lärans 5611 be- 





kännare utgjorde tvenne församlingar, och bodde förnämligast 
inom Libelitz och Ilomantxz och äfven spridda i de öfriga sö- 
dra Karelska socknarne. Vid jemförelsen emellan Lutheraner 
och Grekar företer sig den märkeliga skillmad, att eharu de 
födda gossebarnen till antal öfverväga de födda fliekorna, dea 
yvinliga befolkningen bos Lutheranerne likväl, i anseende till 
mankönets större dödligbet, i antal öfverväger den manliga; 
hvilket icke är fallet ibland Grekarne. Af Lutheraner hörde 
79108 till mankön, och 83509 till qvinnkön; ibland Greker 2839 
m. k. och 2772 yv. k. Med folkstocken jemnt fördelad öfver hela 
linet, skulle en geographisk qv. mil bebos af 209, en Finsk 
af 427 personer; man finner densamma dock i den Tavastländsk- 
Savolaxska andelen vara vida starkare än i den Karelska, eller 
87315 porsoner, hvilka fördelade pä den af Djurberg kanske 
nägot för ringa uppgifna arean af Länets vestra del, eller pä 
161 Svenska qvadrat mil, skulle utgöra 542 personer pä en Svensk, 
eller pä deremot svarande 389 geogr. yv. mil. 265 pers pä 
milen. Ar 1805 utgjorde hefolkningea pä en Svensk qv. mil 
i Savolax 384; dess täthet hade således pä 85 ar, oaktadt krig 
och farsuter mellankommit, tillväxt med 158 personer pä qv. 
milen. Karelens till 79913 personer uppgifaa befolkning för- 
delad pä dess af Djurberg yppgifna 220 Sveuska eller 449 
geoge. yv. mil skulle deremot göra 363 personer på en Svensk 
eller 178 pä en geogr. qv. mil. 1905 utgjorde befolkningens 
tatbet pä Svenska qv. milen 256, och hade den således pä 35 
år tillväxt med 107 personer. Ihland de Rarelska haraderne 
företer sig jemväl den skiljaktighet att 1840 pä det nedre Ka- 
relska bhäradets 92 Svenska qv. mil bodde närmare 383 pä en 
Svensk och pä de motsvarande 188 geogr. qv. mil närmare 
188 personer pä en geogr. qv. mil; bvaremot pä det öfre hä- 
radets 328 Svensk. qv. mil bodde 17! personer pä en Svensk, 
eller pä dess 465 geogr. qv. mil 84 pä en googr. yv. mil. I- 





bland Kuopio läns befolkning bodde 1840: 2071 i stad och 
106157 pä landet. Med afseende & vitt stånd hörde ibland 
den Luthereka laraus bekännare: 

till Ridderskap och adel oo L «+ L 80 personer. 
— Lärosländet. . . . . . . . . . . 896 

— Ständspersoner ........ R 88, 

— Borgare. . .......... 443, 

— Bönder . ......... . 156685 =, 

— Andra. . oc cc 2. 2s L JU, 
Ibland Grekiska larans bekännare: 
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Är 1841 utgjorde den' Lutherska befolkningens tillväxt 
2105 personer; om Grekerne funnos inga uppgifter, men om 
man utan fara för atort misstag antager medeltalet af de fem 
föregående årens tillökning, såsom det sannolikaste resultatet, 
så får man 112 personer Greker, således årets hela tillök- 
DOM a am. Se, Se Bi, He 4 eo <. . 2217. 
1842. Luikeraner 3327, Greker åter tagne till 148 . . 39389 
1843 4 006084, uppgilaa — 88 . . 2715. 
1844 n 18288 , 5 — 71 . . 1899. 
Således vid 1845 års början Kuopio läns hela befolkn, 177448, 
hvilken jemnt fördelad pä länets area utgör emellan 281 och 
222 personer pä en geographisk, och emellan 452 och 453 pä 
en Finsk qvadrat mil. 

Subsistens-medel, industri och handel, Inbyggarenes för- 
nämsta subsistene-medel erbjuda jordbruk och boskapssköt- 
sel. Det förra lemnar dock endast under de sällan inträffande 
goda åren något öfverskolt, sä alt hemmansbrukaren dä möj: 
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ligen kan till städerne framforsla en eller annan tunna spaa- 
mål att användas i utbyte emot jern och salt för hushällets be- 
hof. Landets sid malades 1839 uppå 139 vattenqvarnar, näm- 
ligen i Rautalampi 47, Leppävirta 25, Kuopio och Pielavesi 
28, Idensalmi 23, Nilsiä 5, i Karelens öfre härad 19, dess ned- 
re härad 22. Vädergvarnarnes antal räknades till 499. Ret- 
och skidfruktar räeka föga uldfver eget behof, och föryttras i 
ringa gvantitet; humla oeh toback odlas dock i några socknar 
afven till försäljaing i större mängd. Uti Rautalambi sockea 
har tillverkningen af gröfre lärft de sednare dren drifvits äfven 
till afsalu, for öfrigt bedrifves denna slöjd endast till bus- 
behof. I anseende till det goda gräshete, som med få undan- 
tag finnes att tillgå, lemnar ladugården under sommaren en 
icke obetydlig smérafkastoing, hvarföre denna produet och tal- 
gen blifvit bondens förnämsta handelsvaror, hvilka fordom 
föryttrades till städerne i Österbutten, numera dels i stä- 
derne af Viborgs län, dels och föroämligast i S:t Peters- 
burg; och lemna medel till de årliga kronoutskyldernes erläg- 
gande. Före 1808 års krig uppgafs omérexporten till 30,000 
L:pd *); den nuvarande export-qvantiteten finner jag icke upp- 
gifven. Slagthoskap förytiras i mindre qvantitet,. ätvensom bu- 
dar; deremot utgör hästhandeln ea icke obetydlig bandelsgren 
och inkomstkälla, emedan de Savolaxska och Karelska hästarne 
i allmänhet äro ibärdiga och starka, redan tidigt, vid 3 aes 
alder, kunna begagnas till resor och arbete, och derföre äre 
eftersökte ej mindre i landets öfriga delar, än i Ryssland. Li- 
kaså lemnar det genom jagten vunna pelsverk af björn, varg, 
lo, räf, mård, barar och ekorrar äfvensom vild fogel varor till 
forytiring. Fisket lemnar föga någon större afkastoing än hvad 
till eget behof kan åtgå; ofta icke ens så mycket. Vigtigare 


*) Salonii upplysning. 





än dessa inkomstkällor är försäljningen af stock till de i linet 
allt mera forokade sägarne, hvilka, med omtänksam husbäll- 
ning*), ännu länge kunna lemna länets vigtigaste exportvara. 
Fiobladiga sågar funnos 1839 inom linet 16 till antalet, päm- 
ligen i Rautalampi 1, i Leppävirta 6, i Kuopio 1, Nilsiä 2, 
Libelitz 3, Nurmis 1, Tohmajärvi I och i Riides 1; hvilkas 
afverkningar afsattes dels i Petersburg, dels i Viborg. En 
annan vigtig iadustrigren utgöra jernhruken. Sådana förekom- 
mo 1840 ##): 1) i Varkaus af Leppävirta socken, hvarest stäng- 
jerns bammare, :knip- och spiksmide finnes, och dit malmerne 
anskaffas pä ett afständ af 10 mil och derutöfver ifrån sjöarne 
uli Idensalmi, och ifrio Ruokajärvi sjö, nedanom Viando forss 
i Maaninga kapell af Kuopio socken. 183% utsmiddes vid stäng- 
jeros-hammaren 247 Skpd. 15 Lpd. 15 &; 1838: 188 Skpd. 5 
Lpd. 11 @ stängjern. Tillverkningen såldes i Viborg. Vid 
Varkaus finnes jemväl en mechanisk verkstad. 2) Jyrkkäkoski 
i Ideasalmi med 1 hammare och 1 hard, tillverkade 1838: 
350 Skpd., 1839: 500 Skpd. tackjern; 3'/2 tunnor malm af 
kastade 1 Skpd. tackjern, hvilken afkastning beräknades till 
20 procent, Derstädes gjutes äfven hillar och städ. Stäng- 
jernstilverkningen utgjorde 1838: 250 Skpd., 1839: 200 Skpd. 
Tillverkoingen försäldes dels pä stället, dels i Ruopio. 3) Mönkö 
masugn i Ilomaatz, privilegierad! först 1837, hvarföre om 
dess production inga notiser i Bergmästarens berättelse inflatit. 
4) Strémsdals jernverk i Nilsiä med 1 hammare och & härdar, 
lvoref smidet 1838 uppgick till 250 Skpd. 10 Lpd., 1839 
till 180 Skpd. 3 Lpd. 10 8. 50 Skpd. förädlades årligen till 
svartamide och spik till ett antal af omkring 40,000, Begag- 








*) Gouv. Emb. anmärkn. 
**) Bergmästarens berättelse. Sednare detailler saknas. 
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nar nästan uteslutande malm ifrän Vuotjärvi sjö. Afsältningen 
skedde i Kuopio och Villmanstrand. 5) Gustafsfors jernverk 
i Kaavi; tillverkning af tackjern och gjotgods. 1837: 293 Skpd. 
16 Lpd.; 1838: 436 Skpd. 17 Lpd.; 1839: 413 Skpd. 13 Lpd., 
och användes dervid 381 Skpd.9 Lpd. ajö- och myrmalm. Un. 
der de sednare fren har man begynt med interesse omfatta den in- 
dustri, att af sjö- och myrmalmer medelst blästerprocessen tili- 
verka stängjern. Blästerverk förekomma i Salahmi i Idensalmi, 
i Urimalax i Kuopio, Korteis i Kaavi, Pangakoskii Pjelisjär- 
vi, Koinkoski och Ilaja i Ilomantz. Till gjute anses föga 
tjenligare räämne gifvas än sjömalm. I Pjelisjärvi skola jem- 
väl lemoingar synas efter forntida tackjerne-bearbetningar +). 
Nära intill de i Iomantz socken förekommande malmanledain- 
gar har vid Herajoki ett kopparverk ar 1811 blifvit anlagdt. 
Sedermera hade det pä en tid varit nedlagdt, men under sed- 
nare är ater blifvil upptaget af ett bolag, hvilket inmutat malm 
tillgångar & 12 särskilta ställen, ibland hvilka Mäntyvaara gruf- 
va lemnade förhoppning om fortfarande tillgång pä koppar 
malm. — Af mindre betydenhet såsom industrigrenar äro hugg- 
ningen af gvarnstenar, förfärdigande af grytor m. m. af talg- 
sten 0. s. v. I anseende till allmogeas ringa behof, och eme- 
dan dessa vanligen af dem sjelfve förfärdigas, är antalet pä 
bandtverkare pä landtbyggden i allmänhet ganska ringa. De- 
ras antal uppgick nämligen 1843 in summa icke högre än till 
139 mästare och 56 lärlingar. Talrikast ibland dem äro skrad- 
darcne, 51 mästare och 31 lärlingar, och skomakare 28 mä- 
stare och 14 lärlingar. Deremot funnos af de pä landet lika- 
sä väl som i städerne sä behofliga smedarne blott 17 mästa- 
re med 2 lärlingar ; suickare 17 mästare och 3 lörlingar, garf- 
vare 7 mästare 4 lärlingar; murare blott 5, sadelmakare 3, vaf- 


*) Salonii uppgift. 
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vare 8, målare 3, hattmakare 1, 0. s. v. Kuopio stads 181 
handtverkare komma visserligen äfven de närmare trakterne af 
landthyggden till godo, hvaremot de allägsnare orterne natar- 
ligtvis äro reducerade till sioa egna. Af fobriker fanns i länet 
endast ett Engelskt lädergarfveri i Leppävirta socken och Poi- 
kala hemman, hvarutom privileginm till anläggande af en klädes- 
fabrik i Joensuu i Libelitz 1842 blifvit utfärdadt *). 

Handeln befrämjes genom de tvenne gängor om året i Ja- 
nuarii och October i Kuopio stad inträffande marknaderne, i 
bland hvilka vintermarknaden hör till de mest besdkta i lan- 
det; värdet af omsatta varor uppskattades sednast till 1 mill. 
Rub. B:o Ass. En stor del af länets exportvaror föryttras nu- 
mera mest i städerne i Viborgs lin samt i S:t Petersburg; 
hvaremot den fordom lifliga bandeln pä de Österbottniska sjö- 
städerne år ifrån år. allt mera aftagit. Likasom communica- 
tionen under vintern befrämjes genom det goda och långvariga 
slädföret, så lemna om sommarn landets många vattudrag 
beqvämt tillfälle att framforsla varor. I Savolax kan båt- 
färd verkställas med bögst 5-a G-bördiga båtar, om 30 till 
60 tunnors drägt ifrån norra Savolax och Pierimä fors, i 
Idensalmi, genom Tomberi, Viando och Ruokovirta forssar uti 
Kuopio socken, samt Konnus uli Leppävirta, äfvensom ifrån 
Muurue uti Nilsiä genom Jännevirta i Kuopio till Varkaus, 
Jikväl sä att lasten vid Tomberi, Viando och Ruokovirta mäste 
uttömmas eller minskas, och bätarne dragas förbi forssarne. Se- 
dan numera Varkaus kanal kommit i sland kunna lodjor, som 
inrymma 5—600 tolfter bräder ända ifrän Ruokovirta färdas 
anda till Villmanstrand pä ett afständ af 240 verst. Ofvanom 
Vierimä kunna endast mindre båtar nyttjas till Salahmi, der 
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*) Manufactur-Directionens i Finl. Årsberättelse för åren 1842 och 
1843. 





all båtfärd upphör. På Karelska vattensystemet begagnas af- 
ven sådana lastbälar, som i Savolax, särdeles pä Höytiäinen 
och Pjelinen, men innan de ifrån sistoämnde sjö kunna fram- 
komma genom Pielis långa, steniga och af forssar besvärade 
elf, pä hvars rensning man dock är betänkt, måste de pä flere 
ställen otlastas och dragas öfver land, Ifrån Pjeliselfs myn- 
ning eller Joensuu gå lodjor obehindradt till Willmanstrand. 
Ifrån Pielavesi sjö till Siikakoski forss i Rautalampi kunna 
jemväl bätar pä enahanda sätt begagnas, men nämnde forss är 
ling, består dels afbranta fall, dels af stenreflor och är tillstängd 
dels af flere gvarnar, dels af fiskstangsel; hvarföre all bätfärd 
der afslutas. De större och mindre båtar, hvilka å landets 
sjöar begagnas, äro utan köl, och förfärdigas af bönderne sjelf- 
ve. Priset på sådana båtar är ifrån 100—200 Rub. B:co Ass. 
Lodjorne byggas af deri förfarne byggmästare ati socknarne 
nedan om Varkaus *). 

Genom de å linopio läns södra gräns tillvägabragte Slass- 
och Kanal-inrättningar vid Taipale och Iionnus, eller som de 
ofta benämnas Varkaus-kanal, hvilken 1841 blifvit till allmänt 
begagnande öppnad, är, som redan antydt blifvit, lätt commu- 
nication öppnad med det södra landet. Erfarenhetcn bar visat, 
att den vanligen närmare sex månader, eller ifrån medlet af 
Maji till medlet af November, kan till sjöfart begagoas Se 
dan kanalernes öppnande hafva fartyg passerat dem 1841: 205, 
1842: 298, 1843: 314, 1844: 396 och 1845: 359. De förnäm- 

' sta varor, som gått genom desamma, voro: de norrom liggande 
sigarnes (illverkningar af plankor och bräder, spanmäl, salt 
smör och jern. m. m. Af dessa hafva ofelbart plankor, hräder 
och smör exporlerats, spanmä! och salt importerats, jero troli- 
gen dels exporterals, dels importerats ; uppgift saknas sä väl 





*) Gouv. Embetets berättelse 1839. 
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härom, som om varornes värde. Uppbérden vid kanalerne 
appgick : 7 
1841 till . ..... . . . Silfv. Rub. 32%: 66. 
18948 — www te we L + 488: FB. 
1843 — ©... 2. se 2 L RR 461: 69. 
1844 — (<... ye wee . 684: 18%. 
1845 — ..... 1. L 564: 99 8), 

Rörvägar till communicationens befrämjande aro först un- 
der sistlidne sekeli länet tillkomme, men under de sednarc 
fren med mycken drift: förökade. Större vägar äro: 1) Huf- 
vudvägen ifrån södra laudet uppnår länets gräns emellan Ko- 
tisenlax och Tukiansalo gistgifvericr, och stryker, 10 alnar 
bred, genom Eeppävirta, Kuopio och Idensalmi, åt Uleåborg ; 
emellan Kelloniemi och Toivola aftruten genom ett 5 verst 
bredt sjöpass. 2) Ifrån Toivola afgär en sidoväg, S—10 ala 
bred, genom Kaavi, Libelitz, Tohmajärvi och Pelgjärvi åt Sor- 
davala; vid Jennevirta, 15 verst ifrån Ruopio aftraten genom 
ett sjöpass. 3) Ifrån förstnämnde väg afgär vid Hehmasmäki, 
23 verst söder om Ruopio, en sidoväg genom Rautalampi ech 
Laukkas till Jyväskylä och Vasa, & hvilken jemväl inom linet 
ett smalt pass emellan Toholax och Kivisalmi förekommer. 
4) Ifrån samma väg afgär äfven en annan emellan Toholax 
och Suonejoki till S:t Michel. Smärre vägar: 1) ifrån Iden- 
salmi kyrka till Kajana; 2) ifrån Idensalmi till Kiuruvesi ka- 
pell; 3) i söder om Idensalmi kyrka till Lampavirta ström, 
der en färja är inrättad, och vidare genom Pielavesi ät Bra- 
bestad; 4) ifrän Pielavesi till Karttula kapell, och derifrin till 
förstnämnda stora väg vid Pitkälax bro; 5) ifrån Pielavesi 
till Maaninga kapell, och vidare genom Harmetlax och Hamu- 
la byar till Rasila gästgifvaregärd vid stora vägen, i norr 


*) Finl. Allm. Tidn. 1846, N:o 26. 








om Kuopio och en annan 6) ifrån Kärmetlax till Mlapitkä by 
emellan Pöljä och Pajujärvi gästgifverier, jemval till stora U- 
leBborgska vägen; 7) ifrån samma stora väg vid Kasurila till 
Nilsiä; 8) ifrån Nilsiä till Idensalmi; 9) ifrån Nilsiä genom 
Strömsdals jernbruk till Kaavi; 10) ifrän Kaavi till Narmis; 
11) ifrån Narmis till Kajana; 12) ifrån Nurmistill Pielisjärvi, 
och vidare till Ilomantz och Tohmajärvi. På denna väg fore- 
komma grenar af Koida och Pielis elfvar, kallade Akvenis och 
Niska, hvilka med färjor öfverfaras. 13) Ifrån Taipale i Li- 
belitz till Kondiolax kapell, och vidare till den väg, som fram- 
löper emellan Pielisjärvi och Homantz; 14) ifrån Tohmajärvi till 
Kiides och Kesälax samt vidare till Nyslott; 15) ifrån Kesä- 
lax till Ringilä by vid gränsen af Parikkala socken och Vi- 
borgs län; 16) ifrån Nurmis i vester om Pielinen öfver Jauga 
till Rondiolax; 17) ifrån Libelitz kyrka till Tudjaniemi, der- 
ifrän med bät öfver Orivesi, och vidare landväg till Bräkylä 
kyrka och öfver Hiides till Ruskeala i Viborgs län; 18) ifrån 
samma väg afgår vid Oravilax vik en annan till Tohmajärvi, 
och sammanstöter med Sordavala vägen; 19) ifrän Pielis kyrkoby 
till Pangajärvi by af samma socken, och vidare fill Ruuna by 
vid Olonetzska gränsen; 20) emellan Juuga kapell och Kaavi 
socken, 1842 och 1844 under arbete; 21) ifrån Istemäki by i 
Rautalampi, ifran den väg som leder ät Vasa, en sidovag till 
Viitasaari; 22) ifrän Varkaus i Leppävirta, öfver Heinävesi 
kapell af S:t Michels län till Taipale by af Libelitz, fardig in- 
om Kuopio län 1844. Projecterade vägar i Kuopio län 1843, 
alt under missväxtår, och för alt förskaffa de fattige arbete och 
underbäll äro följande: a) ifrån Ryltkylinranta gästgilveri i 
Pielavesi, öfver Haapaniemi, Niemisjärvi och Sulkava byar 
till Kiuruvesi kapell, 1844 under arbete; 5) emellan Rarttala 
och Suonejoki kapeller; c) genväg emellan Niirala gastgifve- 
ri i Leppävirta och Lemby gästgikveri i Suonejoki, 1844 under 





arbete; d) ifrån Kiuruvesi kapell till Lapinsalo by i Iden- 
salmi; e) ifrån Maukkola by i Homantz till Suojärvi socken 
af Viborgs län, färdig 1844; f) ifrån Hindikka gästgifveri 
i Rautalampi öfver Kärkäis och Kynsivesi byar till Hangasal- 
mi kapellkyrka +). Enligt hvad Tidningen Saima upplyser 
äro från början af 1833 till October 1845 inom länet nya vä- 
gar fulländade till en sammanräknad längd af 405"/2 verst; 
och under byggnad äro 398 verst. Af de fulländade hade 20 
verst blifvit väglagde uteslutande pä statens bekostnad, samt 
102 med något understöd ifrån statens sida. På de under bygg- - 
nad varande vägarne var en sträcka af 206 versti fullfar- 
digt skick, och 1914 äterstodo ofalländade. Af denna färdiga 
vägsträcka hade staten påkostat 102"/2 verst, och för 62/2 bi- 
drag af statsmedlen ätnjutits. Utom dessa väganläggningar 
bafva under samma tid broar af sten blifvit uppförde till en 
längd af 1528 alnar **), 





*) Gouv. Emb. Berättelse 1839, och dess ärliga raporter öfver vaga- 
byggnader. 
**) Saima 1848, N:o 50. 
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Konung Carl IX:s plan att förbinda Saimen 
med Finska viken. 


Ett historiskt utkast 
af 


Edward Grönblad. 


Längs södra stranden af Saimen, öster och vester om staden 
Willmanstrand, stryker en landtås, som pä södra 7sidan be- 
gränsar denna insjö och bindrar dess vattenmassa all söka sig ett 
aflopp i Finska viken, tvingande. den att i stället taga en öst- 
lig rigtning och genom Vuoksen algjuta sig i Ladoga. At ö 
ster forlsittes denna ås, ömsom i nordostlig, ömsom i ostlig 
rigloing, genom socknarna Joutseno och Ruokolaks, der det 
lyckats Saima-vattnena att vid Imatra genombryta den af nalu- 
ren uppresta fördämningen, och vidare genom Parikkala och 
U guniemi in i öfra Karelen. Vesterut löper landtryggen ge 
nom Luumäki, derifrin den ulsänder en gren i söder ät Vch- 
kalaks, genom Valkeala, Ihtis o s. v. in i. Tavastland. Ua- 
der sin sträckning. utmed Saimen är åsen af olika höjd och 
bredd, ingenstädes en hel verst bred, men ofta mycket smala- 
re, och der den är som högst öfverstiger den knappt med 
100 fot Saimas vattenyta. Söder om densamma vidtaga lig- 
ländta och till en del sanka nejder, bvarest flere mindre vat- 
tendrag upprinna, af hvilka de flesta flyta ut i Finska viken. 
Ett bland dessa ar Jurstilajoki. Vid pass 7 verst öster om 
Willmanstrand och knappt en half verst ifrän stranden af Sai- 
ma straxt bakom strandisen, som här ej är bredare, äro dess 


källor belagna uti ett moras som gränsar omedelbart till åsen. 
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I sitt öfversta lopp är den endast en oansenlig bäck och blir 
ej förr än en half mil nedanföre farbar för båtar. Hon flyter 
. derifrän, alltmer utvidgad och vatteorik, under mamn af So- 
skuanjoki ett par Sv. mil i det närmaste irak sydlig direktion, 
sär några mindre krökningar afräknas, dä hon, efter alt kort 
förut österifrån ur Nujamajärvi bafva erb&llit ett mindre till- 
flöde, upplager en &, som flyter från nordvest ur Karhujörvi. 
Efter denna förening begynner hon först att benämnas af lan- 
dets inbyggare med det mer bekanta namnet Justilajoki och 
löper sedan, mottagande frän nordvest den ur Kärkjärvi fly- 
tande Rananoja, i samma rigtning ned till Finska viken, ut- 
gjutande sig först i ett träsk, Juustilajärvi, som äter har sitt 
aflopp i Suomenveden pohja, en utgrening af Viborgska viken. 
Hela åns längd ifrån dess första början utgör i rak sträckning 
omkring 5 Sv. mil och markens successiva sluttoing ifrän käl- 
loraa intill utloppet i hafvet torde belöpa sig till 255 a 256 
fot. Dess lopp störes visserligen här och der, serdeles närma- 
re ulloppet, af nägra starkare strömdrag och elt och annat 
mindre fall, som försvårar, men aldrig afbryter bätfarten; lik- 
val konde dessa utan mycket stor möda och kostnad uppren- 
sas, sä att bätfarlen blefve lättare. 

Naturen sjelf tycks således bör hafva utpekat den väg, pä 
hvilken de inre vattnena borde förhindas med hafvet och hela 
det öfre landet öppnas för de välgörande inflytelserna af han- 
del och sjöfart! För hvar och en, som känner dessa förhäl- 
landen och förmår fatta, hvilken mäktig bäfkraft för ett folks 
odling ligger i lättandet af de inre kommunikationerna *), mä- 
ste det således förefalla i högsta måtto underligt och vittnan- 





*) De ibland våra läsare, som möjligen önskade erhålla en närma- 
re utveckling af detta ämne med särskild tillämpning på ifråga- 
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. de antingen om en alltför stor blindhet eller om en oférlatlig håg- 
löshet hos dem, som i förra tider styrt fäderneslandet, om det 
befunnes, alt först i våra dagar tanken vaknat att tillvägabringa en 
förbindelse pä denna väg mellan det inre landet och hafvet. Men 
det förbäller sig icke sä. Få vi sätta tro till en lokal fra- 
dition, som ännu i dag är gängse bland invänarne i nejden 
af Willmanstrand, sä skall den i sextonde &rhandradets krigs- 
historia välbekante bjelten, som utvidgade Sveriges valde & 
sterut och aflägsnade för en tid från Finlands östra gränsor 
farorna af de förr nära nog ärliga härjningerna, — bvarfore ban 
ännu lefver i minnet hos dessa trakters innevänare, — fadren till 
den frejdade härförare, som jemte den andre Gustaf åt Sveri- 
ge eröfrade östra Karelen och Ingermanland och derigenom 
tryggade Finlands yttre lugn för nära ett helt århundrade, med 
ett ord redan Pontus dela Gardie skall, medan ban för krigi- 
ska värf uppehöll sig i östra Finland, hafva inselt det ypper- 
liga tillfälle till en vattenförbindelse mellan Nyslott och Vi- 
borg, som här nästan sjelfmant erbjuder sig, och varit betankt 
pä dess utförande. Men det påbörjade arbetet, någon tid fort- 
satt, såsom de ännu öfriga spåren intyga, skall hafra blifvit 
inställdt för bristande medel att bedrifva det, eller såsom folk- 
sägnen uppger, arbetarne hade af matbrist blifvit tvangne att 
öfvergifva sitt arbete, en företeelse, så fremmande den än fö- 


varande fall, hänvise vi till tidningen Saima, årg. 1844, N:i42—14, 
der i en följd af artiklar lika insigtsfullt som varmt och ölver- 
tygande är Sdagalagdt, till hvilka glada utsigter för hela Fin- 
lands och i synnerhet den östra delens industriella och commer- 
ciella förkofran Saima-kanal, ovedersägligen det mest storartade af 
samtidens offentliga företag, berättigar fosterlandsvännen. Utan att 
förlora vårt mål ur sigte kunne vi ej inlåta oss i en sådan fram- 
ställning, som dessutom efter Saimas behandling är temmeligen 
öfverflödig. 





refaller oss, likväl ej ovanlig i dessa lider, dä mer än ett pä- 
tänkt och i plan uppfattadt allmännyttigt företag måste instal- 
las eller, i fall det redan var päbegyot, strandade mot den of- 
fentligr medellösheten, innan det kann sin fullbordan. Sä för- 
mäler traditionen. Frage vi våra skrifoa häfder till råds om 
denna sak, sä veta desamma ingenting derom alt upplysa. 
Man måste da gå till sjelfva källerna, de urkundliga akter, i 
bvilka vår historia för de trenne sista århundradena, ännu nä- 
stan obearbetad, ligger innesluten liksom jernet innehälles i 
den obrutna och osmälla malmen i grufvans sköte. Förf. till 
förevarande uppsats, som åt dem egnat några års forskning 
oeh studium, kom af en lycklig bändelse att i tidens handlin- 
gar upptäcka spår till detta historiska factum och bar sedan, 
med ledning af denna upptäekt, bemödat sig att undersöka äm- 
net i dess detaljer, för att förvissas antingen sägnen om Ponti 
de la Gardie kanalgräfning vore grundad, eller om man hor- 
de tillskrifva detta arbete en sednare tid och andra män. Re- 
sullaterna af hans bemödanden i detta afseende bekräftade lika 
litet traditionens uppgift om ett sådant företag at Pontus, som de 
gåfvo något stöd åt en annan framkastad gissning, att hans son 
verkställt det, den i allmogens minne under namnet ”Laiska-Jaa- 
ko” flerstädes i Finland ännu fortlefvande Jacoh Pontusson, som 
icke blott under Ryska kriget frän 1609 till 1617, utan äfven se- 
dermera intill år 1629 tidtals uppehöll sig i östra Finland, e- 
buru folket genom en lätt förklarlig förblandoing under tider- 
nas lopp kommit att tillskrifva fadren bvad som egentligen till- 
hérde sonen *). Deremot hänvisade de honom till en man, 


*) Uti Borgä Tidning (ärg. 1844, N:o 74) har en förfallare, som 
synes vara identisk med redaktionen, i en artikel, som bar ti- 
teln: ”Historik öfver förberedelserna till Saima-kanalen”, berört 
detta ämne, men affardat frägan i största knappbandighet. U- 
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som i Finland efterlemnat ett lika blodigt som valsignerikt min- 
ne, Ronung Carl IX, stor genom sin personlighet, stor säsom 
botare af samhällets skador, hvars kräftsär han med skoniags- 
lös hand bortskar, störst dock genom de manga framtidsdigra 
tankar för Sveriges yttre politik och dess iore förhällanden, 
som ban väckte och dels sjelf hegyate utföra, dels mäste lemna 
i arf ät kommande tider. Honom hufvudsakligen tillkommer 
äran att först bofva uppfattat planen till en förbindelse mellan 
Saima-vattnena och Finsks viken och låtit lägga banden vid dess 
utförande. — Men innan vi gå alt ntreda detta förbällande, mä 
vi kasta en blick pä de ännu öfriga lemningar, som vittna för 
vär tid derom, att ett sådant företag varit & bane redan fordom. 

Nira till det ställe, der Juustila & upprinner, eller om- 
kring % verst östligt om Willmanstrand, icke långt iträn stranden 
af Suima finnas pä båda sidor om den landsväg, som leder från 
sistnämda stad till Joutseno och Wuoksen, tvenne ställen ati 


strandäsen, hvarest tydliga märken utvisa, att för längre tid 





tan uppgifna giltiga skäl afviker ban från traditionen, då han 
tillägger Jacob Pontusson, icke Pontus de la Gardie detta ka- 
nalföretag och förmenar dessutom, att det var en lycka att 
det afstannade. Ty "med den insigt i vatten-arbeten, som hos 
denna tids män kan förutsättas, är det sannolikt, att det då 
ej kunde vara fråga om några slussbyggnader”. Vihälle det 
icke för nödigt att här särskildt upptaga dessa påståenden till 
vederläggning, då vär uppsats under sin fortgång, hoppas vi, 
mer än tillräckligt skall bevisa deras grundlöshet. Förf. i Bor- 
gå Tidn. anmärker slutligen, att traditionen stundom förvex- 
lar åtgärder af Jacob de la Gardie med dem af hans far, Pon- 
tus, och att detta äfven "ar" fallet med ofvannämda kanalföre- 
tag. Vore man också benägen att medge förra delen af yr- 


kandet, så kan man dock knappast medge den sednare delen i 
förlitande blott på hans ord. 
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tillbaka grafarbeten férebafts. Af nejdens allmoge kallas de 
kollektivt for ”Pontuksen ojan kaivando”, men ätskilda benäm- 
nas de, den vestra grafven, belägen narmafe Lauritsala hem- 
man, ”Wanha kaivando” och den östra invid Laihia hemman 
”Uusi kaivando”. Den sednare af dessa är dock vida ansenliga- 
re och i alla afseenden märkligare, än den förra. Ty dä Van- 
ha kaivando ej är fullt 200 alnar lang i sin utsträckning, ea- 
dast 1 å 17/2 aln djup och 3 famnar bred, sä upptager Uusi 
kaivando hela strandésens bredd, som bar stiger till närmare 
1000 alvar, och är öfverallt i sina dimensioner större, än Van- 
ha kaivando. Strandäsens höjd öfver Saimas vallenyta pä det 
stalle, der Uusi kaivando genomskär den, är nigot mer än 40 
fot, af hvilka icke fullt 30 fot äro genomgrafda, men pä beg- 
ge sluttningarna af åsen gir grafningen relativt djupare ned, 
dock att fördjupniogen är större pä landsidan *). Den lägsta 
punkten pä landsidan, der gräfning skett, ligger redan 2 fot 
under Saimens vattenyta. På begge sidorna af grafven i Uusi 
kaivando finnas stenar uppstapplade i flere bögar, de sma skil- 
da frän de stora. Skenbarligen var det afsigten att begagna 
dem (ill beläggande af bräddarna i grafven, dä den blefve far- 
dig. Men märken efter verkställd steosprängoing förekomma 
ingenstädes. Såsom den bifogade plonkartan redan antyder, 
är grafven icke pä alla punkter af lika vidd, utan bredare pä 
de begge slutpunkterna (c. och d.) och i synnerbet pä land- 


sidan (d.). Uusi kaivando börjar invid sjelfva Saima-stranden 


*) En blick pä den profil öfver äsen, som finnes uppdragen under 
plankartan, upplyser bällre än alla beskrifoingar detta förbäl- 
lande. — Af ett misstag äro bokstäfverna c. (vid Uusi kaivandos 
förening med Saimen) och d. (der U. k. slutar i kärret) uteglom- 


da pä en del exemplar af kartan, hvilket förf. härmedelst vill 
hafva anmärkt. 
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(c.), sä att afsigten att ifrån sjön leda vattnet in i grafven är 
omisskännelig, och slutar (vid d.) der åsen upphör och en sank 
kärrmark vidtager, (betecknad pä kartan med bokstafven a.). 
Uti samma kärr ligga Juustilajoki's källor, bvilken härifrän 
flyter endast som en liten bäck och, säsom ofvan sagdt är, först 
en half mil derifrän blir farbar för båtar. Vauha kaivando 
ter gränsar icke omedelbart till stranden, utan ligger pä ett kort 
afständ derifrän pä ett ställe, der äsen är betydligt lägre, än vid 
Uusi kaivando. Det tyckes som man, lockadaf det mindre ar- 
bete, som en genomgräfaing här skulle medföra, än vid Uu- 
si kaivando, först begynt grafva här, men snart öfvergifrit 
detta ställe och vändt sig till Uusi kaivando, der man fann 
att drygheten af gräfningen pä djupet vida vägnar uppväg- 
des af den kortare och rakare rigtoing, som grafven kom- 
me att erhålla bärifrän till den gemensamma föreningspunk- 
ten (IV pä kartan). Ty om man ifrån närmaste lämpliga punkt 
af Saima-stranden genom Vanba kaivando uppgräfde en kanal- 
ledning till det ställe, som pä plankartan är betecknadt med 
siffran IV, och man jemför dess längd med den, som uppkom- 
mer, om man frän mynningen af Uusi kaivando (c.) drager 
(öfver d.) en linea till samma punkt — hvilken linea komme 
att föreställa den rigtning gräfningen skulle erballit, om ar- 
betet ifrån Uusi kaivando blifvit fullföljdt, —; så visar redan 
ögonmättet, att i förra fallet grafven blifvit åtminstone dub- 
belt, om ej till och med tredubhelt så lång, som i det sed- 
nare. Men att icke dess mindre dea nu projecterade och 
under arbete varande kanalen %), öfvergifvande Uusi kaivan- 


do, kommer att ledas öfver Vanha kaivando i det närmaste 


*) Dess sträckning är pä kartan utprickad och betecknad med bok- 
staven 6. De romerska siffrorna utmärka de ställen, der slussar 
komma att byggas. 
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i den ofvan angifna sträckningen, dertiR bafva helt andra skäl 
föranledt, bvilka vi längre fram få tillfälle att beröra. 

Bland sakkunnige män, som varit pä ort och ställe och besett 
dessa nu beskrifna lägenheter, hafva tankarna varit delade om he- 
stämmelsen af de begge grafvarna och i synnerbet af Uusi kaivan- 
do. Nagra hälla sig fast vid folksägaens uppgift att grafvar- 
na varit ämnade till kanal, men förmena, att man antingen af 
det skäl, som folket uppger, eller emedan maa begynt inse overk- 
ställbarheten af företaget, upphört med arbetet. Andra förkasta 
alldeles uppgiften om en kanalledning, af det skälet, att en sä- 
dan denna tid icke varit möjlig, dä konsten alt bygga kanaler 
befann sig i sin linda och man ännu icke uppfunnit slussar. 
Ty bade man genomgräft åsen och förbundit Saimen med Jau- 
stila & utan att tillika avlägga slussar, som hindrat vattnets pä- 
trängande, sä skulle man derigenom ovilkorligen hafva blott- 
ställt bela den nedanföre liggande trakten för öfversvämning, 
sävida marken emellan &sen och hafvet sluttar med 255 fet 
och redan pä den korta distansen af tvenne veret ifrån åsen 
(eller till det ställe afden nuvarande kanalen, der slussarne VI 
och VII ligga,) en docering af 36,58 fot ir märkbar *). Att 
man icke skulle insett denna fara redan pä den tiden, hvari- 
från spärena af en genomgräfning förskrifva sig, är icke saa- 
nolikt. Man föranledes häraf, mena de, till den suppositionen, att 
afsigten med gräfningen ingalunda varit att tillvägebrin- 
ga en. farled, utan snarare en sänkning af Saimens vatten, för 
att genom tillandningar vinna ny odlingsbar mark. Exem- 
pel pä dylika företag i dessa nejder saknas icke%%). Men 
med förbigående af alla andra skäl, som tala emot en sidan å- 
sigt af saken, nöje vi oss med anförande af endast ett par. 





*) Se profilen. 
**) Se von Knorring, Gamla Finland, pag. 18, 16 och 18. 
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På den tid, bvarom fråga är, fanns bevisligen i dessa trak- 
ter ingen ölverhefolkaing, för hvars underhåll man måste va- 
ra betänkt att utvidga den gamla äker- och ängsmarken. Sna- 
rare egde ett motsatt förhällande ram, nemligen att folk- 
stocken, medtagen af tata utskrifningar, bvartill de jemna kri- 
gen tvingade, af fiendtliga härjoingar, som tidt och ofta öfver- 
gingo dessa nejder, af sjukdomar, brist och mängabanda elände, 
hade sä sammansmält, att den icke mera förslog till den afäl- 
der uppbrukade markens odlande. Deraf den stora mängden 
af odeshemman, som i räkenskaperna för dessa tider uppgifvas. 
Det är säledes icke antagligt, alt man utan att hafva isigte 
nägon annan stor, ögonskenlig och omedelbar fördel deraf gri- 
pit sig an ett sä arbetsdrygt och för landet betungande före- 
tag, som denna gräfning. Och hvilken annan fördel, än öpp- 
nandet af en ny kommunikationsväg, hade det kunnat vara? Vi- 
dare: är det dä sä afgjordt, att mani dessa tider var sä okun- 
nig i kanalbyggnadskonsten och att man icke kände till sluss- 
verk — hufvudskälet, som de anföra, hvilka vedersaka menin- 
gen om en kavalgräfning —? Vi äro lyckligtvis i tillfälle att 
vederlägga detta pästäende. 

Med ateslutande af bvad som plögar anföras om kanalgrät- 
ningar i Chinesiska riket, Hindostan och det gamla Egypten —, 
der man dock, märkvärdigt nog, anträffar de första tillstymmel- 
serna till slussverk, — äfvensom det ringa man har sig bekant 
om kanalgräfoingsförsök i Grekland och under Romerska tiden, 
må vi bir inskränka oss endast till nigra uppgifter frän nyare 
tider. Vi begagne helst samme mans ord, som lemnat oss de 
upplysningar i ämnet, vi haft att tillgå +). ”Uppfinningen af 


+) Herr Ofverste-Lieutenanten och Riddaren Edström. Då vid 
Svenska riksdagen år 1844 förslag väcktes till en kanalkommuni- 
kationslinie genom mellersta Sverige och undersökningarna: tili ut- 





slussar, säger han, daterar sig, sä vidt man vet, från år 1488, 
dä den första slussen lärer blifvit byggd pä Brenta, nära Pa- 
dua. Straxt derefter byggdes 6 slussar med 34 fots slassfali 
pä Milanos kanaler, och uppfinningen, sedermera införd till 
Holland, begagnades der först bland Europas öfriga stater. Då 
Holland, tryckt af Spaniens berravälde, måste uppbjuda alla 
sina krafter att afskudda sig detta ok, erfordrades penningar 
att utföra ett krig, och på bandeln och näringarna berodde att 
anskaffa medlen; men, för att lätta deras operationer bärulin- 
nan, blef inländsk sjöfart oumgänglig, bvarföre kanaler der bör- 
jades och fortsattes med all drift äfven under kriget. Också 
blef innan kort ett stort antal vattenvägar öppnade i Hollands 
@ förenade provinser, och så väl den stora direkta inkomsten 
af dessa (bvilken skall eppgått till det böga beloppet af cirka 
40,000 Rdr per Svensk mil årligen) som det florerande till- 
stånd, bvartill de inhemske vattenkommunikationerna höjde det. 
ta land, kunde ej undgå att fästa Europas eppmärksambet. Al- 
la stora riken i Earopa började derföre att åt sig bereda in- 
liemsk sjöfart, och nigra af dem bafva utsträckt dessa företag 
i en förvånande skala”. Vi erinre härvid, att Nederländska 
frihetsktigets egentliga period inföll emellan åren 1572 och 


rönande af möjligheten deraf uppdrogos åt Hr Öfv. Lieutenan- 
ten, lät han efter deras fulländande af trycket utgå project och 
ritningar deröfver. Dessa plancher äro beledsagade af ett folio- 
blad text, på hvilket han bland annat uppdrager en kort historik 
öfver kanalväsendets historia i äldre och nyare tider. Derifrån 
äro de notiser hemtade, som vi bär meddelat. Att Förf. icke 
styrkt sina uppgifter med anförande af källorna, förklaras otvun- 
gel af bestämmelsen med hans arbete och äfven deraf, att de för 
män af facket voro allmänt bekanta. Hans namn är oss emeller- 
tid en tillräcklig borgen för uppgifternas tillförlitlighet. 
33 
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1609, således samtidigt med Pontus dela Gardie och Konung 
Carl IX. Dessutom har man ju sig bekant, att alltsedan Ko- 
nungarne Gustaf I:s sista och Erik XIV:s försla regeringsär 
en temligen liflig gemenskap emellan Norden och specielt mel- 
Jan Sverige samt Tyskland och de Vesteuropeiska staterna 
egde rum. Icke blott att man ömsesides begyate besöka bvar- 
andra i handelsangelagenheter, alt Tyska, Nederländska, Eo 
gelska, Skottska och Franska soldater och härförare %) värf- 
vades för Sveriges räkning och bure vapen mot dess fender, 
att fremmande gesandler. ofla besökte Sverige och Svenske li- 
kasi Vesteuropas staler %*) — hvarvid de val bade tillfalle att 
bemärka och taga kännedom om dessa länders nyttiga uppän- 
ningar i ena och andra afseendet och dermed sedan gagna fader- 
neslandet —; utan man finner ock, "att under Wasa-Ronungarnes 
regeringar tid efter annan konsterfarne mao blifvit utifrån in- 
förskrifne för att undervisa infödingarne i nya konster. Här- 
till kan läggas, att en stor del af den högre adela i Sverige 
erhöll sia uppfostran utomlands och de, som hemma appfostra- 
des, förelogo sig gemenliges färder till continenten, ionaa de 
trädde till offentliga värf hemma, ja, mången tjente länge och 
väl fremmande makter, till bvilka man stod i vänskapliga för- 
hållanden, innan de egnade sin tjenst åt fäderneslandet 949), Gö- 
ra icke redan dessa omständigheter det i högsta grad sanno- 


*) Bland sädane må endast nämnas Pontus de la Gardie, Carl de 
Mornay, Grefve Joacbim af Mansfelt, Hertig Fredrik af Braon- 
schweig och Lineburg, utom flere andre. 

**) Säsom t. e. Pontus de la Gardie, som 1874, 1576 och 1877 uti 
vigtiga missioner besökte Tysklands särskilda stater, Nederländer- 
na, Frankrike, Päfven, Neapel, Kejsaren, m. fil. Furstar och lan- 
der. Se Vita Ponti de la Gardie å Claudio Arrkenio-Oern- 
hielm, Lipsiae 1690 fol. 

***) T. e. Jacob Pontusson de la Gardie. 
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lakat, att sä vigtiga upptäckter som de af kanaler och slassverk 
äro för Sverige, der natures erbjuder sä många tillfällen till 
inhemska . vattenkommunikationer, pä hvilkas inrattende man 
också vet att redan de förste VWVasa-regenterne tänkt, skulle 
bannit dit ifrin Holland redan under Carl IX, som, säsom 
allmänt är kändt, stod med detta landi mängfaldiga vänskap- 
liga förbiadelser? Dock medge vi gerna, att utan positiva 
bevis ovissheten än icke kan anses för häfven, Sådana tryta ej 
heller *). De älsta slussbygoader i Sverige äro otvifvelak- 
tigt de vid lilla Edet och Thorshälla, De synas begge haf- 
va blifvit färdiga år 1607. Ätmiostone upptagas ”Slyssevak- 
tare” pä dessa ställen år 1608 i räkenskaperna, Men re- 
dan tidigare, eller under den 9 Januari 1607, fins uti regi- 
straturet **) follmakt utfärdad för Grels Stensson att hafva upp- 
sigt öfver slussarne vid lilla Edet, chara något af arbelet tycks 
hafva Sterstitt. Uti räkenskapen for Eskilstuna gird år 1607 


*) Med tacksamhet erkänner förf. att han erhållit efterföljande 
historiska detaljer af Amanuensen i Kgl. Svenska Riksarchi- 
vet, Herr Mag. C. G. Styffe, som är sysselsatt med forsknin- 
gar i Svenska handelns och näringarnas historia för äldre tider. 

**) Registr. 1607, Pars 4:ma, T. T., fol. v. 14. — Denna fullmakt 
är icke vidlöftigare, än att den här kan inryckas: 

"Fullmacht för Greels Stensson att draga till Elfsborg til Stijss- 
ningen och Late förfärdige henne. Af Stockholm den 9 Janua- 
ri Ahr ete. 1607. 

Wij Carl etc. Gidre witterlig, alt wij hafue vdi Fulmacht och 
Befalning gifuitt denne wär tro tienere och Capitein Greels Stens- 
son, att han skal drage til Elfzborg, til tben Slijssningen som 
wid Lille Eedet oprattedt och opbijgd är, och tage Toll af alle the 
Wahrur som fhores därbädan, efter then medgifne Ordning som 
wij thar opä hafue giööre Latit, Han skal och i medler tijd han 
thar nidre är, drifue opä, alt huad som ännw fhelar att thett 


> 


blifuer fardigt, efter som thett sig böör,” o. s. v. 
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förekommer också för första gången beställning för en ”Slyttze 
(och Enge-) Vachtmester i Torsillia” *)- 

Hvar och en torde medgifva, att dessa bevis aro fillfyllest 
afgörande säväl för den allmänna frågan, om slussar denna tid 
voro uppfunna, som ock för den särskilda, huruvida de redan di 
voro kända i Sverige. Det behöfver kuappast tilläggas, alt 
bvad som i Sverige var kändt ieke kunde vara fremmande och 
obekant i Finland, Sammanfatlas säledes resultaterna af det 
nu anförda, sä ledes man otvunget tll den slutsatsen, att tradi- 
tionens uppgift om en kaoalgräfning, som till öfverfiöd bekraf- 
tas af orkundernas uttryckliga vittnesbörd, eger goda skäl for 
sig och att den äsigt, som anser en sänkning af Saima hafva 
varit åsyftad med ifrågavarande gräfaing, såsom ohaltbar mä- 
ste fara. 

Men innan vi slutligen kunne öfvergå till redogéreleen for 
de rent historiska detaljerna af ämnet, miste några frågor af 
mera praktisk syftning upptagas till pröfning. Uti hvad 
förhällande stä de begge gomla gräfningarna till bvarendra? 
Hvilkendera af dem är äldre? HFvarföre afstannade begge för- 
söken innan de hunno till någon fullbordan? Hvad är ändili- 
gen skälet dertill, att man vid den nya kanalens anläggning 
Ofvergifvit Uusi kaivandos sträckning och låtit den gå öfver. 
Vanha kaivando, ehuru den i förra fallet bade blifvit betyd- 
ligt kortare, än i det sednare? — De trenne första fragor- 
na synas helt och hället ligga inom det historiska gebietet, 
dä deremot den sistnämda tager endast samtidens insigt och 
erfarenhel i anspråk. Vi boppas dock, att det snart skall blif- 


*) Jfr Christian Hiwass' Räkenskap for Eskilstuna gård a:o 1607, 
N:o 6 ibland Södermanlöndska handlingarna i Kgt. Kammar-Col- 
legii archiv. 
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va klart, att de sammanhänga närmare med hvarandra, än man 
vid första ögonkastet kaa tycka. 

Ofvanföre yttrades den förmodan, att man först skulle haf- 
va begynt arbetet vid Vanha kaivando, men sedermera öfver- 
gifvit det och vändt sig till Uusi Reivando, der det drygare 
arbetet pä djupet komme att uppvägas af kanalens kortare och 
rakare rigtnaing pä längden. Vi erkänne oförställdt, att vii 
denna punkt, öfvergifne af alla andra historiska spår, följt dem 
som ligga i den, mähända alldeles tillfälliga, distinetionen af 
aamnen Vanha och Uusi kaivando samtilokalens särskilda be- 
skaffeobet. Vår mening mä således gälla för hvad den kan, 
helst vi också inse, att invändningar emot densamma med skal 
kunna göras. Man kunde nemligen säga uogefér sä bir. On 
gräfoingeu vid Vanba kaivando är äldre, än den vid Uusi kai- 
vando, bvad är då skälet att man lemmat arbetet pä detta sed- 
nare ställe ofullbordadt? Det af folktraditionen sppgifna, alt 
man för matbrist öfvergifvit gräfningen, kan gälla endast för 
en viss tid, dä någor tillfällig förlägenbet inträffat, som 
vållat arbetets inställande tills vidare. Men sä snart den svä- 
ra konjunkturen var öfverständen, hade man säkerligen ater- 
epptagit det, ifall man varit öfvertygad om ändamälsenlighetea 
och utförbarheten af hela företaget. Att det icke blifvit full- 
foljdt, tycks således vittna om ofgot dylikt. En sidan för- 
modan vinner ylterligare stöd af det skäl, som förmått ve- 
vederbörande i vär tid att låta kanalen gå icke genom Uusi, u- 
tan genom Vanha kaivando. Ty den ås, som Uusi kaivando 
genomskär, består endast af sand utan tecken till berg. Straxt 
bakom densamma vidtager ctt kärr, sä sankt, att fast botten 
der icke kunnat anträffas, när man med de längsta möjliga stö- 
rar sökt finna den. Att nu anlägga slussverk uti den graf, 
som komme att löpa igenom åsen, vere i högsta grad vansk- 
ligt. Ty som tillgång till vatten att fylla den saknas på åsen, 
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sä bade man blifvit tvungen att söka det ur Saimen, d. a. ka- 
nalen bade mist gräfvas sä djup, alt den blifvit au niveau med 
Saimens vattenyta. För att nu kunna motstå den starka tryek- 
ning, som päträngandet af Saimas vattenmassa haft till följd, 
hade det erfordrats att åtminstone de första slussarna varit an- 
lagda i fast grand. Men dertill fanns nu icke tillfälle. Man hade 
således nödgats anlägga sådana uli sandäsen. Då hade ingen- 
ting varit möjligare och sannolikare, än att valtnet så smänin- 
gom undergraft eller kringskurit dem, sä att en vaeker dag 
Saima öppnat ät sig ett större adopp, än man ämnat benae, till 
nedanföre liggande nejd, der dess vatten ej mera kunnat bejdas, u- 
tan öfversvämmat och förödt hela landet. Icke allenast att arbe- 
tet sålunda varit fallkomligen förspildt, utan derutöfver hade 
en osäglig skada kunnat åstadkommas. Iländelserna vid Suvan- 
do 1818*) och Kaivaudo i Kangasala är 1829%9%) voro var- 
nande exempel i detta afseende. Af sädan anledning beslöt man 
alt leda Saima-kanalen icke öfver Uusi, utan öfver Vanha kai- 
vando, der man kunde anlägga de första slussarna i bälieber- 
get ***), ehuru kanalsträekningen bärigenom blifver ansenligt 
längre och kostnaderna i samma förhällande ökas. — Man kon- 
de väl, torde nu de säga, som bysa en från vär afvikande åsigt, 
redan dessa tider hafva insett de uppgifna svärigbeterna med 
kanalleden genom Uusi kaivando och derföre efter några för- 
sök afstält derifrän och vändt sig till Vanha kaivaudo. Men, 


*) Se von Knorring, Gamla Finland, p. 16, och Borgä Tidning, 1843, 
N:o 21. 

**) Nämde fr kringskar värfloden den uti åsen mellan Längelmäve- 
si och Roine anlagda grafven och öppnade för Längelmävesis 
valten ett längt bredare aflopp (ill den nedanför liggande Roine, 
än man ursprungligen ämnat detsamma. 

***) Slussarna I, TI och TII af den projecterade och nu under arhe- 
te varande kanalen komma alt anläggasji berg. 
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invände åter vi, om sä férballer sig, huru kan det dä förkla- 
ras, att arbetet pä det sednare stället är jemférelsevis sä rin- 
ga, eller, förutsatt att skälet till arbetets första afstannande, bun- 
gersnöden, icke är absolut giltigt, hvarföre har man sedermera 
aldrig furtsatt det? Kunde det icke vara lika möjligt och tro- 
ligt, att först sedan arbetet vid Vanha kaivando allaredan var öf- 
vergifvet och grafningen af Uusi kaivando fortskridit sä långt, som 
ännu i dag kan ses, man kommit till insigt af vädorna, att ic- 
ke säga overkställbarheten af ett sädant företag och dermed 
upphört? — Vi vilje ocb kunne icke afgöra emellan dessa beg- 
ge stridiga meningar, dä forntiden och dess urkundliga minnes- 
märken lemna oss bär alldeles i sticket. Hvardera äsigten kan 
hafva ätskilligt, som talar för densamma. Hvad som emeller- 
tid synes oss mer än samsmolikt är, att icke endast det af folket 
uppaifna skälet, utan ock andra och mer genomgripaude orsa- 
ker haft till följd, att bela företaget inställdes *). 


Vi 'vände oss ou till den historiska sidan af vårt ämne och 
framkaste till en början följande spörsmål. Hvad stöd er- 
baller folksägnen om en af Pontus de la Gardie tillamnad 
och pähörjad kanalförbindelse emellan Saimen och Finska viken 
af historien och de urkundliga minnesmärken, som blifvit oss 


*) Förf. begagnar här tillfället att uttrycka sin särskilda tacksamhet 
och förbindelse säväl till Chefen för Ingenieur-Corpsen för Väg- 
och Vattencommunicationerna i Finland, General-Majoren och 
Riddaren, Baron von Rosenkampf, som ock till Capitainen och 
Riddaren Werwing för den beredvillighet, hrarmed de gått honom 
tillhanda med meddelande af topographiska och tekniska upp- 
lysningar vid författandet af närvarande uppsats. 
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öfriga från denna tid? Huruledes kan ett sädant antagande för- 
likas med denne bjeltes öfriga lefnadsomständigheter?. Vid 
hvilken tidpunkt af hans lif skulle detta företag infalla, i 
fall det egt någon verklighet? Och slutligen, hurudana voro 
förbållandena i fäderneslandet vid denna tid, och kunna ur dem 
några skäl för eller emot trovärdigbeten af detta factom bem- 
tas? 

För besvarandet af dessa frågor nödgas vi gå några steg 
tillbaka i tiden och taga en kort öfversigt häde af de la Gar- 
die's lefaedslopp och af de allmänna förbållandena vid denna 
tidpunkt. 

Pontus de la Gardie var il: af en ädel och frejdad 
att uti Languedoc i Sydfrankrike. Af sina föräldrar var han 
bestämd for det andliga ståndet, bvarät flere af ättens medlem- 
nar förut eguat sig med framgång och utmärkelse, men redan 
i sin tidigaste ungdom, sä snart mannahägen begynte vakea, 
Jemnade ban messan och bénkapellet och grep (ill krigar- 
"svärdet. Vid denna tid fanns i hela Europa en talrik a 
delig ungdom, som nästan med modersmjölken insupit lasten ef- 
ter ära, äfventyr och byte och, emedan den endasti kriget fann 
näring och tillfredsställelse, betraktade detta som sitt oum- 
bärliga lifselement. Efter länsförfattningens och länsaristokra- 
tiens fall , pä bvars ruiner konungamakten upprest sig, som sök- 
te stödet och garantien för silt bestånd uti införandet af en fast 
borgerlig ordning, oförenlig med feodalväsendets anda, som for- 
drade ett friare utrymme för individens vilja och handling, käv- 
de denna unga adel sig liksom ibopklämd af den nya sambälls- 
ordningens skrankor, vid bvilka dess sinne aldrig rätt kunde 
vänja sig, och fann icke mera i hemlandet och dess reglera- 
de förbållanden någon källa för slickandet af sin brännande 
törst. Dess hag och blick vände sig dä spejande mot utlan- 
det. På tvenne vägar erhjödo sig afledningskanaler för dess be- 
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gär. | De sydeuropeiska: felken, och i syonerhet Spanjorer och 
Portugisare, med all den ifver och eld, som söderas glödande 
sol ingjeter i dess söners blod, strömmade i stora skaror till 
den samtidigt upptäckta nya verlden, der för dem öppnade sig 
baner, rika pä under, äfventyr, faror och vinning, af bvil- 
ka deras lifliga inbillningskraft mägtigt anslogs. Sednare och 
dä redan den första hänförelsen var förbi, dellogo äfven Vest- 
europas ' nordligare folk, serdeles| Holländare och Engelsmän 
— Fransmännen deremot föga och aldrig af egen inre drift —, 
uti dessa färder, men hos dem antogo de genast i sin upprin- 
nelse elt annat skaplynne, ty antingen ville de såsom djerfva 
sjöfarare ströfva all verlden omkring och upptäcka nya länder, 
eller afsägo de ifrån början, och vanligtvis, knytandet af nya 
handelsförbindelser och kolonisation, sträfvanden, hvari den nya 
tidens åt det. praktiska vända sinne redan otvetydigt gifver sig 
loft.. Men en belt annan bana inslog Frankrikes, Tysklands och 
Italiens krigiska ungdom. De många krigen om besittningen 
af Italien, som beteckna nyare historiens början och slutligen 
upplöste sig i Kejsar Carl V:s och: Konung Frans 1:s verlds- 
historiska kamp, de derpå följande, af religioustvister föranled- 
da, inre striderna i Tyskland, Frankrike och England, Neder- 
ländska frihetskriget äfvensom de nordliga staternas mindre be- 
tydande fejder med: bvarandra 'gäfvo åt denna ungdom en till- 
räckligt vidsträckt tummelplats och sysselsättning för kropp och 
sinnen. Nästan hela det mellersta Europa var uppfylldt af des- 
sa -krigareskaror, som lika roffoglar samlade sig der de bästa 
atsigterna till äfventyr och byte yppades, säljande sin tjenst 
ſt · den mestbjudande, ena dagen kämpande för, den andra e- 
mot samma makt. Till denna kategorie hörde också Poatus 
de la Gardie, ehuru han var af de ädlaste bland dem. Hans 
första lärospån i krigaryrket bebådade ingen lysande framtid. 
Allra först kämpade ban, temligen obemärkt, i sina landsmäns 
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leder uti Italien och Skottland, sedermera erbjöd han sin tjeust 
ät Danmark, för hvilket rike han stridde mot Konung Erik, 
men råkade vid Varbergs eröfring 1565 i Svensk fångenskap. 
Snart öfvergick han i detta lands tjenst och det var först här 
hans lycka skalle uppblomstra. Hon tycktes dock i början ie- 
ke heller har vilja le emot honom. Väl stod han redan hos Kon. 
Erik i aktning och anseende, men kunde icke under hans korta 
regering bringa sig opp till nägon upphöjdare och bemärktare 
ställning. Men dä de la Gardie märkte, att Eriks sol var i 
sin nedgång, förstod ban att med skicklighet begagna omstän- 
digheterna till sin fördel. En af de förste slöt han sig till Her- 

tig Johan, i hvars tjenst ban trädde med Konungens goda min- 

ne redan innan det uppror utbröt, som störtade Erik. Denna fri- 

villiga tillgifvenhet, bekräftad af hans sedermera städse bevisa- 

de trohet, belönade Johan efter sitt uppstigande pä thronen med 

det ena ynnestheviset efter det andra. Pontus upphöjdes till Ko- 

nungens hofmarskalk, slogs vid kröningen till Riddare af Guds 

Lams orden och erböll jemte Hertig Carl ötverbefälet öfver 

landthären mot Danmark i 1570 års fälttäg, der dock det miss- 

ödet träffade honom att efter ett tappert motstånd, öfverhöljd 

af sir, tillfängatagas af Danskarne, bos bvilka ban gvarblef tll 

1571, dä ban genom freden i Stettin förlossades. Efter äter- 

komsten ur denna fångenskap begynner den mest lysande peri- 

oden af Ponti lefoad. Han erhöll friherrligt stind jemte betyd- 

liga förläningar i alla delar af riket, både arflliga och pä lifs- 

tid, upphöjdes till Svea Rikes Råd, förmäldes med Ron. Jo- 

hans naturliga dotter, Sophia Gyllenhielm, och användes af Ro- 

nungen i flere lika vigtiga som grannlaga uppdrag, hvilka han 

till dennes nöje uppfyllde. Pontus de la Gardie var ock- 
sä, jemte Claes Fleming, den ende, som åtnjöt Konungens 
fulla och oinskränkta förtroende under sednare delen af hans 
regering. 
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Till denna sednare period af bans Jefnad, d. ä. emellan å- 
ren 1572 och 1585, dä han vädligen omkom, måste na ifrigava- 
rande företag förläggas, om det skall erbälla ens skenet af tro- 
värdighet. Förr än dä hade han icke beträdt Fiolands jerd, 
oeb att han kunnat utföra eller läta verkställa- ett sädant ar- 
bete utan att vara personligen närvarande, älminstone tidtals, 
torde man icke gerna kunna anse för möjligt. Vi vilje der- 
före kortligen genomgä hans öden under dessa fä är, om 
hvilka bays biograph lemnat oss lika sä noggranna som till- 
förlitliga underrättelser *). Samma är, som han befriades ur 
Danska fängenskapen, utsände Konungen honem säsom legat 
till Läbeck och Tyska hansestäderna, hvarifrån hans mission 
vidare utsträcktes till de öfriga nordtyska staterna, Neder- 
länderna och Frankrike. Hufvudsakliga ändamålet dermed var 
att att förmå dem att frivilligt afstö ifrån handeln pä Nar- 
va, hvarigenom Ryssland, till hvilket Sverige sedan 1570 be- 
fann sig i krigstillständ, förseddes med en stor del af sina för- 
mödenheter för kriget, i synnerhet gevär, stycken och ammuni- 
tion. Efter sin återkomst derifrin år 1573 beklädde han sitt 
förra hofmarskalksembete någon tid, tili dess Konungens he- 
fallning förflyttade honom år 1574 till Ebstland såsom öfverhe- 
fälbafvare öfrer de Svenska trupperna, som under sina föregäen- 
de anförare, med undantag af ett och annat lyckligt ströftäg, 
för det mesta varit inskränkta inom Rewals befästning. Men 
hemifrån illa understödd och under missgynnande förhällanden 
i öfrigt kunde ban denna ging med sina svaga stridskrafter in- 
genting uträtta mot den fiendtliga öfvermagten. Redan år 1576 
återkallades han till Sverige af sin Konung, som än en gång 
ville bruka honom i en beskickning utrikes. I October d. å. 


*) Ir Örnhielms ofvan anförda lefvernesbeskrifaing. 





afgick. han hemifrin och landade i Stralsund efter att under va- 
gen hafva lidit ett skeppebrott, hvarvid han förlorade flere af 
sina följeslagare jemte en stor del af sitt bagage och siua pap- 
per. Sedan denna förlest blifvit någorlunda ersatt, besökte 
han hansestäderna, nordtyska staterna, Rejsar Rudolph, Påfven 
Gregorius och Neapel. Efter 17 månaders frånvaro återkom 
han genom vestra och norra Tyskland till fäderneslandet i Mars 
mäuad 1578. Det ligger utom vårt ämne att redogöra för de 
vaderhaadlingar han undér densa mission förebade; det kan va- 
ra nog att veta, att förhållandena till Ryssland och handeln pi 
Lifland äfven ingiego deri. Under resten af detta år och der- 
pä följande synes Pontus hafva vistats i Sverige vid befvet, der 
hans bröllopp med Sofia Gylleahielm firades i början af år 
1580. Vid denna tid bade Konung Johan beslutat att be- 
gagna sig af de gynnande konjanktarerna till en divernes 
mot Ryssland, som dä var inveckladt i en olycklig kamp mot 
Tartarerne och just vid samma tid allvarsamt angreps af Poh- 
len. Till den ändan skedde utomordentliga hreftanstraogain- 
gar i hela riket, krigsgärder utskrefvos, trupperna förstärktes 
och öfverfördes till Finland, krigsförnödenheter samlades der- 
städes och till en säker borgen om framgång anförtroddes hög- 
sta befälet öfver hela krigsmakten i Finland och Ehstland ät 
Pontus de la Gardie. Redan i Augusti månad d. i. skyndade 
han, försedd med ganska vidsträckta fullmakter, öfver till Fin- 
land för att der träffa nödiga anstalter ooh förberedelser för 
fälttöget, hvarvid Herrman Flemming, Jörau Boje och Carl 
Henriksson Horn voro förordnade honom till biträde. Sä snart 
de voro fulländade, ryckte Pontus utan uppekof mot Kexbolm, 
som redan i början af November efter ett kort, men häftigt be- 
skjutande uppgafs. Under resten af November och December 
månader uppehöll Pontus sig i östra Finland, sysselsatt med 
tillrustningarna för det förestående fälttåget. Vi vilje härvid i 








förbigående hafva anmärkt, att detta hans uppehåll biretédes, 
som, inberäknad den tid ban tillbragte med belägringen af Kex- 
holm, varade nära fem månader, är den längsta tid han be- 
vieligen tillbragt i vårt land. Vid de andra tillfällena, dä 
han variti Finland, inskränkte aig hans vistelse till flygtiga be- 
sök pä en eller annan vecka eller till en bastig genomresa. 
Vid ayärstiden 1581 företog Pontus sig med sin bar det sä 
svåra och beryktade tåget öfver den tillfruena Finska viken i- 
från Björkö till Narwa äminne efler kompassens ledning +). Et- 
ter eröfringen af Wesenberg och Tolshurg begaf sig Pontus, 
medan bafvet ännu lig, med en del af trupperna i Mars mä- 
nad samma väg tillbaka till Finland, derifrin han med första 
öppet vatten skyndade öfver till Sverige **). Huru länge han 
denna ging varit i Finlaad, derom sakne vi bestämd uppgift, 
men omöjligt bade ban kunnat vara längre, än en månad eller 
bögst sex veekor. Sedan i Sverige ånyo blifvit rädplägadt om 
krigets fortsättning, återvände Pontus redan i Augusti til] 
Ehsfland, försedd med nya instruktioner samt förstärkning i 
manskap och förnödenheter. Vid detta tillfälle synes han baf- 
va passerat äfven genom Finlend, men eadast helt kort va- 
rit i Åbo och hastigt farit genom Finska skärgården +++), 
Med eröfringen af Natwo, Ivangdrod, Jama, HKoporie och 
Weissenstein, med några anstalter till Ebstlands upphjelpande 





*) Se Girs, Konung Johan III:s Krönika, Stockholm 1745, 4:0, 
pag. -83. 

**) Jfr härom Girs, pag. 84, Thomas Hiärne, Ehst-, Lyf- und Lett- 
lendische Geschichte (i Monumenta Livopie antique, Riga 1833, 
4:0, I, pag. 329) och Gadebusch, Livländische Jahrbiicher, Riga 
1781, 8:0, II, pag. 226, hvilken härvid äberopar Russow och Kelch, 
hvilkas arbeten vi ej haft tillfälle att rådfråga. 

***) Derom vittna bref, utfärdade från Åbo, som finnas i afskrifter 
bland d. 4. räkenskaper i Kejs. Senatens archiv. 


ur sitt förfall och sedermera med den fem månader långa, fä- 
fänga belägringen af Pernau upptogs för Pontusde la Gardie é- 
terstoden af året 1581 intill sommaren 1582. Då måste han 
ban ånyo på Konungens kallelse inställa sig i Sverige, der nya 
+ öfverläggoingar om kriget förehades. Aterkommen till Rewal 
i September s. å., ryckte han med krigsmakten in i Ingermaa- 
land och företog belägringen at Nöteborg, som drog ut inemot 
jal, men slutligen misslyckades. Sedan folket blifvit förlagdt 
i Ingermanland i vinterqvarter, begaf Pontas sig till Plusa- 
miinde, för att med dit ankomne Ryske utskickade underhand- 
la om fred, om hvars vilkor man dock icke blef ease, utan af- 
slöt i Mars månad 1583 endast ett stillestånd pä tre är. Ären 
1583 och 1594 böra till de dunklaste och minst belysta af 
Ponti lefnad. Om han tillbragt dem uteslutande i Ebstland och 
hvaraf hans verksamhet varit upptagen, derom sakne vi oar- 
mare underrättelser. Hans biograph meddelar endast, att han 
uader denna tid ordnat Ehstlands inre angelägenheter, deribland 
myntväsendet, som råkat under föregående oroligheter i eft yt- 
terligt förfall. Både deraf och af bristen på alla bestämda ua- 
derrättelser, att Pontus under dessa år vistats längre tid an- 
norstädes, blir det troligt att han tillbragt mesta delen af dea- 
na tid i Ehstland, bvarifrån” han dock, liksom förut, ibland tor- 
de hafva varit öfverrest till Sverige och derunder kunaat pae- 
sera igenom Finland. Men att han någon längre tid uppebällit 
sig i sistnämda land, dertill hafve vi icke fannit den minsta anled- 
ning i tidens bandlingar och ännu mindre bafva spår förekom- 
mit, att han baft någon befattning med Finlands inre angela- 
genheter *), som vid denna tid bandbades af tvenne öfver- 


*) Uti Finska landskapens räkenskaper for dessa år, som forva- 
ras i Kejs. Senatens archiv, finnas väl några bref och qvitten- 
ser, utgifna under dessa år af Pontus, men alla daterade i Ehst- 
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stäthällare, den ene för vestra och den andre för östra Fin- 
land *).' Dessutom bade han i Ehstland fullt opp att sköta bä- 
de med dess egna ärenden och med krigssakerna under det o- 
säkra stilleståndet med Ryssland och det tvetydiga förbällandet 
till Pohlen, som med afand betraktat Sveriges framgång och 
nu, sedan det ingätt stilleständ med Ryssland, förnyade sina an- 
spräk pä Ehstland. För atten gäng för alla afgöra dessa och 
andra tvistepaokter emellan begge rikena, hade man öfverenskom- 
mit om en sammankomst i Pernau om sommaren 1585. Från 
Svenska sidan sändes Pontus de la Gardie, Claes Åkesson Tott 
ech nigra andre såsom gesandter. Men Poblackarnes lika obil- 
liga som grundlösa fordringar vållade, att sändebuden ätskildes 
efter några veckors underhandling, mer oense och férbittrade, 
än då man kom tillsammans. Omedelbart derpä beordrades 
samme män att underhandla om fred med Ryssarne pä grän- 
sen, med hvilka det treäriga stilleständet snart var till ända. 
Icke heller denna gäng kunde man förena sig om vilkoren der- 
för, mindre genom Ryssarnes förvällande, än genom Konung 
Johans öfverdrifna pretensioner, utan förlängde endast stillestän- 
det ytterligare pä fyra är. På äterresan från detta möte in- 
träffade den vädliga händelse, som lycktade Ponti lif, Då man 
under färden utför Narowa hade ankommit nära till landnings- 
” stället, aflossades ifrån sändebudens farkost en kanon till sig- 


land. Brefven angä friheter eller invisningar pä betalning i Fin- 
land för ryttare och krigsmän, men äro endast tillfälliga förfo- 
ganden, som i grunden ej upphäfva hvad vi i texten yttrat. Icke 
heller registratoren i Kgl. Svenska Riksarchivet för dessa är 
innehälla nägot, som antyder, att Pontus uppehällit sig längre 
tid i Finland. 

*) Nemligen Henrik Claesson Horn i vestra Finland och Claes Ä- 
kesson Tott i östra Finland. 
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nal. Den bräckliga lodjan tog dervid lack och 18 personer, 
deriblsnd Pontus de la Gardie, förlorade lifvet den 5 Novem- 
ber 1585. 

Vi vilje nu tillse, hvilka resultater för vårt uppgifaa än- 
damål kunna dragas af denne kurta öfversigt af Ponti de la Gar- 
die lefnadslopp. Framför allt synes det oss utom allt tvifvel, 
icke allenast, hvad vi redan anmärkt, att om Pontus haft nä- 
gon befattning med detta kanalarbete, såsom traditionen upp- 
ger, sådant ieke kunnat ske förr, än emellan åren 1578 och 
1565, utan ock att det måst inträffa vid någon af de tid- 
punkter, då han bevisligen uppebållit sig i Finland. Ty vi 
anse det för nödvändigt, att upphofsmannen till en sådan plan 
infannit sig personligen på ort och stitle för alt vinna den 
kännedom af de lokala förhållandena, som redan för möjlighe- 
ten att fatta en sådan plan ovilkurligen var of nöden, än sedan 
för att sätta arbetet i gång och leda detsamma, vid den all- 
männa okunnighet om dylika arbeten, som hos våra landsmän 
ännu denna tid får förutsättas. Nu tafve vi sett, att man icke 
vet med visshet att Pontus någon längre tid uppehällit sig i 
Finland mer än tvenne gingor, nemligen ifrån Augusti månad 
1580 intill nyåret 1581 och sednare defen af Mars och April 
månader s.å. Hvad det förra tillfället angår, så m& man allra 
först ihägkomma, att han en god del af de fem månader- 
na, eller allt intill November mänads hörjan, var sysselsatt dels 
med förheredelserna, dels med sjelfva belägringen af Kexbolm. 
När den börjat, känne vi icke bestämdt +), men utan fara for 
misstag torde man dock väga antaga, att den vidtagit i Sep- 
tember eller åtminstone med October månad. De sex till Atta 





*) Girs nämner endast, att Pontus efter sin ankomst till Finland 


”icke tofvade länge, förr än han for åstad och belägrade Kex- 
holm,” pag. 82. 
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veckor, som föregingo denna början, voro mer än väl behödi- 
ga till att sammandraga de kringapridde trupperna till Wi- 
borg, bvarifrän anfallet skedde, att samla proviant oeh andra 
förnädenbeter, som vaoligen denna ej funnos i förråd, utan ut- 
akrefvos för tillfället, och att för öfrigt vidtaga nödiga mitt 
och steg for en längverigare belägring, ty Kexlolms af uatu- 
ren fasta och nästan oftkomliga läge lät emotse en sådan 
Dermed var väl Pontus under dessa veckor fullt upplagen, sä 
att han ej ens haft tid, om han än velat fördjupa sig i ett annat 
vidtutseaude foreleg, bvartill dessutom denna tidpunkt, dä man 
hade ansträngt alla sina krafter for det förestående fälttåget, 
hvars utgång ämne var oviss, äfven i andra afseenden illa läm- 
pade sig. Och vi kunne icke tro om de la Gardie, hvars he- 
la uppförande häntyder pä ett lika kraftfullt som praktiskt 
väsende, som klart uppfattar sin egen och de allmänna förhäl- 
Jandenas ställning, inser hvad som är väsengdtligt och vigtigt 
för bvarje tillfälle och rigtigt heraknar sina medel och tillgän- 
gar jemte det han raskt och energiskt ställer sipa beslut i 
verket, att han då skulle bafva inlatit sig i denna vidlyftighet. 
Under de tvenne månader, som förflöto efter Kexholms eröfring 
innan ban med hären företog tåget öfver den tillfrusna Finska 
viken, är det än mindre troligt och möjligt att bau lagt band 
dervid. Ty utuan det att denna tid var långt ifrån tillräcklig, 
helst han också samtidigt mpptvgs af rustningar till det fore- 
atheoda vinterfälitäget, som hans första afsigt lärer warit att öpp- 
na ifrån den Finska sidan in uti Ingermanland 9), sä inföllo des- 


K 





*) Härom förmäla hvarken Ornhielm, Girs eller andre svenske för- 
fattare det minsta, hvaremot Hiärne säger: ”Der Schwedische 
Feldherr Pontus de la Gardie hatte sich nach Eroberung der Stadt 
Kexholm, in den erlangten Sieg in Reiissland forzufahren vorge- 
nommen; weil er aber des grossen und tieffen Schnees halber 
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sa månader just pä den årstid, dä alla gräfoingsarbeten äro nä- 
stan omöjliga, serdeles som den omständigbet, att Finska viken re- 
den nyärstiden var tillfrusen, förutsätter att stark vinter d. 3. 
inträffat ovanligt tidigt. Det samma gäller om den korta tid 
Pontus vistades i Finland i Mars och April månader 1581, då 
han likväl kunnat hafva mer ledighet dertill för krigsangelä- 
genheterna. Yttermera mä tilläggas, att vi icke kunnat finna, bu- 
ru noggrannt vi än letat derefter, nägra bevis derföre, att Pon- 
tus de la Gardie vid dessa tillfällen eller sedermera besökt de 
ställen, der lemningarna efter kanalen förekomma, än mindre 
Savolax och Saima-nejderna. — Vill man åter förlägga detta 
företag till den tid Pontus, ifrån medlet af år 1574 intill 15%6, 
innehade öfverbefälet och stäthällarskapet i Ebstland, sä forekom- 
ma emot ett sädant antagande nästan ännu flere skal. Val fin- 
nas spår efter att han år 1573 varit öfver i Finland, men han 
var dä dit sind i ett speciellt uppdrag, som sammanhängde med 
* krigssakerna, och hans uppehäll synes bafva varat helt kort +). 
Deremot hafve vi icke varit i stånd att anträffa nigra handlin- 
gar, som visa, att de la Gardie under loppet af åren 1574 och 
1575 varit i värt land. Utom dess är det knappast troligt, att 
man vid denna tidpunkt, dä pä östra sidan de Svenska saker. 
na befunno sig i ett sä slätt skick, dä Svenskarne blott med 
möda förmådde bibehbälla sin sista besittning i Ehstlaad, Rewals 
stad och slott, ocb Finland var utsatt för Ryssarnes idkeligen 
upprepade infall, som oftast träffade just de nejder, hvarigenom 








weiter in des Feindes Land mit den Kriegs-Leiiten nicht fortkom- 
men können, miste er wieder umbkehren” o. s. v. 


*) Se De la Gardiska Archivet, III, pag. 188 (noten), hvarest anfo- 
res en af Konung Johan utfärdad ”Fullmakt för H:r P. D. att in- 
fordra Smör och annan ranta i Finland, förvända densamma i 
pgr. och deraf betala det Svenska, Tyska och Skottska krigsfol- 
ket deras sold. Dat. Stockholm d. 30 Sept. 1573.” 
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kanalen skulle komma att ledas, kunnat begynna ett sädant ar- 
bete. Vidare synes det äfven strida mot all sannolikhet och 
' rimlighet, att Pontus, sä dä icke veterligen hade någon befatt- 
ning med Finlands hwarken civila eller militäriska angelägen- 
beter, utan var förordnad till stäthällare i en helt annan pro- 
vins, skulle bafwa inmängt sig i denna enda sak, som lika väl 
som vära öfriga angelägenheter kunnat skötas af de ordinarie 
stäthällarne. Andteligen mä det ej heller förglömmas, att Pon- 
tus under dessa år var fullt opp sysselsatt i Ehstland dels med 
fiendens afvärjande, som med öfverlägsen makt läg i landet, 
intagit de flesta af dess mindre fästen och tid efter annan ho- 
tade sjelfva Rewal, dels med tyglandet af de motspänstiga och 
sjelfsväldiga fremmande legotrupperna, som kort förut vällat 
förlusten af trenne slott i Viken och sins emellan anställt ett 
förfärligt blodbad *). Ur sådana grunder torde man således 
få sluta, att Pontus de la Gardie icke heller vid denna tidpunkt 
kunnat befatta sig med denna kanalgräfning, hvartill de urkund- 
liga källorna ej heller gifva den minsta anledning. — Slutli- 
gen måste vi eriora, att till åren 1582, 1583 eller 1584 detta 
företag allra minst kan förvisas. Ty dels är det bevisligt, att 
de la Gardie tillbragt största delen af dessa är i Ehstland, der 
också hans rätta plats var såsom dess stäthällare, hvartill ban 
redan 1581 blef utnämnd, dels dröjde ban under resorne till 
och ifrån Sverige sä kort tid i Finland, att han näppeligen 
derunder hunnit lägga hand vid detta verk, hvarférutom 
det varit oss omöjligt att finna nägra spär att Pontus under 
dessa är varit i östra Finland, utan endast helt hastigt i 
vestra delen af landet pä resorne ifrån eller tillbaka till Ehst- 
land. Ytterst mä samma skäl, som vi anförde emot antaglig- 
heten af den äsigten, att Pontus under loppet af åren 1574 och 


*) Se Girs, pagg. 44 ff. 44, 47 ff. och 49 ff. 
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1575 låtit verkställa dessa arbetes, bir upprepas, att det vere 
nästan oförklarligt, hvarfére delta uppdrag blifvit anförtrodt 
just åt Pontus, stäthällaren i ett annat landskap, och icke lika 
gärna åt landets egen stäthällare. Man kunde visserligen så 
säga, att Pontus torde bafva varit en af de få Svenskar, som 
denna tid kunde ega någon ingigt i vattenarbeten, hvilken han 
haft tillfälle att förvärfva sig under sina resor i de länder, der 
kanal-kommunikationer redan funnos, Italien, Nederländerna 
och Tyskland. Men äfven denna invindviog förlorar del me- 
sta af sin giltighet, när man besinnar, att man i brist på ia- 
hemske män dertill kunnat använda konsterfarne atlindainger 
och att icke längre än en koapp mansälder derefter dylika ar- 
beten bevisligen utfördes i Sverige af infödde män samt att 
just den samme, som sedermera under Kon. Carl IX ledde ar- 
betena vid Saima-kanal och troligen uppkastat planen dertill, 
redan då var i sin mannaålder och användes såsom underami- 
ral i atatens tjenet, utan att man har sig bekant, att han förr 
eller sednare varit utemlands för att taga kännedom om der 
befintliga kanaler. | 

Men det vigtigaste och west äfvertygande skälet emot till- 
förlitligheten af traditionens uppgift i detta afseende anse vi 
vara den omstäadigheten, att alla bistoriska källor för denna 
tid, som vi kuanat rådfråga, bveriblaed likväl befinna sig juot 
de, af hvilka man bade största skälatt vänta upplysniagar der- 
om, såväl de tryckta som de handskrifua, icke innebålla dea 
aliva aflägsnaste hänsyftning på ett dylikt företag at Pontus. 
Och så obetydligt kunde det icke beller anses, att det ju för- 
tjeate, om också i förbigående, att med några ord omnämnas. 
Låt nu vara, att det kunde nöjaktigt förklaras, bvarfore de 
tryckta alls intet derom förmäla, ibland andre orsaker derföre, 
att författarne for denna tid, fördjapande sig i skildringen af 
de yttre händelserna, krigen och statsförbandlingarna, deröf- 
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vet glémde och förbisägo de inre tilldragelserna, för hvilka de 
icke egde sinne och bvilkas vigt de derföre ej heller förmäd- 
de uppskatta. Detta skäl eger dock ingen tillämplighet pä de 
handskrifaa och minst pä tvenne ibland dem, riksregistraturet 
och landskapens räkenskaper, hufvudkällorna for dessa tiders 
inre bistorie. Just ur dem hafve vi erbällit alla de opplysnin- 
gar om kanalgräfnmgen i Konung Carl 1X:s tid, som vii det 
följande skole meddela, begge innehålla de många spridda un- 
derrättelser om Ponti förehafvanden dessa år, dä han vistades 
i de östra länderne, och i den förra af dem finner man der- 
jemte ganska detaljerade notiser äfven om de civila uppdrag 
Pontus jemte sina militariska erböll i dessa provinser af Ko. 
nung Johan 4). Men, såsom vi redan sagt, icke ett enda ord 
förekommer derom, att Konungen befallt Pontus eller att han 
låtit verkställa ifrågavarande genomgråfning. Åtminstone hade 
räkenskaperna i sådant fall bordt innebålla några spår efter 
utgifter, som oundvikligen kommit att drabba kronan, äfven om 
man antager, att förnämsta tungan af företaget då, liksom i Carl 
IX:s tid, föll: pä allmogen. Men ej heller härtill finnas näg- 
ra tecken. 

Hvad nu sist vidkommer den omständigheten, att lemnin- 
gar efter en genomgrifning förefinnas på tvenne olika ställen 
af åsen och att dessa ställen benämnas af folket med de be- 
tecknande namnen ”gamla” och "nya grafven”, hvaraf man kun- 





*) Örnhielm meddelar i sin ofta åberopade lefvernesbeskrifning 
öfver Pontus de la Gardie på flere ställen flygtiga underrättelser 
äfven om de civila uppdrag, Pontus erhöll af Kon. Johan i des- 
sa provinser, ehuruväl det är omisskänneligt, att han hufvudsak- 
ligen fäster sig vid Ponti värf och bedrifter i krig och statssa- 
ker. Se t. e. om innehållet af den fullmakt, Pontus erhöll af 
Kon. Johan år 1580, pag. 175 NM. och om hans fullmakt 1382 
pag. 177 ff. 
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de anse sig berättigad att sluta, att arbete blifvit här verk- 
ställdt på olika tider och att, om den s. k. ”Uusi Kaivando” 
förskrifver sig ifrån Kon. Carl. IX:s dagar, sä kunde deremot 
gräfoingen af ”Vanba Kaivando” tillhöra Pontus dela Gardie; 
sä anse vi en sädan mening i grunden redan vara tillräckligt 
vederlagd af hvad vi i det föregående anfört emot äsigten att 
Pontus härmed haft att skaffa. Den enda i våra ögon antag- 
liga förklaringen af förhållandet emellan dessa begge gräfaings- 
försök hafve vi ofvan gifvit, hvilken stöder sig på sjelfva de 
lokala förhållandena. Här mä endast tilläggas, att den di- 
stinction, som ligger i benämningarna gamla och nya grafven, 
om den ej är rent af tillfällig, sannolikt har intet annat att in- 
nebära, än att gräfningen på det förra stället skett förr, än pä 
det sednare, men begge dock successivt, så att man vändt sig 
ifrån Vanha Kaivando då hinder inträffat eller man fann det 
ändamälsenligare att leda kanalen genom Uusi Kaivando. 

Alla dessa anförda skal anse vi nu berättiga oss till dea 
slutsatsen, att den ibland folket gängse traditionen, att de än 
i dag öfriga spåren af en påbörjad, men afstannad gemomgräf- 
ning af strandåsen nära Willmanstrand för att förbinda Saima 
med Juustila å, skalle härleda sig ifrån Pontus de la Gardie, 
saknar all grund och att detta företag, såväli dess helbet, som 
i dess särskillda delar, tillhör en annan tid och andre perso- 
ner. 

Men om det ou verkligen så förbäller sig, att Poatus 
varit alldeles fremmande derför, huru skall det då förklaras, 
att folket så utan all grund tillagt honom detsamma? Man 
plägar med ett ordspråk söga: ”ingen rök utan eld”, och på 
närvarande fall kan detta med så mycket större skäl lämpas, 
som icke blott en oviss sägen genom århundradena bibebillit 
sig, att Pontus låtit verkställa dessa gräfoingar, utan hans nama 
till och med fästat sig vid de ställen, der arbetena skett. 
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För vär del finne vi ingenting bide naturligare och lätt för- 
klarligare, än just detta förhållande, att traditionen tillagt Pon- 
tus de la Gardie ett företag, om bvilket historien och de urkund- 
liga källorna alls intet känna, ja, som näppeligen läter förena 
sig med bans öfriga lefaadsomständigheter. Det sannt stora 
och nyttiga i tanke och handling, det som för land och folk i 
tidernas längd bär långvariga och bestående frukter, gör i grun- 
den ett djupare intryck pä folket och bibehåller sig, ätminsto- 
ne j dess allmännaste drag, längre yvar i dess minne, helst om 
det omges äfven af yttre glans och ära, än det, som blott ögon- 
blickligt skimrar och sprider en öfvergående glans omkring sig 
utan att qvarlemna några gagneliga och bestående resultater. 
Nu är dessutom folktraditionen så beskaffad, att när någon per- 
sonlighet lyckats omgifva sig med en sådan strålglans i dess 
minne, så är den benägen att bopa på samma person hvad ä- 
rorikt. och gagneligt, som något så när samtidigt timat och 
som varaktigt intryckt sig i dess bågkomst. -Man är dervid 
ej så nogräknad med årtionden, knappast med årbundraden, 
Hvad nu Pontus uträttade för Sverige och Finland, i synnerhet 
för dess östra del, var icke blott storartadt och lysande, utan 
tillika gagnande och för framtiden varaktigt fruktbärande. Sä- 
som bekant är, tillkommer äran och förtjensten af alla de verk- 
liga fördelar, som Sverige i 16:de och 17:de århundradena till- 
kämpade sig öfver dess östra granne, hufvudsakligen tvenne 
frejdade slägter, de la Gardiska och Hornske, Ty det var 
under den ”store” Claea Christersson Horns till Åminne anfö- 
rande, som Svenskarne först fattade fast fot söder om Finska 
viken och kommo i besittning af Ebstland, som då bestriddes 
dem af Polackarne; hans broder Henrik Claesson till Kankas 
och- dennes son den tappre Carl Henriksson försvarade med 


Finskt mannamod och ständaktigbet tvenne gånger Rewal, då 
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Sveriges énda Ketstäende beäiltstsp i Ebattänä; söt Rydearnes 
gatail, den Sednare badé ed fhe obelydlig ahte! i Posti de fa 
Bardiö segrit öfver kamala folk och tthatdade tappert denis 
anfall på Narva 8+ 1590; bvärigttoin kal ochså vätkdide ded. 
nd vigtiza plats Gt Sverige; åtaltigen bake son Evert Carleton 
deltog tor eh tebgen vhptnöroder i Jacob de la Garitie’s far 
ror och äfventyr i Ryssinod, skördvilde Ika ärh och htmäräei- 
de med honom; och bidrég siderierä väsendtkyt att förskulh 
$t sitt fadernesland tvehnä af désd riyttigasle ländvinnisparj R9- 
åka Karelen öller Resholins län teh Ingårmånlawi. Meo f Så 
hä högre grad Ero de hegge de Ia Gardie, fader veh son; för- 
Ajbnte af sitt fåderneslands tåekbhlahet. Mead förren har pruod- 
thie och begynte, det olfSide och fulländade sonen. Vi tillfite 
oes att härvid dröja night Wtet, ehuravél det ah anses för 
én bitikelse från vårt béftudimné, för att kunud Sekddliggéie 
bigten of Ponti verksambét på deh övtra jränsen, bveriginen 
han pa watt och bis Merberetfile alla Svehshitnes följande from 
gingar Bt det billet, befryggådå östra Motends luge och der 
genom qvarlemnatle bbs dessa nejders invfimere ett oatpMaligt 
minne af sig, hos dem, svt lydtle under Sverigée krowa, ett 
äradt och älskadt, hos dem, som börde Will Ryssiaad, ett brad 
och fruktaut. 

Sedan Sverige hragi östra Finland eller va del af Rare- 
leh ander vitt värde, bade dåt i Ryssländ erbällit en granee, 
Abin ‘sillah eller aldrig femnade det € ro och fred. WNäötsh 
genom hela miedeltiden fortghr ett jomut gräntkrig emellan 
begge makterna, fdrdt medelst ishsesifiga tärjeingar teem hvar- 
andras gebfet, så långt mån kunde Yröwga, vel tidtalo aflerutet 
af stillestånd cHer s. k. freder, sota efter bmatähdigheteraa bré- 
Vos, då pä någondera sidån någon fördel dered syntes före- 
nad. Granden till ett si okäkert titktänd Tåg bufvedsaktiges 


gränsornas ohestämdhet, men till någon del äfven uti Ryssarnes 
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rinnlifel, huidko före Suepskarges peeppaliop of Finland hade 
ojålå i elä slaga öfrerherrligt förbällapde till dette lppd, åtmip- 
slone till dess östra del, och icke sä lätt kunde glömma att de 
af Svenskarne blifvit utlringde. Val bade uti Néteborgska 
fredsslutet redan i början af 14:de ärhundradet besittningen af 
Wiborgs uch Nyslotis läner, eHer af en del af Karelen och 
hela Savolax, blifvit Sverige formligen tillerkänd af Ryssarne 
och ep ungefärlig gransbestimning skedde dä äfven. Men lika 
litet sam dey seduare, endast i största allmänhet angifven, nä- 
gonsin sedermera blef utförd och Jängs hela sträckningen af 
gränsoraa uppgången, utan fortfor att lemna öppet spelrum för 
det ömsesidiga godtyeket och gränsboemues pretensioner, som 
ofta urartade till uppenbara väldsambeter och allvarsamma kol- 
Visioner, lika litet ansåg man sig af de för tillfället gjorda kon- 
cessionerna så bunden, att man icke ännu länge bibehöll hop- 
pet alt en gång lyckas återinträda i sina förlorade rattigheter. 
Först omkring Kon. Gustaf den försteg tid pynas Ryssarnes an- 
språk pä Finland heli och hälle! hafva hlifvit, nedlagda och 
glimda, Alminatove här man dem sedermera sällan eller aldrig 
öppet uttalas, Mon så förhöll det sig icke med de trätefrön, 
som låga i de ovissa gränsförhällandena. Pet krig, hvari Sve- 
rige invecklades med Ryssland under de sista åren af denne 
Ronungs regering, visar huru nägra, i sin upprinnelse obetyd- 
liga, tvister emellan gränsboerne kunde öfvergä till en uppen- 


har och vidtatseende fejd mellan hegge rikena %). Uli freden, 


') För att förstå möjligheten päral, måste man taga litet pärmaro 
Aännadam am agalörhällapdena i Fiplands östra gränsorler, Od- 
lingen i Savalax och Karqlen har forigAtt medelst småningom 
verkställda utflyttningar af enstaka hpshäll pr bygden till 6de- 
marken, eller, såsom den vanligen kallaside älsta handlingarna, 
"Rrangnes atmark". Pe ursprungliga näringarna i dessa trakter 
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som slutade detta krig, ingick väl ibland andra vilkor att grän- 
sorna skulle ordentligen uppgäs och bestämmas, men sädant 





ro jagten, fisket, boskapsskötselu och försti sista rummet dker- 
bruket, ehuru äfven det i dess älsta och enda, halft nomadiska, 
skick af svedjebruk är gammalt derstädes. Delta sista idkades 
nsturligtvis först sä nära nybyggarens hem som möjligt, men i 
samma män som odlingstilifallena i närheten af bolstaden blefvo 
färre, mäste han söka dem pä aflägsnare häll Sä räkade man 
lätteligen in pä en annans mark, helst råerna emellan hemma- 
nen länge icke voro och ej kunde vara närmare bestämda vid 
befolkningens gleshet; ty det heter i handlingarna, att vanligen 
sex, Atla, tio, stundom ända till sexton och aderton mil ätskilde 
grannarna från hvarandra, På detta förhållande syftar ock ett 
uttryck i en af de älsta räkenskaperna för Wiborgs län, “att de 
aldrig hafva rå och rör om deras egor vid gränsen, utan bruka 
hvar in med annan”. Dessutom äro jagten, fisket och boskaps- 
skötseln, som ända intill medlet af 16:de århundradet vida öfver- 
vägde åkerbruket i dessa trakter, af den natur, att de nödga si- 
na idkare att ofta göra intrång på fremmande egoomräden. Här- 
igenom blir det begripligt, huru många egotvister måste uppstå 
icke blott emellan de särskilda hemmanen, byalagen, socknarna 
och häraderna inom ett och samma landskap, utan ock emellan 
de skilda landskapen och ännu mera mellan gränsinbyggarne i de 
begge rikena, emot hvilka man ömsesidigt ansåg sig mindre för- 
bunden att efterge något: af sina anspråk, än emot sina eg- 
ne landsmän. Bevis derpå, huru gränsetvisterna mellan olika 
landskap stundom urartade till blodiga våldsamheter, ger Kon. 
Carl Knutssons råskilnadsbref emellan Savolax och Tavastland 
af år 1452 (i Åbo Tidningar 1782, N:o 38), der det säges, 
att ”mängfaldig träta och obotlig skada skedde emellan Savolax 
och Tavastarne om deras jord med mord, rof och mångfaldiga o- 
gerningar”, Detta måste naturligtvis i ännu högre grad vara fal- 
Jet emellan inbyggarne på riksgränsen, hvilket handlingarna från 
10:de århundradet på många ställen intyga. På Wiborgska grän- 
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kom aldrig till verkstaHighet, emedan Ryssarne ieke godvilligt 
kunde dertill förmås. Då sedermera under Kon. Eriks rege- 
ring Svenskarne satte sig i besittning af Ehstland, tillkom ett 
nytt tvistefrö. Svirderiddarnes välde hade år 1559 vid Iwan 
IT Wasiljewitech’ anfall upplöst sig oeh redan hoppades ban 
att med dess länder kunna utvidga sitt rike ända till Ö- 
stersjön. I sin nöd vände sig dessa länder både till Pob- 
len, Sverige och Danmark med anhållan om hjelp. Danm- 
mark tvekade i början, men afelog omsider anbudet att antaga 
sig dem. Äfven Kon. Gustaf i Sverige, i hvars sista regerings- 
år dessa händelser infalla, af natur och ålderdom försigtig, fö- 
redrog sitt rikes lugn framför utsigten att utvidga det och ne- 
kade att blanda sig i denna handel. Men hans söner, Erik och 
Johan, com redan under fadrens lifetid, honom ovetande, hade 
underhandlat med dessa länder, byste andra tankar och knappt 
bade fadren slutit sina ögon till, innen Erik skyndade att anta- 
ga sig Ebstland, hvars deputerade vid kröningen hyllade ho- 
nom säsom provinsens Hertig. Detta steg var nära att kosta 
Sverige ett nytt krig med Ryssland. Genom flere beskicknin- 
gar och till en del genom medel, dem hederskänslan måste o- 
gilla, lyckades det dock Erik icke blott alt aftöja detta, utan 
äfven, dä han låtit fängsla Hertig Johan, Zarens lycklige rival, 
och öppet brutit med Poblen, i bvars armar Härmästaren och 
Lifländningarne kastat sig, att åstadkomma en närmare före- 
ning med Ryssland emot Pohlen, Men efter Eriks afsältnivg 
och Jobans bestigande af Svenska thronen, bröt stormen lös 
mot Sverige. Zarens förbittring öfver att se rofvet gå sig ur 





sen fanns en hel landssträckä, som kallades ”Riitamaa”, ofta vitt- 
ne till blodiga fejder mellan gränsboerne. — Häraf inser man 
också, huru vigtigt det var för östra Finlands lugn, att förmå 
Ryssarne till en ordentlig gränsreglering. 














händerne, stegrad af hämdlystaaden mot sin hatada rival, EW 
sig luft i de vildaste wibrott. Svenska sändokuden, sam pr 
kommit tili Ryssland fiir alt media elt vänligt Liläggasde a 
tvietighaterea, miashandlades, fangslades ach grarhälloni trepne 
år, Ehstland öfversvämmades af Rygsareg och vidt och heedt 
bärjade de i Finland. Efterbaad förlorado Svenskarne den ene 
efter den andra of sian besiliningar sider om Finaka viken, så att pä 
tjugende fret af kriget år 1580, aadaat Bamal återstod dem. Utan 
flere atörra infall i Finland, byarunder Ryssarna ntmpgda sands 
djupt i Nyland och Tavastland, ja en ging till ach med hatade 
Ate, ledo i synnerhet gränsoplerna, fornémligash Wiborgs län, 
Savolax och norra Österbotten, nästan årliga härjningar. Vid år 
1580 lågo hala Kajana lan, stöpsta delen af Wihorge lin, Gere 
af Gaterboltegs nordliga socknar och nära bälfteg af Savolan 
så godt rom äde, Äfven det äfriga landet befann sig, till följa 
af ensträngningaArmM för kriget ach an dälig inra förvaltning, i 
föga bättre tillstånd, än om em fendtlig härjning hade dfyer- 
galt dotanmma, Tala och stings aiskrifeinger för att bills 
de knaktfeanikor fnllaiiga, som landskapen måste nppståljp, 
hade i förening med forsolar, dels epidamiska, dels förorsakade 
af den med hart år yonagde adden ach aländet, decimerat he- 
fulkoingen, Jera gånger kade allmogan äfven i dg fran griv- 
san aflägmare landskapen måst tåga wt, man pr haet, för att 
afvärja fienden *), utom de andinarie och sedvanliga shatie- 





7 Såsom t. e. vid det stora infgllet gf Ryssarne &r 1577, gå ge 
framträngde ända vester om He\singfors. Till fältlägret i Pyttis, 
derifrän man sökte att genom förbuggningar hindra fiendens å- 
tertäg och nedgöra honom, var uppbädad allmoge från Tavast- 
Jang och Abo Wa, ja, äpga från Satakunda. Alsen 700 Garola- 
sara hade tågat dit, Larplom dem, som måste bliva hemma för 
au hevaka gränson. Och dock slapp fienden med ringa förlust 


undan! 





Nå, sok med stringhet måste indrifrab, så alt bontlen ofta 
déripesions blef bosliten, ech dock; förryckta åt sä många håll, 
töga räokte eun till de märmtasie weh mest trängande behof- 
ven, hade alltsedan krigets utbrott utomiordentliga girder blif- 
vit pälagda, vanligen två och (re, men ofta ända till sea 
och bju om året *), och icke ensamt af Konung och Råd, u- 
tan ock af stäthällasae, ja, till och med af lefälbafvarne för 
trupperna 993, dertill kommo ännu de dryga borglägren ***), 
den börda ibland alla, som tynget tryckte och hvaröfver man 
bijdé de flesta klagomälen, emedan den både ioeb för sig sjelf 
var högst betungande och derjemte gaf krigsfolket tillfälle till ett 
sjölfsväld och en framfart mot undersätarne, som ofta icke mye- 
kel eftergaf fieddons, samt uppbirdeminnens mängfaldiga pre- 
jeriar och väldsamboter mot allmagea och slutligen flere miss- 
väntäv och ahdra eaturolyckon, tom tätt inföllo under dessa Yu- 
qu fr och rågade mältet af de olyckligen lidanden. I ett så 
wbustilldt och beklagansvärdt tillständ befunno sig dä Sveriges 
Getra provitisér och i synnerhet gränsorterna emot Ryssland, när 
Poktas de la Gardie a 1580 trädde i spetsen för bären pä 

*) De öppnades med den dryga p3lagan af hvar 10:de penning sf 
all egendom till Eifsborgs Tösen, som f (vennt ar, 1574 och 
1572, Siminsténe i Flelanä utgick. — Latdskapons räkenskaper 
Jertraa otaliga fatyg om hvad i texten yitrats. Vanligen erladed 
de i petspdlar, men ofta tog man sig deraf anledning att desto 
tätare helse pä undersätarne med dylika gärder. 

**) Med den största naiveté anföres det i päbuden derom såsom 
grund hvarföre allmogen ej borde vägra att utgöra dem, “att do 
belöpa sig till en ringa persedel pä hvar.” Men man glömde, 
att "manga bäckar små göra en stor &!" 

a6) Dermed menades fqvarteringsskyldigbeten eller ailmogens fir- 
ipitgtelse att herbergera och födh (rapperna, dä de ej lägo i gar- 
mson eller varo i fält. 
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östra gränsen, — Och likväl vill man att ban under sådana för- 
bällanden skulle begynt ett kanal-företag, som buru nyttigt det 
än i en framtid månde blifvit för landet, dock för ögonblicket lagt 
sten på de hårdt trycktes börda, emedan det näppeligen vid 
statens finaneers uttömda skick kunnat verkställas annorlunda, 
än år 1607, så att största tungan deraf dribbat allmogen! Så- 
dent är nu redan af detta enkla skäl nästan omöjligt, ätmin- 
stone otroligt. — Ponti första syftemål i eilt nya kall var att 
genom någon stor och hastig framgång, genom ett elag, som 
med ene uppskakade de försoffade ur sin dvala, inge nytt mod 
ech lifva boppet hos de sina. Ty ett folk, äfven utmattadt af 
offentliga bördor och olyckor, väckes till ny kraft af framgån- 
gen, som meddelar i en otrolig grad spänstighet och förmåga 
till nya ansträngningar. Och de föregående missödena i kriget 
hade varit vållade icke så mycket af bristande styrka i man- 
skap och krigsförnödenbeter, ty flere gångor bade en mer äs 
tillräcklig bär varit: församlad på gränsen, ibland ända till 40 
och 50,000 man, utan dels i oskicklige öfverbefälbafvare och 
deras dåliga planer och dispositioner för kriget, dels och bof- 
vudsakligen i förrädslösheten, som sällan medgaf att längre tid 
hålla en större mansstyrka tillsammans, bvarföre den snart måste 
upplösas och fördelas i borgläger hos allmogen på landet. Det 
visade sig genast, att en annan anda lifvade det hela, då dela 
Gardie fick öfverbefälet. Alla statens och folkets senor spän- 
des till det yttersta för att åstadkomma ett kraftigt resultat, 
inom ganska kort tid var icke allenast en betydande här till- 
bopa, utan äfven tillräckliga krigsförnödcnheter och munförrä- 
der samlade och en plan för anfallet uppgjord, bvilken Pontus 
endast till bälften lyckades utföra, men som ärfdes och fallbor- 
dades sedermera af bane som. Pontus insåg tydligt, att ett 
varaktigt lugn för Finland och Ehstland icke var att hoppas 
förr, än man bemägtigat sig icke allcnast Koxbelm och Narva, 
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utan ock landsträckan emellan dessa platser, d. ä. bela Toger- 
manlaad. Ty liksom Narva var nyckeln till Ehstland, sä be- 
rodde Finlands lugn och tryggbet af Wiborg och Kexholm, 
sä att sä länge Wiborg befann sig i Svenskarnes våld, kunde 
Ryssarne väl intet synnerligt vinna i Finland, men Kexholm 
blef ändock alltid ett stambäll, hvarifrån de efter behag kunde 
oroa och härja dess östra landskap. De la Gardie vände nu 
först sitt anfall mot Kexholm, och det kröntes af en lycka öf- 
ver all förmodan. Då det infall ifrån Finland i Ingermanland, 
som Pontus ämnat göra, måste för den djupa snön inställas, 
beslöt han sig till det djerfva tåget med sin här öfver Finska 
viken, något dittills alldeles derbördt och väl värdt att ställas 
vid sidan af Kon. Carl Gustafs berömda tig öfver Bälterna. 
Äfven bär följde honom lyckan. Inom ett år voro alla fasten 
i Ehstland återtagna, landet rensadt från fienderna, och sjelfva 
Narva med stormande hand vunnet. Så var halften af bans 
plan utförd! Det mottagande, han vid sin återkomst rönte i 
Reval, då ban i spetsen för sina segrande trupper der intåga- 
de, visar buru högt denne hielte stigit i folkets tänkesält. 
Högtidskläddt och i stora skaror strömmade det ut emot bo- 
nom och ledsagade bonom under jubel och fröjderop till S:t 
Nicolai kyrka, der gudstjenst bölls och ett ”fröjdefullt” Te- 
deum afsjöngs, bvarpå ban och hans underbefalhafvare åter ste- 
go till bast, då i detsamma ifrån alla stycken på slottet och i 
staden salvor aflossades, så "att mängom för fröjd skuld gingo 
tårarna af ögonen”, såsom den gamle krönikskrifvaren i sin 
enkelhet uttrycker sig. Dessa glädjebetygelser, alldeles frivilli- 
ga och ur hjertat gående, voro pä en gång yttringar af tack- 
sambet emot Försyoen för den plötsliga omvexlingen af lycka 


och af hyllning åt den bjelte, som närmast åstadkommit den. 
Från denna tid var Pontus folkete wan. Och fast något till- 
36 


falle icke yppade sig för Finlands iavänare att yttra en dylik 
hyllning ät honom, så är det dock säkert att de delade samma 
tänkesätt af vördnad och tillgifvenbet, som Ebstlandniogarae 
högtidligen betygat. Det bevisas bäst af det längvariga och 
frejdade minne, som efter honom qvarblifvit i östra Finland. — 
Efter sä förrättade värf skred Pontus nu till utförandet af det 
återstående af sin plan, som dock mötte vida mer svårigheter. 
Straxt efter Narwas fall bade Iwangorod, Jama och Koporie 
nästan utan motstånd gifvit sig, men Nöteborg återstod dave 
obetvingadt, och förr än också det var i Svenskarnes våld, 
kunde planen icke anses mer än till hälften utförd. Om hö- 
eten 1582 ryckte de la Gardie med' krigsmakten in i Nöteborgs 
län och begynte belägra slottet med tillbjelp af alla de medel 
krigskonsten denna tid erbjöd. Men eburu flere stormar för- 
söktes, hvarunder Svenskarne redan en ging kommit i besitt- 
ning af slottet, derifrän de dock enart förjagades, och Ryssar- 
nes här, som skulle angripa Svenska lägret, afslogs, sä lycka- 
des dock besättningen, till följe af fästningens svårt åtkomliga 
läge, att bibehålla sig. Icke bättre utföllo alla sednare försök. 
Det var icke Pontus beskördt att till fallo genomföra den stor- 
artade planen att förena Ebstland med Finland och derigenom 
betrygga begges sakerhet, som en mansälder sednare skulle af 
bans son fullbringas. Men hvad han verkat till sitt fadernes- 
lands bästa var dock stort nog, för att berättiga honom till 
dess eviga tacksamhet och eft ärofullt minne hos sina lands- 
min, Då lyckan sedermera under krigets fortsättning vände 
Svenskarne ryggen, var det frukterna af Ponti segrar som ver- 
kade, att de slutligen kunde erbålla en i det hela förmånlig 
fred. Ty näst Carl Henriksson Horns mod, som dock slutli- 
= gen hade måst duka under för öfvermakten, hade Sverige att 
tacka den omständigbet, att det innehade trenne slott i Inger- 
manland, att Narwa år 1590 kunde bibehällas; och att det se- 








dermera i fredsslutet hade att afstä Kexholm, hade till följd 
icke endast att Ryssarne definitivt uppgäfvo sina anspräk pä 
Ehstland, utan ock att de beyvämde sig till en ordentlig gräns- 
reglerivg, som längs hela dess sträckning åren 1595 och 1596 
blef verkställd, hvad man aldrig tillférene lyckats tillväga- 
bringa *). 

Hvad är väl natarligare, än att minnet af den man, som 
förvärivat sä rättmätiga anspråk pä tacksambet af sitt fäder- 
nesland och enkannerligen af dessa gränsorler, hvilka närmast 
kommo i åtnjutande af gränsbestämningens fördelar, skulle djupt 
och varaktigt iopräglas just der, som dessutom skädeplatsen 
för bans bragder till en del varit? De flesta minnen af honom 
hafva väl under tidernas lopp sä smäningom planats ut ur fol- 
kets hägkomst; men ännu fortlefver bide inom Finland och 
Ingermanland ett och annat, fästadt i synnerhet vid lokaliteter. 
Sä t. ex. omtalas än i dag i närheten af Kivinebhs prestgärd 
ett ”Pontus-slott”, nära Taxowa prestgird i Ingermanland ett 
”Pontus-berg”, der traditionen förmäler att ban baft sitt läger 
och en drabbning med Ryssarne förefallit, och pä flerc ställen 
både inom Kexholms län och Ingermanland förekomma s. k. 
”Pontus-bryggor", farvagar för hären och dess tross igenom 
moras och skogar, bildade af (itt invid hvarandra lagda stoc- 
kar **), Sä är ock namnet på de lemningar af en gammal 


*) Se räbrefven i Suomi 1841, VI, pag. 37 ff. 

**) Jfr härom A. J. Hippings Newa och Nyenskans, Helsingfors, 
1836, 8:0, I, pag. 173 ff. och Pontus de la Gardie, oder Nach- 
forschungen iiber eine in der Gegend um S:t Petersburg bekannte 
Volkssage, S:t Petersburg 1819, 12:0, pag. 16 ff. — I den sed- 
nare skriften omtalas en ibland allmogen i Ingermanland ännu 
gängse saga, att Pontus skulle hafva stätt med andar i förbund 
och haft dem att tacka för sina segrar, äfvensom den innehäller 
en berättelse om hans plölsliga och mystiska försvinnande. Dct- 


kanalgräfning vid VVillmaustrand, som vi tro oss hafva bevisat 
icke kunna tillhöra Pontus de la Gardie, i vär tanke ingenting 
annat, än ett sädant vid ett visst ställe fästadt minne af den 
store mannen. Folkets natur är nemligen sidan, att dä det af 
nägot storartadt gripes, reflecterar det ej öfver dess grund och 
sammanhang, utan emotlager med öppet sinne intryck deraf, 
som sent utgå ur dess bågkomst. Det älskar ock att pä nä- 
gon utmärktare personlighet concentrera flere minnen, obekym- 
radt om tid och omständigheter dervid passa in, hvilka ofta 
göra forskaren sä mycket bufvudbry. Derafforklaras det ock, 
att traditionen stundom förvexlar Ponti och Jacobs de la Gar- 
die verk med hvarandra. Detsamma bar nu också händt med 
kavalföretaget, som utan all gensägelse tillhör Carl IX:s tid, 
men hvilket man tillagt Pontus de la Gerdic, som redan stod 
i sä stort anseende, dä deremot de män, som verkligen viförde 
det, aldrig lyckades vinna ett sädant hos folket. 


Och härmed lemne vi frågan om Ponti de la Gardie del- 
aktigbet i Saima-kanal och öfvergä till de följande tiderna. 


Efter Ponti frånfälle äterföllo sakerna snart pä det östra 
bället i sitt förra eländiga skick, sä att det syntes, att den 
ordnande och ledande auden derifrän var försvunnen. Det är 
1583 pä trenne år afslutna och sedan pä fyra år förlängda 
stilleståndet med Ryssarne hade icke afhällit dem, som icke 
mera hade sin fruktade motständare emot sig, att under de sed- 
nare åren pä 1580-talet ströfva och härja inom de Finska grän- 
sorue — hvilket man finner att tid efter annan skett i Savolax 


ta bevisar åtminstone huru fruktadt hans namn varit hos dessa 
nejders invånare. — Alt äfven i Kexholms län Ponlusbryggor 
förekomma, se derom en uppsats i Borgå Tidning 1842, N:o21. 
med titel: "Anteckningar ur en Historiebok för Sackola För- 


samling.” 








och norra Österbotten *) —, eburu de i Ehstland, der alltid 
en större Svensk styrka var samlad, ej vigade detsamma. Dep 
förhoppning man i Sverige hyst att Kronprinsen Sigismunds 


val till Polsk Konung skulle medföra Poblens biträde och Ryss- 
lands tvingande till eftergift och fred, gick fullkomligt opp i 


rök vid Pohlackarnes enständiga fordringar pä Ehstland och 
Sigismunds vanmägtiga och beroende ställning i silt nya val- 
rike. Det oaktadt var Kon. Johans egen bärdnackenhet i af- 
seende § fredsvilkoren sä stor, att fastän man flere göngor sam- 
mankom pä gränsen för alt underhandla om stadig fred och 
Ryssarne erbjödo samma vilkor, som man sedermera år 1595 
måste antaga, sä kunde han dock icke förmås att återge en 
enda af sina landvinningar för att derigenom vinna erkännande 
och trygghet för de öfriga samt en ordeotlig gränsbestämning. 
Så utbröt kriget åter år 1590. Medan Svenska bären var 
församlad i Ehstland och der ömsom försvarade sig med mö- 
da, ömsom företog ströfläg in på Ryska gebielet utan synner- 
liga frukter, lemnades Fioland till pris för fienden. Åren 1590, 
1591 och 1592 finner man att Ryssarne regelbundet gjort in- 
fall hos oss, hvarvid en gång hela kuststräckan mellan Kemi 
och Salo i Österbotten härjades med eld och svärd, en annan 
gång Wiborgs län, södra delarne af Savolax och Tavastland 
och Nyland ända till Helsiogfors plundrades, brändes och sköf- 
lades $$). Claes Fleming, som slutligen trädde i spelsen för 
Svenska bären, gjorde väl sitt bästa att förhindra detta, men 
hade bvarken Ponti de la Gardie fältberresnille eller bans lyc- 
ka. I början af år 1593 afslöts åter stillestånd, som tid efter 
annan förlängdes till dess man ändtligen år 1595 i Teusina 





*) Derom viltna Savolax och Österbottens räkenskaper för dessa 
tider. 

**) Enligt notiser i räkenskaperna och handlingarna i Kejs. Senatens 
archiv. 





kanalgräfning vid Willmaustrand, som vi tro oss hafva bevisat 
icke kunna tillhöra Ponlus de la Gardie, i vär tanke ingentiag 
annat, än ett sädant vid ett visst ställe fästadt minne af des 
store mannen. Folkets natur är nemligen sådan, alt dä det af 
något storartadt gripes, reflecterar det ej öfver dess grund och 
sammanhang, utan emottager med öppet sinne intryck deraf, 
som sent utgå ur dess bågkomst. Det älskar ock att på nä- 
gon utmärktare personlighet concentrera flere minnen, obekya- 
radt om tid och omständigheter dervid passa in, hvilka ofta 
göra forskaren sä mycket hufvudbry. Deraf förklaras det ock, 
att traditionen stundom förvexlar Ponti och Jacobs de la Gar- 
die verk med hvarandra. Detsamma bar nu också händt med 
kanalföretaget, som ulan all gensägelse tillhör Carl IX:s tid, 
men hvilket man tillagt Pontus de la Gardie, som redan stod 
i sä stort anseende, dä deremot de män, som verkligen utförde 
det, aldrig lyckades vinna ett sådant hos folket. 

Och härmed lemne vi frågas om Ponti de 1a Gardie del- 
aktigbet i Saima-hanal och öfvergå till de följande tiderna. 


Efter Ponti frånfälle återföllo sakerna snart på det östra 
bället i sitt förra eländiga skick, så att det syntes, att den 
ordnande och ledande anden derifrån var försvunnen. Det år 
1583 på trenne år afslutna och sedan på fyra år förlängda 
stilleståndet med Ryssarne hade icke afbållit dem, som icke 
mera hade sin fruktade motståndare emot sig, att under de sed: 
nare åren på 1580-talet ströfva och bärja inom de Finska grän- 
sorne — hvilket man finner att tid efter annan skett i Savolax 


(a bevisar åtminstone huru fruktadt hans namn varit hos dessa 
nejders invånare. — Att äfven i Kexholms län Pontusbryggor 
förekomma, se derom en uppsats i Borgå Tidning 1842, N:o 21, 
med titel: "Anteckningar ur en Historiebok för Sackola För- 
samling.” 














och norra Österbolten *) —, ehuru de i Ehstland, der alltid 
en större Svensk styrka var samlad, ej vågade detsamma. Dep 
förhoppning man i Sverige hyst att Kronprinsen Sigismunds 


val till Polsk Konung skulle medföra Pohlens biträde och Ryss- 
lands tvingande till eftergift och fred, gick fullkomligt opp i 


rök vid Pohlackarnes enständiga fordringar pä Ehstland och 
Sigismunds vanmägtiga och beroende ställning i sitt nya val- 
rike. Det oaktadt var Kon. Johans egen birdnackenhet i af- 
seende 4 fredsvilkoren sä stor, att fastän man flere gingor sam- 
mankom pä gränsen för att underhandla om stadig fred och 
Ryssaroe erbjédo samma vilkor, som man sedermera år 1595 
måste antaga, sä kunde han dock icke förmås alt alerge en 
enda af sina landvinningar för att derigenom vinna erkännande 
och trygghet för de öfriga samt en ordentlig gränshestämning. 
Så utbröt kriget åter år 1590. Medan Svenska bären var 
församlad i Ebstland och der ömsom försvarade sig med mö- 
da, ömsom förelog ströfläg in pä Ryska gebietet utan synner- 
liga frukter, lemoades Finland till pris för fienden. Åren 1590, 
1591 och 1592 finner man alt Ryssarne regelbundet gjort in- 
fall hos oss, bvarvid en ging hela kuststräckan mellan Kemi 
och Salo i Österbotten härjades med eld och svärd, en annan 
gang Wiborgs län, södra delarne af Savolax och Tavastland 
och Nyland ända till Helsingfors plundrades, brändes och skéf- 
lades $$), Claes Fleming, som slutligen trädde i spetsen för 
Svenska hären, gjorde väl sitt bästa att förhindra detta, men 
hade bvarken Ponti de la Gardie fältberresnille eller bans lyc- 
ka. I början af år 1593 afslöts åter stillestånd, som tid efter 


annan förlängdes till dess man ändiligen år 1595 i Teusina 





*) Derom vittna Savolax och Österbottens räkenskaper för dessa 
tider. 

**) Enligt notiser i räkenskaperna och handlingarna i Kejs. Senatens 
archiv. 
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förenade sig om en beständig fred. De väsendtliga fördelar, 
som dervid tillföllo Svenska riket, voro utom äterfäendet af 
lugna och säkerhet den tryggade och tillerkända besittningen af 
Ebstland med inbegrepp af Narwa och löftet om en ordentlig 
gränsreglering. Till underpant för den sistnämda hade man 
förbehällit sig att få beballa Kexholm och dess län, som skulle 


återges ät Ryssland, sä länge tills gränsorne öfverallt voro 


uppgängna. Erfarenheten besannade, att man utom detta vil- 
kor aldrig kommit dermed till ständ. Ty dä Ryssarne med sitt 
bot alt infalla och bärje i Finland och Ehstland, i fall Kex- 
holm ej ätergafs, ingenting uträttade, begvämde de sig väl att 
sända fullmäktige till gränsornas uppgående, men desse gjorde 
sä många invändningar och svärigbeter, att tvenne hela är for- 
gingo innan man kunde komma till slut med gränsornas be- 
stimmande. Först om hösten 1597, dä Kexholm äterlemnades, 
kunna de anses för afslutade +). 

Freden var väl sålunda sent omsider återställd åt Finlaad, 
men det tillstånd, som derpå följde, var föga afundsvärdare än 


. det öppna krigstillståndet. Utom äterverkoingarna efter kriget, 


en allmän uttömning och förslappning, som nu först begynte 
rält kännas, då man kommit till ro och besinning, och öde- 
läggningen af en stor del af landet dels genom fiendtliga härj- 
ningar, dels emedan invånarne öfvergifvit sina hemman för fat- 
tigdom eller dött af hunger, inträffade flere hårda missväxtår 
mo! slutet af 16:de arhundradet. Dertill kom den högst be- 


dröfliga offentliga ställningen inom landet, som bidrog icke litet 


= es 





*) Källorna för förhandlingarna vid denna gränsreglering äro, utom 
de ofvan citerade råbrefven och registraturet, Gödick Finckes, 
Ståthållare på Nyslott, correspondens uti Finckeska handlingarna 
och en särskild kollektion af bref och akter rörande gränsgån- 
gen uti samlingen Muscovitica, begge i Kgl. Svenska Riksarchi- 
vet. De innehålla många detaljuppgifter af intresse. 
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alt öka eländet. Den spänning emellan Kon. Sigismund och 
Hertig Carl, com snart yppades, indrog äfven Finland uti hvirf- 
veln af ett borgerligt krig. Clacs Fleming, som då var dess 
högste styresman, var ein Konung blindt tillgifven och trogen, 
hvarföre han genast, dä misshälligheterna begynte emellan Ro- 
nungen och Hertigen, slöt sig till den förre. För att med mer 
än ord och försäkringar kanna gagna sin Monark, äfvensom 
för sin egen säkerhet, måste han indraga det land, hvars sty- 
relee var honom anfértrodd, i sina planer: men som Hertigen 
öfverallt lyckats vinna allmogen och de lägre samhällsklasser- 
na för sig, sä mäste Fleming lita sig till trupperna för att 
kunna genomdrifva sina afsigter. Såsom högste chefen bade 
for landt- och ajömakten %) Jyekades han att hälla dessa och 
genom dem landet till trogen hand ät Konungen. Han hetjen- 
te sig af den förevändning, att för gränsregleringen och Kex- 
holms deraf beroende leverering en större krigsstyrka vore af 
nöden för att imponera pä Ryssarne, till att länge balla de 
trapper tillsammans i Finland, som vid fredens afslulande der 
voro samlade; och rikets örlogafloita, som vid Kon. Johans död 
låg i Abo, gvarhöll Fleming i trots af alla Hertigens och Rä- 
dets befallningar under pretext, att han med den skulle afhem- 
ta Konungen ifrän Poblen, och sedermera, efter kröningen och 
Sigismunds afresa, äterförde han den till Finland med Konun- 
gens goda minne. Härigenom lyehades han väl att intaga en 
mer eberoende ställning mot Hertig Carl, men det kunde icke 
ske utan pä bekostnad af landets ringa återstående must och 
merg. Ty vid sådana förbällanden till Sverige, der Hertigen 
var allrädande, hade man icke att vänta några bidrag derifrän 
till deras underhäll, som säledes drabbade Finland ensamt och 


*) Claes Flemming innehade jemte General-Guvernörskapet öfver 
Finland Riks-Marskens och Riks-Amiralens embeten. 
ho 





dessutom dä Claes Fleming sä helt berodde af krigsfolkets tro- 
het, var ban tvungen att, emot sin vilja och bättre insigt — man 
mäste för hans heder tro det —, se genom fingren med dess 
våld och våldsamheter mot allmogen, hvarvid det fått under den 
föregående fejden sä väl vänja sig. Men allmogen, bvars kraf- 
ter af kriget och de många olyckorna förut voro uttömda, som 
hoppats alt genom freden vinna lindring i sina bördor, men i 
stället måste underhålla både bir och flotta utan någon bjelp 
ifrån Sverige, såsom förut, och ännu derutöfver led af krigar- 
nee stegrade våldsambeter, bragtes härigenom till förtviflan. 
Då dessa klagomål icke vunno gehör bos Fleming, vände de 
sig till Elertigen och han var ej sen att uppmuntra dem att 
värja våld med våld, hvarigenom ban vann, om ej annat, att 
Fleming sysselsattes i Finland och icke kunde bispringa de 
Ronungslige i Sverige. Så utbröto de under namn af Klabbe- 
kriget, vidt bekanta bondupproren, som sträckte sig öfver hela 
Österbotten och Savolax och större delen af Tavastland och 
Satakunda. Icke mindre bugad tycktes allmogen äfven i de 
öfriga landskapen bafva varit att deltaga deri, fast de icke 
buono det, innan upprorslågan släcktes i strömmar af blod. 
Denna utgång, som var att förutse, stegrade eländet i landet 
till dess böjd. Alla samtida underrättelser om den allmänna 
ställningen känna icke nog mörka färger alt ckildra densam- 
ma. Den jemföres till och med med tillståndet vid Jerusalems 
förstöring +). 








*) Se Sven Jonssons berättelse om klubbekriget (i Urkunder, upp- 
lysande Finlands öden och tillstånd ¢ slutet af 16:de och början 
de 17:de århundradet, I, I, pag. 16), som slutar med följande 
strof: "I en summa sagt, en sådan Jammer, Sårg; hunger, gråth 
och klagan hafver man aldrig hört, näst Jhrusalems förstöring; 
Ty detta allena (?) hafver hungern giordt. Gudh nädhe Fin- 
land”. Om tillståndet i Savolax och Faysstland skrifver Göd. 
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Hertig Carls derpå följande tvenne anfall på Finland min- 
skade icke, åtminstone för ögonblicket, de offentliga olyckorna, 
ehuru de medförde ep helsosam kris för framtiden, det àr1502 
verkställda, som hufvudsakligen syftade på flottans bortförande, 
dock mindre, än det af år 1599, då bela landet bragtes till 
underdinighet och lydnad under Hertigen. Allmänt bekanta 
äro de blodscener, som den gednare gången inträffade, och e- 
huru de visserligen icke bidrogo i ringaste mån att förbättra 
landets och folkets belägenbet, utan snarare måste anses såsom 
utbrott af Carls enskilda bämud, så emedan de träffade ensamt 
de bögre ständena, kände folket mindre smärtan af dem. Väl- 
signadt blef deremot hans minne hos detta sednare genom de 
åtgärder till landets upphjelpande, som han vidtog allt ifrån 
denna tid intill slutet af sin regering, och i synnerbet under 
sitt mivnesvärda besök härstädes åren 1601 och 1602, dels i. 
det ban afskaffade många inrolade missbruk, hvaribland borg- 
lägren icke var det minsta, dels i det ban införde en fast ord- 
ning inom den lägre förvaltningen. Här kunne vi icke inlåta 
oss i en detaljerad utlägning deraf, som dessutom annorstädes" 
skett *). Nog af, Carl förvärfvade sig i Finland den sköna 





Fincke till Arvid Stålarm den 28 Maj 1867: "Sammeleds är 
och Landhz fult mz Armod och Elendhz, ad man ochså spor 
allesteds på alle orther ad monge otalige dagligen dagz i huar 
Sochn föres i Kirkia, som i bunger äbre dödh blifne, ähre och 
sä monge som icke kunne fää såå sine Akrer, Och hafuer fin- 
land aldrigh så väll beböfdt Rolighz som thz rätt nu behöfver. 
Gudh sigh öfver then Elendhz förbarme.” — Kankas-samlingen. 

4 Uti en af förf. ulgifven akademisk disserlation med titel: ”Utrum 
Comitia ordinum Fenniae habita sint Arctopali anno MDCII, an 
non” (om Björneborgs riksdag är 1602), som under loppet af ären 
1843—1845 utkommit, men ännu icke är fulländad. 
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titeln af ”hyvä Kaningas”! Men landets sår efter de föregäen- 
de olyckorna voro ocksä i sanning sä djupa, att de tarfvade 
hela kraften af Carls läkareförmäga, helst han samtidigt mä- 
ste anlita dess krafter för utförandet af det krig, som Sigis- 
munds dethronisation hade till följd i Lifland, och de för- 
sta åren af det 1%:de ärhundradet voro utmärkta af hanger och 
dyr tid. Isynnerhet året 1601, men äfven åren 1602 och 1603 
bade varit härda för Finland, förnämligast för dess östra och 
nordliga provinser. Om det första säger Carl sjelt, att då 
föga räg, men alls intet korn vankats öfver hela landet, och 
vi hafve intyg derpä, att menskor dessa år hoptals dött af 
svält i Österbotten och Savolax +), Under allt detta fortfor 


— 
o vana 


*) Carl skrifver sjeif frin Abo den 4 Dec. 1602 till Kammarräden 
i Sverige, “att sä väl här uti denna landsända sä väl som ock 
i Liffland ar litet råg blifvit, men platt intet korn, sä att der 
förbemälte landsända (Finland) icke blifver i rattan tid ifrän an- 
dra orter undsatt, då står till att befrukta, att många hemman 
för sädeskorn (utsädes) skuld blifva öde”. Han lät derföre både 
från Sverige och Tyskland hit införa flere tusende tunnor span- 
mål, till Österbotten ensamt mellan 2 och 3000 tunnor. Registr. 
4604, fol. v. 264. — Jordaböckerna och räkenskaperna för Ö- 
sterbotten upptaga flere byar, som år 1602 och de tvenne derpå 
följande blefvo öde, emedan invånarne dött i hunger och sjuk- 
dom (pest?), ibland andra hela Lappfjärd under Närpis kyrko- 
gäll, som för att åter befolkas erhöll ett års eftergift på alla 
utlagor; Reg. 1602, Pars 2:da, fol. v. 212. — Savolax räken- 
skaper för dessa år, 1602 1603 och 1604. omtala jemnt och samt 
”böndernes stora armod, hunger och dyr tid”, vållade af “the 
stoore fråst år och klen årsvexi, som förhanden är och varit 
hafver så ock stor sjukdom och hunger”. Uti ödeslängden 1603 
intygas af Presterne och länsmännen i Stor-Savolax, "att många 
tusende personer äro svultne till döds uti hunger”. Detsamma 
upprepas ännu ån 1604 och år 1603 heter det i Lill-Savolar, att 
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kriget i Lifland, dit transporter af trupper och förnödenheter 
arligen mästefafsändas, serdeles från Finland, som var närmast 
tillhands och derföre mest anlitades. Detta krig tycks hafva 
blifvit hetraktadt säsom en hederssak af Carl. Först efter det 
stora nederlaget vid Kerkbolm år 1605 synes han hafva blifvit 
öfvertygad om föfängligbeten af dessa lemödanden och nästan 
af sig sjelft, mer än genom formlig öfverenskommelse, afstan- 
nade detsamma småningom *), De moln, som samtidigt upp- 
stego pä horizeaten mot Ryssland, torde icke minst hafva ver- 
kat, att man & ömse sidor blef dertill benägnare, för att hat- 
va fria händer att efter omständigheterna handla. Men huru 
som helst, denna mellantid af lugn hegagnade Carl för att 
vända sig ät den mre rikshushbällningen, det fält, der han vi- 
sar sig från ain största och skönaste sida. Vid denva tidpunkt 
infaller ock hans försök att gräfva en kanal emellan Saimen 
och hafvet. 

Vi hafve fortledt vär öfversigt af Fiolands yttre och inre 


allmogen hade "först uppätit all deras boskap, dertill hästar, 
hundar och mer anaat som styggeligt är uch pä lycktonc måste 
de sätta lifvet till och en bop hafva rymt till Ryssland”. Carl 
sökte väl bide genom undsättning och eftergifter komma folket 
till hjelp, men tyvärr voro tillgångarna ej lika stora som hehof- 
vet, och mycket elände kunde icke undvikas. Redan är 1605 in- 
föllo bättre tider som sedermera fortforo äfven dren 1606 och 1607. 
Val sändes straxt efter nämnda slag förstärkningar till Ehstland 
och Svenskarne höllo sig försvarsfärdige ännu någon tid, men af 


— 


sig sjelft afstannade kriget, hvilket aldrig varit nationelt pä nä- 
gondera sidan. Pohlska befälhafvarne förklarade redan 1601 öp- 
pet, att om Svenskarne ej först anfallit Liffland, sä hade aldrig 
från Pohlska sidan en enda bäst blifvit sadlad mot Sverige, och 
bekant är, att Carl sjelf tillade sitt krigsfolks motvilja ooh h3g- 
löshet alla motgångar, som under detta krig träffade de Svenska 


v 


vapnena. 


förbällanden Ifrån Ponti de la Gardie död intill år 1507, haf- 
vudsakligea i den akt och meniog, att derigenom herättigas 
till den slutsels, vi au gå alt göra, att under förloppet af den- 
na tid, äfven om man velat oeh derpä tänkt, det varit hardt 
nära omöjligt att verkställa en sådan gräfning, Först vilje 
vi hafva anmärkt, att bandlingarna för denna period, sä vidt 
de af oss äro kända, och derihland de ofvan åberopade, regi- 
straturet och landskapena räkenskaper, hafva ingenting att för- 
mile om nigra gräfningeförsök under dessa är. Och detta 
kan man ej heller fiuna underligt. Ilura låta väl sådana tänka 
sig under folkets och landets dåvarande belägenbet? Utmat- 
tadt af föregdende ansträngningar, dertill ännu nedtryckt af al- 
la de inre olyckur, sum kunna drabba ett folk, borgerliga 
krig, laglöshet, förtryck, missväxt, huoger och sjukdomar, ba- 
de folket knappt kunaat utgöra sina sedvanliga skyldigheter ät 
det allmänna; i stället att minskas, hade ödeshemmanen i lan- 
det ända till år 1605 med hvart år ökats; ktonoresteraa voro 
årligen betydliga och länge ingen minskning af dem märkbar: 
endast med yttersta möda förmådde ståtbållarne att utreda det 
krigsfolk, som årligen afgick till Ebstland; befolkningen i lan- 
det var synbarligen i aftagande dels genom fattigåom och bun- 
ger, dels också genom tata utskrifningar for kriget; öfverallt 
armod och elände bvart man vände sig. — Den lindring, sty- 
relsen sökte bereda folket genom åtskilliga medel, räckte ej 
alltid, till att afbjelpa den mest tryckande nöden. För att det 
skulle vält repa sig, fordrades ovilkorligen en längre tids ro 
och ordning. Under sådana omständigbeter hade det varit hård! 
och bjertlöst, att ännu med en ny tunga; som icke öåudvikli- 
gen var af behofvet påkallad, belasta den redan nö& nedtryck- 
ta allmogen, Och af Carl, ”Bonde-Konuvgeo”, var något så- 
dant minst alt vänta! — Men äfven den allmänna ställningen 


i öfrigt bade ej varit sådan, att detta företag då lämpligen 








bordt komma i fråga "). Sjelf satt ban ännu ej tillräckligt 
fast pä den tron, hvarifrån han så nyligen störtat sin brorsson; 
alla hans tillgängar uppslukades af kriget i Liffland; hvad 
ban sökte verka till landets och folkets gagn och bästa, måste 
ban till en början inskränka till missbruke afskaffande och för- 
valtoingens reglerande, med ett ord mer till palliativkurer för 
ögonblicket, än till positiva åtgärder, som kräfde tid för att 
utveckla sig till frukt och afsägo framtiden. Slutligen voro ej 
heller förbällandena till Ryssland dessa tider sä beskaffade, alt 
de, genom hehofvet af en lättad förbindelse mellan Wiborg 
och det öfre landet, frammanade tanken pä en sidan kommu- 
nikations-vägs öppnande, något, som synes icke minst hafva he- 
stämt Kon. Carl IX då, han beslöt sig till detta företag. Allt 
sammanverkade således dertill, att ända dittils göra öppnandet 
af en farled mellan Saima och hafvet till så godt som overk- 
ställbar. 
(Slutet följer i nästa årgång.) 


*) Under den tid Claes Fleming styrde Finland, hade han så myc- 
ket annat, för ögonblicket vigtigare, att sköta, att han dermed 
ej kunnat befatta sig, utom det att folkets och statens tillgångar 
då minst tillåtit att begynna ett sådant företag. Dessutom var 
han ej den man, som of sig sjelf kommit på en sådan tanke. 
Ty med all aktniug för hans egenskaper i öfrigt vågar man 
dock påstå, att hans sinne ej var vändt åt fredens och idoghe- 
tens idrotter. Detsamma gäller om de makthafvande och om 
tillståndet under den korta mellantiden från Flemings död in- 
till dess Carl eröfrade Finland. Sedan han kommit der till sty- 
ret, kunde han ej heller på länge tänka på dylika företag. 





Försök till — af finska sprakets 
* ljudbildning, 


af 


Matth. Akiander. 


Inledning. 


Menniskorösten bildas i röstspringan (rima glottis, Stimmritze) 
inom lofiréret och modikeras till tvn uti struphufondet (la- 
rynx, Kehlkopf), som utgör det vigtigaste röstorgan (Stimmor- 
gan), Utom de toner af musikaliskt värde, som uppkomma i 
röstorganet, gifves det inna en mängd ljud och läten (strepi- 
tus, Laute, Geräusche), hvilka frambringas i réstorganels an- 
satsrör (strupen och munnen), och genom hvilkas förening 
med hvarandra språket uppstår. Språken begagna icke alla 
sådana ljud *), emedan deras förening med andra ofta är svår, 
utan endast dem, hvilka lätt kunna assimileras med hvarandra. 
Hvarje språk innehåller ett visst antal af dessa ljud och de 
lättaste bland dem förekomma i alla språk 44), Finska språ- 


*) Då man smackar med läpparne, gurglar, hostar, tacklar, suckar, 
guider, kysser, skrattar, nyser, pustar, stänkar, sörplar, smäller 
med tungan eller med läpparne, höras olika läten, hvilka ej ut- 
göra språkljud. 

**) Jfr. Joh. Miller, Handbuch der Physiologie des Menschen, 2 B:des 
1 Abth. Coblenz 1837, p. 229 ff. Hans ord om otillräckligheten 
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ket bar 21 språkljud, hvilka i skrift uttryckas med följande 
tecken: a, d, e, g, A, i, j, k, I, m, n, 0, py r, 8, t, uu, w, yr 
ä, ö. 

Vokalerna modifieras och konsonanterna artikuleras i mun- 
nen till rena språkljud. Ljudens både modifikation och arti- 
kalation kunna ske antingen i förening med rösten eller utan 
röstens medverkan, såsom fallet är vid hviskning (vox clandes- 
tina). Deuna skillnad af stumma (mutae) och intonerade ljud 
förtjenar uppmärksamhet, då det är fråga om ljudens natur 





af ljudsystemets uppställning efter grammatikaliska grunder lyda: 
"Von der- Physiologie ist das natärliche System der Laute auf- 
zustellen. Die Versuche dazu von Seiten der Grammatik sind 
durchweg unzureichend, indem man hei der Eintheilang der Lau- 
te von unwesentlichen Eigenschaften derselben ausging. Die 
Eintheilung der Laute nach den Organea x. B. Labiales, Denta- 
les, Gatturalas, Linguales, ist bis auf dea einfachen Unterschied 
der Mund- und Nasenlaute, Orales und Nasales, fehlerhaft, indem 
hier Laute zusammenkommen, welche nach den physiologischen 
Principien zum Theil ganz verschieden sind; wberdiess wirken 
bei den meisten Lauten mehrere Theile des Mundes zugleich mit. 
Der Unterscheidung der Mutae, auch der Liguidae liegt etwas 
Richtiges za Grunde, aber die Anwendung ist fehlerhaft gewe- 
sen”. Hvad den af Miller föreslagna delning af ljud uti Orales 
och Nasales angår, sä ken den oj tillämpas pä de finska ljuden, 
. emedan näskjudet deri är så litet hörbart, att det ej kan antagas 
till någon grund far ljudens allmänna indelning. Och ehura vi 
i allmänhet fjstat oss vid Miillers physiologiska utredning af 
ljudens natur, hafva vi likväl afvikit från hans framställning 
hvarje ging vårt dra för de finska ljuden, eller våra försök att 
artikulera både finska, tyska och ryska ljud ledt oss till andra 
resultater. Sedermera hafva vi haft tillfälle att jemföra vara rön 
med G. Valentins Phystologie des Menschen, 3 B:des 1 Lief. 
Braunschweig 1844, och funnit deri bekräftelse pä flere af våra 
förklaringar, uli hvilka vi afvikit fran Möllers utredning. 
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i allmänhet, likväl icke i den mening, såsom skulle de stumma 
Ijeden vid vox clandestina, med afseende å tiden för deras 
bildning i organerna, föregå de med rösten förenade, eller in- 
tonerade ljuden. Tvertom äro de intonerade ljuden primaria 
och de stumma deremot seeundariz, emedan barnet allraförst 


lär sig artikulationen i förening med rösten, och först sedoare 
att använda vox clandestina, hvarföre ock barnet vid dess för- 


sta försök att hviska frambringar ljuden med hörbar röst. 


Villkoren för ljudens artikulation äro hörseln och orga- 
nerna i munnen. Der begge dessa delar äro laederade och 
overksamma, såsom hos döfstumma, uteblir artikulationen, bvil- 
ket äfven är fallet med döf-födda personer, oaktadt deras ar- 
tikulations organer kunde vara verksamma, såvida siumhelen 
hos dem icke är något organiskt fel, utan ofta blott en följd 
af döfhet. Waraf kan man sluta, att arlikulationen är en akt, 
hvarigenom menniskan söker att efterbärma börhara ljud. Men 
eRerhärmningen stannar icke endast vid de af menniskorösten 
frambragla ljuden, utan sträcker sig äfven till läten af alla 


slag i valuren, 


Efter dessa allmänna anmärkningar om rösten och villko- 
ren för artikulationen öfverg& vi nu till undersökningen af de 
enkla spräkljadens uppkomst och öfriga egenskaper, och börja 
med artikulationen, bvarunder vi sammanfatta äfven vokallju- 
dens modifikation. 


N, Ljudens artikulation. 


Att nästan hvarje ljud kan artikuleras på mer än ett sätt, 
förtjenar att anmärkas för den frändskap, som derigenom lju- 
den emellan uppstår. 

38 


2 
1. Vokaler. 


Första orsaken till vokalljudet ligger i röstspringan; men 
det stumma vokalljudet uppstår i struphufvudet derigenom, att 
luften strömmar förbi de icke tonande résthanden (Stimmbän- 
der, Miller). Om man i stället för de stumma ljuden, som 
uppkomuia ‘i struphufvudet, frambringar börbara vokalljud, i- 
ro dessa icke tydligt skiljbara från hvarandra, eller rena, in- 
nan de modifieras af muubälans resonansväggar. Detta skön- 
jes, om man låter ljudet ulfara utan tungans och läpparses 
medverkan. Utan tungans medverkan sker det, om man stic- 
ker tungan ut från munnen och håller den orörlig, dä alla 
vokalljud blifva hörbart skiljbara, men till klangen dofra (dempf). 
Alldeles orérlig är tungan likväl icke, i synnerhet vid e- och 
i-ljaden, Läpparnes medverkan kan hindras, om man gifver 
läpparne den största möjliga öppning och derunder frambria- 
gar vokalljuden, hvilka dä vinna i klangen, utan att derfore 
ännu vara alldeles rena, Under läpparnes stora öppning mo- 
dulerar tungan dels med roten (a, u, 0), dele med hela sia 
längd (e, €) vokalljuden. Vid e och ¢ uppseväller eller pöser 
tungan till hela sin längd, hvilket bevisar, att dessa ljud er- 
fordra den minsta höjd pä muukanalen 4). Sitt rena ljad och 
ain klang erhålla vokalerna genom muohälans resonansvaggar. 
Om svalgöppningen, hvilken minskas och förstoras derigenow, 


*) Termini technici, som i det följande förekomma, äro: svalget 
(fauces), svalgöppning (isthmus faucium), hvilken bildas emellan 
tungroten (radix linguae) och gomseglet (velum palatinum) eller 
gombågen (arcus palatinus); munkanal, som utgör rummet e 
mellan gomseglet och den öfre tandraden och hvars höjd bildas 
emellan tungryggen och den Aårda gommen (palatum durum), el- 
ler vanligen gomhvalfvet kallad; löppöppning, som bildas emel- 
lan läpparne på höjden och hvars bredd utgöres af afstämdet e 
mellan munvinklarne. i 
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att tangroten höjer sig mer och mindre emot gomseglet, är 
att märkas, att den är störst vid a, nägot mindre vid o och 
ännu mindre vid x, samt dernest vid e och i, vid hvilka sist- 
nämnda ljud tungryggen höjer sig mer än vid andra ljud. Ju 
mer åter tungroten höjer sig, såsom vid su, desto mer drages 
tungspetsen tillbaka och ljudet fordrar mera modifikation af 
läpparne. Derfére blir läpparnes öppning vid « mindre än 
vid o, och således ännu mindre än vid a, e, i, hvilka ej bero 
af läppöppmingens beskaffenhet. (Palentins uppgift om läpp- 
Sppniogens nödvändiga förmiaskoing vid i, $ 947, är ej rik- 
tig). Meu i samma mon, som modifikationen af u mera dra- 
ges från svalgöppningen till läpparne, sinker sig tungroten 
och tungspetsen förlänges närmare till nedre tandraden och 
intager nästan samma läge som vid a och o. Vid i och e är 
tungan mera verksam än vid andra ljud, bvilket vi funnit he- 
styrkas af den enkla omständigbeten, att om man med tung- 
spetsen bildar emellan läpparne elt rör för luftströmmen, kan 
man uttala alla vokalljud, utom e och ¢ Vid e börjar tung- 
spetsen att plattas och vid i blir den alldeles platt. Tungans 
starkare eller svagare lillsvälloing beror af läpparnes större 
eller mindre öppning. Skillnaden emellan i och e moduleras 
redan i strupen. Närmast lika med e modifieras 6, äfvensom 
mest lika med i, ljudet af y, i afseende å tnngan, ehuru läp- 
parne aro y-ljadets väsendtliga modulatorer, såvida detta ljud 
erfordrar den minsta läppöppniog bland alla ljud. Deraf, 
alt hela tungan vid d, &, y, ligger högre än vid a, o, u, upp- 
kommer den egna Klang, hvarigenom de skilja sig från sist- 
nämnda ljud. Och bvad läpparnes verksamhet vid ä, 6, y, an- 
går, sä är läppöppningen, såsom redan nämndes, minst vid y, 
och dernest vid 6, men ä beror ej af läpparnes beskeffenbet. 
Likväl äro lappéppningens storhet eller litesbet ej absoluta vid 
något ljud, utan endast relativa Jjuden emellan. 


Anm. En modifikation af 1-ljudet är halfvokalen j. Uti andra sprak- 
stammar omvexlay j med g, och är dä ett konsonantijud *). 

Om de organer, som frambringa ljudets röstton, är att 
märkas, att stropbufvadet vid några ljud böjer sig och bildar 
ett kortare struprum (Kehlraum), vid andra sänker det sig 
och åstadkommer ett längre struprum. Häraf beror rösitomess 
böjd och djup i sä måtto, alt vid struphufvudets sänkning fal- 
ler tonen och blir djupare och tvertom vid dess höjning sti- 
ger tonen och blir högre. Efter siruphufvudets verksamhet 
erhälla vokalljuden följande ordning, hörjandes frän det dju- 
paste; 

uoaet 
yöä 

Differcnserne i rösttonens böjd ligga således emellan wu, 
och i, såsom de yttersta punkterna. Och i samma mon som 
tonen bildas djupare, bindrar tungroten mera dess utfart ge- 
nom svalgöppningen såsom vid u, bvaremot tungspetsen mera 
mottager den höga tonen af. Blir åter motståndet för den dja- 


pa tonen (x) mindre vid tungroten, möta läpparne desto krat- 
tigare dess utfart, 


Men de sålunda i struprummet bildade vokalljuden iro 
dofva och sakna sin rena klang, bvilken de erhålla inom mun- 
hålan allt eftersom resonansväggarne förändra sin gestalt un- 
der ljudens modifikation. Resonansvaggarnes form beror åter 
af svalg- och läppöppningarnes beskaffenbet och af tungans lå- 
ge. Enligt den ofvanföre gifoa förklaringen om dessa delars 
verksambet vid de olika ljuden, intaga vokalerna följande ord- 
ning: 


Geese ES 


*) J. Grimm, Deutsche Grammatik, 1 Th. 2 Ausg. Gottingen 1822 
p. 69, 





1, Efter svalgöppningens beskaffenhet, börjandes med det 
ljud, som tillåter den största öppning: 
aouei 
äöy 
2. Efter läppöppningens hbeskaffenbet, om man mee (rän 
den störata öppning: 
aetion 
ä Gy 
eller, såvida läppöppningen kan vara lika stor vid a, e, i: 
tea ou 
"äv y 
3. Efter tungans läge intaga vokalerna följande ordning, 
om man börjar från den största böjden för munkanalen, eller 
då tungan ligger lägst ner: 
a om 
äöveit 
Härpä grundar sig. vokalernas inbördes frändskap, hvilken 
uti olika språk blir i samma förbållande olika, som någon af 
förenämnda partier: stropen, svalgöppningen, tungan och läpp- 
&ppoingen hos den nation, som talar spräket, mera anlitas vid 
vokalljudens modifikation. 


2. Ronsonanter. 


Konsonantljudet uppstår i munnen derigenom, att lufiström- 
men modifieras pä olika sätt i munhälan under det ljudet ar- 
tikuleras. 

H. RKonsonantljudet A artikuleras sålunda, att lungryg- 
gens bakersta del böjer sig emot den mjuka gommen (pala- 
tum molle), utan alt likväl vidröra det. 

Anm. Sålunda förklarar äfven Valentin ch-ljudet (§. 955). Men det 
finnes dessutom ett annat aspirationsljud, som vanligen uttryc- 
kes med samma tecken som konsonaniljudet och som närmare 
skall förklaras, dä vi komma till aspirationen. 








K artikuleras sålunda, att tungryggens bakersta del ba- 
stigt vidrör den mjuka gommen. Genom ett lindrigt vidröraa- 
de uppkommer g-ljudet. Hela tungans öfriga verksambet skön- 
jes vid uttalet af ak och ka, eller ag och ga. 

Anm. 4. Till Mutlers förklaring om k-ljudets uppkomst återkomma vi 
efteråt. Både hans och Valentins förklaringar om g (Möller p. 
234 och Valentin SS 957, 983) hafva vi funnit riktiga: men vid 
artikulationen af ak och ag eller ka och ga, hafva vi ej obser- 
verat den skillnad Valentin gör, alt g skulle artikuleras mera 
frampå och & mera bakut mot gomhvalfvet. 

Anm. 2. Ljuden A, g, &. äro enligt arlikulationen beslagtade. 

L och N. Artikulationen af dessa ljud sker derigenom, 
att tungspetsen slår emot den härda gommen ofvanom den öf- 
ra tandraden, vid » närmare till och vid J obetydligt längre 
bort från tandraden, med den skillnad, att vid / vidrör randen 
och vid » den flata sidan af tungspetsen gombvalfvet. 

Anm. 1. Miillers och Valentins 'anmärkningar, att luften utströmmar 
vid l-ljudet pä hvardera sidan om tungan genom munvinklarne, 
tyckas vara tagne deraf, att de artikulorat e/; men artikulerar 
man samma ljud med a, såsom la, så höres ej ljudet pä sidorna 
af tungan. 

Anm. 2. Eljest kunna dessa ljud artikuleras med tungspetsen emot 
gomhvalfvet pä hvad ställe som helst, till och med så långt till- 
baka, som hvar och ens tunga tillåter det, men artikulationea 
blir då svårare. Likaså kunna de artikuleras emellan tungan 
och antingen den öfre tandraden eller den öfre läppen, om man 
håller tungspetsen mellan tänderna. 

Anm. 3. Ljudet ng kan likaledes artikuleras på tvenne sätt: antingen 
hvardera skildt för sig och hastigt efter hvarandra, eller ock 
pä en gång hvardera sålunda, att tangryggen litet långsammare 
och med större vidd än vid g vidrör gombvalfvet. Skillnaden i 
ljudet blir då sådan, att ng i senare fallet blir mera nasalt. Mäl- 
ler anser endast det sednare sättet vara det riktiga och bestri- 
der derföre ng-ljadets sammansättning; men vid rena ljud är det 
förra sältet obestridligt. 


R. Detta ljud artikuleras ' vanligen sälunda, att tungspet- 
sen ander dess vidrérande af gombvalfvet pä samma ställe som 
vid 1, genom luftströmmen göres vibrerande. Samma ljud kan 
också åstadkommas derigenom, att luftströmmen verkar vihra- 
tion på gomseglet i st. f. tungspetsen, men då är ljudet icke 
rent, utan skorrande och åtföljes af en starkare aspiration, 


Anm. 1. Med nedre tandraden har tungspetsen vid r-ljudet, såsom 
Valentin vill (S 938), ursprungligen ingenting att skaffa; tvertom 
blir detta ljud genom en säden ställning mindre rent. Likaså 
tyckes hans påstående om det skorrande k-ljudets öfvergång till 
det djupt rosslande r hellre böra tagas sålunda, att icke k- utan 
eA-ljudet mera närmar sig till r. Men bärom kunna vi ej be- 
stämdt yrka något. 


4nm. 2. Hålles tungspetsen mellan tänderna, blir vibrationen derpå 
svagare och r-ljudet mindre tydligt. På samma sätt blifva I och 
n vid denna ställning af tungan blötare än vanligt. Skarpast 
blir ljudet af I, n, r, om tandraderna hållas slutna till, hvaran- 
dra. R-ljudet är närmast beslägtadt med ! genom tungans ena- 
handa läge vid hvardera ljudet. Det svåraste sättet att artikale- 
ra r är, att böja tungspetsen tillbaka emot gomhvalfvet, emedan 
vibrationen sålunda med möda kan åstadkommas. 


S. Detta ljud artikuleras på tvenne sätt: a) att tangspet- 
sen sagta vidrör den öfre tandraden, hvarunder luften utström- 
mar mellan tungspetsen och tandraden; 5) alt tungspetsen un- 
der tandradernas fulla öppning böjer sig emot gombvalfvet. 


Anm. 1. Ju mera tungspetsens nedre del söker att fasthälla den ne- 
dra tandraden, desto mer blir s-ljudet läspande. Tungans stör- 
re och mindre rörlighet verka härvid likväl sä mycket, att detta 
ljod har mänga modifikationer i enskilta personers mun. Men 
skarpare låter det alltid, om tandraderna hållas slutna till hvar- 
andra, emedan luften derigenom starkare pressas ut, och tvert- 
om blötare, ju mera tandraderna öppnas. Hindras åter luften 
att utsirömma derigenom, att tungspetsen böjes tillbaka emot 
gomhvalfvet, hires ett otydligt s-Ijud pä hvardera sidan om tun- 
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gan. Af allt detta finner man, att s är en starkare art af aspi- 
rationen och således beslägtadt med 4. Om man rundar tung- 
spetsen till ett luftrér emellan läpparne, kan s alldeles icke ar- 
tikuleras, emedan luftströmmen vid s-ljudet fordrar bredare öpp- 
ning än som sålunda kan åstadkommas och dessutom oppositioa 

på tungans ofre sida. i 
Anam. 2. Det veka s-Ijudct framför vokaler i Tyskan, äfvensom det 

ryska s uppkomma derigenom, att luften vid dem atstrémmar 

mindre hastigt än vid det skarpa s. 

T kan artikuleras pä flera sätt. Vanligast sker det sä- 
lunda, att tangspetsen under luftströmmens snabbare utfart ha- 
stigt stöter emot begge taudraderna. Mildras åter luftens ut- 
strömmande och lungspelsens vidröraude af tänderna, uppkom- 
mer ett d-ljad. Ett annat sätt är sådant, alt tungspetsen stö- 
tet emot gombvalfvet starkare vid ¢och lindrigare vid d. Och 
ell tredje silt är, att hålla tuogspetsen emellan tänderna, lika- 
som vid I och n, dä ljudet artikuleras emellan tandradcn och 
tungan. 

Anam. Af begge sistaämnda artikulations sätten synes tydligen t- och 
d-ljudens frändskap med I, n, r, och af det vanliga sättet upp- 
kommer deras slägiskap med s. 

Alla mu uppräksade nio ljud artikuleras af tungan, nemi. 
h, g, k, af tungryggen och |, n, r, s, 1, d, af tungspetsen. Vi 
komma ou (ill lapparoe. 

M artikuleras genom lapparnes lätta vidrörande af hvar- 
andra sä att begge läpparne derunder äro lika rörliga. Detta 
är det vanliga sättet. Men artikulationen af detta ]jad kan 
äfven ske sålunda, att endera läppen är orörlig, emedan arti- 
kulationen endast fordrar, att den ena läppen vidrör den an- 
dra; eller ännu sålunda, att tungan stickes emellan läpparne 
veh den öfre läppen artikulerar m emot tungan. 

Anm. 4. Ehuru både Miiller och Valentin öfverensstämma deri, att 
läpparne vidröra hvarandra vid m, bestrida de icke dess mindre, 
att m är ett läppljud, och förmena, att ljudet m icke uppkommer 





under hipparnes vidrörande, utan först derefter under luftens 
utströmmande genom mäsan. Att ljudet ej blir hörbart en- 
,dast genom artikulationen har sin riktighet, men icke blott vid 
m, utan äfven vid flere andra konsonaniljod, såvida många af 
dem, såsom: A, t, p, kunna artikuleras, utan att egna öron knappt 
höra något ljud. Vid undersökningen om Ijudens artikulation 
hafva vi deremot alldeles icke haft afseende derpå, huru det med 
konsonantljudet förenade vokallika ljud gör sig hörbart, utan 
velat utreda, hvilka partier af språkorganerna äro verksamma vid 
hvart och ett särskildt konsonantijuds artikulation, för att deri- 
genom utröna dessa ljuds närmare eller fjermare frändskap med 
hvarandra. Af sådan orsak anse vi såväl m som andra af läp- 
parne artikulerade ljud kunna kallas läpparnes artikalstionsljud. 
Anm. 2. Deraf, att m kan, likasom %, artikuleras emellan den öfre 
läppen och tungan, uppkommet frändskap emellan dessa ljud. 
P artihuleras genom den öfre löppens hastiga vidrörande 
- af den nedra, hvilken vid detta ljud är mindre rörlig. Genom 
ett lindrigare vidrörande uppkommer b. Äfven här är det 
vanliga fallet, att den öfre läppen är mera rörlig än den ne- 
dra, ehuru här gäller detsamma som vid mt, alt läpparnes vid- 
rörande utgör artikulationen, hvarföre det är mindre väsent- 
ligt, hvilkendera läppen mera rör sig. Och likasom m kunna 
äfven p och & artikuleras emellan den öfre läppen och tungan. 
Anm. Skillnaden emellan m och p-ljuden uppkommer ej mindre der- 
af, att läpparne vidröra hvarandra vid m sagtare och på större 
bredd än vid p, än deraf, att andedrägten vid m går inät munnen 
och vid p deremot ut från mutinem. Genom begge dessa om- 
ständigheter skiljer sig m från d, oaktadt de eljest genom löp- 
parnes Mka lindriga vidrörando af hvarandra äro närmare besläg- 


tade sig emellan än «m och p. 
W artikaleras sålunda, att den nedre läppens inre sida 
sagta vidrör den öfre tandraden, hvarunder lipparne midtpä 


äro alldeles öppna. Så sker det vanligen. Men w-ljudet kan 
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äfven artikuleras pä följande sätt: a) emellan den öfre läppen 

och tungan, b) emellan den öfre tandraden och tungan, c) e- 

mellan den öfre läppen och den nedra tandraden och d) emel- 

lan begge läpparne. Af dessa olika sätt uppkommer w-ljudets 

frändskap med mm, p, b, 1, m, t, d. 

Anm. Skillnaden emellan w- och 6-ljuden uppkommer deraf, att aa- 
dedrägten vid w går inåt munnen, likasom vid m, dä den vid 6 
går ut fran munnen. /; är i detta afseende närmare beslägtadt 


med m än med b. 

Enligt organervas verksamhet vid artikulationen blir grwnd- 
ljudet | 

för tungryggeu k, 

— tungspetsen 1, 

— läpparne p. 

Vi kalla dessa ljud grundljud, icke i den mening, såsom 
skulle de öfriga ljuden utgå från dem, bvilket ingalunda är 
fallet, såvida bvart och ett ljud artikuleras pä eget sätt och 
således är sjelfstandigt, utan derföre, att de äro representanter 
för de olika slag af ljud, som organerna kunna frambringa och 
derföre återfinnas i alla språk. En annan fråga blir det, bu- 
ravida p, k, ¢ äro mera sjelfständiga ljud än b, g. d, bvilken 
fråga i det följande skall upptagas till besvarande. 


Nägra ART — mäga ännu tilläggas. 

1. Vid undersökningen af konsonantljudens artikulation 
missledes man pä mängahanda salt. Man kommer till osäkra 
resullater, om man antingen försöker att artikulera stafvelser, 
som innehällä mer än ett konsonantljud, eller tager vid kon- 
sonaniljudet till hjelp andra vokalljud än a, eller låter vokal- 
ljudet föregå artikulationsljudet, eller ock slutar af känslan i 
munnen, bvilken ästadkommes genom laftens utströmmande, till 
organernas verksamhet. Undviker man dessa methoder, skall 
det ej blifva svårt, att framför spegeln observera både läppar- 
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nes och tungans verkeambet, oaktadt Valentin härom säger: 
"Die physiologische Schilderung der acustisch noch ger nicht 
su begriindenden Mechanik der einzelnen Consonanten stösst 
schon deshalb auf sehr viele Schwierigkeiten, weil sich die 
vorderen Theile des Mundrobres bei ihrer Aussprache so stet- 
len mössen, dass die hinteren dem Blicke entzogen werden. Die 
Beobachtuogen an sich selbst, welebe aus demselben Grunde 
vor dem Spiegel nicht gemacht werden können, sondern sich 
nur auf das subjective Geftihl beziehen, fallen im höchsten Gra- 
de unaicher aus”. (8. 954.) 

2. Någon skillnad i artikulationen äger emellan de stum- 
ma och intonerade ljuden icke rum. 

3. Likasom cnskilta individuer vid Ijudens artikulation 
mera anlita vissa organer än andra, pä samma sätt utmärka sig 
hela folkslag derigenom, att något organ vid artikulationen blir 
praevalerande, eller alt vissa partier i munnen, som tjena till 
oppositionsväggar, mera anlitas än andra delar. Sjelfva tun- 
gans och läpparnes beskaffenhet och rörlighet verka likväl mest 
pä artikulationsljudet. 

4. Det är vanligt, att lita luften under artikulationen ut- 
strömma genom en öppning, bildad midt pä läppkanalen; men 
detta är ej något nödvändigt villkor för artikulationen, såvida 
denna öppning lika gerna kan bildas i någondera af munvink- 
larne och alla ljud derunder artikuleras bide börbart och tyd- 
ligt. Derigenom förlora likväl de intonerade ljuden betydligt 
af sin rena klang, emedan läpparnes resonansväggar derigenom 
hindras att medverka till ljudens klang. 

5. Efter m- och %-ljudens artikulation béres ett nasalt 
ljud (nasaltimbre), bärrörande deraf, att luftstrémmen, som hin- 
dras vid m genom läpparnes tillslatniog och vid n genom tung- 
spetsens vidrörande af gombvalfvet att genast ulfara genom 


läppöppningen, drager sig ät näsan. Detta finner man der- 





af, att nasaltimbren är mera hörbar, di m och m föregds af 
elt vekalljud, t. ex. am, an, men deremot mindre hörbar, di 
desamma eftertöljas af ett vokalljud, hvilket banar utgång for 
lufiströmmen genom läppöppningen, t. ex. ma, na. Om näs 
— borrarne tillslutas med fingrarne höres nasalljudet starkare bé- 
de vid am, an och vid al; och om ett g följer efter m blir 
nasaltimbren likaledes sterkare, emedan g-ljudels artikulation 
efier » ännu mera drager luften ät näsan, Men man bor 
göra skillnad emellan sjelfva artikulationsljuden af m och = 
och den efter artikulationen följande sasallimbren, hvilken är 
hörbar, såsom nyss nämndes, endast då det vokallika ljudet 
föregår artikulationen, vid hvilken skillnad bvarken Miller el- 
ler Valentin tyckes hafva fästat sig, Ty vid am, an höres 
nasaltimbren tydligt, men vid ma och na öfverröstas den af 
det följande vokalljudet och blir derföre mindre börbar I de 
fiuska ljuden agerar nasalljudet en så underordnad rol, att det 
ej förtjenar någon särskild uppmärksamhet. 

6. Af ofvanstäende utredning om konsonantljudens arti- 
kulation synes, alt tungan är det organ, som artikulerar de 
flesta ljud samt att läpparne erfordras endast vid några få ljud; 
hvaremot inga konsonantljud artikuleras bvarken i näsan eller 
i strupen eller svalget ej heller af den bårda gommen eller af 
tänderna. Med afseende & tangans stora verksambet vid ar- 
tikulationen är det således en sinnrik benämvjng, att kalla ar- 
tikalations språket kieli (lingua, asnixb). Lufisirömmen ut 
far väl vid talet bade genom näsan ech munnen, men artike- 
lationen för sig gir i munnen, som är dess egentlig» verkstad, 
_ hvartére icke heller något konsonantljud artikulersa bakom 
svalgöppningen, Vokalljudens första modifikation börjas der- 
emot i strupen. Den hårda gommen och tänderna kunna, sé- 
som orörliga delar i munnen, ej åstadkomma någon artikula- 
tion, utan de tjena endast till oppositionsväggar för laftens at- 








strömmande under det tungan artikulerar ljuden, Och buru 
litet tändernas biträde bebéfves synes af det föregående. Dess- 
utom hafva vi kant personer, hvilka mist alla sina tänder och 
talat lika rent och tydligt, som andra med fullt besatta käkar, 
bvarföre vi för vär del tro, att gamla personer utan alla tän- 
der kunna tala tydligare än de, som bafva några i hebäll. Men 
tandluckor i öfre käken, genom hvilka luflen obehindradt at- 
strömmar, göra s-ljudet otydligt intill dess tungspelsen -öfvat 
sig att arlikulera detta ljud ofvaaom tandraden. Stympiga 
tänder äro mera till hinder än till nytta för artikulationen. 

Anm. Valentin raknar ($. 943), jemte tungan äfven tänderna till de 

hufvudsakligaste ljudorganer, 

€. Af tangens beskaffenhet bör man ——— kunna 
utreda dea hos bvarja folkstam förekommande egna fallenbet 
för vissa konsonanter. Tungans rörlighet underlättar mälföret, 
och denna rörligbet beror af tungmusklernas natur. Ett ofta- 
re förekommande fel pä mälföret är stammandet, hvilket pby- 
siologer förklara närmast härröra af en krampaktig affection pä 
röstspringan, men hvilken momentana affection är en patholo- 
gisk association med vissa munrörelser, egentligen tungans rö- 
releer, hvaraf den belt och billet beror (Miiller p. 244, Va- 
lentin $. 971). På de lättast artikulerade ljuden bh, 8, w, 
skulle vi ej tro nägon kunna stamma i ordets början, 

Det har förut blifvit nämndt, att ljudens artikulation kan 
ske antingen i förening med rösten eller utan röstens medver- 
kan, äfvensom förklaradt, att de intonerade ljuden med afseen- 
de å tiden för deras bildning af organerna ira primarie och 
de stamma deremot secundarie. Detta leder oss till att när- 
mare undersöka, huru rösten förenar sig med de artikulerade 


ljuden, bvilken föreving kallas intonation. 





IL Ljudems intonation. 


1, Pokaler. 

Emedan vokalljadet mindre anlitar organerna i munnen 
än konsonantljalet, såvida det stumma vokalljadet uppkom- 
mer i struphufvudet, eller i närmaste granskap till mennisko- 
röstena bildningsorgan, förenar sig vokalljudet jemväl i strup- 
hufvudet med rösten sålunda, att i stället för det stumma Iju- 
det här frambringas en hörbar röstton, hvilken sedermera pas- 
serar svalget, munhålan och läppöppningen, och derunder mo- 
difieras till ett rent vokalljud, pä sätt ofvan-blifvit beskrifvet. 
Det stumma vokalljudets förening med rösten är säledes ome- 
delbar. 

2, Konsonanter. 

Annorlunda förbäller det sig med konsonantljudet, som 
frambringas genom arlikulationen, Genom den opposition luft- 
strömmen miter i munkanalen under konsonentens artikulation 
uppkommer i munnen ett stumt, men börbart ljud, hvarmed rö- 
sten ej har något att skaffa, Detta ljud är artikulationsljudet, 
bvilket i samma mon blir mer och mindre börbart, som luften 
utstötes starkare eller svagare. Dess hörbarhet uppkommer 
således icke genom röstorganets medverkan, utan af luftens 
utandning, hvarföre ock artikulationsljudet är stumt. Men den- 
na stumhet är relativ i sä måtto, att nigra ljud äro mer och 
andra mindre stumma, bvilket hirrär af den starkare eller sva- 
gare opposition, som under artikulationen möter luftens utström- 
mande genom munbilan och läppöppningen, Sålunda äro X, 
r, 8, bvilkas artikulation ästadknmmes med den minsta oppo- 
sition för luftströmmen, mindre stumma än Il, m,n, vid hvilkas 
artikulation luften mera hindras i sin utfart. De öfriga sex 
konsonanternas (p, k, t, och 6, g, d) artikulation bindrar mer 
än de föregåendes luften att utsirömma, och derföre äro de 








bland alla ljud west stumma. Men också dessas stumbet är 
relativ sålunda, att p, &, f, äro stummare än b, g, d, samt p, 
k, åter mera stumma än f, och likaså b, g mera stamma än d, 
Af denna artikulationsljudens stumbet beror dessa ljuds före- 
ning med rösten (intonation). Vid A, 7, s, som minst tillslu- 
ta luftkanalen i munnen, kan résttonen lättare bilda sig före 
artikulaliouen än vid /, m, n, hvilka visserligen tillsluta luft- 
kanalen i munnen, men derjemte bana sig en utgång genom 
näsan och göra det sälunda möjligt för rösttonen att göra sig 
börbar före artikulationen. Rösttonen gifver sig tillkänna sä- 
som ett vokallikt ljud, bvilket säledes höres före alla sex nämn- 
da ljuds artikulation. Annat är förhällandet med p, &, f, och 
b, g, d, hvilkas artikulation tilltäpper luftkanalen, men fordrar 
luftens utfart genom lappéppningen; vid dem kan rösttonen af 
sidan orsak ej göra sig hörbar före artikulationen, utan först 
derefter. Miller säger om dessa ljud: ”Es ist platterdings 
nicht möglich diese stummen Consonanten mit Intonation der 
Stimme zu verbinden. Versucht man sie laut auszusprechen, 
so. höngt sich die Intonation hinten an, und ist ein mit b, d, 
g, oder p, t, k, verbundener Vokal” (p. 236, jfr. p. 230, 235, 
237). Vid dessa kan intonationen säledes icke sammansmälta 
med artikulationsljudet, hvilket vid de förra ätminstone till en 
del är möjligt. 

Anm. 1. Konsonantljudet A förenar sig med rösttonen före artikula- 

tionen. 

Anm. 2. Finska språket saknar b-ljudet; derföre kan det, som om in- 
tonationen af b blifvit sagdt, lämpas på w i finska språket. 
Anm. 3. Mindre än Miller har Valentin fästat sig vid de stumma 
ljudens artikulation, ehuru redan vid dem ett vokallikt ljud före- ' 
nar sig med konsonanten, hvilket vokallika ljud vid intonationen 
öfvergår till ett renare vokalljud. Men att detta vokalljud vid 
vissa konsonanter »borde efter regeln vara a, och vid andra e. 
såsom Valentin vill, ($ 982), finner icke i artikulationen något 





skäl för sig: tvertom kunna alla konsonanter vid intonatiosen 
bäst assimilera sig med a, såsom det lättaste och renaste af al- 
la vokalljud. 


KIT. Ljudens Gualitet. 3 


Att de enkta ljuden relativt till hvarandra icke hafva li- 
ke ljudstyrka, utan att några äro till sin réetton starkare och 
andra svagare, är en känd och erkänd sak. Denna ljudstyrka 
förstå vi med ordet gualitet 

1. Vokaler. 

Rösten gör sig i språket börbar genom vokalerna, hvilka 
äro språkets röstbärare. Réstens olika klang bos karlar och 
qvinnor härröraf resonansväggarnes olika beskaffenhet och form, 
säget Muller (p. 213). Detsatuma gäller äfven om de into- 
nerade Hjadens olika klang, såvida alla de kanaler, hvarigenom 
det intonerade vokalljudet passerar, nemligen: svalget, munnen 
och läpparne hafva sina resonansväggar, bvilka åstadkomma 
olika klang i ljuden. Och som dessa resonansväggar för hvar- 
je ljud andra sin gestalt och form pä sätt ofvan om manka- 
nalen och läppöppningen blifvit beskrifvet, är det naturligt, att 
likasom bvarje ljud hat sin egen klang, detsamma äfren måste 
hafva sin egen af klangen beroende gualitet. Differensen i gua- 
liteten emellan närmast beslägtade ljud är ej stor och blir GN 
och med obérbar hvarje ging man förenar många ljud af o- 
lika qualitet med bvarandra, såsom fallet är i hvardagssprä- 
ket. Sprikljuden bafva fördenskull den monotona tonföljden, 
om man jemför dem med wusikaliska toner. 

Vokalljuden, betraktade såsom rösttomer, sth i det forhäl- 
lande till hvarandra, att « har den djupaste och i den bög- 
sta röstton. Midtemellan begge står a (se ofvan p. 298). Men 
denna ton modifieras genom munnens och läpparnes resonans- 





väggar sålunda, att det djupa x stiger i tonen och vinner der- 
igenom i klangen och det höga i mister något af sin tonhöjd 
‘och vinaer likaledes i klangea. Genom en sidan modifikation 
ändras « och i mest i rösttonen, mindre deremot o och e-ocb 
det mellersta Ijadet a minst af alle. Efter skedd modifikation, 
Kvarigenom likväl ej kan åstadkommas samma qualitet för ale 
la ljud, stä vokalljuden i följande förbällande tll bhvarandra, 
börjaades frän det till klangea starkaste: 


aoets 
ä ö y 

Genom hvilka partier i munnen sjelfva modifikationen än 

mä åstadkommas, bilda vokalljaden tre skilda slag af ljud: 
A. Starkare (majores) med mera klang och mera Ijudstyr- 

ka: a, 0, u. 

2. Svagare (minores) med mindre klang och mindre ljud- 
styrka: ä, 6, y. 

3. Medelmättiga (media), med medelmåttig klang och 
medelmåttig ljudstyrka: e, i. 

Anm. I barnets röstorgan utbilda sig vokalljuden i den ordning, att 
först erhälla majores, dernest media och sist minores silt rena 
ljud. 

Hvad vi under anställda försök att omedelbart efter hvar- 
andra, med lika ansträngning af musklerna, med intonation ut- 
tala tvenne vokalljud, iakttagit, är följande: : 

1. Att af samma vokalljud t. ex. a-a, u-u, det föregående 
har mera ljudstyrka an det efterföljande. 

2. Af tvenne olika majores: a-o, o-a, a-u, o-u, har det fö- 
regäende mera ljudstyrka än det efterföljande, men vid u-a, u-0 
är ljudstyrkan nästan lika i hvardera. 

3. En major framför en media har mera ljudstyrka en- 


dast i det fallet, att medie skarpbet borilemnas. Men bibe- 
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hålles sharpheten, sä är val ljudstyrkan större i majores, men 

tonen bögre i media, såsom: a-e, 0-e, u-e, a-i, o-i, u-i. 

4. En media framför major har med bibehållande af sin 
skarphet högre ton än major, och med bortlemnande deraf mä- 
sian lika ljudstyrka med majores a och o, men mera än x, 
likväl med den skillnad emellan media, att e har mera klang 
än €, såsom: e-a, i-a, e-0, i-0, e-u, i-u. 

5. En minor framför en major för nästan lika ljudstyrka 
som major har, såsom: ä-a, ä-o, ä-u, ö-a, 6-0, G-u, y-a, y-o, 
y-u. 

6. En minor framför en media har lika ljudstyrka med 
media, såsom: ä-e, ö-e, y-e, ä-i, ö-i, y-i. 

Anm. 4. Emedan media och minores äro complicerade ljud, uti hvilka 
organerna söka bemedla tonhöjdens öfvergäng till klang, hafva 
vära försök med dem icke alltid ulfallit lika, och derföre vilja 
vi ännu icke utgifva de under 4—6 upptagna momenterna för all- 
deles säkra. 

Anm. 2. De olika positioner man under artikulationen gifver hufvu- 
det verka pä vokalernas Ijudstyrka. Sålunda blir qualiteten t. 
ex. af u annan, dä man kastar hufvudet bakut, än dä man bäl- 
ler det rakt upp, eller böjer det framåt. Orsaken härtill är den, 


att bade svalgöppningen och resonansväggarne i svalget genom 
hufvudets olika positioner förändra sin gestalt. 


2. Konsonanter. 

Konsonantljudens gualitet består icke i ljudstyrkan i sam- 
ma mening som hos vukalerna, emedan de icke uppkomma i 
struphufvudet, ulan i munnen genom artikulation. Likasom ett 
och samma vokalljud den ena gängen har en starkare och den 
andra en svagare ton (accent), allt eftersom röstorganets musk- 
ler mer eller mindre ansträngas, pä samma sätt verkar en star- 
kare och svagare ansträngning af artikalationsorganernas musk - 
ler, att kensonantljudet den ena gången ljuder ekarpare och 


den andra hlötare. Men det gifves dessutom andra modifi- 














katioser af konsonantljudet, hvilka uppkomma dels genom luf- 
tens starkare eller svagare utandning, dels denom organernas 
starkare eller svagare verksambet, och det är med afsecnde 
bärä som konsonanterna till sin gwalitet bilda tvenne serier: 

1. Hårda (tenues) k, p, t 

2. Veka (medix) g, w, d 

De öfriga äro hvarken hdrda eller veka, utan 
3. Lättflytande (liquide): N, 1, m, m, r, s. 


IV. Ljudens Quantitet. 


Många ljud kunna med samma hijoiog af rösten den e- 
na gången uttalas hastigt och den andra gången långsamt. 
Denna egenskap hos intoncrade ljud kallas guantitet. 

1. Vokaler. 
I vokalljadets natur, man mä uttala det stumt eller into- 


neradt, finnes ingen grundad anledning till det antagande, att 
vokalljadet redan vid dess första uppkomst varit häde kort och 
långt. Tvertom blir man genom undersökningen af ljudens 
första bildning ocb förening med hvarandra öfvertygad derom, 
alt det långa vokalljudet sednare utbildat sig pä flera sätt. U- 
ti ljudstyrkan ligger en af orsakerna till ]judlängdens upp- 
komst. Till utredningen härom skola vi framdcles äterkomma 
och anmärka nu blott, att halfvokalen j till sin natur är sä 
kort, att det endast i förening med andra vokaler blir börbart 
samt att de långa vokalljuden i skrift betecknas genom vokal- 
tecknets tveskrifning, såsom: aa, ee, ii, 00, uu, yy, ää, öö. 

Anm. Ryska spräket känner ej nägra länga vokaler, hvilket jemväl 


bevisar, att quantileten ej är någon ursprunglig egenskap i vo- 
kalljuden.. 


Det gifves ett slag af vokalljud, bvilka uppkommit genom 
gualitetens förening med quantiteten, Att vokalljuden i finska 
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språket till sia quaatitet varit korta, bestyrkes af den anmärk- 
ningsvärda omständigheten, att vokalerna e, 0, ö ej förekomma 
långa (ee, oo, öö) uti första stafvelsen af något enda auva- 
rande finskt ord. Deremot förekomma ie, wv, yö i första staf- 
velsen af många ord. Nu ärv ie, no, yö mgenting annat än 
de till quantiteten långa e, o, ö, uttalade med större ansträng- 
ning af röstorganets muskler, d. v. s. med större skarphet. 
De äro således icke några föreningar af tvenne sjellständiga 
rena ljud, utan ljudförlängningar, bvari gualiteten och quanti- 
teten sammansmultit, hvarföre ock e, 0 ö, i dem äro grund- 
ljud. Och om man då kallar vokaler, som hafva blott ett rent 
ljud, vare sig kort eller långt, såsom: e, 0, ö, m. m. mono- 
phtonger, kunna dessa ljud: te, wo, yö, till skillnad af dem, 
kallas diphtonger. | 


Anm. 1. Renwall uppgifver väli sitt lexicon ett verbum koomata, 
gripa med handen; men som vi ej känna detta ords rätta uttal 
och verbet kopata har samma betydelse, t. ex. koppasi koural- 
lisen marjoja, eburu han ej uppgifvit den, är det åtminstone san- 
nolikt, att någon förvexling i ljudet äger rum uti koomata (— kuo- 
mata ?). 

Anm. 2. Analog med det finska ljudet är öfvergdngen af det göthi- 
ska d (ooe) till det hdgtyska uo. (Se Grimm I. €. p. 6.) 
Anm. 3. För sådana ljud, som és, uo, yö, eller de ryska e, %, m. 
fl., hvilka senare i början af stafvelsen utlalas je, t. ex. emy 
(läs jemu), mus (läs jomm), anse vi benämningen af diphtong 
vara lämplig. Men att kalla sådana ljud diphtonger, som e, o, 
t. ex. i Latinet uti pretor, cena, hvari efter det vanliga uttalet 
höres endast ett ljud, saknar all grand. Med samma skäl som 
dessa kunde vokalljuden d, ö, y, i hvilket språk som hellst kal- 

- Vas diphtonger, hvilket de ingalunda äro. 

Anm. 4. Uttalet af diphtongerna fe, mo, yö, modifieras stundom i folk- 
språket sä, att t. ex. juoda, luoda, syödä, tuoda, luowolla (af 
luoko) uttalas: juuwa, tuuwa, syywd, tuuwva, Pumwvolla, och te 
ljuder såsom if, t. ex. töion (tiedon) af tieto, wiijä /wiedä). 


~ 
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Att ¢, 0, 6, i diphtongerna äro grundljud synes deraf, att skirp- 
ningen bortlemnas, men grundljudet bibehälles alltid i flexians- 
formerna, t. ex. join, loin, söin, toin, wein, praeter: af före- 
nämnda verba. 


Anm. 5. Uti ord, hvilka finskan lånat ur fremmande språk, hafva de 
långa vokalljuden öfvergätt antingen till långa eller ock till diph- 
tongljad, men de korta hafva förblifvit korta äfven i finskan, t 
ex. kaak af kal, kaappi af sk&p, raakki af vrak, letti af Nn1e7b, 
kori af korg, portti af Pforle, pätsi af news, pelli af spjell, rotta 
af rotta, wokki af Wocke, rakki af frack och hundracka, sielu af 
Seele, själ, muori af mor, nuotti af not, puoti af bod, suola al 
cose, sal, salt, (gemensam stam för många språk), tuoli af stol, 
eller annorlunda Aousut af Hosen, koulu af schola, rouwa af 
Frav. 


& Konsonanter. 


Ronsonantljudets = gnantilel beror af artikulationen. Ju 
mera luftströmmen genom artikulationen bindras att passera 
munkanalen och läppöppningen, desto kortare blir artikulations- 
ljudet, uch tvertom längre i samma mon, som luftens utfart 
mindre hindras, Artikulationen af alla ljud sker bastigt, om 
intonationen följer efter artikulationen, Men urtikulerar man 
konsonatljuden stumt sålunda, att ett vokallikt ljud hörea före 
arlikalationen, finner man: a) att några ljud, såsom: &, p, 1, 
och g, w, d, äro nu lika korte, som dä det vokallika ljudet 
följer efter dem; b) alt artikulationen af andra ljud, såsom: 1, 
m, 2, fortfar nigra ögonblick, samt 'c) att 4, x, s, kunna arti- 
kuleras sålänge andedrägten räcker. Till sin gnantitet bilda 
konsonantljuden sålunda trenne serier: 


1. Korta (explosive), hvilkas ljud slutas i samma égon- 
blick som artikulationen för sig går: g, d, w, k, t, p. 


2. Medelmättiga (modice), hvilkas artikalationsijud räc- 
ker några ögonblick : l, m, m. 
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3. Ldnga (continue), bvilkas artikulationsljud kan fort- 
fara sålänge andedrägten räcker: h, 7, 8. 

Anm. 4. Härmed öfverensstämmer Valentins klassifikation af konso- 
nantljuden (§ 933), endast med den skillnad, att han räknar I 
till continue, hvilket vi ej funnit besannas genom artikulation. 
Man mä betrakta I antingen såsom ett artikulationsljud eller sä- 
som ett nasalljud, sä kommer det i begge fallen närmare till m 
och n, än till något annat konsonaniljud, såvida det i alla fall ej 
kan artikuleras lika länge som dess närmaste artikualationsf(rän-, 
de r. Det har fägnat oss, alt hos Valentin finna bekrafielse 
pä våra rön, hvilka hade ledi oss alt afvika fran Millers klas- 
sifkation af konsonantljuden (1. c. p. 236). 

Anm. 2. Det är omöjligt för organerna alt medelst en och samma 
artikulationsakt frambringa ett dubbelt ljud af explosiva, såsom: 
kk, pp, tt, 0. s. v. Att man således med dessa tecken, hvilka 
förekomma i många språk, ej vill uttrycka en gemination af lju- 
det i samma stafvelse, följer af artikulationens natur. Till be- 
tydelsen af detta beteckningssätt återkomma vi efteråt. 

Anm. 3. Likaså omöjligt är det för organerna, att genom en och sam- 
ma akt artikulera tvenne konsonantljud af olika slag, såsom: : 
(= ts, ds) och x (= ks, gs). Det har således mera skäl för sig, att 
vid ljudens artikulation färbigä dem, såsom Miller gjort, än att 
draga dem in i den physiologiska utre:Iningen af de enkla lju- 
dens uppkomst. ' 

Sådan är de enkla ljudens uppkomst och natur. Och som 
ljudens öfriga bildningsmomenter utgå från och finna sin sanna 
förklaring uti de enkla ljudens natur, hafva vi, för att erhålla 
säker grundval, hvarpä det följande kan stödja sig, sökt fram- 
ställa ljuden, sådana de i sin enkla gestalt först uppkomma i 
organerna och under hvilka olika egenskaper de göra sig bör- 
bara: Vi öfvergä nu till undersökningen af de enkla ljudens 
förening med bvarandra. 
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V. Ljudens förening. 


Det har förut blifvit nämndt, att arlikulationen af enkla 
ljud betingas af hörseln. Men under det artikulationsorga- 
nerna fortsätta sin verksamhet vid de enkla ljudens förening 
med bvarandra, fortlar äfven hörseln alt reguicra dessa }jud- 
föreningar sä, att örats fordringar derigenom lillfredstallas. 
Lätt artikulation och det deraf beroende välljudet äro sålunda 
villkoren för alla ljudföreningar. För den enklaste ljudföre- 
ning äro tvenne fall möjliga, antingen att begge ljuden äro 
vokaler, eller att det ena ljudet är en vokal och det andra en 
konsonant. Tvenne konsonanters förening med hvarandra, bvar- 
igenom ej uppkommer någon stafvelse, bör ej bit. 

1. Förening af tvenne vokaler. 

Ewedan vokalerna mindre anlita artikulationsorganerna i 
munnen än konsonanterna och omedelbart kunna förena sig med 
rösten, blir ljudets intonation i dem det vigtigare momeutet, 
hvilket i konsonanterna är artikulationen. Vokalerna äro sjelf- 
ständiga ljud, hvilkas intonation ej behöfver biträde af något 
annat Jjud. De kunna fördenskull med bibebållande af sin 
qualitet ej ingå förening med hvarandra i samma betydelse som 
konsonanterna göra med vokaler. Men vokalerna äro till sin 
qualitet olika sig emellan (se ofvan p. 311). Af denna olikbet 
i Hudstyrkan uppstår en möjlighet för tvenne vokaler att för- 
enas med hvarandra sålunda, att ett vokalljud med större qua- 
litet assimilerar sig med ett annat, hvars ljudstyrka är mindre. 
Differenspunkterna för résttonens böjd utgöras af u och i (se 
ofvan p. 298) och enligt qualiteten äro i, x, y, de svagaste ljud 
(se ofvan p. 311). Det är således endast med dessa ljud vo- 
kalföreningar äro möjliga. Bland majores är x och bland mi- 
nores y det svagaste ljud och dessa kuona derföre bilda efter- 
ljud till de starkare, nemligen x till a och o, och y till & och 
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ö Ljudet € är bland alla det, som tillåter den största mo- 
difikation, och derföre kan det bilda ett efterljad icke allenast 
(ill majores a, 0, u, utan äfven till media e, och till och med 
minores @, ö, y. Föreningen af e med u är lättare än med 
y; likaså förenas € lättare meduän med y. Ty yar ett campli- 
ceradt ljud och kan fördenskull sä mycket mindre bilda ett ef- 
terljad till i, som in redan är den svåraste af alla vokalférenie- 


gar i finska språket. okalföreningarne blifva sålunda: 
1. Lättare: ai ei oi mi äi öv yi 
au en on dy dy 
2. Svdrare: ey in 
Anm. 1. Emedan iu är en svår Ijudforening, går detta ljud gerna öf- 
ver till ew, såsom : kalleus, kankeus, kauneus, laupeus, sokeus, i. st. 
f. kallius, kankius, kaunius, laupius, sokius, af kaHis. kankia, lau- 
pias, sokia, och den rysk-karelska dialekten nyttjer i dess ställe iw, 
t. ex. siwn, siwsa, miwla, i st. f. siun, siussa, miula I. sinun, sinus- 
sa, minulla. Ryska språket, som helt och hållet saknar sådana 
Ijudforeningar, hvarom här är fråga, har haft det inflytande på 
de "finska ljuden i nämnde dialekt, att äfven alla lättare ofvan- 
uppgifne vokalföreningar, till hvilka w bildar efterljudet, tagit 
eo, i st. fw, t. ex. jawho, hawda, kawnis, kawla, newla, käwdä, 
nowst, nöwrä, rawda, i st. f. jauho, hauta, kaunis, kaula, neula, 
käydä, nousi, nöyrä, rauta; men imper. auta ljuder äfven i denna 
dialekt: auta (icke awta). En annan variation af u är, att g 1. 
k, nyttjas i st. f. u, säsom: kagla, nagla, kagra, kekri, nagro, 
nagris, i st. f. kaula, naula, kaura, keuri, nauro, nauris, hvil- 
ket är lätt förklarligt ur Ijudens artikulation. Analoga härmed 
gro: uuni af ugn, siunata af signa, Mauno af Magnus, waunut 
af vagn. Och ännu en tredje variation är, att gl. k nyttjas i st. 
f. v, mea alt grundljadet e blifvit skärpt till diphtong (fe) t. ex. 
niegla, ntekla, siekla, i st. f. neula, seula. Denna variation före- 
kommer endast pä nigra orter. Af allt detta synes, att vokal- 
föreningarne först senare utbildat sig till den enkelbet och lätt- 
het de nu innehafva, hvilket äfven skönjes af många andra dels 





inhemska dels fremmande ord i spräket, t. ex. kopra, kowra, 
koura, apu, awuksi, auksi, wouti af Voigt, fogde, m. fi. Det 
ryska ordet rpusaa, som efter don ryek-karelska dialekten heter. 
riwna, uttalas af rena Finnar rivna, oaktadt det förra vore både 
riktigare och lättare. 


Några andra än de ofvanföre uppräknade föreningarne kun- 
na vokalerna, med bibehållande af sitt egentliga ljud, icke ingå 
med hvarandra. Enligt ljudens gualitet vore väl en förening 
mellan majores a och o och minor y möjlig, men här uppträ- 
der hörseln såsom regulator och bjuder, att vokaler, med sä 
olikartade ljud ej måga förenas. Och ebura 14 vokalförenin- 
gar äro möjliga för organerna, bafva de likväl i språkets äl- 
dre tider lika litet förefunnits som alla nuvarande vokaler, u- 
tan uppkommit efterband. Detta bestyrkes, utom hvad nyss 
blifvit anmärkt, äfven deraf, att i känsloljuden förekomma hvar- 
ken alla vokaler eller alla 14 vokalföreningar, utan endast fol- 
jande: ai! oi! ui! 

Genom en ytterligare försvagning af i-ljudet både till qua- 
liteten och quantiteten kan detta ljud förenas med andra vokal- 
ljud såsom förljud, t. ex. ja, je, jt, jo, ju, jy, jä, jö. Härvid bör 
märkas, att qualiteten af i-ljudet icke är equivalent uti ai, oi. ete. 
och ja, jo, etc., utan ljudstyrkan afi är större uli at, ot, an uti 
ja, Jo, 0. 8. v. 

2. Förening af ett vokalljud med ett konsonanitljud. 

Vokalljudets förening med ett konsonantljud kan ske pä 
tvenne sätt, antingen sålunda, att vokalljudet föregår, eller ock 
sälunda, att vokalljudet efterföljer konsonantljudet. 

A. Vokalijudet före konsonantljudet. 


En följd af artikulations-organernas verksamhet är, att ett 
intoneradt vokalljud lättare förenar sig med artikulationsljudet 


efter än före sjelfva artikulationen. För öron, öfvade i ljud- 
bildningen, är det ej svårt att upptäcka, att vokalljudet icke 
41 





lika lätt förenar sig med artikulationsljudet uti t. ex. ak, ap, 
at, som uli ka, pa, ta, hvarföre ock dessa sednare kunna at- 
talas fortare efter hvarandra än de förra. Det ligger säledes 
en naturlig orsak till den af D:r Renwall anmärkta omstän- 
digheten, att ”ord, som börjas med vokal, utgöra i Finskan fö- 
gamer än en tiondedel af bela ordförrädet” *). Vi lägga här- 
till, att många af de ord, hvilka numera börjas med en vokal, 
i äldre tider begyots med ett konsonantljud, såsom: wuottaa, 
uotlaa, bvaraf efter en annan dialekt uppkommit odottaa. I 
samma mon konsonanten artikuleras lättare, blir äfven dess för- 
ening med vokalljudet lättare, t. ex. ah! oh! wh! eh! ah! arr! 
äl! en, 0. s. v. Villkorligen kan deremot hvilket konsonant- 
ljud som hellst förena sig med elt föregående vokalljud, och 
detta villkor är, att konsonaatljudet efterföljes af ett annat kon- 
sonantljud med sitt derpä följande vokalljud, d. v. s. att det 
sednare konsonantljadet börjar en ny stafvelse; ty derigesum 
bemedlas en liten paus i artikulationen. 
B. Vokalljudet efter konsonantljudet. 

Föreningen af ett efterföljande intoneradt vokalljud med 
ett föregående konsonantljud är både till artikalationen och in- 
tonationen lätt. Orsaken hbärtill ligger i organerna. Vi bafva 
förut anmärkt, att af tvenne efter hvarandra följande vokalljud 
det förra bar mera ljudstyrka än det sednare (p. 311), hvilket 
bevisar, att réstorganerna mera ansträngas vid det förra än 
vid det sednare, äfvensom vid föreningen af tvenne vokalljad 
sett, att del förra af samma orsak har mera ljudstyrka än det 
efterföljande, såsom: ax, ox. Konsonantljudets artikulation for- 
drar ater mera ansträngning än vokalljudets intonation; der- 
före är det en naturlig följd af spräkorganernas verksamhet, 
att det svårare frambragta ljudet hellre föregår än efterfoljer 


*) G. Renwall, Finsk Sprékléra. Abo 1840 p. 19. 
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det lättare uttalade. Ett konsonantijud kan fördenskull lätt 

förenas med hvilket efterföljande vokalljad som hellst. 

Anm. Om finska språket bör anmärkos, att d och g ej förekomma i 
början af första stafvelsen. 

Farepingen af tvenne ljud, vare sig tvenne vokaler, sä. 
som: ai, au, eller eo vokal och en konsonant, såsom: ah, ha, 
kallas en stafvelse. Men ljudföresingaroe i em stafvelse kunna 
vara af flera slag, t ex. ar- mo-a, hvari fem ljud bilda tre 
stafvelser, af hvilka hvar och en är olik den andra. På sam- 
ma sätt äro ati ordet: ar-moi-li-nen, endast tvenne ljudförenin- 
gar af samma slag. Med afseende & vokalljudet kan stafvelsen 
bestå a) af en vokal, kort eller lång; b) af en diphtong, och 
c) af ett förenadt vokalljud; och med afseende & konsonantlju- 
dot kan den utgöras: a) af eit vokalljad utan konsomantljud 
och b) af ett vokal- och antingen ett eller tvenne eller ock 
trenne konsonantijud. Flere än treane komsonmanter förekomma ej 
uti någon atafvelse af ett finskt ard. Af dessa tre konsonant- 
ljud kan endast ett färegä, men tvenne kunna efterfälja vokal- 
ljudet. Efter stafvelsens slutljud kallas en sidan stafvelse, som 
slutas på en vokal, öppen, och en sådan, bvers slutljud utgö- 
res af en konsonant, sluten. Till en stefvelse erfordras alltid 
ett vakalljud, hvilket är stafvelsens röstbörare. Vokalljudets 
quaatitet hlir sålunda tillika quastitet i slafvelsen, hvilken för- 
denskull är antingen sort eller lång. 


VI. Ljudens modifikatiom; ~ ' 


Villkoren för alla ljudféreningar äro lätt artikulation och 
välljud. Dessa villkor afse icke blott ]judens förening i hvar- 
je stafvelse, utan äfven stafvelsernas förening med hvarandra. 
Om det i det sistnämnda fallet inträffar, antingen, att vokallju- 
den uti tvenne närmast till hvarandra stötande stafvelser äro 











af olika qualitet, eller ock, att (venne konsonantljud, hvilka 
skula förenas med hvaraitdra i samma slafvelse, eller hvilka 
sammanstöta såsom slutljud (Auslaut) af den föregående och 
hegynnelseljud (Anlsut) af den efterföljande stafvelsen, äro o- 
lika till sin artikulation och qualitet, bemedla organerna det 
ena ljudets förening med det andra genom lättad artikula- 
tion af någotdera ljudet. Häraf uppkommer dä en modif- 
kation af ljuden, hvilken vi na gå att betrakta, och bvilken 
vanligen kallas förvandling. Det synbara tecknet i skrift for- 
bytes eller förvandlas; men i ljudorganerna för sig går modi- 
fikationen icke genom ett bemedlande ljud, utan direete från 
ett ljud till ett annat. 
1. Vokaler. 

Det i strupbufvudet bildade vokalljudet är doft och icke 
rent. Vokaleruas öfvergång från det ena ljudet till det andra 
bar således icke sin första orsak i deras första bildningsorge- 
ner, utan härrör från de partier, som modifiera vokalerna till 
rena och från hvarandra tydligt skiljbara ljed. Ty jemte or- 
ganerna är hörseln, såsom ljudens regulator, activ, och ordnar 
deras modifikation efter örats fordringar. Ljudens qualitet är 
en produkt af organernas och börselns gemensamma verksamhet, 
och derföre blir gualiteten den grund, hvarpä vokalljudens modifi- 
kation stödjer sig. Undersöker man nu vokalljudens modifikation 
enligt deras qualitet, sä finner man, att modifikationea är 

Lättare från a till o än från a till « 
— 0— à — — uu— a 
Lika lätt — o — a som — o — «x 

Förhällandet är enahanda emellan a, 6, y, som emellan a, 
0, u. Modifikationen af majores till minores är likaledes lätt. 
Modifikationen af e är 

Lättare till 6, o än till ä, a 
Lätt — i 
Svår — y, & 
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Modifikationen af i är 
Lättare till y, « än till 6, o 
Litt — €, 
Svår — dG, a 
I grand häraf erhäller man följande skala för vokallju- 
dens, förvandlivgar : 
Maj. Min. Med. 


a ä e 3 
- 0 ö e i 
u y te 


Enligt denna skala är modifikationen i samma mon lätta- 
re, som ljuden närma sig till hvarandra antingen från höger 
till venster eller tvertom, eller ock uppifrån neråt och tvert- 
om. | 


Anm. Do finska vokalljuden hafva bibehållit sig sä rena, att ett och 
samma ljud ej uttalas pä flera olika sätt, såsom fallet är i män- 
ga andra språk. 


2. Konsonanter. 
Vid konsonantijudet grundar sig modifikationen likaledes 
på ljudens artikulation och gualitet. Enligt begge dessa delar 
erhäller man följande skala för konsonantljudens modifikation: 
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Enligt artikulations-organerna är modifikationen af de till 
qualiteten hårda (tenues) till medie och tvertom den lättaste 





for bvarje del af organerna för sig, äfvensom af tenuis £ och 

media d, som artikuleras af tungspetsen, lättare till hvardera 

organs del framom eller bakom sig, eller enligt skalan ofvan- 

om och nedanom sig, än för ljud, hvilka artikuleras af tung- 

ryggen &, g, och läpparme p, (b) w, ömsesides till hvarandra. 

ModiGkationen af tenues till liquide är icke heller svar, sä att 
k modif:s ant. till g eller till A 


t — — — 4 — —s 


Anm. Med afseende bide & artikulationen och qualiteten är öfver- 
gången af p till m lättare genom 6 än genom «v, såvida b står 
emellan p och m till qvaliteten, men + deremot är svagare än 
dessa trenne ljud. Di p följer efter m, bomedlas dess öfvergång till 
m genom 6, hvilket blefve det enda fallet, då 6 kunde göra sig 
hörbart i finska språket. Men som m i nämnde fall allaredan in- 
tagit dess ötälle, kan 0, såsom ett öfyergängsljud, ej göra anspråk 
pä adoption i detta spräk. 

Medie modifieras omedelbart till liquide. Och som li- 
guide, utom A, m, artikuleras af tungspetsen, är modifikatiosen 
dem emellan lätt. Likaså är modiftkationen af tungryggens 
Had & till s, och af s till ¢ äfvensom af (angspetsena ljud » 
till läpparnes ljud m, icke svår. Atergingen af ligaide till 
media ar icke heller svar vid ljud af samma organ. 


Anm. 4. Emedan vi dedacera ljudens modifikationer physiologice ur 
organerna och icke philologice ur orden, hafva vi ej af nöden att 
med exempel bestyrka riktigheten af förvandlingarne. Vi hafva 
sökt upplösa det problem, huru ljuden enligt organerna kunna 
modifieras, utan afseende derpä, hvilka af dessa modifikationer i 
finskan eller andra spräk förekomma. Utredningen derom hör till 
hvarje spräks grammatik. 

Anm. 2. Några exempel ur finska språkets skilda dialekter anföra 


vi, för att visa ljudorganernas olika verksamhet: atra (Ader), 
arra, ahra, aura; kehrätä, kesrätä, katrätä; kulkku, kurkku; tolp- 





pars torppari; petra, peura, tetri, tervi, Bert, tours, toiri, teeri, 
(L. tetrao); tatroa, tahroa. 


VII. Ljudens Aspiration. 


Af aspirationen göra sig tre olika slag hörbara och skilj- 
bara. 

e 1. Strupaspiration. 

Strupaspirationen uppkommer i strupen genom luftens ut- 
andning, utan biträde af artikulations-organerna och utan all 
modifikation af munnens resonansväggar. Den frambringas lät- 
tare än vokalljudet, emedan den ej anlitar röstorganets musk- 
ler och är derföre alldeles stum. Dess förening med vokal- 
ljudet och intonationen kan af sådana skäl icke heller ske efter 
vokalljudet, hvarigenom den skiljer sig från den följande aspi- 
rationen, I skrift betecknas strupaspirationen med A framför 
vokalen. Den undergär ej några förvandlingar. 
4Anm . 1. Uti några språk, såsom Italienskan och Ryskan, har den- 

na aspiration helt och hållet försvunnit, hvaremot den: uli andra 

språk förekommer framför begynnelse-konsonanten +, såsom i 

Isländskan och Grekiskan (Valentin $ 957). I Ryskan har den 

öfvergått till g-ljud (r). 
4Anm. 2. Protohierein G. Pawsktj anser ryska språkets åårda och ve- 

ka vokalljud hafva uppkommit sålunda, att a o, y ursprungligen 

uttalats med hårdare aspiration (sa, 10, 'sy), såsom de latinska: 
ha, ho, hv, ell. grekiska a, Oy ov, och a, e, » med vekare aspi- 
sation (bs, be, 220,) hvilken aspiration uppfinnaren af det för- 
sta ryska alphabetet betecknat med ia, ie, iu, (== s, e, 10). Af 
det veka ¢ med föregående hård aspiration » uppkom då uw, äf- 
vensom af se ie bokstafstecknet % *). Enligt artikulationen har 


man svårt att göra skillnad emellan hård och vek strupaspiration, 





*) Jfr. T. Havexit, Pasosormaecnin HaGawaenia wasn cocrasoma Pyc- 
exaro aseina. 4 Pasoymaenie. C. Ilerepöypra 1841. p. 24. 
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, hvarföre vi icke heller anse denna förklaring vara baserad pi 
ljudens sanna natur. 
8. Munaspiration. 

Munaspirationen är ett rent konsonantljud, som artikule- 
ras af tungryggens baksida (se ofvan p. 299). Men som dess 
artikalation är den lättaste bland alla konsonantljad, förenar 
den sig lättare än nägon annan med ett föregäende vokalljud, 
hvarigenom den skiljer sig från strupaspirationen. Skillnaden e- 
mellan begge dessa aspirationer gör sig hörbar för örat, om 
man försöker att uttala ha och ak. Munaspirationen beteck- 
nas i skrift likaledes med A, men dess natur är föränderlig. 
Till ljudet är munaspirationen starkare framför derpä följande 
tenues än framför mediz och liquide, emedan dessa artikule- 
ras lättare än de förra, och derföre göra en lättare aspiration 
möjlig. 

Anm. Sålunda ljuder A, uppfattadt endast med örat, uti ordet aiwen 
lika svagt som strupaspirationen, emedan tungans förlängning 
för det derpå följande w-ljudet gör tungryggens höjning obetyd- 
lig. Eburu ett särskiljande af strup- och munaspirationen för 
finska språket är af mindre vigt än för andra språk, hvilka till 
och med beteckna dem olika, såsom Tyskan, Grekiskan m. m., 
hafva vi genom flerfaldiga försök förvissat oss om riktigheten 
af aspirationens olikhet, och derföre icke velat lemna den af oss 
iakttagna skillnad, som medelst organerna frambringas, oanmärkt, 
i synnerhet som vi genom egna rön erfarit, att ljudens sanna 
natur ej kan utgrandas med ledning af örat ensamt, hvaremot 
em noga undersökning af organernas verksamhet vid de enkla 
ljudens artikulation med och utan intonation leder till säkrare 
resultater. Men förmågan att artikulera ljud är habituell icke 
blott hos enskilta individuer utan äfven hos hela folkslag, 
och beror af flere orsaker, af hvilka vianföra en af de vigtiga- 
ste med Valentins ord: ”Lernt das Kind nur eine Sprache re- 
den, so werden seine Organe in einer bloss einseitigen Richtung 
erzogen. Dieser Fehler bleibt dann auch fär die, Folge mehr 
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oder minder habituell. Schwierige Laute anderer Sprachen kön- 
nen daher nur mit Mähe oder gar nicht nachgeahmt werden” 
($ 970). 

Anm. 2. Munaspirationen uttryckes i Tyskan med ch och g, såsom: 
Dach, Joch, Tuch, selig, Zug, wentg. Heyse*) gör skillnad emel- 
lan ch efter majores (a, o, u) och efter " media (8, €) och mi- 
nores (dä, 6, y) eller efter konsonanter, såsom: ich, recht, Dä- 
cher, Ticher, welcher, mancher, horchen; men som hans beskrif- 
ning om dessa ljuds artikulation tyckes vara gjord mera efter 
örat än efter organernas ursprungliga verksamhet, kunna vi om 
dessa fremmande ords olika uttal ej dömma något, hellst Miller 
förkastar en sådan af föregående ‘vokal beroende orsak (p. 233) 
och Valentin anser den för: ”eine sonderbare Eigenthämlichkeit 
bei hochdeutschen Individuen” (§ 988). Men huru Miller 
kunnat föra g och ch uti sagen, suchen, under samma kategorie 
i afseende pä artikulation, förstä vi ej. Uti den diminutiva for- 
men chen, såsom: Mädchen, Häwschen, tyckes ch ater hafva ett 
från de föregående skildt aspirationsljud. Huru härmed än mä 
vara, sä är munaspirationen i Finskan mycket lindrigare än de 
tyska ch och g, ehuru de eljest till ljudet äro nära fränder. Det 
fordna högtyska Ahsala, hvaraf det medelhögtyska Aksol och se- 
dermera Achsel bildats, visa uppkomsten af ch utur A. ( Valen- 
tin § 955). 

Anm. 3. I Ryskan svarar x emot munaspirationen och skiljer sig 
frän det tyska ch derigenom, att det föregäende vokalljudet ta- 
ges djupare än i Tyskan. Samma ljud förekommer i Ryskan 
äfven framför vokaler. 


3. Slutaspiration. 
Slutaspirationen är hvarken ett rent vokal- eller ett rent 
konsonant}jud, och uppkommer annorlunda är begge förenämn- 


da derigenom, att luftströmmen, hvars utfart genom artikula- 


Es 





*) J. C. A. Meyse, Ausfihrliches Lehrbuch der deutschen Sprache, 
Site Ausg. 1 B:des 1 Abth. Hannover 1838 p. 166. 


42 





tionen afbrytes, genast efter slutad artikulation fortsätter sin at- 
fart och gör sig hörbar såsom en aspiration. Deona aspiration 
är svagare an begge föregående och närmar sig sålunda mera 
till strap- än till munaspirationen, men skiljer sig från strup- 
aspirationen derigenom, att den alltid efterföljer icke blott vo- 
kal. utan ock konsonantljudet, Såsom följande efter vokallju- 
det liknar den munaspirationen, bvaraf deo äter skiljer sig deri, 
att den icke artikuleras och att den jemväl följer efter kon- 
sonantljudet. Deana aspiration gör sig hörbar endest i alatet 
af ord, emedan den in i ordet öfverväldigas af résttones. Ef- 
ter slotvokalen afbryter den vokalljudets längd eller quantitet 
och gör detsamma kort. 

Anm. För att skilja denna aspiration från de föregående betecknas 
den i det följande med spiritus asper, för att ej förvexlas med 
apostrophtecknet, sålunda: Pr k, E. 

Slataspirationens qualitet beror af elutijudels qualitet, i 
synnerhet dä ett kousonantijad sluter ordet; ty efter tenues 
är aspirationen starkare än efter medie och ligwide, emedan 
de förras artikulation mera anstränger organerna och derjemte 
starkare afbryter luftens utströmmande än de sednares. Aspi- 
ratiooens gualitet ar likväl icke enahanda efter alla medie och 
liquide, utan starkare och svagare efter Ijudens olika artiku- 
lation. Sålunda ar den svagare t. ex. efter n än efter m, o. 
s. v. Till sin natur är slutaspirationen mycket föränderlig i 
sä måtlo, att den efter konsonanter kan öfvergä till vokalljadea 
i och e samt efter vokaler tvertom till konsonantljuden: &, 4, 
s, t, n. De flesta ord, som numera slutas pä i och e, hafva 
erhållit dessa vokalljud af slutaspirationen, t. ex. Ärwi, mimi, 
suwi, tali, hvilka ursprungligen ljudit: ki", nim", sew‘, tul, 
sedermera genom aspirationens öfvergäng till begreppsform ki- 
we, nime, suwe, tule, och slutligen kiwi etc. Efter slutvoka- 
len har aspirationen härdnat till s och tuti de ord, som i skrift 





betecknas med dessa slutkomsouanter, t ex. ahdeh, einek, (= 
ahdet, einet), hidas, huoneh, kadeh, kirwes, laineh (= lainet) 
mes, puhdas, pärek, räpälek, tarwet (= larwes |. tarwis), tai- 
was, tnores, walok, i st. f. ahde, ein! (bvaraf einehtiä) 
hide", kuone, kade (hvaraf kadehtia), laine’ (hvaraf lainek- 
tia), mid, (genit. miehen), puhda’, pire’, räpäle, tarwe, tai- 
wa, tuore, wale" (bvaraf walehdella). Orden: terwe' (bvaraf ter- 
Wehtiä) wajd, wakd, wapd (bvarat wapahtaa), hafra ännu icke 
förbytt aspirationen till konsonant, eburu dei flexioneformerna er- 
hälle Mngt vokalijud, likasom de föregående. Uti anda ord bur ae- 
pirationen redan ursprungligen varit starkare, emedan dew wpp- 
trader såsom dubbel aspiration i flexionsformerna, t. ex. jänih, 
kauluh, kynnyö, sormuk, till hvilka ord genit. ljuder: jäniksen, 
kauluksen, kynnyksen, sormuksen, och denna sspiration förmil- 
dras åter, säsaart en konsenant följer i flersvesfermen, & es. jä- 
nestä, kaulusta, kynnystä, sormusta. 

Möller säger om wppkometen af p, k, €: "Die dew b, 
g» d entspeechenden Leute p,k, t, sind sur Modikakoren der 
erstern und entetchen duwch Verbindung einer Aspivation orit 
b, g, d beim Oeffaen des Muades; aus B wird darch Avpira- 
tion P, aus D wird durch Aspirvation 7, aas € wird dureb 
Acpication K (1. c. p. 236). Lägger mew härtik äunu det, 
att artikulationsorgenerna hes barnet i början äro svaga och 
erfordra en längre tids Sfhiog, innau de vinna nödig stadge 
och säkerhet, så att barnet tidigare lir sig att artikulera li- 
guide och media än tenucs, tyckes svaret på den af ove för- 
ut uppkastade frågan: kuruvid» antingen p, k, t, eller b, g, dy 
äte mera sielftandsga och primitiva ljud (se ofvan p. I04), ut- 
falla till de söistnämndas fördel. Men böremot tala följande 
facta: 

1. At alla kemeoneatljnd åtföljos af en aspiration, hvit- 
hen är hörbar, siframt det efterföljande volalljudet ej öfver 





valdigar densamma. Icke blott 6, g, d, utan äfven p, k, t, hef- 
va sin aspiration. Vore nu Millers förklaring riktig, hvilket 
vi för vår enskilta del ieke heller funnit bestyrkas genom ar- 
tikalationsrön, sä borde af p" uppkomma en ytterligare modi- 
fikation ännu starkare än den förra, hvilket ej är fallet, eme- 
dan aspirationen lika ofta verkar till lindring som till skärpning 
af ljudet, t. ex. ph f. 

& Om tenues p, k, t, vore modifikationer af b, g, d, 
uppkomna endast genom förening med aspirationen, borde väl 
barnet, dä det kan artikulera &, g', d', också genast kunna 
artikulera p, k, & hvilket icke heller inträffar. (Jfr. Valentin 
g 920). 

* 8. Hvarken vokal- eller konsonantljudens qualitet är ab- 
solut, utan endast relativ, hvarföre ock ljuden artikuleras med 
olika gualitet icke allenast af olika folkslag utan äfven af en- 
skilta individuer, efter organernas olika beskaffenhet, hvilket 
vi redan vid artikulationen anmärkt om s-ljudet. Derföre lju- 
da p, k, t, i barnens mun först blötare och sedermera skarpa- 
re, utan att deras ljud derföre är aeguivalent med 3, g dl 
ryska språket hafva alla konsonanter till och med liquide ett 
dubbelt ljud, ett starkare och ett svagare, efter det derpä föl- 
jande konsonantljudets beskaffenhet, och hvaraf Ijudtecknen s 
och & hafva sin uppkomst. Detsamma äger rum i finskan, e- 
huru i mindre grad, t. ex. tulppa, tulla, tuli. 

4. Likasom vokalljudet uppslukar aspirationen i slutet af 
* ord, och gör det föregående konsonantljudet svagare, t, ex. i 
tyskan, hvari medie i slutet, efter högtyskan, uttalas härdt, 
säsom: herab, Fang, Mund, men med efterföljande vokal vekt, 
såsom: Fange, Munde, borde medie icke heller i början af 
ord kunna uttalas härdt, såsom: Putter, tas, kross, i st. £ But- 
ter, das, gross,sä framt det endast vore aspirationen, som for- 
vandlar medie till tennes. Tvertom är det ljudorganerna, som 





oberoende af aspirationen, artikulera Jjuden starkare och sva- 
gare. 

5. I finska språket förekommer ej 6-ljudet, och g, d först 
i början af andra eller någon annan af de följande stafvelser- 
na, och af dessa undergär d mänga variationer i uttalet, säsom: 
k, 7, 0, n, r, w, eller ock lemnas det helt och hållet bort. 

Af allt detta ledes man till det resultat, att p, X, t, i fin- 
ska språket äro sjelfstandiga ljud, men b, g, och d endast öf- 
vergängsljud, hvilka ännu icke hnnnit vinea sjelfständighet för. 
sig i detta spräk. 

Ljudet af f, som finska språket icke heller tillegnat sig, 
är enligt artikulationen ingenting annat än w med efterföljan- 
de aspiration. Det kan väl artikuleras pä flera salt, men af 
alla är det nyssnämnda det lättaste och naturligaste, hvarföre 
ock finskan låtit uti ord, som blifvit lånade ur fremmande språk, 
f öfvergå till vw, eller efter det vanliga beteckningssättet wh, 
t. ex. kafmans, kawtana, — kawhtana, hvaraf kauhtana, öf- 
verrock; loft har öfvergått till dew ti — lewhti, hvaraf lahti. 
Härvid bör anmärkas, att w, och ieke p, efter artikulationen 
är grundljnd till f, och aspirajionen endast ett appendix der- 
till. Om derföre något fremmande ord slutar den ena staf- 
velsen med f och börjar den andra likaledes med f, säsom: 
kaf-fe, gaf-fel, skyf-fel, tof-fel, bibehåller finskan w-Ijudet i bör- 
jan af andra stafvelsen, såsom det vigtigare stället, och låter 
aspirationen böras pä det mindre vigtiga och tillika lättare stäl- 
let i slutet af den föregående stafvelsen, och prononcerar nämn- 
da ord: kah-we, kah-weli, kih-weli, toh-weli. Förhållandet 
blir detsamma, dä ett enkelt f star emellan tvenne vokaler, 
t. ex. elefant, uttalas elehwantti. Af w-ljudets i artikulationen > 
&randade frändskap med 5, som ofvanföre är visad, förklaras 
äfven frändskapen emellan & och f, som förekommer i många 
andra språk. Och deraf, att f ej ar något sjelfständigt ljud, 
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blir det begripligt, hvarföre f i uttalet hos många folkslag va- 
rierar pä flera sätt. I svenskan uttalas det enkla f såsom w, 
t. ex. hof, lof, knsf, och i Ryskan uttales w-ljudet (2) fram- 
för vohaler såsom w, men i slutet af stafvelsen såsom Ff, t ex. 
coda (lig wada), vatten, poor (läs roff), dike, graf. 

Aspirationen efter grundljudet ¢ (f) bar i finska språket 
framkallat flera ]judvenlinger På ena sidan bårdaar aspira- 
tienen 1 organerna till s, hvaraf ts uppkommit, ech pä andre 
sidan höres aspirationen framför sjelfva grundljudet, hvaraf Az 
har sitt ursprung. Begge dessa ljud ts och At modiferas å- 
ter af andra organer sålunda, att i st. f. dem Köras ss och tt. 
Dessa sistnimade modifikationer äro senare uppkomna varia- 
tioner af de förra, hvilket synes sedan deraf, att i dew ena 
(se) aspirationen åstadkommit förmildring och i den andra (4) 
tvertom förstärkning af grendljudet. Sådana ljudvexlinger före- 
komma änny 5 folkspråket på olika landserter inom Finland, 
och bära sålunda i folkets hjudorgancr ännu vittoe om folk- 
stammarnes olikhet inom landet. 

At aspirationen i fordna tider blifvit mera brakad i fe- 
ska språket än hvad som för närvarande är fallet, bestyrka de 
äldsta tryckta skrilter. Ur dessa ser man, att författarne ur 
folkopråket väl uppfattat aspirationen, men iche mälitat öfver- 
allt konsequent beteckna densamma i shriR; det osktadt fiunor 
man ur dessa skrifter, att aspirationes i äldre tider varit af h- 
ka många slag, som vi su ur artikolationsorgenerna wtredt. 
Vi vilje derföre, GW bestyrkande af vårt påstående om aspira- 
tionens tillvaro i det äldre språket, anföra ur den äldsta skrift, som 
för ose varit tillgänglig, neml. Mick. Agricola» finska öfrev- 
sättniog af Nya Testamentet med titel: Se Wsi Fastamonti, 
1548, några strödda ställen, hvilka tillika lemna något ljus om 
vokalljuden. 

Matik. VE luku (v. 9—14) Ive meiden ioca olot Faiuais. 








Pyhetty oloon sinun simes. Lebestulkon sinun waldshundas, 
Oleon sinun factos nin maasa, join on Taiuais. Anna meille 
tenepeiuenä meiden iocapeinenen leipem. Ja anna meille syn. 
nime andexi ninguin me annama meiden welgholistem. Ja ele 
iohdata meite kiusauxen. Mutta piste meite pahasta. Bille 
ette sinun ombi waldakunda, ia woijma, ia cunnia ijancaikisu- 
dhes. Amen. Sentedhen ioe te andesiannat Inhimisten heiden 
ricoxens nin mös teiden taiuallinen Isen anda teiden andexi — 
(v. 16) Sille mwttauat heiden eassuonsa, senpäle, että be nä- 
ghyisit Inbinsisilde pastouaiset — (v. 18)-—ettei se nächteue olis 
Inhimisilde ettäs pastot, Mutta sinan Iselles, ioca on salandhes — 
(v. 19) Elket rickantta maan pale coghotko, cussa rooste ia 
coit raiskauat —(v. 20) Waan coghotoatta teillen — (v. 21) Silla 
eussa teiden rickaudhen on sielle on mös teiden sydhemen — 
(v. 23) — quinga swret sija ne pimeydket ouat? — (v. 24) Ei 
kengen woi cachta Herra paluela — (v. 25) Elket murehtico 
teidhen Hengen edeest, mite teiden pito sömen-taieka icoman-— 
Eikö Hengi enämbi ole, quin reoca? — (v. 26) — ia teiden 
taiualinen Isen roocki heite. Ettekö te palio enämbi oli quia 
hö? — (v, 27) Eli cuca on teisteioca benen swruns cansa voi- 
pi lisäte benen pituudhellens yhden kynären? — (v. 28) Cat- 
zocat Cuchaisita kedholla — Ei he töte teghe eike kehrä — (v. 
30) Jos nyt Jumala watilze nein pellon rohon, ioca tenepenä 
seiso, ia hoomen heitetän wghnijn — (v. 31) Elket sis sweuli- 
set olco, sanodhen, mite me söömet? Taieka mite me ioom- 
ma? — (v. 34) Elkett sen tehden swreco hdomenesta päivest. 

Luku VII (v. 7) Etsihet, inte leudhette — (v. 18) — trijw 
mös te teckkette heille — (v. 18) Menget sisele sijte achiast 
portist — (v. 14) Ja se posti ombi ahdas — (v. 17) Mutta pa- 
ba puu teke heindh hedheimet — (v. 19) Jocakinen pua, gnin 
ei teghe hyve hedhelmet — (v. 25) Ja sadhe langeis, ia wir- 
dhat tulit — ia syseijsit sen hoenen pile — (v. 26)— ia ei teghe 








miite, se tehden tyhmen miehen werdhaxi — (v. 88) Ja se ta- 
pactui, cosca Jesus lopetti nemet pubet — 

Luku VIII (v. 1) Coska hen nyt alas astui worelda — 
(v. 3) Mine tahdon ole puhdhas. Ja cocta hen pukhdhistuij — 
(v. 9) Tegke tämä ia hen teke — (v. 10) En tosin mine ole 
leynnyt — (v. 14)—ia näki henen anoppins woofes sairastauan 
wilutandhis — (v. 16) Mutta coska echto tali toijt he benelle — 
(v. 23) —ia anna ne coolluet handhata heiden coolluitans — (v. 
23) Ja guin hen oli hacten astunut — (v. 24) — nin että aldu löij 
ylitse hahden — (v. 29) Ja catzo, he hwdhit — (v. 31) — ain 
salli meiden menne fvon sica lauman siselle — (v. 32) Ja eatzo, 
coco sica lauma sööxihin mereen — (v. 83) — Ja guinga nijnen 
pirulda rixattudhen oli tapactunut. 

Luku IX (v 15) Taitauatco ylghen poiat murechtija — 
(v. 16) Ei kengen paicka wanha werca wdhen werghan ti- 
ghalla — (v. 17) Ei kengen mös pane (orecta wijua wanhoin 
leileia, mwtoin leilit pacachtaxat. 
4nm. Emedan diphtongljuden i den anförda öfversättningen blifvit 

betecknade än med korta än med långa vokaler, såsom: töte, mös, 
sömen, rohon, och rooste, hoomen etc., kunde man anse detta 
bevisa lika mycket emot som för den ofvanföre framställda för- 
klaringen om diphtongljudens uppkomst (jfr. p. 314). Men besin- 
ner man härvid, att öfversättaren visserligen uppfaltat vokal- 
ljudens olikartade natur, men betecknat hvarken diphtongerna, el- 
ler de öfriga vokalljuden konseguent i skrift, tyckes denna in- 
vändning förfalla. 

En intressant jemförelse bärmed erbjuder en utom Finlands 
gränser och senare gjord öfversättning af Matthei Evangelium, 
med titel: T'eppans mians IDlwondw-Pyoöxmsinans Ceamol Iébean- 
ses Mamenticma, Kappaaant Kiessasq. Iliärepa 1820. Ut- 
ur denna skrift intaga. vi här alla ofvan anförda ställen, med 
bibehållande af textens bokstäfver, utom r med cedille under, 
hvilket i den ryska texten blifvit nyttjadt i st. f. det finska 
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ljudet g och hvilket här betecknas med r, till skillnad af det 
vanliga r, som svarar emot det finska A, hvilket här bibehäölles, 

Mama. Ryyeews nin (v. 9—14) Tyatto mianma, KyM- 
Gas O04€TD Taipahammuia, asa bIOBHTTIA90B) HMM MNBHD: 
Ana Ty40B% Wasa} KyBEBrabym'b: aka OH} O0IHBHT BAJJA 
Kylie} Taiipahamma, R Myassa. heures? nuasiikeu Cviidia 
anna mbiisa aiino: U ata mbiian Mianb BeAsaTb, KyÄND H 
MIOÖ ATTAASMMA MIA? Bearamiekoliaa: Vl san meiiaa myaä- 
Ta Balisax'b: a oiamima Melisa vahamrta. MB 00% KYynuä- 
rabyorb, m Baru A kasnehymib ifwb-nraxt aman. Ryünæ 
ATTAASTTA BHebMagHAdA biahb BIAPiokileT?t, ATTABD H 
Taliaa Tiaub Talisahaasnas Tyatto — (v. 16) — bioö mym- 
menneTax® OMIe Harödög, ata Toiiserb wHaxtaiich hsiiaa 
niobuttamauima — (v. 18) Aga ToiiseT® oii naxtaiich mimd- 
ma OIObuTTAMAUIMA, a saint DSÄTOINMA masa, Tyatto — 
(v. 19) Jasria wiamTakkia MUOHD-TAXP dayo Myataa, MNC- 
CA Mago H picTTa INoöBb — (v. 20) A mialmTAKKIA MYCHT — 


Taxb —(v. 21) Mucca ont TiaH'b 340, miean AleBb H Tile 


AFP heurn — (v. 23) — me MAAS OHAMMAABAN nuuie — 
(v. 24) Ha ksm? of poli RaxtTa maalia KyyHedsa — (v. 
25) osabria hyoaymraaicaekkya Tian bemremt-TAXL, MHAA 


DOBBA, H MUAH 10RBa! JÄ ro hemrm miyypemön o4e mioö- | 


mucta? — (v. 26) — a Tiadt Talisabadansis Tyatro mioöT- 
rast heliga: JOTTA ro Tioö Ode alla napemmats bsiiaa? 
(v. 27) U ksm» Tslcra hyozosa hyödosäää Oadcututa Boiitt 
OM3143 KAIKBOAAA fohem'b Byakuiadt anantka? — (v, 28) — 
KAYJOKKYA NEIAO-Kykkie — DÄ bioö ayanta, JÄ ro Ks3spaTa — 
(v. 30) H xyiins nbago-bbiinact a, Kymöans HIOTb BAbOTTABB, 
a hyömesmä kupryax nasyovdst, TOmasa uiiiap syaTaq- 
90B% — (v. 31) Hitiwt aapria hyösemma natickya: unan py- 
GiemMa mIOÖMAXE, MuXa wooMaxh? — (v. JA) Qusria byo- 
AYMTAJIeTeKKYÄä hyömemesänsenn NAÄBAH'b-TAX'b. 
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Illetisumews nin (v.7)— ovuakia, m söBBATTA — (v. 12) 
— ailint m Td Ayaanxxya halian — (v. 13) Manria axtahaxt 
OBBX'b — (v. 14) A abamt ona — (v. 17) —a naba myy na 
hatt olimehers rKaxesattasb — (v. 19) Ioro-nyymt, KyM- 
Gant oii kamspata bronie alinebie — (v. 25) H sarcm pukua, 
H TY.JALIXD 108$T — H MAX byonehexe pariTaBeyTTbisxs — 
(v. 26) — moä milint ata, hesa-myösekimm namyösost ha- 
1OTTAMAHT Miehent-mepä— (v. 28) H kyänö Jonne Incyer 
HAMA narunarvp. 

Karexwaws nia (v. 1) Kylie bisats Jaron ropassa — (v. 
3) — Taho, 0.1€ oyhamb k mat Kepaya myhamty bisat — 
(v. 9) — ayam Tama, H tyadmsb — (v. 10) — on sös- 
aaub — (v. 14) — Hara bamemt auonnie Taesemua, u 
cya, Tyacasa hauan noatot — (v. 16) Maaa-nyosext, 
TYOAbIXE hawewb-ayo — (v. 22) — A ara myödäysmän 
KATbKiIe OMATB Kyödiett — (v. 23) M ryöstö bison mann 
Benchsxe — (v. 24) — amen? BOemexTA BCedda KATTER — (v. 
29) M ra papabetroix», maiicemma — (v. 31) — ramme usii- 
Af MAHHA IMINTOICHP KApbaxb — (v. 32) — m muasa Repaya 
KaHikW Kapba JYÖTTYAIJMUX I MCPH-paHiya-MIOOTI MEPeXb — 
(v. 33) — kaiiku mMIaHOTTEIXD, H 4CMÖONS3HXI-Haha. 

JOmrwaws nia (v. 15) — polinx? ro kamosex? HTbxic, 
Kyau biamt-kepa oH% mysahaue? (v. 16) Hm meet Jii oude- 
ae BaHhaHb ByäTTbICHI-TISJAA HAMATTOMATTOMYA Uaiikya — 
(v. 17) Jä ro nanna yysucra slknyä sanboiixt KyKKapo- 
AOHXL: a KyÄHD HIÄHD, pebieTAX'b KYKKAPOTD. 
Anm. 1. Om denna öfversältning lemnar Otawa, C. A. Gottlundilta. 

II Osa. Tukhulmissa 1832, p. 229 ff, närmare upplysningar, och 


allt hvad vi framdeles anföra om den rysk-karelska dialekten 
gruridar sig pä denna intressanta öfversättning. 


Anm. 2. Uli ryska språket betecknas slutaspiratioten meds och 6. 
Dessa tecken, hvilkas betydelse är alt göra uttalet af den före- 
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gående konsonanten, den mä vara tenuis, eller media, eller ock 
liguida, starkare eller svagare, likväl icke sä, som skulle tenues 
med efterföljande & uttalas såsom medie, eller tvertom medie med 
efterföljande x såsom tenues, nyttjades i äldre tider äfven midt 
i ordet efter konsonanter, såsom: mosameili, mIuoro, BUKLTO. 
Sedermera har + helt och hållet försvunnit, men » bibehållit 
sig till våra dagar in i ordet efter vissa konsonanter, t. ex. 
CMJ3SELIÖ, ropexo, TIOPLMa, 104038, MaseHbkil. Efter slutkonso- 
nanten följer deremot alltid % eller t, med det enda undantag, 
att efter r, wm, x, numera alltid skrifves +, alldrig >. 


Af begge dessa prof synes tydligen, att aspirationen före- 
kommer i bvardera dialekten, men derjemte, att vokalljuden 
blifvit i det -vestönska bibelspråket betydligt vekare och sva- 
gare än i den karelska dialekten, hvilken till och med för frem- 
mande öron in i Ryssland bibebällit sin ljudstyrka ända till 
våra lider. 

Det är af stor vigt för språket att undvika all inbland- 
ning af fremmande ljud och i synnerhet sådana, hvilka enligt 
artikulationen ej kunna förklaras för sjelfständiga, om språket 
skall kunna bibehålla sin naturliga renbot och ljudstyrka. Li- 
* ka angeläget är det på andra sidan, att icke låta något ljud 
gå förloradt, hvilket bevisligen ännu kan förklaras för språ- 
kets egendomliga tillbörigbet, En sådan anse vi slutaspiratio- 
nen vara, och som bvarken dess uppkomst eller bruk härintill 
blifvit närmare utredde, tage vi oss fribeten att uppmana sak- 
kunnige män, hvilka hafva säkert öra för de finska ljuden, att 
utreda till hvilka ljud slutaspirationen efter olika dialekter , 
på landsorterne öfvergått. 


VIII, Ljudens förening till ord. 


Vi komma nu till ljudens förening i orden. Hela den 
föregående undersökningen bar behandlat ljuden, såsom grond- 
elementer i phonetiskt hänseende, och det är de enkla ljudens 





physivlogi vi sökt utreda. De toma och betydelselösa ljadea 
erbålla innehåll och betydelse, så snart de träda i förening med 
hvarandra, för att uttrycka känslor och begrepp. Men som 
hela den närvarande afbandlingen afser ljuden, såsom språkets 
pbonetiska material, vilja vi fortsätta vår undersökning om ljudens 
bildniog, under de momenter, der af deras förening uppkomma 
hela ord. Ordet, betraktadt såsom ljudform, är en melodisk 
förening af flera enkla ljud. Om de enkla ljuden blifva allt- 
för många, eller om de till sin natur äro så olikartade, att de 
icke med lätthet kunna förenas med hvarandra, dela organerna 
dem i vissa grupper, för att derigenom underlätta deras arti- 
kulation. Dessa grupper bilda stafvelser i ordet, och efter an- 
talet af stafvelserna äro orden "antingen en- eller tcd- eller 
ock flerstafviga, 

i 1. Enstafviga ord. 

Finska språkets enstafviga ord inskränka sig till följande: 

a) Partiklar: ah! ai! eh! haa! hah! has! heh! hei! hoh! 
hoi! hos! hui! byh! hyi! häh! jah! ka! kab! kas! nah! no! 
noh! oi! seh! ui! woi! ab! 

b) Andra ord: en, et, ci, be = hyö, byy, ban = hään, 
häät, ja, jo, jää, ken, kol, kuin, kuu, kyy, lai, luo, luu, maa, 
me = mie — mä, myö — met, mi, mies, muu, mays, ne — net, niin, 
nuo = nuut, näin, pii, pois, puu, pyy, pää, ruis, se, sie — sä, siis, 
suin, suo, suu, syy, sää, taa — tää — tämä, taas, tai, le = lyö, 
tie, tuo, työ, tai, waan, wal, woi, wuo, wyö, yö. 

Af partiklarne bildar större delen en sluten stafvelse med 
aspiration till slutljud och af de öfriga orden hafva jemväl de, 
bvilka numera slutas pä ett långt vokalljud, ursprungligen bafi 
aspiration till slutljud, såsom: ku‘, lu‘, pi", pu‘, py", su", sy‘, 
hvilket skönjes deraf, att aspirationen gör sig uti Illat. kasus 
starkare börbar än den ursprungliga slutaspirationen är, ana- 
logt med andra ord, hvilka i samma kasus likaledes skärpa 
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konsonantljudet framför flexionsändelsen, såsom: kuuhun, luu- 
hun ete., analogt med tuppaan, talloon, wetteen, 0. s. v. 
2. Tvä- och flerstafviga ord. 

Redan vid ljudens enklaste förening göra sig lätt artiku- 
lation och välljud gällande. Dessa äro äfven villkoren för de 
öfriga ljudföreningarne, och iakttagandet af dessa villkor ford- 
rar hörseln icke allenast vid bvarje stafvelse för sig utan äf- 
ven vid ljudens öfvergång från den ena stafvelsen till den an- 
dra, på det ordets hela ljudförråd må bilda en melodisk sam- 
klang. Konsonanterna erfordra artikulation och vokalerna ä- 
ro ordens röstbärare. Men likasom vokalljuden under sitt 
första bildningsmoment i strupen sakna den melodiska klang, 
hvilken de sedermera genom modifikation af munnens resonans- 
väggar erhålla, på samma sätt saknar ordet i sitt första bild- 
ningsmoment den melodiska klang, som det sedermera under 
dess vidare utveckling erhäller, Ordets första bildningsmoment 
är föreningen af de grundljud, bvilka göra sig hörbara i för- 
sta stafvelsen, Ty om man abstraherar uti hvilket språk som 
bellst allt hvad som genom flexion och sammansättning sedna- 
re tillkommit, finner man i första stafvelsen grundelementerna 
till ljudformens hela utbildning. Denna stafvelse bar man uli 
de språk, hvilka vid ordens böjning, bildning och sammansatt- 
ning tillåta flere variationer, hvarigenom den ursprungligen för- 
sta stafvelsen kommit att flyttas in i ordet, börjat kalla rofsta/- 
velse, till skillnad af de öfriga stafvelserna. Uti finska språ- 
ket är den första stafvelsen tillika rotstafvelse. 

A. Första stafvelsen. | 
(Rotstafvelse) 

Eburu undersökningen af språkets phonetiska sida icke 
bar att befatta sig med begreppen, är det för den genetiska 
undersökningen af Ijudbildningen upplysande att fasta oppmark- 
samhet vid de momenter af hela sprakbildningen, der spräkeis 
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andliga och phonetiska element, d. v. s. begreppens atveekling 
och ljudens bildaing, gå hvarandra till mötes och ömeesides 
förklara hvarandra. Till ett sådant moment räkna vi ljudbe- 
greppets iklädande i börbara ljudformer (voces), hvilka ljud- 
former vanligen kallas onomalopoctica, Härvid förtjenar alt 
anmärkas den egenhet uti finska språket, att alla uttryck for 
ljudbegreppet allvaförst upplagits i det verbala begreppet, så 
att icke något enda onomatopojetiskt ord såsom begreppsform 
primitivt förekommer bland nominer, hvaremot ljudbegreppet 
utbildat sig i verbet till den mångfald, att tredje delen af al- 
la primiliua verber utgöras af verba sonivia. 


Anm, Genom undersökningen af de verbele begreppens uppkomst 
och utveckling, bvilken ledt oss till en närmare granskning af 
språkets phonotiska sida, hvaraf närvarande afbandling är ett re- 
sultat, hafva vi (alt reda pä, att begreppet af ljud (sonus, stre- 
pitus) både tidigast och egendomligast utvecklat sig i finska språ- 
ket, hvarfore vi icke heller kunnat undgå att upptaga ljudbe- 
greppet såsom elt särskildt begrepp af verbet, kallande alla så- 
dana verber, som kunna föras under detta begrepp: verba soni- 
via. Det är väl sannt, att alla nuvarande verba sonivia ej upp- 
kommit i sprikhildningens allraäldsta tider, såvida sådana ord 
ännu dagligen kunna danas; men I alla fall kunna de betraktas 
såsom ljudens stereotyper och derföre tjena till ledning ocb upp- 
lysning vid undersökningen häde om ljudens bildniog och be- 
greppens utveckling. 


Låtom oss derföre först betrakta ljudens förening i första 
slafvelsen af verba sonivia, om hvilka bilagde tabell lemaar 
en öfversigl. 

Anm. 1. Utom de på tabellen upptagne finnas ännu följande ljudut- 
tryck af djurläten och menniskorösten, som börjas med ett vokal- 
ljud: ammu-a, in-ajaa, it-istä, ul-woa, ur-ajaa, äl-äjää, är-äjaä, 
ar-jya, samt känsloljud: äh-istä, äh-kää, äyh-kää, öh-kää. 

Anm. 2. Till besparande af utrymme lemna vi både här och i det 
följande de finska orden utan öfversältning, såvida afhandliagen 
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ej afser nybegynnare, utan sakkunnige, för hvilka ofversattnin- 

gen vore öfverflödig. I dess ställe vilje vi anföra mera exempel, 

for att sätta läsaren i tillfälle att nogare pröfva saken. 

Af ofvanstäende tabell synes, alt första stafvelsen i verba 
sonivia vanligast utgöres af tvenne konsonantijud, af hvilka 
det ena börjar och det andra slutar stafvelsen. Att organer- 
na sålunda användt konsonautljuden, bar sin natarliga förkla- 
ring deri, att konsonantljuden äro mera egnade än vokalerna 
att &tergifva sådana läten, som -liflésa naturkroppar ästadkom- 
ma. Med vokalljudet i början af stafvelsen efterkärmas endast 
sådana ljud, som frambringas af rösten, eburu konsonantljudet 
också kan börja dessa ljud. Det allmänna begreppet af ljud 
(sonus) är sålunda fästadt vid konsonanterna, hvaremot voka- 
lerna åtskilja Ijudbegreppets differenser derigenom, alt olika 
vokalljud emellan samma konsonanter i början och slutet af 
stafvelsen hänföra begreppet till enskilta föremål, t. ex. kär- 
me" sihajaa, urmen hväser, wesi sohajaa, vattnet sorlar, metsä 
suhajaa, skogen susar, kansa sähäjää, folket larmar. Likaså 
hafva pirajea, porajaa, pursjaa, pyräjää, päräjää, och parskua, 
pirskua, porskua, pärskyä, alla sina skilda nyanceringar i be- 
tydelsen. N 
Anm. Emedan det allmänna begreppet af ljud är fadtadt vid första 

stafvelsens konsonantljud, kunna i de följande stafvelserna egent- 
ligen icke följa sådana konsonantljud, som-skulle störa ljudet af 
det med första stafvelsen uttryckta begreppet. Af verba sonivia 
hafva likväl måbga redan öfvergått till annan ändelse, t. ex. si- 
histä, sohista, sähistä, porista, purista, i st. f. sihajaa, sohajaa, 
sähäjää, porajaa, purajaa. 

Begyonelsekonsonauten är i första stafvelsen mest % och : 
minst m, s, t, och alldeles icke d, g. Slatkonsonanten är icke 
heller någonsin d, utan olika sålunda, att 

efter bh’ i början, följer i slutet hklmnprstw 


— PP — ma «= hb Imnprstw 
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efter k’ i början, följer i slutet b k I m pr € 
— P — _ — h k prstw 
— m — an — k 1 r t 
— m — — — b k | prst 
— p — — = bklm pest 
- p — = « hk map st 
aes ge —ñ == taen h | pr" w 
— — — — h k prst 
— = — — h kil nprst 


Första stafvelsens slutljud består vanligast af en konso- 
nant, sä att första stafvelsen i de flesta verba sonivia är sla- 
ten. Endast följande konsonantföreningar förekomma i slatet: 

lk, Is: holk-kya, jylk-kyä, böls-kää 

ng: wong-eltaa 
psi kaps-aa, naps-aa 
rk, rst lark-kia, pärs-kyä. 
Om vokalljuden upplyser föregäende tabell: 


1. Att e förekommer i första stafvelsen endast af tvenne 
ord samt att exempel saknas pä a efter s och tf, pä i efter m, 
pä o efter n, pä x efter w och pä ö efter n, p, s, fl, w, hvar- 
emot ä följer efter alla konsonanter. 

2. Vokalljudetär i första stafvelsen merendels kort. Det- 
ta är ganska naturligt, såvida efterhärmningen af naturföremä- 
lens läten tydligare sker med konsonant-än med vokalljuden. 
Ty emellan ljud sådana som Kl pr,r'p,gh,s'r, Ur bör 
vokalljudet vara så kort som möjligt, såframt det med dem 
efterhärmade ljudet skall blifva tydligt skiljbart och igenkän- 
neligt. 

Anm. Några diphtonger förekomma ej i verba sontvia. 

I alla öfriga primitiva både verber och nominer begynner 
vokalljudet, enligt D:r Renwealls uppgift, endast en tionde del, 
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och konsonantijudet deremot nio tionde delar första stafvelsen 
af spräkets hela ordförräd. 

Vokalljudet, som begynner första stafvelsen bar ursprung- 
ligen varit kort, bvarföre icke heller andra rena vokalljud deri 
förekomma långa än: aa, uu, ää, t. ex. aamu, uusi, ääri, Med 
dipbtongljudet börjas ej något annat ord än yö. Med i till 
efterljud förekomma följande: ai, ef, oi, ut, ät, och med x L 
y till efterljud Följande: au, cu, on, dy, dy. Det efterföljande 
konsonantijudet kan vara hvilket som hellst, om man undanta- 
ger p efter i, och w efter 1 samt R, m, p, s, 1, w efter 4, 
bvarpä i språket ej finnas exempel. 
| Då ett konsonantljad begynner första stafvelsen, kan det 

efterföljande vokalljudet vara antingen kort eller långt. Af 
korta vokalljud saknas i språket exempel endast på je, ji, wu, 
och wy uti första stafvelsen. De långa vokalljuden, dipbton- 
gerna och vokalföreningarne äro följande : 


efter & 

i aa ai au 
i ei ett | 

ee ii ju ie 

på oi ou 

p tu ul uo 
OY yö 
s| ää äi ky 
t ay 

Ww 


Anm. Exempel saknas pä ord, hvilkas första stafvelse vore: het, 
fai, jet, jeu, fut, jie, jul; jyl, jyö, joy, miu, söy. Vokallörenin- 
gen yi förekommer endast i hyés! 

Häraf synes, att vokalljuden: ee, 00, öö alldeles icke fö- 
rekomma i första stafvelsen af nuvarande finska ord (jfr p. 
314). En närmare undersökning af de öfriga ljuden visar, att 
de långa vokalijuden aa, ää uppkommit senare på enahanda 
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sätt af korta vokalljud, som dipbtongerna. Derigenom, att de 


korta vokalernas (a, ä) qualitet och gnantilet sammansmulto, 
uppkom ett djupare a-ljud, ljudande nästan såsom ua och ett 
skarpare d-ljud, liknande yd=iä. Dessa ljud wa och ia töre- 
komma ännu i den rysk-karelska och östra sawolaxska dialekten, 
t. ex. mua — maa, kuatah — kaalaa, ci suata = ei saata, luai — 
lasi (imper- af laatia), leikkaa = leikkaa (imper. af leikata), waste 
== waate, muultua = mnultaa, oltua = ottaa, tuatto == taatto, = 
piä — pää, iöni= ääni. [en annan del af Sawolax hafva samma 
ljud undergätt den modifikation, att ua liter nästan såsom oa, och 
fä såsom ed, hvilka åter pä andra landsorter förvandlats till aa 
och äd. Nu återstå ännu uu, yy, it Ljudlängden i första 
stafvelsen bar i dessa ljud uppkommit dels genom skärpning, 
pä samma sätt som oti a, ä, eller o, d, e, dels genom aspi- 
rationen, Genom skärpning har i-ljodet blifvit långt, dä en 
konsonant föregår, t. ex. hiisi, kiini, liika, niini, piiri, riiwi, 
siipi, tiiwi, wiisi, samt u-ljudet, dä det börjar ordet, t. ex. uu- 
bi, uulu, uusi, uupua, Genom aspirationens bortlemnande baf- 
va x, y blifvit långa uli enstafviga ord med wu, y, till slutljud, 
t. ex. kuu, kyy, luu, puu, pyy, suu, syy, hvilka uppkommit af 
ku‘, ky‘, lu’, pu‘, py", su’, sy. Ilvarken i eller y aro långa 
såsom ordets begynnelseljud. I första stafvelsen bafva allra- 
först x, y, i, blifvit långa, och dernäst a och ä, men de 6f- 
riga 0, 6, e, hafva öfvergätt till diphtonger. 

Första stafvelsens slutljud kan vara hvilket enkelt konso- 
nantljud som hellst, utan afseende derpä, med hvilken koaso- 
nant stafvelsen begyuner, såvida språket ej saknar exempel pä 
andra ljud än p efter m (m*-p), och » efter >» (vr) i första 
stafvelsen. Endast w är minst brukligt, dä det ej slutar för- 
sta stafvelsen i andra ord än sådana, som begynnas med &, 1, 
s. Men första stafvelsen slutas jemväl stundom med tvenne 
kansonantljud, som äro: 
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lk, lp, ls, U, t. ex. palk-ks, pilk-ka, helk-kua, belp-po, silp-. 
pu, böls-kää, wils-kua, malt-taa, wält-tää; 
mp, t. ex. kimp-pu, rämp-pä, bomp-su; 
ng, nk, ns, nt, t, ex. kang-as, äng-ertää, pank-ko, tank-ki, bans- 
ka, kons-ti, hint-sata, kant-tura, kont-ti, kant-ti; 
ps, t. ex, kaps-aa, naps-aa; 
rk, rp, rs, rt, t. ex. hork-ka, jyrk-kä, tark-ka, wirk-kaa, harp-pi, 
kärp-pä, sirp-pi, bors-ma, burs-kas, hurs-ti, kirs- 
tu, kers-kata, tyrs-kää, hurt-ta, karl-tua, tart-tua. 
Anm. 1. Såvida dossa konsonantforeningar äro lätt förklarliga ur 
artikulationen, behdfva vi ej vidare uppeb4lla oss vid dem. 
4nm. 2. Konsonantföreningarne förekomma endast i första stafvel- 


sen och verka pä vokalljudet, att det blir kort. 


Anm. 3. Inga konsonantföreningar förekomma i ordets början, sä- 
vida icke nägot enda rent finskt ord börjas med tvenne konso- 
nanter. Sä mycket mindre kan nägon af de följande stafvelser- 
na börjas med tvenne konsonantljud. 


Sedan vi nu granskat första stafvelsen såsom ljudförening, 
återstår ännu alt betrakta densamma såsom rotstafvelse d. v. 
s. såsom 1judform för det dermed, uttryckta grundbegreppet. 
I denna betydelse blir ljudmaterialet i rotslafvelsen stundom 
olikt det Jjudmaterial, som föres till första stafvelsen, emedan 
rotstafvelsen, oberoende af Ijudens vanliga fördelning i stafvel- 
ser, innefattar så många enkla språkljud, som till grundbegrep- 
pets uttryck erfordras. Genom de språkljud, hvilka sedermera 
tillkomma, för att uttrycka begreppets modifikationer och rela- 
tioner, blifva rotstafvelsens slutljud modifierade, bvaraf vägon 
olikhet emellan ljudens förening, betraktad såsom ordets första 
stafvelse och rotstafvelsen, såsom grundbegreppets ljudform, 
uppkommer. Sålunda delas t. ex. talossa, palossa, uti stafvelser i 
vanlig ordning så bär: ta-los-sa, pa-los-sa, men med afeeende 


ä rotstafvelsen: tal-os-sa, pal-os-sa. Rotstafvelsen består i dess 








846 


ursprungliga betydelse antingen af tvenne, eller, säsom det vaa- 

ligaste fallet är, af trenne och mera sällan af fyra olika spräk- 

ljud, Betraktar man härvid, såsom sig vederbör, vokalförenin- 
garne såsom ett ljud, förekomma i rolstafvelsen aldrig fem 
olika språkljud. 

Ane Med ett enda ljud kan icke heller något begrepp ultryckas, 
såvida känsloljuden redan associerat sig än med aspirationen än 
med ett svagt vokalljud, t. ex. ah! aj! 

Om rolstafvelsens beskaffenhet är alt märkas, att den ar 
antingen sluten eller öppen. Sluten är den i följande fall: 


1. Då ordet börjas med en vokal, t. ex. ep, er, yl. 
Slutaspirationen bar i dessa och andra dylika ord öfvergätt 
till ett vokalljud (jfr. p. 328), 

2. Uli verba sonivia och andra med dem till sin ljud- 
förening lika heskaffade ord, hvilka hafva en konsonant både 
till begynnelse- och slutljud i ratstafyelgen, och uti hvilka slut- 
ljudet efterföljes af en konsonant, t. ex, böp-lä, kil-pi, kal-ma, 
kup-la, mat-ka, not-ko, sil-mä, tur-pa, wan-ha, 

3. Uti tvåstafviga ord, bvilka börjas med en konsonant 
ech derigenom blifvit tvåstafviga, att slutaspirationep öfvergätt 
till ett vokalljud, t. ex, käs-i, sus-i, wes-i, af kat, sut, wet (jfr. 
p: 328). 

4. I tvästafviga ord med kort vokalljud i rotstafvelsen, 
hvars begyunelseljud är en konsonant, t. ex. byw-ä, kal-a, kan-a, 
kip-u, kuw-a, pah-a, pal-o, pun-a, siw-u, tal-o, 

5. I sädana tvä- och flerstafviga ord, som i rotstafvelsen 
hafva längt vokalljud, eller en diphtong, eller ock en vokalför- 
ening, hvarefter följa tvenne konsonantljud, de der ej bilda 
någon ljudförening (jfr mom. 2), t. ex. naar-ma, nuok-ka, puus- 
ka, suip-po, 


Rotstafvelsen är öppen endast i det under mom, 5 nämn- 
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da fall, eller då dess vokalljud är långt, t. ex. kau-nis, naa- 

ma, kuu-ma, syö-dä, tuo-da, woi-ma. 

Anm. 1. Rotstafvelsen utgör i finska språket väl icke alltid, men 
oftast ordets etymologiska stam. Ty i de under momm. 1, 3, 
och 4 uppräknade fallen är stammen enstafvig, och i de öfriga 
tvastafvig. Alt den etymologiska stammen sammanfaller med 
rotstafvelsen synes bland annat af tvästafviga adjektiver, af hvil- 
ka substantiver blifvit bildade, t. ex. ahtaus, hywyys, nuoruus, 
pahuus, pienuus, puhtaus, rakkaus, suuruus, sywyys, turhuus, 
wlisaus, hvilkas stam är: aht, hyw, nuor, pah, pien, puht, rak, 
suur, syw, turh, wiis, hvilka genom begeeppsformens tillägg 
blifva tvästafviga, 

Anm. 3 Med ordets stam bör dess gremmatiska grundform ej för- 
yexlas, såvida denna, oberoende af stammen äfvyensom af staf- 
velsernas antal, lika gerna kan återfinnas i den andra och tredje 
stafvelsen, som i den första stafvelsen. 

Anm. 3. Flera primitiva ord äro trestafviga, t. ex aurinko, Jumala, 
ihminen, kahmalo, kanerva, kapula, kapusta, karitsa, kassara, 
kataja, katala, kiperä, kipuna, omena, alava, saparo, vasama. 
Att många sådana ord ursprungligen icke varit primitiva synes 
af derag sista härledningsform; men då deras stam allaredan för- 
svunnit ur språket, kunna de hetraktas såsom primitiva, 

B. Andra och tredje stafvelserna. 

Det ligger en i artikolations organernas verksamhet grun- 
das orsak dertill, att vokalerna lättare förepa sig med kunso- 
pantljuden efter än före artikulationen (p. 319). Derföre börr 
jas den andra och de följande stafvelserna vanligen med ett 
konsonaniljgd. Om den första stafvelsen är öppen, kan den an- 
dra börjas med hvilket kansonantljud som hellst; men är den 
första stafvelsen sluten, så börjas den andra 
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Exempel: 1) ab-das, puh-das, ab-jo, pob-ja, pih-ka, muh- 
ku-ra, kih-la, ah-ma, leh-mä, keh-no, pah-na, web-nä, tab-ro, 
täh-ti, koh-ta, wah-wa; — 2) luk-ku, mök-ki, nak-la, kek-ri, 
myk-rä, mak-sa, ok-sa, rak-si; — 3) kal-hu, wel-ho, kal-ja, 
kol-jo, pal-ja, tel-jo, sel-kä, kal-lis, helema, kul-ma, tul-aut = 
tul-lut, sal-pa, kal-su, sil-ta, kal-wo, sal-wo; — 4) tam-mi, 
kam-mio, kam-pela, sam-po, hom-su — homp-su, sum-sa (R. 
cyma, augm. cymmma); — 9) kan-gas, ten-ho, han-hi, kan-ki, 
kon-kä, kon-na, son-ni, kan-sa, hin ta, pin-ta; — 6) höp-lä, 
kup-la, tup-pi, Jop-pu, sap-pi, kop-ra, kop-sa, lap-si; — %) 
kar-hu, har-ja, mar-ja, ar-ka, kär-ki, kär-meh (= karme‘), kir 
nu, saar-ni, kor-pi, tur-pa, war-ras, kär-sä, ker-ta, kar-wa, sar- 
wi; — 8) kas-ki, kos-ki, rae-kas, res-la, tes-mä, paas-ma, läs- 
nä, käs-nä, ras-pi, kes-rätä = ket-rätä, päs-si, kas-sara, kos- 
(o, mus-la, kas-wo, ras-wa; — 9) hut-ja, wit-ja het-ki, kät- 
kyt, ket-ra, pet-ra, kat-soa, wat-se, kat-to, lat-wa — p efter n 
och t i partikeln pa I, pä; enpä, et-pä; — 10) förekommer 
efter östra landsorternas dialekt; ew-wään, genit, af ewäs. 
Anm. Häraf inhemtas, att konsonantljudet i början af andra stafvel- 

sen är beroende af första stafvelsens slutljud, såvida icke alla 

konsonanter få börja den andra stafvelsen, 

Den tredje och de följande stafvelserna börjas 
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Exempel: 1) Järäh-dän, järäh-tää; 2) kurik-ka, sanak- 
si; 3) kowel-lan, kowel-sin, kowel-taa, kutkel-ma; 4) wan- 
bem-mat, wanhem-pi; 5) karan-ko, karan-gon, wabin-ko, suu- 
ren-nan, suuren-taa, kokonan-sa; 6) hulap-pa; %) kawer-ras, 
kawer-sin, kawer-taa, kaner-wa; 8) puolis-ko, walsis-nut, jou- 
tilas-na, snaris-to; 9) hawait-sen, bawait-tu; dä partikeln pa 1. 
pa tillägges, kan p följa efter t, t. ex. sanot-pa. 

Om vokalljadets gualitet i den andra och de följande staf- 
velserna gäller, att efter majores i den första stafvelsen följa 
majores eller medie, och efter minores följa minores eller 
medic samt efter medie i den första hvilket slag af vokaler 
som hellst i den andra och de följande stafvelserna. Om me- 
die är dessutom att märkas: 


1. Att efter majores i den första och medie i den an- 
dra stafvelsen följa majores eller media i den tredje, t. ex. 
kohisee, koivisto, saakeli, saarekkeella, sarwinen, tulewa, waristaa. 

2. Efter media i den första och majores i den andra 
stafvelsen äger samma fall rum som i mom. 1. t. ex. kesanto, 
kipuna, sepalus, siiwollinen, 

3. Efter minores i den första och medite i den andra 
stafvelsen följa minores eller media i den tredje, t. ex. jyri- 
sä, syntinen, sywemmin, ywäkewä. 

4. Efter media i den första och minoresi den andra 
stafvelsen följa vukalljaden likasom i mom. 3. t ex. kesällinen, 
sisällinen, teräwä. | 

5. Efter medie i den första och andra stafvelsen kunna 
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alla slag af vokalljud följa i den tredje, t. ox. kiperä, kiwik- 

ko, lepikko, lemetti, mehewä, selittää, sininen, wetelä. 

Anm. Efter e-ljudet i de begge föregående stafvelserna följer ej mas 
jor i den tredje, men väl i den fjerde stafvelsen, t. ex. saarek- 
keella, sastekkeessa, sarekeita. 

Hvarken i den andra eller i någon af de följande atafvel- 
settia förekomma några diphtotiger. Om vokalféreningernes 
qualitet gäller i de öfriga stafvelserna detsamma som om de 
enkla ljuden. Hvad sedan angår vokalljudens guaniitet i de 
följande stafvelserns, sä bör detom märkas: 

1. Att vokalljaden kunna vate korta eller långa i hvilken 
stafvelse som hellst, t. ex. saarnata, saarnaamassa, saarnaamaan, 
W äinämöinen. 

2. Af vokalforeningarne förekomma icke tvenne med samma 
ljud i primitiva ords tvenne efter bvarandra följande staf- 
velser; men genom derivations- och flexionsformets förening 
med stammen kaniia stundom sådana ljudföreningar uppkomma, 
som redan finnas i stammen, t. ex. maistaissa, paistaissa, tai- 
waissa eineitä. 


Arim. Orden kunna slutas med hvilken annan konsonant som hellst 
utom m, p, w, €. ex. pereh — perhe, otak, annak, ommef, sammafF, 


siiwet, wemmeF, jäsen, kämmen, jnotin, penger*, päisiär", si- 
sär?, tanner", tytär, allas, käunis, kallis, kilwas, koiras, mallas, 
kewät, korwat, orit, silmät. 


Efter denna redogörelse för ordens phonctiska element vil- 
ja vi kasta en blick pä det andliga element, som genom ljud- 
föreningarne uttryckes. 

Grundbegreppets \jadform är — Men gread- 
begreppet kan & den ena sidan träda i förbällande med andra 
begrepp, och & den andra utveckla ur sig många modifikatio- 
ner. Grundbegreppets relationer uttryckas med egna ljadfor- 
mer, som kallas relationsformer (Beziebungsformen) och fle- 
xionsformer, och dess modifikationer uttryckas likaledes med 
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egna ljudformer, hvilka kallas begreppsformer (Begriffstor- 
men). Relationsformerna bestå vanligen af en stafvelse, t. ex. 
puulla, puulla, puussa, puusta (af puu), eller syömme, juom- 
me, af syö, juo. Men såvida de flesta grundbegrepps ljudfor- 
mer utgöras af rotstafvelsen, hvilken mest är sluten, har rot- 
stafvelsen antingen genom slutaspirationens öfvergäng till en 
begreppsform, eller genom ett särskildt tillägg af begreppsfor- 
men förvandlats till ett tvästafvigt ord. t. ex. kuol, san, tek, 
inl, hvilka blifvit tvästafviga och lyda a) såsom verber: kuol-ce, 
san-00, tek-ee, tul-ee, och b) såsom substantiver: kul-o, san-a, 
tek-o, tul-o. Genom tillägg af relationsformer till hegreppsformen 
blifva dessa ord trestafviga, t. ex. sanoisin, sanasta o. s. v. 
* Grundbegreppets modifikationer kuode visserligen uttryckas me- 
delst Ijudens förändring i den första eller andra stafvelsen, hvil- 
ka vore skilda från relationsformernas ljud, såsom fallet är i 
Tyskan, t. ex. Rauf, kaufen, Käufer; men finskan har, med und- 
vikande af vokalförvandlingar, gått en annan väg ithy, alt be- 
greppets modifikafioner ut'ryckas med egna ljudformer, som 
tilläggas den redan förut färdiga begreppsformen. Sålunda blir 
den tredje stafvelsen ljudform för grundbegreppets första mo- 
difikation, t. ex. sanowa, sanoma, tekewä, tekemä, kuolewa, 
kuolema, tulewa, tulema. Sådana ljudformer för begreppens 
modifikationer äro många, af hvilka vi här upptaga några: 


1.-nen, hvarigenom substantivets grundbegrepp modifieras 
till adjektiv, t. ex. alainen, entinen, lautanen, punanen, sininen, 
yläinen, af ala, enti, lauta, puna, sini, ylä, hvilkas stam är: af, 
ent, laut, pun, sin, yl. 

Anm. Ehuru Gaska spräket har tvästafviga primitiva adjektiver, t. ex. 
hywä, kallis, kaunis, köyhä, nöyrä. paha, är flertalet likväl bär- 
ledt af substantiver och har olika ändelser, t. ex. ja 1. tä: ki- 
piä, sakia, walkia; kas 1. käs: ilokas, warakas, la, lä, lo, lö: sui- 
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alla slag af vokalijud följa i den tredje, t. cx. kiperä, kiwik- 

ko, lepikko, lemetti, mehewä, selittää, sininen, welelä. 

Anm. Efter e-ljudet i de begge föregående stafvelserna följer ej ma: 
jor i den tredje, men väl i den fjorde stafvelsen, t. ex. saarek- 
keella, saarekkeessa, sareketta. 

Hivarken i den andra eller i någon af de följande stafvel- 
setna förekomma näpra diphtosiger. Om vokalföreningarnes 
qualitet gäller i de öfriga stafveleerna detsamma som om de 
enkla ljuden. Hvad sedan angår vokalljudens quantitet i de 
följande stafvelsetna, sä bör derom märkas: 

1. Att vokalljaden kunna vate korta eller långa i bvilkets 
stafvelse som hellst, t. ex. saarnata, saarnaamassa, saarnaamaan, 
W äinämöinen. 

2. Af vokalföreningarne förekomma icke tvenne med samma 
ljud i primitiva ords tvenne efter bvarandra följande staf- 
velser; men genom derivations- och flexionsformets förening 
med slammen känna stundom sådana ljudföreningar uppkomma, 
"som redan finnas i stammen, t. ex. maistaissa, paistaissa, tai- 
waissa eineitä. 


Anm. Orden kunna slutas med hvilken annan konsonant som hellst 
utom im, p, w, t. ex. pereh — perbe, otak, annak, ommeF, sammaF , 


siiwek, wemmeF, jäsen, kämmen, inotin, pengerf, päistär", si- 

sär?, tanner’, tytärt, allas, kaunis, kallis, kiiwas, koiras, mallas, 

kewät, korwat, orit, silmät: 

Efter denna redogörelse för ordens phonetiska element vil- 
ja vi kasta en blick pä det andliga element, som genom ljud- 
föreningarne uttryckes. 

Grundbegreppets \jadform är — Men grend- 
begreppet kan & den ena sidan träda i förhällande med andra 
begrepp, och & den andra utveckla ur sig många modifikatio- 
ner. Grundbegreppets relationer uttryckas med egna ljuäfor- 
met, som kallas velationsformer (Beriehungsformen) och fle- 
xionsformer, och dess modifikationer uttryckas likaledes med 
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egna 1judformer, hvilka kallas begreppsformer (Begriffstor- 
men). Relationsformerna bestå vanligen af en stafvelse, t. ex. 
puulla, puulta, puussa, puusta (af puu), eller syömme, juom- 
me, af syö, juo. Men såvida de flesta grundbegrepps ljudfor- 
mer utgöras af rotstafvelsen, hvilken mest är sluten, bar rot- 
stafvelsen antingen genom slulaspirationens öfvergäng till en 
begreppsform, eller genom elt särskildt tillägg af begreppefor- 
men förvandlats till ett tvästafvigt ord. t. ex. kuol, san, tek, 
inl, hvilka blifvit tvästafviga och lyda a) säsom verber: kuol-ce, 
san-00, tek-ee, tul-ee, och b) såsom substantiver: kul-o, san-a, 
tek-o, tul-o. Genom tillägg af relationsformer till begreppsformen 
blifva dessa ord trestafviga, t. ex. sanoisin, sanasta o. s. v. 
* Grundbegreppets modifikationer kuode visserligen uttryckas me- 
delst ljudens förändring i den första eller andra stafvelsen, hvil- 
ka vore skilda fran relationsformernas ljud, såsom fallet är i 
Tyskan, t. ex. Rauf, kaufen, Raufer; men finskan har, med und- 
vikande af vokalftörvandlingar, gått en annan väg ithy, att be- 
grenpels modifikafioner ut'ryckas med egna ljudformer, som 
tilläggas den redan förut färdiga begreppsformen. Sälunda blir 
den tredje stafvelsen |ljudform för grundbegreppets första mo- 
difikation, t. ex. sanowa, sanoma, tekewä, tekemä, kuolewa, 
kuolema, tulewa, tulema. Sådana ljudformer för begreppens 
modifikationer äro många, af hvilka vi här upptaga några: 


1.-nen, hvarigenom substantivets grundbegrepp modifieras 
till adjektiv, t. ex. alainen, entinen, lautanen, punanen, sininen, 
yläinen, af ala, enti, lauta, puna, sini, ylä, hvilkas stam är: af, 
ent, laut, pan, sin, yl. 
Anm. Ehuru finska språket har tvdstafviga primitiva adjektiver, t. ex. 
hywä, kallis, kaunis, koyba, nöyrä. paha, är flertalet likväl bär- 
ledt af substantiver och har olika ändelser, t. ex. ja I. fä: ki- 


piä, sakia, walkia; kas 1. käs: ilokas, warakas, la, lä, lo, lö: sui- 
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kula, sukkela, honkelo, untelo; ma, mä: mokoma, muutama; na, 

nä: ihana, ra, rä: kiperä, suikera, typerä; sa, sä: ilosa, maku- 

sa, näkysä, och wa, wd: eläwä, teräwä, wihawa, wäkewä. 

2. -ton, tön, för adjektiver, bildade af substantivets Carit. 
kasus, t. ex. karwaton, korwaton, latwaton, lawaton, rahaton, 
silmatön. Z 

8. -l-linen, for adjektiver, härledda af substantivets Adess. 
kasus, t. ex. ihmeellinen, illallinen, murheellinen, surullinen, waa- 
rallinen, kiwullinen, (kiwuloinen, kipuinen, kiwukas, kipusa). 

4. -p', hvarigenom positivi grundbegrepp öfvergär till 
komparalivus gradus, t. ex. kowempi, nuorempi, suurempi, wan- 
hempi, af kowa, nuori, suuri, wanha. 

5. Verhala formerna -l-la, -n-taa, -s-taa, -t-laa, som 
uttrycka modifikationer af grandbegreppet, t. ex. katsella, kä- 
wella, bienontaa 1. hienentää, alustaa, rengastaa, elättää, lähet- 
tää, af katsoa, käy-pi, hieno, alus, rengas, elää, lähtee, bvilkas 
stam ar: kah, käy, hien, al, reng, ef, läh. 

6. -min, och -mast, bvarigenom komparativi grundbegrepp 
öfvergär till adverbiam, t. ex. kowemnia, paremmin, kowem- 
mast‘, belpommast', kiireemmäst', sywemmäsf(. 

En ytterligare modifikation af det med tredje stafvelsen 
uttryckta begreppet göres hörbar genom en egen Ijudform i 
den femte stafvelsen. Sadana 1judformer äro: 

1. -uus, -yys, i betydelse af substantiver, uppkomna af 
adjektiver, t. ex. sanomaltomuus, tekemättömyys, kuolematto- 
muus, huolimattomuus, kärsiwällisyys, hvilka blifvit harledda af 
sanomaton, tckemätön, kuolematon, huolimaton. Dessa åter äro 
bärledoingar af trestafviga ord: sanoma, tekemä, kuolema, kär- 
— siwä. 

2. -nen, som uttrycker en ytterligare modifikation af det 
modifierade begreppet, t. ex. nuorempainen, parempainen, wan- 


bempainen, af nuorempi, parempi, wanhempi. 
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3. -ida, -ita, ljudform för en ytterligare modifikation af 
det modifierade verbala begreppet, t. ex. kuwatteleida, lasket- 
teleida, af kuwatella, lasketella, hvilka äro bildade af kuwata, 
laskettaa. 


4. -as, dst, analog med ofvan stående mom. 6, t. ex. sa- 
nomattomast', huolimattomast. 


Anm. Ljudformen för begreppens modifikation går högst sällan till — 


sjunde stafvelsen, t. ex. ajallelemattomuus, emedan sådana ord 
blifva svåra för uttalet. 


Vi se häraf, att den första, tredje och femte stafvelsen 
företrädesvis äro ljudformer för begrepp och den andra, fjerde 
och sjelte stafvelsen deremot ljudtormer för begreppens rela- 
tioner, hvaraf följer, att de förra efter språkets andliga princip 
bafva högre betydelse än de senare. Alt likväl icke alla ord 
uppkommit efter denna af språkanden antagna princip, dertill 
kunna orsakerna vara mängahanda. Den som ligger närmast 
för ögonen är, att icke alla ord utan undantag tillökt rotstaf- 
velsen med en skild begreppsform, hvarigenom ordet skulle 
blifvit tvåstafvigt, utan stannat vid en enstafvig etymologisk 
stam, t. ex. luu, puu, suu, syy, maa, nai (med bård slutaspi- 
ration nais), woi, käy, juo. Sådana ords ljudform för begrep- 
pets första modifikation bar således stannat på andra stafvelsen, 
t. ex. luinen, puinen, suinen, syytön, syyttää, mainen, nainen 
naittaa, woima, woittaa, käyttää, juottaa. Pä samma sätt ber 
den fjerde stafvelsen blifvit ljudform för sådana begrepps för- 
sta modifikation, som uttryckas med tre stafvelser, t. ex. Ju- 
mala, kanerwa, kapula, af bvilka jumallinen, ocksä jumalallinen, 
kanerwikko, kapuloida, blifvit bildade. Och dä vi pä sätt som 
skett visat, hvilken allmän princip spräket vid begreppens iklä- 
dande i sinliga ljudformer följt, återvända vi till vårt egenth- 
ga ämne. 
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EX. Ljudens jemvigt. 


Sålänge ordet är enstafvigt har hörseln mindre att vårda 
spräkets phonetiska element eller det melodiska i spräket; men 
i samma mon som ordets ljudmassa tillväxer, stegras äfven 
hérselns verksambet, för att regulera ljuden till eo harmonisk 
samklang. Vid enstafviga ord är hörselns verksamhet under- 
ordnad, säsom mera beroende af artikulationen; under spräkets 
utveckling till flerstafviga ord uppöfvas Ijudorganerna mer och 
mer. och ljuden vinna derigenom mera i exphoni. Välljudet 
åter är olika spräkem emellan i samma förhällande som väl- 
ljudskänslan bos det folk, hvars språk det gäller, haanit ut- 
bilda sig. - 

Finskan är ett natarpoetiskt språk, bvars melodiska klang 
hufvudsakligast härrör deraf, att vokalljaden utbildat sig till 
en ren och full Ijadstyrka, men tillika äfven deraf, att språket 
undvikit bade svårt artikulerade konsonantijud och svåra kon 
sonantföreningar. Uti vokalljuden är sprakets själ eller kärna 
både i andligt och phonetiskt hänseende inlagd, såvida icke 
blott det melodiska i finskan, likasom i andra språk, ligger i 
vokalerna, utan äfven de finaste begreppsmodifikationerna ofta 
nog uttryckas med vokalljud, såsom: sibejas, sohajaa, subajaa, 
sähäjää (jfr p. 341). Det är för denna vokalljedets stora be- 
tydelse, som Adrsein söker att regulera ljuden sig emeMan så, 
att något ljud hvarken i phonetiskt afseende må öfverväldigas 
af ett annat eller i andligt afseende förlora den betydelse språk- 
anden deri inlagt. Denna operation underlättas derigesom, 
att ordbildaingen icke sker medelst flere rotstafvelsers samman- 
sättning, utan genom tillägg af ljudformer i slutet, hvarigenom 
större ljudbarmoni kan tillvägabringas. Icke dess mindre mä- 
ste språkanden begagna alla de medel ljudorganerna erbjuda, 
för att åstadkomma enhet af innebåll och form, d. v. s. uttryc- 
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ka bestämda begrepp med välljudande ord. Hvilka dessa me- 
del äro, gå vi au att betrakta, och sammanfalta dem under det 
gemensamma namnet af jemvigt, emedan en villyckad jemvigt 
ljaden emellan gör sig börbar såsom välljud. 


1. Vokaler. 


För att åstadkomma jemvigt ljuden emellan begagnar sig 
språkanden af de egenskaper, under hvilka ljuden göra sig 
hörbara. Dessa äro qualitet och quantitet. 


A. Vokalljudens qualitet. 


Genom vokalljudess gqualitet bemedlas jemvigten sålunda, 
att vokaler af samma qualitet följa efter hvarandra i stafrelser- 
na, och således efter majores i roistafvelsen uppbäres röstto- 
nen bäst af majores och efter minores i samma stafvelse af 
minores i de följande stafvelserna. Af denna jemvigtelag för- 
orsaka medie, hvilka äro skarpare ljud än majores och sig e- 
mellan olika deri, att e har mera klang än i (p. 312), hvil- 
ket senare deremot är mera benäget för modifikation än e (p. 
317), den variation, att de bara rösttomen bade fire och efter 
majores och minoses, pä sätt ofvan blifvit visadt (p 3248), t. 
ex. tela, tila, kesä, kesanto, pesä, wesa, pito, siwu, keli, lepo, 
lelu. 

Anm. 1. Detsamma gäller om diphtongerna, uti hvilka don efter 
följande vokalen är grundljud, och om vokalfireningarne, af hvil- 
ka don föregående vokalen är grundljud, t. ex. juoda, juotawa, 
syödä, syöläwä, hieno, siera, liera, wieno, wieru, lauma, pouta, 
pöytä, reikä, luima. 

Likasom begreppens modifikationer kunna hänföras till ett 
grundbegrepp, pä samma sätt äro vokalljuden uti ett flerstaf- 
vigt ord beroende af rotstafvelsens vokalljud, hvilket vittnar, 
att språkets begge elementer stå i den innersta förening med 
hvarandra, | 
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B. Vokalijudens quantitet. 


Vokalljadet är i rotstafvelsen ursprungligen kort och har 
sedermera blifvit långt dels genom några vokalljuds (o, 6, €) 
öfvergäng till diphtoag (p. 314), dels genom tvenne vokalljuds 
förening (p. 917) eller ock genom andra enkla Ijuds (u, y, i, 
a, &) utbälloing i rösttonen (p. 344). Genom dessa förläng- 
ningar har quantiteten i stafvelserna uppkommit. Om då nä- 
got ord sålunda har i rotstafvelsen ett till yuantileten långt vo- 
kalljud, bemedla organerna jemvigten i den följande stafvelsen 
lättast derigenom, att den följande stafvelsens vokalljad förlän- 
ges, t. ex. kaalaa, kaataa, raataa, haastaa, haistaa, raastaa, hvil- 
ka också i praeter. bafva lang vokal: kaaloi, kaatoi, raatoi, haas- 
toi, baistoi, raastoi; bvaremot andra verber med kort vokalljed 
i rotstafvelsen, €. ex. elää, wetää, itää, pitää, nostaa, ostaa, af- 
ven i praeter. bafva kort vokalljud: eli, weti, ili, piti, nosti, 
osti, men icke analogt med de förra: elöi, wetöi, itöi, pitöi, 
nostoi, ostoi, emedan jemvigten genom ett långt vokalljud iden 
andra stafvelsen skulle rubbas (jfr. p. 313). Anne tydligare synes 
detta af ordet ajaa (uttalas aijaa, d. v. s. med lång penultima), som 
i praeter. heter ajoi, hvaremot ett annat ord med samma vokal- 
]jud som ajaa, men med kort penultima, ueml. palajaa, i prae- 
ter. heter palaji, och icke palajoi. Af samma orsak samman 
dragas uti substantiver, bildade af adjektiver med ling vokal i 
rotstafvelsen, tvenne derpä följande korta stafvelser till en ling, 
t. ex. kuiwuus, nuoruus, suuruus, suoruus, wääryys,i st. f. kui- 
weus, nuoreus, suureus, suoreus, wääreys, hvaremot andra med 
kort vokal i rotstafvelsen ännu bibehälla tvenne korta vokaler 
i de följande stafvelserna, t. ex. kalleus, rakkaus, salaus, af 
kallis, rakas, sala. För jemvigtens skull Ijuda äfven orden: 
waikia, huokia, än säsom: waikii, huokii, än säsom: waikee, 
huokee. ell. nuolia, tuohia, såsom nuolii, tuohii. 

Anm. Den negativa formen har utan afseende 4 rotstafvelsens 
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guantitet vanligen kort vokalljud i den andra stafvelsen. Della 

härrör deraf, att rösttonen mera drages ät den föregäende ne- 

gativa partikeln, hvarigenom första stafvelsens quantitet försva- 
gas, hvilket skönjes, då man uttalar t. ex. kuuluu och ei kuulu, 
haastaa och ei haasta. 

Häraf blir klart, att den eftertöljande stafvelsen, bvilken 
ull gualiteten rattar sig efter den föregäende, äfven i afseende 
ä guantiteten är beroende af den föregående. Men delta be- 
roende är ej, såsom vid gualiteten, absolut, utan villkorligt, 
och derföre underkastadt många modifikationer, hvilka vid gua- 
liteten ej aga ram. Ty yualiteten vidläder alla vokalljud, va- 
re sig länga, eller korta, och är derföre en primär egenskap 
hos vokalljud, dä guantiteten endast är en modifikation af ett 
och samma ljud. Oualiteten utöfvar sitt inflytande pä de ef- 
terföljande ljuden, utan att sjelf bero af dem, men quantiteten 
framkallas i nägon af de följande stafvelserna. 

Om guantit&ten är alt märkas, att dubbla rena vokalljud 
aro till guantiteten längre än dipbtongerna, hvilkas guantitet är 
lika med vokalföreningarne au, ex, ou, men längre än ai, ei etc. 
Anm. 1. Åtskilliga ord variera i uttalet efter olika dialekter, t. ex. 

aalra, alra, kaatra, katra, käärme", kärme"f, puuro, putro, kaak- 

ku, kakku, riippua, rippua, pyyhin, pyhin, juohlua, juohdallaa, 
| johtua, johdattaa, huohtaa, hohtaa, puohtaa, pohtia, hvilka alla e- 
tymologice böra undersökas, innan deras orthografi i skriftsprä- 
ket kan afgöras. 
Anm. 2. Någon genom position ling stafvelse känner ej finska sprä- 
ket, sävida alla konsonantföreningar göra det föregäende enkla 
vokalljudet absolut kort, t. ex. tarkka, warltay kantti, wilsa, 
warras, höplä, raskas, kissa. Tvenne efter hvarandra följande 
konsonantljud göra den föregående vokalen kortare i uttalet än 
dä blott en konsonant följer efter vokalen, t. ex. tulli och tuli, 
tuppi och tupa, lakki och laki, warsa och waras. Härtill Kgger 
orsaken i ljudorganernas verksamhet. Tvenne konsonantljud 
erfordra mera ansträngning af orgameraa än elt; derföre verka 








de pä det föregående vokalljudet, att dess quantitet blir kortare än 
eljest. Och som organerna hellst förena ett enkelt konsonantijad 
emellan tvenne vokaler med dea senare, blir det föregående 
vokalljudet derigenom litet längre. I allmänhet finner ej posi- 
tionslagen ur ljudens physiologi någon förklaring för sin tillvaro, 
såvida ett vokalljud alltid blir kortare, då en konsenant följer 
derpä i samma stafvelse, än dä den följer i början af den föl 
jande stafvelsen. Bland konsonanterna kunna continue hafva 
guantitet, d. v. s. göra stafvelsen längre, om någon annan 
derpä följande konsonant ej afbryter Ijudlängden, t. ex. ah, ar. 
as; men följer någon annan konsonant efter continuz, albryta 
artikulationsorganerna dess quantitet t. ex. aht, art, ast. 


Hvad som nu blifvit utredt om ljudens jemvigt genom 
qualiteten och guantiteten finner sin tillämpning pä ¢-ljudet, sä- 
som nota characteristica i följande fall: 


1. Såsom nota charact. för pluralis numerus af oominer. 
Det är bekant, att nominer pä o, ö, x, y, i, uti pluralis be- 
hålla dessa ljud oförändrade, t. ex. hako, kanto, kupo, näkö, 
tyttö, kipa, kutu, luku, käsky, ryyppy, käsi, lumi, wesi, bvil- 
ka i inf. plur. Ijuda: hakoja, kantoja, kupoja, näköjä, tyttöjä, 
kipuja, kutuja, lukuja, käskyjä, ryyppyjä, käsiä, lumia, wesia. 
Men nominer, som slutas pä a, variera i plur. sä, alt t ex. 
lauta, rauta, maksa, hafva i inf. pl. lautoja, rautoja, maksaja, 
men oksa, pouta, routa, deremot oksia, poutia, roulia. Den 
na grammatiska anomali är i sjelfva verket ingen anomali, «- 
tan en naturlig följd af ljudens yualitet, Ty, såsom det förut 
blifvit visadt, är a det starkaste och e och i äro de skarpaste bland 
alla ljud (p. 310. 311). Om nu rotstafvelsen har a-}jud, kan = 
den följande stafvelsen icke bära rösttonen med ett förmedelst 
ett ¢ anna förstärkt ljud (ar), utan att rubba jemvigten och 
öfverväldiga rotstafvelsens ljud, och derföre förmildras slutljs- 
det a till o, såsom det både till ljudet och qualiteten dermed 
närmast beslägtade, och orden: ahma, aika, baka, kala, karva, 
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laita, maha, malja, naama, naarma, paarma, paikka, parta, raip- 

pa, raukka, saarna, sanna, tapa, waara, waiwa, beta i inf. pl. 

ahmoja, aikoja, bakoja, kaloja, karwoja, laitoja, mahoja, maljo- 
ja, maamoja, naarmoja, paarmoja, paikkoja, partoja, raippoja, 
raukkoja, saarnoja, saunoja, tapoja, waaroja, waiwoja. Ar nu 

äter a slutljud, men rostafvelseos ljud något annat än a, e, i, 

blefve o alltför starkt för den följande stafvelsen och återigen 

rabba jemvigten; derföre bortlemnas detta ljud och orden: 

bonka, koira, kolkka, kopra, kota, kukka, kuorma, kuuma, o- 

ma, osa, otsa, rooka, ruma, tora, turha, tuska, heta i nämnde 

kasus plur. bonkia, koiria, kolkkia, kopria, kotia, kukkia, kuor- 
mia, kuumia, omia, osia, otsia, ruokia, rumio, toria, turhia, tus- 
kia. 

Anm. Orden: puola, suola, hafva puoloja, suoloja, hvarigenom de 
skiljas (rän puolia, suolia, bvilkas nominat. är puoli, suoli. 
Tvästafviga nominer pä ä hafva likaledes id, t. ex. här. 

kiä, kääpiä, myöjiä nypliä, näätiä, päiwiä, af härkä, kääpä, 

myöjä, nyplä, näätä, päiwä. Emedan e-och ¢-ljuden äro skar- 
past bland alla ljud, mäkta de vid nominer pä a och o, dä 
de stä uli rotstafvelsen, bära rösttonen' med o i den följande, 

t. ex. hitto, ilta, keko, kelkka, kirja, lempo, liko, mela, mitta, 

peto, pilkka, pirta, pino, repo, riista, rinta, silta, tela, tila, wel- 

ka, wesa, wika, bvilka i inf. plur. heta hittoja, iltoja, kekoja, 
kelkkoja, kirjoja, lempoja, likoja, meloja, mittoja, petoja, pilk- 
koja, pirtoja, pinoja, repoja, riistoja, rintoja, siltoja, teloja, ti- 
loja, welkoja, wesoja, wikoja. Genom denna atredning komma 

vi till det resultatet, alt o oyttjas i plur. uli tvästafviga nomi- 

“ner, som slutas pä a och i rotstafvelsen hafva a, e, i, samt pä 

o, som i rotstafvelsen hafva majores och media. 

Flerstafviga ord pä a med föregäende enkla konsonanter 

I, n, r, samt dubbla kk, pp, ts, tt, äfvensom de pä ta (= ya) 
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och pä ja med föreg. | hafva i plur.” oi, t. ex. kataloja, kalti- 
loja, kapuloja, sukkuloja, wiipuloja, sukkeloja; — etanoja, kar- 
sinoja, taikinoja, ruhtinoja, kipunoja; — kaltaroje, wasaroja, kip- 
puroja, tappuroja, uutteroja, kantturoja; — harakkoja, itikkoja, 
napukkoja, waapukkoja, wasikkoja, utappoja; karitsoja, kolpit- 
soja, nawettoja, opoltoja; — asioja, lukioja, rohkioja, makioja, 
sokioja; — palwelioja, panettelioja. 

Anm. 1. Ord pä ja med föreg. vokal, äfvensom pä: ma, sa, och 
wa, hafva <, t. ex. ostajia, hekkumia, urosia, kanerwia, orawia, 
harawia. Om ord pä ma är att märkas, alt endast subst. ver- 
balia bafva i, men rena nominer deremot of, t. ex. notkelmoja, 
waatermoja, wasamoja. 

dnm. 2. Dialektvariationer finnas af flera slag, t. ex. omen, ome- 
nia, omena, omenoja, porstupa (förstuga), porstupia och porstuo 
(förstugo), porstuoissa, wärtän (R. sepereno), wärttäniä och wärttänä, 
wärtänöjä, walkea == walkia, walkeissa och walkioissa o. s. v., hvil- 
ka alla böra undersökas, innan de kunna bringas under grammati- 
kalisk regel. 

2. Sisom nota charact. för praeter. tempus vid verber. 
Jemvigtslagen gör, dä a-ljudet finnes i rotstafvelsen, sig i prae- 
ter. tempus gällande sålunda, att tvästafviga verher erhålla ett 
oi den andra stafvelsen, t. ex. ahtaa, antaa, kantaa, kastaa, 
kanwaa, lailtaa, maistaa, maksaa, paahtaa, paistaa, raastaa, sal- 
waa, taitaa, taittaa, hvilka i praeter. heta: ahtoi, antoi, kantoi, 
kastoi, kaswoi, laittoi, maistoi, maksoi, paahtoi, paistoi, raastoi, 
salwoi, taitoi |. taisi, taittoi, hvaremot andra verher endast haf- 
va i, t. ex, huohtaa, kostaa, kylwää, kyntää, kääntää, lentää, 
loiskan, loistaa, lypsää, muista, niittää, nostaa, ostaa, ottaa. piek- 
sää, pistää, paohtaa, rientää, riistää, soiltaa, soutaa, säästää, 
telmää, tietää, wääntää, hvilka, i praeter beta: huohti, koeti, 
kylwi, kynti, käänsi, lensi, loiski, loisti, lypsi, maisti, niitti, 
nosti, osti, otti, pieksi, pisti, puohti, riensi, riisti, soitti, sousi 
säästi, telmi, tiesi, wäänsi. (Jfr. p. 356). 








2 Konsonanter. 

Samma egenskaper, som hos vokalljuden, nemligen guali- 
teten och guantiteten begagnar spräkanden jemväl i konso- 
nantljuden, för att bemedla jemvigt ljuden emellan. Konsonan- 
terna äro till sin betydelse mindre vigtiga ljud än vokalerna, 
&tminstone i finska spräket, och som de derjemte till sin na- 
tur äro mycket föränderliga, ar det lätt begripligt, bvarföre 
språket sä mycket varierar med deras bruk, för att vinna väl- 
ljud i orden. Ronsonantljudens modifikationer (jfr. p. 323) 
kunna reduceras till tvenne bufvudmomenter: ljudförstärkning 
och ljudférmildring. 

- A, Ljudförstärkning. 

Vokalljudens guantilet tjenar till alt hemedla jemvigti den 
efterföljande stafvelsen emot den föregående och har sålunda 
egentligen ej något inflytande på rotstafvelsens vokalljud. Men 
af alla stafvelscr är rotstafvelsen, såsom grundhegreppets ljud- 
form, den vigtigaste. Är nu vokalljudet i rotstafvelsen antin- 
gen genom dess gualitet, eller genom diphtongljudet, eller ock 
genom en vokalförening nog (ryggadt för den följande stafvel- 
sens |judmassa, hafva organcrna ej vidare alt tillgöra för 
dess bestånd. Men i motsatt fall, eller då rotstafvelsen antin- 
gen har ett kort vokalljud eller endast en derpä följande kon- 
sonant, bvilkeo genom tillägg af begrepps- eller flexionsformer 
under ultalet skulle enligt ljudföreningens natur (p. 320) dra- 





gas till följande stafvelsen, anstränga sig organerna, hvarje 


gång rotstafvelsen botas af öfvervigt, att skydda rotstafvelsen 
antingen genom slutljudels gemination (vid explosive och mo- 
dice) eller genom en längre guantitet (vid continue), sä alt 
både rotstafvelsen slutas och den följande börjas med samma 
konsonaniljud. Geminationen af explosive och modice sker 
sålunda, alt organerna efter det första vokalljudet tillsluta och 
fore det andra öppna luftkanalen och bilda sålunda en paus 


mellan begge artikulationsljuden, t. ex. ak-ka, kap-pa, äm-mä, 
an-na, ot-to. Men vid continue förlänges artikulationen utan 
paus, t. ex, orraan, lass’. I begge fallen vinner det töregäen- 
de vokalljudet mera gualilet, men ingenting i gnantitativt hän- 
seende. 

Ljudförstärkningen hänför sig således Vill konsonantljudens 
quantitet. Följande ord: kal-a, kan-a, kip-u, pah-a, pun-a, tal-o, 
Ajuda i Illat, kasus: kal-laan, kan-naan, kip-puun, pah-baan, 
pun-naan, tal-loon, men deremot i genit. med kort vokal i den 
följande stafvelsen: kal-an, kan-an, kiw-un, pah-an, pun-an, tal- 
on; — likaså praes. tul-loo, män-nöö *), men praet. tal-i, män-i. 
Anm. Om konsonontfördubblingen bör märkas, att det löregående 

ljudet efter artikulationens natur vid några konsonanter (1, m, 

n, ©, 8,) är starkare, och vid andra (k, p, ¢,) svagare än det 

efterföljande. 

Och att denna gemination ej äger rum i nägot annat fall 
än dä antingen rotstafvelsen eller någon annan af de vigtigare 
stafvelserna bar ett kort vokalljud och det efterföljande vokal- 
ljudet är långt, besannas af följande facta: 

1. Om den föregäcnde stafvelsen bar ett långt vokalljud, 
fördubblas icke konsonanten, t. ex. miehuus, nöyryys, suuruus, 
wiisaus, 

2. Om den föregående sta(velsen har ett kort vokalljud, 
som är skyddadt genom ett eget konsonantljud derigeoom, att 
den följande stafvelsen börjas med en annan kousonant, kommer 
ej någon gemination i fråga, t. ex. kohtaan, puhtaus, turhuus, 
wilsaan. 


3. Men om fenues (k, p, €) utgöra rolstafvelsens slut- 


*) Det gifves tvenne stammar: män och men, hvilka man bäriutill 
icke ätskiljt i skriftspråket. Af män kommer verbet männa 
och substantivet mäno, och af men kommer subst. meno, hvar- 
af sedan verbet menota blifvit bildadt. 





ljud, fördubblas de, oaktadt 1, m, n, r föregå dem, t. ex. silp- 

puun, silpun, tamppiin, tampin, torppaan, torpan, kelkkaan, kel- 

kan, lankkuun, laokun, arkkuun, arkun, welttoon, welton, känt- 
liin, känlin, terlluan, terlun. 

4. Om det efterföljande vokalljudet är kort, uteblir kuu- 
sonantfördubhlingen efter landets alla dialekter, t. ex. kalalta, 
kalasta, kalaksi. | 

5. I substantiver, bildade af adjektiver med kort vokal- 
Jjud i rotstafvelsen, är konsonantgeminationen bruklig efter al- 
la dialekter, t. ex. rakkaus, kärkkäys, af rakas, kärkäs. 

Men jemte det konsonaotljudets quantitet sålunda bidrager 
till ljudförstärkning, tages äfven ljudförvandlingen efter quali- 
teten i anspråk i så måtto, alt medie (d, g) förbytas till tc- 
nues (t, k), då det efterföljande vokalljudet blir långt, t. ex. 
lähden, lähtee, bengen, henkeen. 

Anm. Till ljudet äro orden med konsonantfördubbling, t. ex. kal- 
leus, kippeys, kärkkäys, makkeus, pimmeys, sokkeus, pä öf- 
vergäng till tvästafviga, men med enkel konsonant trestafviga, 
t. ex. kipeys, makeus, pimeys, sokeus. 

Om konsonantférstarkningen är att märkas, att alla kon- 
sonantljud kunna erhålla densamma, utom d och g, hvilka ej 
fördubblas, utan öfvergä till motsvarande tenues samt 2, som 
icke beller fördubblas uti ifrågavarande fall, utan öfvergär till 
p, t. ex. lampaan, gen. af lammas, 

Hvad som nu blifvit sagdt om 1judens jemvigt genom ljud- 
förstärkoing mellan den första och andra stafvelsen, gäller i 
hufvudsaken äfven om den tredje och fjerde, äfvensom om de 
derpä följande. M&n som begreppsformerna ofta komma i des- 
sa stafvelser att sammanstlöta med relatiunsformerna, bvilka hvar- 
dera under språkets utveckling uppkommit och vunnit burskap 
säsom slående typer, måste språkandens allmänna princip om 
ljudens jemvigt gifva med sig och tillåta åtskilliga modifika- 








ae 


- - — — 


364 


tioner. Till sådana stående typer höra kasusformerna, många 
verbala begrepps- och flexionsformer, såsom: 1-la, n-taa, s-taa, 
(-taa, t. ex. käwellä, laulella, baarailla, kewentää, kukistaa, il- 
moillaa, wenyttää, hvilka former alltid återkomma, det föregå- 
ende vokalljudet mä vara kort eller längt. Af sädan orsek kan 
den tredje stafvelsen hafva långt vokalljud, utan att det före-- 
gående konsonantljudet alltid förstärkes, t. ex. otelaan, anne- 
taan, hvilka ord i en annan flexionsform förstärka dem 1. ex. 
oteltiin, annettiin, och denna förstärkning yuarstär sedan, utan 
att jemvigten sådant skulle kräfva, t. ex. olettawa, annettawa, 

Anm. 1. Då man i senare tider börjat att I skrift fördubbla kon- 
konantlecknen uti alla begrepps- och flexionsformer, der ljudet 
sädant fordrar, vore det sä mycket mera skäl att fördubbla kon- 
sonanttecknet emellan rolstafvelsen och den derpä följande, e- 
medan rotstafvelsen i alla fall är den betydelsefullaste del af or- 
det, och språket ej bör mista något ljud, som kan förklaras för 
dess ursprungliga tillhörighet. Uti nägra fall har man redan 
fastat sig härvid och börjat skrifva t. ex. rakkaan, rikkaan, o. 
S. V., af rakas, rikas, och antoi, menkäät 1. st. f. bibelfinskans an- 
doi, mengat, och nu fordrar konseguensen att göra det i alla 
ord, der ljudet sådant kräfver. Lagen om konsonant-förstärkoin- 
gen efter rotstafvelscn är grundad i ljudens natur och genom- 
går hela ordförrådet; och oaktadt skriftspråket under loppet af 
ärhundraden intill denna dag ej gätt in pä denna lag, har det 
icke heller mäktat öfverallt ur folkets mun uttränga hvad hör- 
seln engång uppfattat såsom välljudande. Bland alla det nuva- 
rande skriftspråkets inkonsequenser är denna den största och 
derföre minst ursäktlig, att den sä nära röror del inre spräk- 
lifvet. 

Anm. 2. Sådana Ijudforstarkningar såsom i Teskan: Mann, Herr 
och i Svenskan: hopp, lopp, linn, lock, suck, matt, trött, vett, 
eller ljudfördubblingar, såsom i Ryskan: seedy, esods, känner ic- 
ke finska språket, hvari konsonantf&rdubblingen delar sig pä tven- 
ne stafvelser, emedan icke något konsonantijud genom artiku- 
lation kan fördubblas i förening med ett enda vokalljud (p. 316°. 
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Hvad nu angår ljudforstarkningarne i slutet af stafvelsen, sä 
tyckes det vara klart, alt man dermed söker att uttrycka en för- 
kortning af det föregäcnde vokalljudet, hvilket vinnes icke ge- 
nom dubbel artikulation af samma ljud, utan genom en starkare 
ansträngning af ljudorganerna, bvarmedelst luftstrommens utfart 
bastigt afbrytes och vokalljudet göres kort. Denna artikulation 
är i anseende till det starkare ljud, som derigenom Astadkommes, 
aualog med vokalljudets aecent. Orsaken till det dubbla kon- 
sonanttecknet i början af ordet i ryska språket är alldeles icke 
phonetisk, utan helt och hållet etymologisk, såvida eeedy, eeods, 
uttalas lika med eedy, cods. Man har med det föregående e en- 
dast i skrift velat antyda ordets sammansättning med es, för att 

i betydelsen lättare göra skillnad emellan eedy, leda, och 6eedy, 

inleda, af hvilket senare substantivet ee0ds uppkommit. (Jfr. of- 

van p. 316. Anm. 2). 

B. Ljudförmildring. 

Språkandens bemödande att trygga grundbegreppets ljud- 
form, eller rotstafvelsen vid dess fulla ljudstyrka genom för- 
stärkning leder oss att betrakta ljudens modifikation från en 
annan sida. Ljadförstärkningen framkallas genom det efter- 
följande vokalljudets quantitet, som hotar att öfverväldiga rot- 
stafvelsen. Sä snart den efterföljande stafvelsens ]judstyrka 
förminskas, bortlemnas tillika konsonantljudets gemination och 
quantitet. Men icke nog bärmed. För att genom lättadt ut- 
tal åstadkomma välljud, söker språket antingen att förmildra 
konsonantens ljud såvidt möjligt är, eller att, der det medelst 
ljadorganerna icke lätt kan tillvägabringas, bortlemna konso- 
nantijadet belt och ballet. Dessa trenne operationer af orga- 
nerna, nemligen: geminationens förenkling, de bärda ljadens 
förmildring och“Samma ljuds hortlemnande förstå vi med ljud- 
förmildring. 

I. Geminationens förenkling ock quantitetens förkortning. 


Konsonantljudet förmildras derigenom, att geminationen och 


guantiteten bortlemnas bvarje gång det följande vokalljudet blir 
kort. Detta inträffar med alla konsonanter, som kunna for- 
dubblas eller blifva långa (p. 361), t. ex. rahbaan, rahan, tal- 
loon, talon, tulloo, tulet, tulen, immöö, imet, imen, männöö, 
mänet, mänen, tappaa, tppat, tapan, purroo, puret, puren, om 
saan, osan, oltaa, olat, olan, ewwään, ewäs. 

Härvid bör märkas, att endast sådana vominer, som i no- 
minat. bafva dubbla tenues, bortlemna det senare ljudet, t. ex. 
akka, akan, kukko, kukon, laikko, laikkon, lukko 1. lukku, 
lukon, 1. lukun, paikka, paikan, sawerikko (R. saseprsa), sa- 
werikon, tukko 1. tukku, (ukon 1. tukun, ukko, akon; — kap- 
pa, kapao, foppu, lopun, liippi, liipin, sappi, sapin; — hitto, 
hiton, huttu, butun, katto, katon, liitto, liiton, naatti, naatin, 
nuflu, nutun, talti, telin. De nominer deremot, som hafva 1, 
m, 7. 7, S, geminerade, bibehålla sitt ljud oförändradt, t. ex. 
balla, hallan, mulli, mullin, mylly, myllyn, pulli, pullin, tylli, 
tyllin; — kumma, kumman, tamma, tamman, tammi, tammin, äm- 
mä, ämmän; — konna, konnan, nännä, männän, pannu, pannun; — 
herra, herran, narri, narrin, pärri, parrin, tirri, tirrin; — kissa, 
kissan, pässi, pässin, pussi, pussin, wissi, wissin. 

Då tvenne tenues följa pä hvarandra efler ett annat kon- 
senantljud (0, m, 2, 7), sker ljudférmildringen pä samma sätt 
som nyss blifvit sagdt, eller att det ena fenuis bortlemnas i 
uttalet, t. ex. palkka, palkan, pilkka, pilkan, menkka, menkan, 
paukko, pankon, tankki, tankin, porkka, porkan, serkku, ser- 
kun, tarkka, tarkan, turkki, turkin, werkke, werkon; — silppu, 
silpun, tulppa, tulpan, kimppu, kimpun, rämppä, rämpän, harp- 
pi, harppin, kärppä, kärpän, norppa, sorpans*— wälttää, wäl- 
tät, wältän, kontti, kontin, karttu, kartun, wartta, wartan. 

NL. Förmildring af tenues till medie och liquide. 

Om vokalljudet i den följande stafvelsen blir kort, formil- 

dras det föregående konsonantljudet, då det är tennis, till media. 








1. K förmildras till g endast i det fallet, att ett n före- 
går, t. ex. hanki, bangen, banko, bangon, henki, hengen, hon- 
ka, hongan, kanki, kangen, kenkä (R. kembra), kengän, kyn- 
kä, kyngän, lanka, langan, lanko, langon, unki, ongen, panka, 
pangan, pönkä, pöngän, ranka, rangan. Härvid är likväl att 
märkas, att g-ljudct enligt Ijudorganernas verksamhet är ve- 
kast, dä ett n följer derpä, men bärdnar efter den derpä följan- 
de konsonantens beskaffenhet, t, ex, hangon, hangota, hangok- 


si, bangosta. 


Anm. Man har påstått, att k förmildras till A uti tvenne verber: 
nähdä, tehdä. Men i dessa ord är grundljudet i rotstafvelsen 
icke k, utan A, hvilket sedermera efter vokalljudets quantitet 
hårdnar till k, eller kk, eller ock behåller sitt egentliga ljud, då 
en konsonant följer derpä Ty vore ej A, utan k, grundljud i rot- 
stafvelsen af dessa ord, sä skulle de uli flexionsformerna ej 4- 
terfä A, utan analogt med andra ord, t. ex. hakee, lukee, be- 
hällä k-ljudet och beta: naked, tekeä, eller näkenyt, tekenyt, 
'näkeköön, tekeköön, hvilket ej är fallet, såvida de heta nähdä — nä- 
hö, tehdä — tehä, nähnyt, tehnyt, nähköön, tehköön. Men som 
hela frägan inskränker sig endast till tvenne ord, förlorar den sin 
betydelse i Ijadbildningen, sä mycket mora, som A och k i alla 
fall äro nära beslägtade artikulationsijud. 


2. Pförmildras: a) till w efter en vokal och liquide 1, 
r. t. ex. haapa, haawan, hupa, buwan, kipu, kiwun, kupu, ka- 
wun, kääpä, kääwän, lapa, lawan, lupa, luwan, leipä (fornty- 
ska Laib, R. x486%), leiwän, napa, nawao, rape, rawan, ru- 
pi, ruwen, siipi, siiwen, sopu, sowun, lapa, tawan; — halpa, 
balwan, kelpo, kelwon, salpa, salwan, kylpöö, kylwet, kylwen ; — 
arpa, arwan, korpi, korwen, orpo, orwon, serpa (R. mepöa), 
serwan, lurpa, tarwan, urpa, urwan, warpa, warwan, wirpi, 
wirwin; — b) till m efter föregäende m, t. ex. kampa (kam), 
kamman, lampi, Jammin, lempo, lemmon, rumpu (trumma), 
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rummun, bampo, shmmon, sompa, somman; — pahemp', pahem- 
man, peremp', paremman. 


' Anm. Efter s bibebäiter p sitt Ijad, t. ex. hatpi (hasp), haspin, piis- 
pa (af bisp, analogt uttal med piiska af piske, och piiskata, af 


piska), piispan, raspi (rasp), raspin. 

3. 7 förmildras: a) emellan tvenne vokalljud, enär det 
föregående ej är € eller x, sålunda, att det antingen alldeles 
icke höres vid uttalet eller anteger dialektvis ett annat med d 
beslägtadt ljud (i, 7, w), t. ex. keto, skrifves i genit. kedon, 
uttalas keon, kelon, keron, kewon, koti, kodin, koin, kolin, 
korin, mato, madon, maon, malon, maron, mawon, pata, padan, 
paan, palon, paron, peto, pedon, peon, pelon, peron, sata, sa- 
dan, saan, salan, saran. 

Anm. Af d-ljudets frändskap med 1, r (p. 302) blir det (örklavligt, 
barusom det i skrift nyttjade” d i folkets mun öfvergätt till 1, r, 
emedan Finnarne ej kunna uttala det rena d. Efter det natur- 
ligaste uttalet bortlemnas d helt och hållet, och w bemedlar öf- 
vergången af rösttonen från det ena vokalljudet till det andra; 
men I och r äro modifikationer af d, uppkomna efter skriftsprå- 
ket. 

b) Efter liquide 1, n, r, förmildras € till liguide. Exem- 
pel: 1) € till & ilta, iltan;' kelta, kellan, kelta, kullan, pelto, 
pellon, silta, siHan, walta (Gewalt, wild), wallas; — 2) £ till 
n: emäntä, emännän, hinta, hinnan, isäntä, isännän, kanta, kan- 
om, kanto, kannon, mänty, määnyn, pinta, pianan, eonta, son- 
nan, syati, synnin; — 3) ¢ till >; kerta, kerran, merta, (R. me- 
péma), merran, parta (Bart, R. Gopo4a), parran, pirta (R. Gep- 
AO), pirran, wirta, wirran. 

Anm. 1. Efter s bibehåller € sitt ljud, t ex. huosta, huostan, kar- 
sta (R. kopocra, slay. xpacra), karstan, kausta, kaustan, musta, 
mustan, palsta, palstan, pesti, pestin, paasto (R. nocrs, T. Fa- 
sten, fasta), paaston, pursto, purston, riista, riistan, risti (Kreaz, 
xpeors), ristin, säästö, säästön, wasta (quast), wastan. På sam- 
ma sätt bibehålla tvenne tt sitt ljud, om begreppsformen utgö- 





res af tvenne vokalljud, t. ex. kaattua, kaattuan, lattia, lattian, 

pattio, pattion. 
4nm. 2. I den r. kar. dial. (== rysk-karelska dialekten) öfvergär st 

stundom till ss, t. ex. assu— astu, issu istu, (imper.), issu- 
tah = istutaan, pessä=— pestä, rissin ristin, tiijusseltais = tii- 
justeltais, walmissin = walmistin. 

HI. Bortlemnande af tenues. 

1. Tenues k, €, försvinna i uttalet efter € och m, hvaremot 
ett j och w göra sig hörbara framför det derpä följande vo- 
kalljadet. Exempel: a) & efter i: ikä, ijän, lika, lijan, liika, 
liijan, pika, pijan, piika (piga), piijan, reikä, reijän, sika, ¢i- 
jan, aiika (R. cars, sik), aiijan, suiku, suijan, taika, taijan, 
wika, wijan; — b) £ efter i: aito, aijan, kaita, kaijan, kuitu, 
kuijun, laita, laijao, maito, maijon, meito, meijon, paita, paijao, _ 
pito, pijon, riita (Streit, strid), riijan;s — e) & efter x; hauki, 
hauwin, leuka, leuwan, luku, luwun, naukuu, nauwut, nauwuo, 
puku, puwuo, rioku, riuwun, suko, sawua, touko, touwon; — 
d) ¢ efter m: bauta, bauwan, kutu, kuwan, lauta, lauwan, pou- 
ta, pouwan, rauta, rauswan, routa, rouwan, tauti, tauwin (r kar. 
d. tawwin). 

Härvid bör märkas, att & och ¢ ej förvandlas till j och 
w, utan organerna lätta endast röattonens öfvergäng från det 
ena vokalijadet till det andra genom det närmast heslägta- 
de vokallika ljud, pä samma sätt som uti orden: kätky", lyby’, 
neitsy", ohu*, olu", hvilka skrifvas: kätkyt, lyhyt, neitsyt, obut, 
olut, och hvilka dialektvis i genit. ]juda: kätkywen = kätkyen, 
lyhywen = Jyhyen, neitsywen — neitsyen, ohawen — ohuen, olu- 
wen = olnen, eller likasom i orden: lue, lueppas, hvilka dia- 
lektvis ottalas: luwe, luweppas. Orsaken bäräll är förut för- 
förklarad (p. 817). 

Anm. 1. Skriftopräkots d har äfven här framkallat på lendsorterna 
i, vi attelet, i st. f. j och se, €. ex. aidan, ailan, airan, baudan, 
haulan, hauraa, 
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Anm. 2. Orden: aika, poika, uttalas numera på de flesta landsorter 
i genit. ajan, pojan, i st.f. aijan, poijan, eller plar. aijat, poijat, 
såsom de i den r. kar. dial. och pä några orter i Finland ännu 
ljuda. Likaså ljuder imper. af ojentaa i den r. kar. dial. oijenna 
= ojenna. Och orden: luoko, luoto, ruoko, ruoka, ruota, utta- 
las i flexionsformerna: luuwon, luuwon, ruuwon (hvaraf rau- 
wikko uppkommit), ruuwan, ruuwan. | 

2. Om det föregäende vokalljudet framför k, t, är nä- 
got annat än i och «, eller dä munaspirationen A står framför 

t, försvinna & och t helt och ballet i uttalet Exempel: a) & 

försvinner: hako, haon, joki, joen (plur. i den r. kar. dial. jo- 

wet), keko, keon, koko, koon, laki (lag), lain, lako, laon, laa- 
ka, laan, maku (smak), maun, mäki, mäen, noki, noen, näkö, 
pion, pako, paon, rako, raon, reki, reen, saku, sauu, teko, teon, 
waaka (wig), waan, wako, waon, waku (vagga), waun, waki, 
wien, wiki, wään; — käkeän, käetä, loki, luit, luin, mäki, näit, 
näin, teki, teit, tein; — b) t försvinner efter en vokal (se ofvan 

HH. 8) och efter b, som förvandlas till strupaspiration, t. ex. 

ehto, ebon, lahti, laben, lehti, lehen, lehto, lehon, sahti, sabin, 

sihti, sihti, tähti, tähen, waahli, waabin, wyybti, wyyhin — tab- 
too, tahot, tahon. 

Anm. 1. Osäkerheten i skriftspräket att riktigt och konsequent be- 
teckna dessa ljudvexlingar har pä några orter öfvrergätt till folk- 
spräket, hvari man säledes hör än teko, teon, än näkö, näwön, 
rako, rawon, maku, mawun. 

Anm. 2. Enär ett € eller u följer i den andra slafvelsen, samman- 
dragas begge stafvelserna efter konsonantljudets bortlemnande 
till en stafvelse, t. ex. laki, lain, maku, maun, wati (fat), wain. 
Och om den föregäende stafvelsen antingen har ett u eller ett o, 
och den derpä följande ett o, uppkommer ett diphtongljad, t. 
ex. koko, koossa (uttalas kuossa, al. koussa), ruko, ruolla, kut- 
too, kudot — kuot, kudon == kuon (uttalas ock: kuwot, kawon). 
Och der flere vokalljud af samma slag sammanstöta, samman- 
dragas de till ett långt vokalljud, t. ex.» las'an=laan, waa'an 
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— waan, raa'sn = raan, af raaka, eller raa'at, raa'an, = raat, 

raan, af raataa, kaa'at, kaa'an = kaat, kaan, af kaataa. 

3. Om tennis k följer efter ett annat konsomantljud utan 
gemination, bortlemnas det i uttalet efter A, 1, r, t. ex. keuh- 
ko, keuhon, nabka, nahan, pihka, piban, puubka, puuhan, ruob- 
ka, ruohan, tuhka, tuhan; — alku, alun, balko, halon, jalka, 
jalan, jälki, jälen, nälkä, nälän, olki, olen, pelko, pelon, selkä, 
selän, solki, solen, welka, welan; — julkean, juleta, kulkoo, ku- 
let, kulen, walkenen, waleta; — arka, aran, bärkä, härän, kär- 
ki, karen, särki, särio, wirka, wiran; — karkaan, karata, ker- 
keän, keretä, erkenen, eretä, pyrkii, pyrit, pyrin. 

Anm. 1. Inkonseguent är det säledes att skrifva nahka, nahan, men 
tohka, tuhwan; jalka, jalan, men jalwoissa, eller jälki, jäljen; 
och wirka, wiran, men härkä, härjän, hvilket från skriftspråket 
öfvergålt till folkspråket på: några orter. Uti det äldsta skrift- 
språket (p. 332), förekommer g-ljudet såsom förmildring af k 
oftare än uti det nuvarande spräket, t. ex. jälgen, bärgän, wel- 
gan. Detta g-ljud har sedermera genom svenska spräkets infly- 
tande i Bibelfinskan ytterligare förmildrats till j, och derifrän 
härleder sig dess bruk i mänga skrifter och är en stötesten för 
de flesta skribenter, hvilka söka skilja sig frän Bibelfinskans or- 
thografi. Mera naturlig är k-ljudets förmildring till g än till j 
(jfr p. 323), säsom det äfven ljuder i den r. kar. dial., hvari g 
likväl ofta nyttjas, der de inhemska munarterna hafva k, t. ex. 
aigah — aikaan ; men som g endast efler n kan göra sig hörbart, 
bortlemnas dess ljud hellst i uttalet. Att nyttja ett j och wi 
nyssnämnda fall, har minst skäl för sig. 

Anm. 2. Efter s och t bibehåller k sitt ljud oförändradt, t. ex. kiis- 
ki, kiiskin, kisko, kiskon, lasku, laskun, leski, lesken, myrsky, 
myrskyn, nuoska, nuoskan, niska, niskan, piska, piskan, sisko, 
siskon, (r. kar. tsikko), tuska (R. tocxa), tuskan, waski, was- 
ken; — hetki, hetken, letku, letkun, matka, matkan, notko, not- 
kon, putki putken, retki, retken. I den finsk-kar. munarten 
bortlemnas k efter s i åtskilliga ordformer, t. ex. kaski, kasen, 
koski, kosen, keski, kesen, koskoo, koset, kosen, (hvaraf kose- 





buttaa), laskoo, laset, lasen, puskoo, puset, pusen, — älä kose, 
käse, lase, I st. f. koske, käske, laske. I den r. kar. dialekten 
varierar bruket af k efter s och f, €. ex. matassa = matkassa, 
men matkah = matkaan, kitemmä = kitkemmä, men kitkiessä, 
hvarföre ock k stundom nyttjas i st. f. €, t. ex. keräkkiä—ke- 
rätkää, och ofta tvertom s i st. f. k, t ex. kessella — keskellä, 
kissotah = kiskotaan, kässe = käske, kässendä = käskentä, lasse 
= laske, lassen = lasken, russottaw — ruskottaapi, ussonda = us- 
konta == asko. 


Emedau 1judförmildringen framkallas af det efterföljande 
vokalljudets korta quantitet, är det natorligt, att sisnart sam- 
ma vokalljud i flexionsformerna blir långt, upphér formildrie- 
gen och konsonanten ålerfår sitt starkare ljud. Konsonaaterna 
p och € kunna sålunda uli elt och samma ord gore sig hörba- 
ra pä trenae olika sätt, t.ex, lapa, luwan, Suppaa, koti, koin, 
kodin == kolin, kottiin. Vi se således häraf, att det är vokal- 
ljudets quantitet, som verkar både förstärkning och ftörmildring 
i konsonant)judet. 


I det föregående hafva vi utgått från neminernas sominat. 
kasus, för att visa ljudens förmildring. Förhållandet är lika 
i ordens öfriga flexions- och begreppeformer. Men ebara no- 
minat. kasus i många nominer innehäller de primitiva grund- 
ljuden, såsom af de anförda exemplen synes, må man likväl 
icke tro, att denna kasus innefattar grundljuden vid alla nomi- 
ner, och att ljudförmildringen således alltid utgår (rän dea- 
samma. Tverlom visa andra ord, att förmildringen just äger 
rum i aominat. och de deraf uppkomna flexionsformerna, men 
icke i de öfriga, hvarföre ock rotstafvelsens grundljud i såda- 
na ord böra uppsökas i någon annan flexionsform än nomina- 
tivus. Månget ord har nemligen tidigare kunnat nyttjas i tan- 
keuttrycket eller satsen med sin relationsform än det blifvit 
användt såsom subjekt i satsen med nominativi ändelse. Att 








språkets phonetiska element bestyrker detta, torde blifva klart 
af det följande. 

De ord vi härintill betraktat hafva en vokal till slutljud 
i nominaliv. Lätom oss nu undersöka de nominer, hvilkas slat- 
ljud ej är någon vokal, utan något annat ljud. 


1. Aspirationsljudet. 

Aspirationsljudet agerar i finska språket en vigtig rol, i 
anseende till de många modifikationer detsamma undergår, af 
hvilka vi bår anföra sådana, som förekomma i nominer. 

1. En del nominer, hvilkas nominstiv bar en slutespira- 
tion efter en vokal, förstärka denna aspiration wti flexionsfor- 
merna till strupaspiration (h), t. ex. ahde, eine", hame", tuo- 
nt", ihme", kade, kone’, lyhde", lähde", pire’, rväpäle", terwe, 
tilde’, waate', wate’, wanne', wené, wiikate’, hvilka i genit. 
Jjada: abdehen, eimehen, bameben, huoneben, ihmehen, kade 
ben, konehen, lyhdehen, lähdeben, pärehen, räpäleken, terwe- 
hen, tähdehen, waatehen, waleben, wannehen, wenehen, wiika- 
tehen. Om dessa ord sammandragas, forstirkes den föregden. 
de konsonanten sålunda: ahteen, eimeen, bammeen, huoneen, 
rhvoeon, katteen, konmeen, lyhteen, tähteen, pärreen, räpäleen, 
terween, tähteen, waniteen, walleen, wanteen, wenneen, wiikat- 
teen. 

Anm. 1. Uti imperat. modus förekommer Maledes ‘en hörbar slat- 
aspiration, t. ex. ammat, mane‘, ota" — annah, mäneh, otah. Ena 
dialektvariation är Atjudets förstärkning till k ati samma modus, 
t. ex. annak, mänek, otak. Och som den negativa flexionsfor- 
men i ljudet närmar sig till imper., förekommer i samma dia- 
lekt ett k äfven i denna form, t. ex. ei annak, ei mänek, ej o- 
tak. N 

Anm. 2. I den r. kar. dial. bar slotaspirationen härdnat ‘till $ uti no- 
miners ndminat. t. ex. eines etc. pä samma sätt som uti mies 
i de finska munarterna. I sitt lexikon har Renwaill vanligast 
betecknat slutaspirationen med ¢, t. ex. ahdet, einmet etc. 
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4nm. 3. Orden harma, talko®, terwe", waja", waka, wapa, uti 
hvilkas nominat. numera höres ett långt a i slutet, äro analoga 
med ofvanstående ord och ljuda i genit. harmahan, wajahan, wa- 
kahan, wapahan, hvilka sammandragna ljuda: harmaan, waijaan, 
wakkaan, wappaan. Ordet ehto hafva några ansett vara af sam- 
ma art och derföre börjat skrifva ehtoo, men detta uttal hafva 


vi icke hört. | 
Anm. 4. Enstafviga nominer, som slutas pä aspiration (p. 338), låta 
i genit. plur. aspirationen bli hörbar, t. ex. jäihen, luihen, mai- 

hen, puihen, päihen, suihen, syihen, säihen, o. s. v. 

2. Uti en mängd nominer bar slutaspirationen bärdnat 
till ¢ uti nominat., i likhet med förenämnda eines, mies o. 8. v., 
hvilka i flexioosformerna förmildras till strupaspiration, ana- 
logt med orden under mom. 1. t. ex, ahdas, allas, ewäs, ham- 
mas, hidas, kallis, kangas, kaunis, kinnas, kirwes, lammas, 
mies, paljas, paras, porras, puhdas, raawas, rahwas, raitis, rea- 
gas (Ring), rikas (reich, rik), ruis (R. poxt, Roggea, rig), 
seiwäs, taiwas, tarwis (— tarwe, tarweh, farwes), tuores, uros, 
walmis, warras, warwas, hvilka ursprungligen 1judit: abda‘, 
kalli", ete. (jfr p. 328), och i genit. hetat: ahdahan, aldahan, 
ewähän, bambahan, hidaban, kallihin, kangaban, kaanibin, kin- 
dahan, kirwehen, lambahan, mielen, paljahan, parahan, porda- 
han, puhdahan, raawaban, rahwahan, raitihin, rengahan, rika- 
bau, rukihin, seiwähän, taiwahan, tarwehen, tuorehen, urohoa, 
walmihin, warrabao, warwahan, men numera nyttjas i den sam- 
mandragna formen och ljuda: ahtaan, altaan, ewwään, hampaan, 
bittaan, kalliin, kankaan, kauniin, kintaen, kirween, lampaan, 
paljaan, parraan, portaan, puhtaan, raawaan, rahwaan, railtiin, 
renkaan, rikkaan, rukkiin, seipään, taiwaan, tarpeen, tuoreen, 
urroon, walmiin, wartaan, warpaan, 

Anm. 4. Uti några ord har aspirationen icke hårdnat till s, t ex. 


aarteh, kupeh, kuteh, palkeh, rakeh, wuoteh, hvilkas genit. lju- 
der: aarlehen, kupehen, kutehen, palkeben, rakehen, wuotehen, 
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eller sammandraget: arteen, kuppeen, kutteen, palkeen, rakkeen, 
wuoteen. Tvertom har nominat. mera allmänt förmildrat lju- 
det sålunda, att den analogt med orden under mom. 1. heter 
aare", (r. kar. dial. yappers = uarreh), kuwef, kudef, pale", rae, 
wuode®. Ordet toef=toeb, toek (kanske riktigare toke* — R. 
rox), ljuder i genit. tokehen, och ies (kanske riktigare ike‘ = 
R. aro L. jugum), ikehen. 


Anm. 2. Uti några andra ord bar aspirationen hårdnat till t, i st. f. 
8, t. ex. kewät, orit, i st. f. kewa, orf, hvilkas gen. heter: 
kewähän, orihin, contr. kewwään, orriin. 

Anm. 3. Om nominer på as, äs är att märkas, att tvåstafviga ord 
på as, äs i plur. hafva af, dé, t. ex. altaita, ewwäitä, hampaita, 
portaita, puhtaita, raskaita, rikkaita. Trestafviga nominer dere- 
mot, hvilka äro derivativa, hafva ai, äi endast då någon annan 
vokal än a, o, € föregå i den andra stafvelsen, t. ex. asukkaita, 
upokkaita, warokkaita, af asukas, upokas, warokas. Men föregå 
a, e, € i den andra stafvelsen, hafva de ai i de dialekter, som 
låtit aspirationen hårdna till s t. ex. kahilaita, kauppiaita, ku- 
ningaita, laupiaita, purilaita, sapilaita, turilaita, warakkaita, af 
kahilas, kauppias, kuningas (konung), laupias, purilas, sapilas, 
turilas, warakas; hvaremot samma och andra enahanda ord haf- 
va of i de dialekter, som ännu icke låtit aspirationen öfvergä 
till s, t. ex. kahiloja, kauppioja, puriloja, sapiloja, turiloja, af 
kahila, kauppia, purila, sapila, turila (jfr. p. 3959). Att ordet 
ruhtina, (trohtin, drott), som i plur. heter ruhtinoja, skulle i sing. 
ljouda ruhtinas, gen. ruhtinaan, kan ur phonetisk synpunkt ej 
medgifvas; ej heller hafva vi hört detta ord uttalas af allmogen an- 
norlanda än ruhtina och ruohtina. Hvarifrän skriftspråket fått 
sitt ruhtinas, kunna vi ej upplysa. 


3. En annan del nominer bafva förmildrat de med aspi- 
rationen beslägtade ljuden till s, hvilket uti flexionsformerna 
gör sin aspirationsnalur börbar genom en dubbel aspiration 
(jfr. p. 329), t. ex ajatus, genit. ajatuksen, ilwes, ilweksen, jä- 
nis, jäniksen, kannus, kannuksen, kaulus, kauluksen, kynnys, 
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kynnyksen, laitos, laitoksen, lehmus, lebmuksen, muutos, muu- 

toksen, pieles, pieleksen, puutos, puutoksen, pyydys, pyydyksen, 

päätös, päätöksen, sormus, sormuksen, suurus, suuruksen, tal- 
lus, talluksen, teräs, teräksen, tullus, tulluksen, waris, warik- 
sen, wastus, wastuksen. 

Anm. 1. Ordet syksy har i nominat. en annan ändelse med ljudför- 
mildring: syys. Ord pä os, ös, t. ex. liitos, muutos, puutos, 
päätös, visa s-ljudets uppkomst af aspirationen sålunda, att des- 
sa ord ännu dialektvis ljuda: liitet, muute", puute", päätet. Sprä- 
ket gör likväl redan skillnad i betydelsen emellan begge dessa 
former, sä att man säger t. ex. ilmojen, aikojen muutteet (icke 
muutokset), och huone" on muutoksilla (icke mutteilla). 

Anm. 2. Stundom antydes med s en modifikation af grandbegrep- 
pet, t. ex. koiras, kälys (brukas i plur. kälykset), käännös, naa- 
ras, pyydös — pyydys, ratsus, rokas, (br. i pl.), salwos, terwas, 
teräs, uros, witsas, weljes — weljäs (br. i pl.), hvilkas närma- 
ste fränder i betydelsen äro: koira, käly, kääntö, naara, pyytö, 
ratso, rokka, salwo, terwa, terä, uro, witsa, welje — weljä, hvil- 
ket sedermera blifvit förkortadt till weli. i 


4. Nominer, bildade mest af adjektiver, slutas nomera på 
us, ys, men hafva fordom haft en aspiration till slothjad, t. ex. 
abtahus, kallehus = kallihus, kaunehus — kaunihus, kirkahus, 
oikehus, — oikibus, parahas, puhtahus, rikahus, wiisahus, af ah- 
das, kallis, kaunis, kirkas, oikea = oikia, paras, puhdas, rikas, 
wiisas (weise, wis), walehus af wale’. Pä uppgifvet sätt utta- 
las förenämnda nominer i den r. kar. dial. och bevisa, att s-lju- 
det i de adjektiver, hvaraf de uppkommit, ej är annat än en 
härdaad aspiration (jfr. p. 328, 374). Efter aspirationens bort- 
lemnande hafva dessa ord i de inhemska dialekterna erbällit 
följande uttal: ahtaus, kalleus, kauneus, kirkkaus, oikeus, par- 
raus |. parhaus, puhtaus, rikkaus, wiisaus. 


Anm. I den r. kar. dial. ljuder genit. sä här: kawnehuon — kaunehu- 
en, wiisahuon — wiisahuen, leikawon = leikkauen (af nom. leika- 
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wo = leikkous, leikkaus), lisäwön, af lisäwö—lisäys, kuningahuon 

1. kuningahussan — kuningahuen, af kuningahus — waltakunta. 

5. Genom vokalföreningens öfvergäng till en lang enlju- 
dig vokal har under språkets fortfarande utveckling flertalet 
af härledda nominer erhållit ändelsen uus, yys. Vid primitiva 
förekommer denna ändelse alldrig, likasom den r. kar. dial. 
icke heller hunnit utbilda sig densamma. Att den uppkommit 
af tvenne korta vokaler, synes t. ex. af nuori, sywä, waja, af 
hvilka nuorihus, nuorehus, nuoreus, nuoruus, sywehys, syweys, 
sywwyys, wajahus, wajaus, waijuus äro bildade. Några hafva 
trott ¢ i denna ändelse vara grundljud, sannolikt derföre, att 
Bibelspriket uti flexionsformerna betecknat med d det vokal- 
aktiga ljud (w), som efter u gör sig börbart, t. ex. tottuu- 
den = tottuuwen. Men emot riktigheten af denna förmedan ta- 
la följande facta: a) att alla ord pä uus, yys hafva uti infin. 
kasus låtit s öfvergä till t, både enligt p. 324 och analogt med 
orden under mom. 1. ¢. ex. tottupita, och b)att enär dessa ord 
pä uns, yys, hvilka äro abstracta nominer, någon gång före- 
komma i plar., erhälla de i flexionsformerna förstärkta aspi- 
rationsljud, analogt med orden under momm. 3 och 4, t. ex. 
tottuuksia, turhuuksia == walleuksia. 


I sammanhang härmed vilje vi betrakta s-ljadets brok i 
alutändelsen si. Uti ord pä si är s-ljudet dels grundljud, dels 
en modifikation af ¢ Då sär grundljud, blir det oförändradt 
i alla flexionsformer, €. ex. aisa, aisan, kuusi, kuusen, lakso, 
lakson, maksa, maksan, oksa, oksan, paksu, paksun, suksi, suk- 
sen, sääksi, sääksen, waaksa, waaksan; — kalsu, kalsun, ansa, 
ansan, kansa +), kansan; — kypsi, kypsen, lapsi, lapsen, ripsi, 
ripsin ; — kärsä, kärsän, sorsa, sorsan, warsa, yarsan, pässi, 
pässin. 

+) Anm. Ordet kansa, nyltjadt såsom postposition, i betydelse af 
med, $ följe med, bar man börjat skrifva kanssa. Ur phonetisk 
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synpunkt kan detta ej försvaras. Och skulle s efter m i detta 
ord numera nägorstädes ljuda skarpare än vanligt, såsom man 
påstår, så kan det vara en följd af skriftspråket. I den r. kar. 
dial. ljuda kansa och konsa alldeles lika: kamma, xonma, d. v. s. 
s-ljudet är i dessa ord vekare än eljest, dä det betecknas med 
w. Och det skäl man söker deruti, att kanssa tydligare för ö- 
gat mä skiljas frän nomen kansa, förfaller, dä man besinnar, att 
det icke är ögat, utan örat, efter hvars ledning ljuden böra 
betecknas. Dessutom är detta ords betydelse af folk icke ur- 
sprunglig, utan mera af finska skribenter än sjelfva folket det- 
samma tillagd, så att nuvarande författare knappt tyckas veta 
skillnaden emellan rahwas och kansa, då de sä fitigt nyttja 
kansa i st. f. rahwas. Men vare sig härmed huru som hellst, så 
äro alla postpositioner ursprungligen nominer, och samma skäl 
skulle då finnas, att efter godtycko i skrift omstufva dem alla. 
Men ihägkommer man härvid, att finskan, i likhet med andra 
språk, har många andra ljudformer, hvilka hafva lika ljud, men 
olika betydelse, t. ex. näin, jag såg och näin, så här, ilman, 
prepos. och genit. af ilma, haawan genit. af haapa och haawa, 
rouwan, genit. af routa och rouwa, — eller musta, walkea, pimiä, 
som äro substantiver och adjektiver, eller kallista, walmista, in- 
finit. kasus af kallis, walmis, och imper. modus af kallistaa, 
walmistaa, päästä elat. af pää och imper. af päästää, m. m., bor- 
de man med samma skäl för den i finskan okunnige omskapa i 
skriften alla sä beskaffado ord, hvilken omarbetning för rena 
Finnar alltid blir onödig. Vida angelägnare vore det, att före- 
komma missbruk af ordet kansa, hvilket dels nyttjas der det 
kunde umbäras, dels icke skiljes från muka, myötä. Det är be- 
synnerligt, att ordet kera, t. ex. kerallani etc. knappt vunnit 
burskap i skriftspråket; lika besynnerligt är det, att man | skrift- 
språket i ett fall ej vill göra skillnad i ljudtecken för alldeles 
olika begrepp, säsom mänö och meno, men i ett annat fall vill 
nödvändigt skrifva olika ett och samma ord, utan att dess be- 
tydelse derigenom ändras. 


Uti andra nominer på si med föregående vokal eller ti- 
guide 1, n, r, är s en modifikation af grundljadet t, hvilket i 








379 


flexionsformerna än återkommer än modifieras till media och 

tiguide, eller ock bortlemnas i uttalet: Exempel: a) s med 

föregående vokal: hiisi, genit. hiiden = hiien, illat. hiiteen, kä- 
si, käden — käen, kätteen, kuusi, kuuden = kuuen, kuuteen, 
mesi, meden — meen, metteen, niisi, niiden, niien, niiteen, susi, 

— suden = suen, sutteen, tosi, toden = toen, totteen, uusi, uuden 

== auen, uuteen, wesi, wedeu — ween, wetteen, wiisi, wiiden = 

wiien, wiileen, wuosi, wuoden — wuoen (uttalas wuuen, wuu- 
wen), wuoteen, hvilkas stam är: hiit, kat, kuut, met (T. Meth, 

R. m647%), niit, sut, tot, uut, wet, wiit, wuot. 

Anm. I uttalet modifieras d, i likhet med hvad derom förut blifvit 
nämndt, till j efter i, och till w efter u (jfr. p. 368). 

b) s med föregående 1, x, r, jälsi, jällen, jälttä, kausi, 
kannen, kantta, kynsi, kynnen, kynttä, onsi, onnen, ontta, kor- 
si, korren, kortta, orsi, orren, ortta, warsi, warren, wartta, wir- 
si, wirren, wirttä, hvilkas stam är: jält, kaot, kynt, ont, kort, 
ort, wart, wirt. Likaså ensi af ent; hvaraf entinen, och nu- 
meralia ordinalia: kolmansi, neljänsi, wiidensi etc., hvilkas no- 
minat, numera ljuder: kolmas", neljäs", wiides" etc, 

6. Till belysande af de variationer grundljudet ¢ med a- 
spiration (f) pä olika landsorter har, och hvarom förut blifvit 
nämndt (p. 332), tilläggas här nägra exempel: etsiä, kutsua, 
lietsoa, metsä, neitsy, otsa, ratsas, watsa, weitsi, wilsiä, bvilka 
efter olika dialekter ljuda: ehtiä, ettiä, essiä, kuhtua, kuttua, 
kussua, liehtoa, liettoa, liessoa, mehtä, meitä, messä, neihty, 
neitty, neissy, ohta, otta, ossa, rahtas, rattas, rassas, wahta, wat- 
ta, wassa, wihta, wilta, wissa, wiihtia, wiittiä, wiissiä. 

Anm. 1. Alla ord, som skrifvas med fs, hafva likväl icke € till 
grundljud, t. ex. katsoa, kahtoa (af kah!), kattoa, kassoa (af kas!) 
päitset (= marhaminta, Renwall), -päihtet, päisset (af pää), suit- 
set, suihtet, suittet, suisset (af suu), tarwitsen, tarwihten (af 
tarwe* — tarweh), tarwitten, tarwissen (af tarwis). 

Anm. 3. Nämnde ljudvariationer följa i flexionsformerna de allmän- 








na lagarne sä att t. ex. mehtä i genit. Ijuder mehän, kuhtua I 
4. pers. kuhun (jfr p. 370), mettä deremot metän, kuttua, kutun 
och messä, messin, kussuna, kussun (jf?. p. 366). 


4am. 3. Att dessa ljadvexlingar, brukade om hvarandra i skrift, 
framkalla tvetydigheter i uttrycket, är naturligt. Ty ljudet af 
ehtiä (etsiä) sammanfaller med ett annat verb ehtiä, kattoa 
(= katsoa), med inf. kasus af katto, kuttuu (= kutsuu) med inf. 
kasus af kutu, ossaan (= otsaan) med 1 pers. af osata, rahta (= 
ratsu) med ettannat nomen rahtu o. s. v. Skriftspriket bar af dessa 
ljud antagit ts, men forfar icke alltid konsequent, dä det nyttjar 
liehtoa, i st. f. lietsoa, raahtia, i st. f. raatsia, wiihtiä, i st. f. wiitsiä. 
Af de flesta nyare skrifter inhemtas, att författaren ofta stakat sig 
vid broket af detta ljud, hvarfore ock det nyare skriftspråkets or- 
thografi framter större inkonseguenser i afseende å detta Ijad än 
Bibelspräket. Häröfver bör man ej undra sig, dä man vet, huru Ki- 
tet ijudformerna i de olika dialekterna blifvit undersökta och utredda, 


Anm. 4. Uti orden: yksi, kaksi, haaksi (lärer väl egentligen heta 
haahde') har nominat. uppkommit af yht, kaht, haaht, analogt 
med liäksi, preter. af lähteä. Men lahti har bibehällit sig utan 
ljodvexsling, om man undantager dess sueticerade attal laksi, 
som förekommer pä flere landsorter, Af stammen juoh —joh 
bafya uppkommit juoksee, juosta och joki, likasom Wuoksi af 
wuo". Analoga med juoksee äro syöksee och pieksää, hvilket sena- 
re tyckes vara af germaniskt ursprung: peitschen, piska, Gm. 


4. Aspirationstjudet åstadkommer en sådan modifikation 
af det föregående vokalljudet, att det förstärkes, hvilken för- 
stärkning gör sig hörbar såsom et långt vokalljud (jfr. p. 344), 
hvarefter ett n euphonicum tillkommer i uttalet. Detta inträf- 
far i den verbala formen aan, ään, t. ex. kuullaan, männään, 
nähdään = nähbään, ollaan, pannaan, syödään (uttalas syywään), 
tullaan, hvilka uppkommit: af kuullab, männäh, nähäh, ollah, 
pannah, sywwäh, tullah, såsom de ännu ljada i deg r. kar. dial. 
Likaså: antamaan, ottamaan, kuulemaan = antamab, oitamah, 





kuulemah, och annettiin, oteltiin, tultiin — annettih, otettih, tul- 

(ih. 

Anm. Dr Renwall har i sin Finska Spräklära adopterat slutaspira- 
tionen i de verbala formerna. 

8. Derivationsändelsen ne (= nen) i nominer bar upp- 
kommit af s-Ijudet, t. ex. bewone, ihmine, maine, sulhane (= 
sulahane, r. kar. dial.), toine, och med euphoniskt n till slut- 
Jjud: bewooen, ihminen (i d. r. kar. dial. inehmine, och i A- 
gricolas bibeléfvers. inhiminen), nainen, sulhanen, toinen. Grund- 
ljaden till dessa ord äro: hewos (t. ex. hewos-waki), ihmis 
(t. ex, ihmis-parka), nais (t. ex, nais-eläjä), sulbas — sulahas 
(t. ex. sulhas-mies), tois (t. ex. inf. kasus toista). Slutljudet 
s är åter ofta en härdnad slutaspiration af grundordet t. ex. 
hewo", nat, sulha‘. 

Anm. 4. Om ordet bewo" bör märkas, att det ljuder antingen he- 
poinen, eller hewonen, men icke hewoinen eller heponen. 

Anm. 3. Ord sädana, som etusa, imisä, näkysä, urosa, visa, att icke 
alla ord förbytt s till n. 

Anm. 3. Nägra ord antydä med ne ett diminutivt laudativt begrepp, 
t. ex. oksane, peippone, poikane, pääskyne, päiwäne (sol, i den 
r. kar. dial.). 

Anm. 4 Med ändelsen ne bör ej förblandas ändelsen en, t. ex. ah- 
wen, ahwenen, jäsen, jäsenen, kämmen, kämmenen, paimen 
(mouun), paimenen, ruumen, ruumenen, siemen (R. cema, pi. 
cemena, L. semen), siemenen, Ordet kymmen, kymmenen, ut- 
talas dialektvis: kymmenä, kymmenän, och kywen är en förmil- 
dring af kypene — kipuna. 

2. Liquide 1, n, v, såsom slutljud. 
a) Slutljudet n är en förmildring at m i följande fall: 

1. I nomioer, hvilka hafva m till grundljud i flexions- 
formerna, har detta ljud i nominat. formildrats till n, t. ex. 
auwain, elläin, hapan, härkin, laidun, luotin, lämmin, morsian, 
palin, puohin — puohdin, rinnustin, syän (uttalas sywän), sär- 
win, ydin, hvilka uppkommit af auwaim", ellaim®, bappam‘, här- 

















kim‘, laitum‘, luotim", lämpim", morsian", palkim‘, puohtim", ria- 
nustio", syäm" (i den r. kar. dial. siän", bvaraf sedan siändys 
= syäntyä — wihastua, uppkommit), särpim', ytim', 

2. I adjektiver pä ma, mä har m förmildrats till x, t. 
ex. luwattoma, osaltoma, syyttömä, wiattoma, woimattoma, hvil- 
ka i oominat. ljuda: luwaton, osaton, syytön, wiaton, woima- 
ton. 

b) I adjektivers superlat. gradus har mp formildrats i no- 
min. till n, t. ex. matalin, pahin, siewin, hvilka uppkommit af 
matalimp", pahimp', siewimp'. Likaså hafva hywimpf, kowimp' 
öfvergått till hywin, kowin, hvilka numera nyttjas såsom ad- 
verbier. 
4nm. De förstnämnda orden böra ej förvexlas med komparativus 

gradus, som ljuder: matalamp", pahemp", siewemp. 

e) I flexionsformerna förekommer m-ljadets formildriag 
till m, då ett t-ljud följer derpä, t. ex. infinit. kasus af lumi, 
liemi, loimi, toimi, taimi, heter: lunta, lientä, lointa, tointa — 
toimea, tainta — taimea. 

d) Uti nigra ord pä 1, r, har den sista stsfvelsen ander- 
gått 1judförmildring uti nominat. t. ex. ommel, penger', tan- 
ner", taiwal', tytär, wemmel', hvilka uppkommit af ompele', 
penkere", tantere", taipale", tyttäre', wempele*. 

Af hvad nu blifvit anfördt inbemtas, att emellan nominer, 
hvilkas begreppsform i nominat. är en ren vokal och de nomi- 
ner, hvilka ej slutas pä en vokal, äger en södan charakteris- 
tisk skillnad rum, att de förra oti genit. vanligast förmildre 
och de senare förstärka nominativi grundljad. 


X, Ljudens harmoni. 


Vi komma nu till en annan modifikation af ljuden. Dé 
tvenne antingen vokaler eller konsonanter sammanstöta, hvilka 
bafva olika ljud, söka organerna att genom lättadt uttal bria- 











ga dessa ljud till barmoni med hvarandra. Den modifikation 
ljuden sålunda undergå kallas för vokalerna sammandragning 
och för konsonanterna assimilation. 
1, Sammandragning. 
(Contractio.) 

Den obenägenhet vokalljuden hafva att förenas med hvar- 
andra (p. 317), söka ljudorganerna att bemedla genom tvenne 
korta vokalers sammandragning till en lang enljudig vokal 
Detta inträffar än med begreppsformen ensam, säsom i nemi- 
nat. kasus, än vid dess sammanstötning med flexionsformea. Och 
som begreppsformen är vigtigare än flexionsformen, är det na- 
turligt, att dess ljud bibehalles oförändradt, hvaremot flexions- 
formen mister sitt ljud och verkar, att begreppsformens vokal- 
ljud blir långt; och denna orsak är sä giltig, att icke blott 
de svagare bland majores (o, u), utan äfven media (e, €) i be- 
greppsformen uppsluka majores i flexionsformen. Förläng- 
ningen kan dä blifva antingen en ren enljudig vokal, eller en 
vokalförening med i till efterljad, och framkallar tillika, för bi- 
behällandet af jemvigt, en förstärkning af det föregående kon- 
sonantljudet, i händelse den föregående stafvelsen har kort vo- 
kalljud. Men om den sistnämnda stafvelsen redan har långt 
vokalljud, eller om densamma är skyddad för öfvervigt antin- 
gen genom konsonatgemination eller tvenne olika konsonant]jud, 
behöfver konsonanten framför det summandragna vokalijudet ej 
förstärkas (p. 362). Med iakttagande häraf sker sammandrag- 
ningen pä följande sätt: 

1. Tvenne korta vokaler sammandragas till en ren enlju- 
dig vokal: 

a) ea |. eä sammandragas till ee, t. ex. kolmea, kolmee, 
korea, korree 1. koria, korrii, nimeä, nimmee, pimeä, pimmee, 
1. pimiä, pimmii, sileä, sillee 1. siliä, sillii, sorea, sorree 1. so- 
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ria, sorrii; — imeä, immee 1. imiä, immlii, inked, iskoo, 1. ie 

kid, iskii, itkeä, itkee, 1. itkiä, itkii, hylpeä, kylpee, 1. kylpiä, 

kylpii, rypeä, ryppee 1. rypiä, ryppii. 

Anm. For att ytterligare lätta uttalet modifieras ee dialektvis till 
ei, t. ex. jälkeen, jälkeln. 

b) ie, 1. id, sammandragas till ii, t ex. kiwiä, kiwwii, 
kotie, koltii, miniä, minnii, olkia, olkii, ristiä, ristii, saswia, 
(sk), saawii, tautia, lautii; — ehtiä, ehtii, oppia, oppii, pyöriä, 

c) oa 1. öd sammandragas till oo 1. dd, t. ex. ainoa, ai- 
noo, huonoa, huonoa, hölmöä, hökmöö, hönltöä, hönttäö, kaa- 
soa, keasoo, kekoa, kekkoo, korwoa, korwoo, kuonoa, kuonoo, 
lahoa, lahboo, lepoa, leppoo, liittoa, liittoe, maboe, mabhoo, 
neitoa, neitoe, näköä, mäkköö, peltoa, peltoo, pätkää, pötkäö, 
rahos, rakkoo, repoa, reppoo, suoroa, suoroo, wekoa, wakkoo; 
— anoa, annoo, hieroa, bierou, kiskoa, kiskoo, latoa, lattoo, 
neuloa, neuloo, sanoa, sannoo. 

I sammanhang härmed vilje vi betrakta formen oa, öä 
för infinit. kasus och verbalis, bvars grundijud ieke är o utan 
a, hvilket genom förlängning öfvergätt till oa. I den r. kar. 
diel. är a färlöngdt till wa och ä till vä (jfr. p. 344). Föelju- 
den « och € höras, eburu svagt, ännu i den östra sawolaxska 
dialekten ända till Kerimäki, men vesterom derifrän ljuda aa, 
ää nästan som oa, öä, ed, utan att likväl något rent ea eller 
eä numera höres nägorstädes i landet, i synnerhet som dessa 
ljud för lättare uttal skull öfvergätt till oo, ee. De ljudvaria- 
tioner, som sålunda uppkommit, äro följande: 

1. aa, 1. ää ljuda såsom oa, oo, öä, öö, t. ex. aikaa, ai- 
koa, aikoo, kallaa, kaloa, kalloo, luppaa, lupoa, luppoa, rah- 
bea, rahoa, rahhoo, sannaa, sanoa, sannoo, siltaa, siltoa, siltoo; — 
antaa, entoa, antoo, kylwää, kylwöä, kylwöö, muistaa, muistea, 
muistoo, nostaa, nostoa, nostoo, nyhtää, nyhtöä, nyhtöö, pyy- 








tää, pyytöä, pyytöö, tappaa, tappoa, tappoo, wettäk, weltöä, 
weltöö. 


2. ää ljuder dialektvis såsom ee, t. ex. kyllää 1. kylää, 
kyliä, kyleä, kylee, kylwää, kylwiä, kylweä, kylwee, kyntää, 
kyntiä, kynteä, kyntee, nyhtää, nybtiä, nyhteä, nyhtee, pyytää, 
pyytiä, pyyteä, pyytee, wettää ], wetää, wetiä, weteä, wettee. 


3. Skriftspr&kest ee ljuder dialektvis efter den föregående 
vokalens beskaffenhet än såsom oo än såsom öö uti 3 pers. sing. 
praes, t. ex. imee, immöö, iskee, isköö, itkee, itköö, koskee, 
koskoo, kulkee, kulkoo, kuolee, kuoloo, kylpee, kylpöö, las- 
kee, laskoo, lukee, lukkoo, lähtee, lähtöö, mänee, männöö, nie- 
lee, nielöö, nousee, nousoo, nylkee, nylköö, panee, pannoo, pu- 
ree, purroo, pääsee, pääsöö, sulkee, sulkoo, sylkee, sylköö, tu- 
lee, tulloo. 

Anm. 1. Formen oo, öö har I de flesta fall, dä majores och mino- 
res föregå, större Ijudharmoni med dem, än es. Och som den 
ej tyckes vara någon sä obetydlig dialektvariation, som man här- 
intill trott, förtjenar den en närmare undersökning af sakkun- 
nigo män. Fir att i skriftopräkot komma till säkerhet vid ljud- 
tecknens användande, 4. v. s. till säker orthografi, vore det i 
allmänhet nödigt, att pä genetisk väg få utredt ljudformernas 
bide uppkomst och uuvarande beskaffenhet i landets olika dialek- 
ter. Och som detta ej kan verkställas af nägon enskild man, 
taga vi oss friheten att bedja spräkkännare pä olika landsorter, 
att hvar pä sitt hall foretaga sig undersökningar äfven i dessa de- 
lar. Ty sedan dessa undersökningar blifvit verkställda, kan man 
hoppas få ett för hela landet allmänt skriftspråk stadgadt. hvil- 
ket spräk äter i samma mon skall vinna mera insteg pä alla lands- 
orter, som dessa finna sina genulnt finska, men härintill förbi- 
sedde ljudformer deri vara upptagna och erkända: ett mål, hvar- 
till man genom språkets bearbetning borde sträfva att komma. 

Anm. 2. Geminationen af 1, n efter rotstafvelsen är vid formen oo, 
68 för jemvigten skull mera nödvändig än vid ee, men behöfves 
deremot icke emellan den andra och tredje stafvelsen, t. ex. ka- 


penoo 1. kapenee, katseloo 1. katselee, käwelöö 1. käwelee, le- 

wenöö 1. lewenee. 

d) ua 1. yd sammandragas till uu, yy, t.ex. höyryä, böy- 
ryy, kutua, kuttuu, loppua, loppuu, lukua, lokkuu, makua, 
makkuu, pölyä (R. nb11>), pöllyy, sopua, soppuu, sukua, suk- 
kuu, wilua, willou; — ampua, ampuu, asua, assuu, kiehua, kie- 
huu, noitua, noituu, puhua, puhhuu, sujua, suijau, torua, tor- 


ruu. 
2. Tvenne vokaler sammandragas till en vokalförening. 


Detta sker, dä cfler en föregäende vokal e följer omedelbart 
derpä, t. ex. ae, te, oe, ue, ye, de, de, hvilka sammandragas 
till ai, i, oi, ut, yi, är, dt, t. ex. kalaen, kallain, rahaen, rab- 
hain; — ihmisien, ihmisiin, pilwien, pilwiin, sormien, sormiin; 
huonnen, huonoin, kekoen, kekkoin, peltoen, peltoin; — luku- 
en, lokkuia, papuen, (R. 6065), pappuin; — höyryen, höy- 
ryin, hölmötn, hölmöin, lepistöen, lepistöin; — polttaen, polt- 
tain, poltaessa, polttaissa, itkiessä, itkiissä, kylpiessä, kylpiissä, 
lähtiessä, lähtiissä, pyrkiessä, pyrkiissä, sanoen, sannoin, sanoes- 
sa, sannoissa, hukkuessa, hukkuissa, uupuessa, uupuissa, kään- 
täessä, kääntäissä, pyytäessä, pyytäissä, kysyessä, kymyissä, 
syntyessä, syotyissä, kytöessä, kyttöissä, pöiköessä, pöiköissä. 
Anm. 1. Emedan ¢ ar det skarpaste bland alla ljud, blir é både 
för lättare uttal och bättre välljud skull modifieradt till ei, t. 
ex. etsiessä, etsiissä, etseissä, kitkiessä, kitkiissä, kitkeissä, kyl- 
piessä, kylpiissä, kylpeissä, lähtiessä, lähtiissä, lähteissä, pyrki- 
essä, pyrkiissä, pyrkeissä. E 
Anm. 2. I bruket af denna sammandragning följer det nuvarande 
skriftspråket nästan ingen ljudlag, utan den ena gången äro lja- 
den sammandragna, den andra icke, allt efter skribentens godtycko 
för tillfället. Härom kan läsaren öfvertyga sig ur hvilken finsk 
skrift som hellst. 
3. En dialektvariation i sammandragningen är sädan, att 
de kontraheras till ää, t. ex. käessä 1. kädessä, käässä, mäel- 
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lä, määllä, näen, nään. Denna sammandragning bevisar ytter- 

ligare hvad som förut blifvit anfördt om ä-ljudets förlängning 

(p. 843) och om konsonanters bortlemnande i uttalet (p. 365 

följ.). Ty den r. kar. äfvensom en del af den östra sawolax- 

ska dial, bibebälla id, i st. f. ää, äfven i dessa fall, t ex. 
kään, wään = kiän, wiän = käen, wien, gen. af käsi, wiki, 

(jfr. p. 944), eller: ei nid = nää, näe, ei jiä — jää. 

Anm. En ljudvariation, som egentligen ej är någon sammandragning, 
vilje vi i förbigående nämna. Vokalföreningarne uti en verbal- 
form, t. ex. antaita, antaida, laskeita, laskeida, muntaita, muu- 
taida, perräitä, perräidä, wettäitä, wettäidä, ljuda pä de nordligare 
landsorterna au; eu, ou, ete. t. ex. antauta, laskeuta, muutauta, 
perräytä, wettäytä. Analogt härmed är eilen, eulen och efter 
den r. kar. dial. eglen (jfr. p. 318 Anm. 1). 

Ett annat sätt alt sammandraga tvenne stafvelser uppkom- 
mer genom konsonantljudens bortlemnande vid uttalet (elision). 
Konsonanter, som bortlemnas, aro: d, A, k, 1, m, t, samt half- 
vokalen j. Om k- och t-ljudens elision har redan blifvit nämndt 
(p. 369 följ.); de öfriga skola nu betraktas. 


1. Huru d-ljudet dialektvis modifieras i uttalet, har förut 
blifvit förklaradt (p. 368). Men i de dialekter, som bortlem- 
na skriftspråkets d, uppkommer en sammandragning, hvarje ging 
antingen samma vokalljud finnes i begge stafvelserna, eller dä 
den efterföljande atafvelsen har ett i eller x, hvilka kunna in- 
gå förening med den föregående (jfr. p. 317). Exempel: a) 
samma vokal i hvardera stafvelsen: kaataa, kaadat, kaadan, 
kaat, kaan, pata, gen. padan, paan, edessä, eessä, wesi, weden, 
ween, wedetään, weetään, piti, pidit, pidin, piit, piin, koto, ko- 
don, koon, kutu, kudun, kuun, bätä, hädän, hään; — b) med 
i eller u i den följande stafvelsen: wati (fat), wadin, wain, e- 
distää, eistää, koti, kodin, koin, täti, tädin, täin, katu (gata), 
kadun, kaun, retu, redun, reun, todistaa, toistaa. 


N 


dam. 1. Analoga härmed äro sammandragningarne, di ett e eller ¢ 
följa i den andra stafvelsen, t. ex. pudota, puota, pidettiin, piet- 
tiin, 2 p. pl. pidettä, piettä  pidättä, pijättä, eller kaadettawaa, 
kaattawa, af kaataa. 

Anm. 3. I folkspråket förekomma ännu andra slags sammandragnin- 
gar, t. ex. täynnä —täydenä, männä wuonna= männeenä wuo- 
dena, piennä lasna I. lassa = pienennä lapsena. miesnä 1. mies- 
sä — miehenä, toisna 1. toissa toisena, walmisna 1. walmissa 
= walmihina = walmiina, — oi kettään — ei ketäkään, ei mittään 
=ei mitäkään, mää pois mine pois, paa kii = pano kiini. 

2. Halfvokalen j bortlemuas dialektvis emellan tvenne vo- 
kaler, som dä sammandragas, t. ex. ajatus 1. ajates, aatus, aa- 
tos, ajatella, aatella, kalojen, kalloin, rahojen, rabboin, sano- 
jen, sannoin, waiwojen, waiwoin. 

3. H-ljudet. Uti de fall, dä aspirationen öfvergär till & 
(jfr. p. 873 folj.), bortlemnas A dialektvis och medför samman- 
dragning af tvenne stafvelser, t. ex. einehen, eineen, hamebes, 
bammeen, ahtahan, ahtaan, hitehan, bittaan, paraban, parraan, 
terwehen, terween, ahtahus, ahtaus. På samma sätt uti andra 
fall, t. ex. jokahine, jokkaine, omahine, ommaine, parahin, 
parrain, rukahine, rukkaine, (af rukas, B. pysa, pyranuna), 
warahin, warrain, taiwaballine, taiwaalline, urobollise, urroolli- 
ne, (eller med elision af det ena vokalljudet: urhollise, icke 
urhoolline, säsom det vanligen skrifves). 

Sammandragningen i nominerna sker icke blott i genit. u- 
tan äfven i de öfriga kasusformerna. Den kasusform, som till 
ljudet är närmast lika med genit, är illat., hvari sammandrag- 
ningen sker pä följande sätt: ahteehen = ahteesen, af ahtehe- 
hes, ahtehesen, eineehen = eineesen, bammeehen — bammeeses, 
huoneehen = huoneesen, ihmeeben = ihmeesen, katteehen = 
katteesen, konneehen == konneesen, lyhteehen — lyhteesen, (r. 
kar. lywtehese), lahteehen == lähteesen, pärreehen == pärreesen, 
räpäleehen — räpäleesen, tähteehen = tähteesen, waattechen = 





waatteesen, walleehen == walleesen, wanteehen = wanteesen, 
wenneehen — wenneesen; — ahtaahen = ahtaaasen, altaahen = 
altaasen, ewwäähen — ewwääsen, hampaahen = hampaasen, hit- 
taaben == bittaasen, kalliihen = kalliisen, kankaahen = kankaasen, 
kauniihen — kauniisen, kintaahen — kintaasen, kirweehen — kir- 
weesen, kuninkaahen = kuninkaasen, lampaaben — lampaasen, 
paljaahen — paljaasen, parraahen = parraasen, portaahen — por- 
taasen, puhtaahen = puhtaasen, raawaahen — raawaasen, raittii- 
hen — raittiisen, renkaahen == renkaasen, rikkaaben = rikkaa- 
sen, rukkiihen — rukkiisen, seipäähen = seipääsen, taiwaahen = 
taiwaasen, tarpeehen — tarpeesen, tuoreeben — tuoreesen, työ- 
läähen = työlääsen, walmiihen — walmiisen, wartaahen = war- 
taasen, warpaahen — warpaasen, kewwäähen == kewwääsen, or- 
riiben = orriisen. 

Genom ljudmassans föreokling, det vill i närvarande fall 
säga, genom sammandragning söka organerna att lätta uttalet 
i prosan af de i po&sin förekommande längre formerna, bvilka 
mest förekomma i den r. kar. diel. Samma utväg begagnar den- 
na dialekt jemväl pä ett annat sätt, dä den nyttjar t. ex. wuat- 
teih, i st. f. wuatteihen, miwn nimeh, i st. f. miwn 1. minan 
nimehen, piästä piäh sua,i st. f. päästä päähän saakka, kuh 
aigah = kuhun aikaan. Men att skrifva, såsom nigra börjat 
göra: buoneeseen, taiwaaseen, weneeseen, är att förstöra ljudens 
jemvigt, utan tillräcklig grund för saken. | 
Anm. 1. Den r. kar. dial. bar till slutljud uti illat. kasus en aspi- 

ration (h), hvilken här, likasom i andra enahanda fall (se p. 380), 

i de inhemska dialekterna öfvergätt till vokalförlängning med 

euphoniski n till slutljud, t. ex. edeh—etteen, kaglah — kau- 

laan, keskeh = keskeen, linnah = linnaan, mereh = merreen, mat- 
kah = matkaan, omah kodih = ommaan kottiin, saloh = sal- 
loon, wastah — wastaan. 

Anm. 2. Genitivi slutljud { begge numeri är i finskan n och säle- 
des samma ljud, som i turkiskan, hvilket i tatariskan ljuder njing, 


i mongoliskan un, jn, och i tschuwaschiskan jin, én, eller njin 1). 
En intressant jemförelse med finskan erbjuda några andra ljud- 
former och egenheter i turkiskan, af hvilka vi här anföra fol- 
jande: | 

4. Majores i rotstafvelsen fordra majores, och minores deremot 
minores i flexionsformerna. 

2. Tenues i nominat. förmildras i genitivus 2). 

3. Turkiskan saknar både artikel och genus 3). 

4. Kasusformerna äro lika i begge numeri, och betydelsen af 
pluralis uttryckes med en framför kasusformen inskjuten ljud- 
form ler, hvilken i tatariskan ljuder lär, lar, och i moagoli- 
skan nar, ner 4). 

8. Pronomen pers. jag ljuder i turkiskan ben, hos de nordliga 
Tatarerna min (= finska minä), du heter sen (genit. senyn = 
f. sinun), han heter o ell. ol (genit. onyn 8). 

6. Pron. interrog. hvem heter kim, kem (=f. ken), genit. kenjyn 
(=f. kenen) 6). 

7. Pron. suffixa för 4 pers. -im, -um 1. -m (= f. -ni), 2 p. -éa, 
un, -n, 3 p. sing. och plur. ‘¢,~« 1. -s¢,-su (—=f. -sa 1. -nse), 
4 p. pl. -méz (f. -me), 2 p. nniz (Tf. -nne) 7). 

8. Pron. poss. uttrycka Turkar och Tatarer med genit. af pron. 
pers., med tillägg af partikeln ki, eller ock med demonstr. su 
1. bu, hvilket af nordliga Tatarer jemte ol nyttjas såsom ‘pron. 
pers. för 3 pers. (=f. se) 8). 

9. Pronomina gendi och ys svara emot finska (tse och taga till 
sig personalsuffixer 9). 

40. Hjelpverbet olla i finskan ljuder i turkiskan olmag hvilket 
har åtskilliga flexionsformer nästan lika med finskan, t. ex. 


Prat. 8. oldum, oldun, oldu, PI. oldug, oldunus, oldular 
olin olit oli olimme — olitte oliwat 





4) Jfr. Tpammaraza Typenxo-Tatapcxaro aaoika, cocramsemuan Ka- 


semb-bexom>. Kaaams 1839. p. 54. 2)1. c. p. 60. 3) 1. c. p. 48. 
4) loc. p. 50. 5) 1. ce. p, 112—114. 6) 1. c. p. 123. 7) 1. c. p. 
133. 8) 1. c. p. 116—119. 9) 1. c. p. 182. 





Condit. olsam  olsan olsa olsak olsanis olsalar 
olisin — olisit — olisi olisimme — olisitte olisiwat 
Imper. 1. olsalum= olkaamme 


2. ol=ol'=ole 2. olun=olkaatte 

8. olsun = olkoon 3. olsuniar = olkast 10). 
41. Tuorkiskan har negativ konjugation 11). 
13. Nyttjar postpositioner och saknar prepositioner 12). 
13. Verba passiva konjugeras lika med activa 13). 

Då vi nu kommit till nominernas kasusformer, mä det va- 
ra oss tillåtet att göra en digression från vårt egentliga ämne, 
och ur phonetisk synpunkt betrakta nigra kasusändelser. Vi 
taga bärtill infinitivus och caritivus kasus, bvilka ur flera skäl 
förtjena en särskild uppmärksamhet, hellst de för närva- 
rande böra till dagens frågor. För att slälla oss pä faktisk 
grund, vilja vi först anföra nominer af olika slag med deras 
flexionsformer i infinit. och caritivas kasus. 


Nominal. Infinit. Caritiv. 
Sing. Plur. Sing. Plur. 

A. Enstafviga: a) Med vokal till slutljad (p. 338): 
koi koita koita koita" koita" 
luu luuta luita luuta" luita" 
maa maata maita ~ maata" maita" 
pii piitä piitä piitä piitä 
pää päätä päitä päätä? päitä" 
suo suola soila suota" soila" 
täi täitä täitä täitä täitä" 
woi woila woita* 
wyö wyötä Willi wyötä wöita" 

b) med s till slatljud: 

mies (1. mie) miestä miehiä miehettt miehitä* 





10) 1. c. p. 200-204, 11) 1. c. p. 264-289. 12) 1. c. p. 356. 13) 
1. c. p. 348. Jfr Prof. G.Geitlins Theses stipend. d. 27. Nov. 1841. 
50 


raha 
raja 
talo 
nimi 
nenä 
perä 
pesä 
keto 
talwi 
akka 
akko 
kappa 
sappi 
nutllu 
katto 
ämmä 
konna 
herra 
pässi 
lanka 
lanko 
kipu 
leipä 
korpi 
walta 
pinta 
reikä 
paita 
leuka 
hauta 
keko 


rahhaa 
raijaa 
taloa 
nimeä 
nennää 
perrää 
pessää 
ketoa 
talwea 
akkaa 
ukkoa 
kappaa 
sappea 
nottua 
kattoa 
ämmää 
konnaa 
herraa 
pässiä 
lankaa 
langoa 
kipua 
leipää 
korpea 
waltaa 
pintaa 
reikää 
paitaa 
leukaa 
hautaa 
kekoa 


rahoja 
rajoja 
taloja 
nimiä 
neniä 
periä 
pesiä 
ketoja 
talwia 
akkoja 
ukkoja 


kappoja 


nultoja 
kattoja 
ämmiä 
konnia 
herroja 
pässiä 
langoja 
langoja 
kipojai 
leipiä 
korpia 
waltoja 
pintoja 
reikiä 
paitoja 
leukoja 
hautoja 
kekoja 


rahata 
rajata 
talota 
nimetä 
nenälä 
perätä 
pesälä 
kedota 
talweta 
akata 
ukota 
kapata 
sapeta 
nututa 
katota 


ämmätä 
- konnata 


herrata 
pässilä 
langala 
langota 
kiwuta 
leiwälä 


korweta 


wallata 
pinnata 
Peijätä 
paijata 
leuwata 
haudata 
keota 


B. Tvästafviga: a) Med vokal till slatijud: 


rahoita 
rajoita 
taloita 


— nimitä 


nenitä 
peritä 
pesilä 
kedoila 
talwila 
akoila 
okoita 
kapoita 


natuita 
katoita 
ämmitlä 
konnita 
herroita 
pässilä 
langoita 
langoita 
kiwuita 
leiwitä 
korwila 
walloita 
pinnoita 
reiitä 
paijoita 
leuwoita 
handoita 
keoita 





Nominat, 


rako 
lehti 
wyyhti 
nahka 
jalka 
wirka 
wirta 


Infinit. 


Sing. 
rakoa 
lehteä 
wyyhtiä 
nahkaa 
jalkaa 
wirkaa 
wirtaa 


Plur. 
rakoja 
lehtiä 
wyyhliä 
nahkoja 
jalkoja 
wirkoja 
wirtoja 


Caritiv, 

Sing. 

raola 

lehdetä 
wyyhitä 
nahala 
jalata 

wirala 
wirrala 


Piur. 
raoita 
lehditä 
wyyhitä 
nahoita 

jaloita 
wiroila 
wirroila 


b) Med aspiration eller något deraf uppkommet ljud till slut- 
ljud (p. 373— 376); 


ahde" 
eine" 
hame 
huone" 
ihme" 
kade 
kone 
lähdet 
päre 
lähdet 
waale 
wale. 
wanne 
wene 
ahdas 
allas 
ewäs 
hammas 
hidas 
kallis 
kangas 


ahdetta 
einett} 
hametta 
huonetta 
ihmettä 
kadetta 
konella 
lähdettä 
pärettä 
lähdeltä 
waatella 
waletta 
wannella 
wenellä 
ahdasta 
allasta 
ewäslä 
hammasta 


— hidasta 


kallista 
kangasta 


ableita 
eineitä 
hammeita 
huoneita 
ihmeilä 


konneita 
lähteitä 
pärreitä 
tähteitä 
waalteila 
walleita 
wanteita 
wenneila 
ahtaita 
altaita 
ew wäilä 


* hampaita 


hittaita - 
kalliita 
kankaita 


ahteeta" 
eineetu 
hammeeta 
huoneeta 
ihmeelä 
katteeta 
konneeta 
läbteetä 
pärreetä 
täbteetä 
waatteela 
walleeta 
wanteela 
wenneelä 
ahtaata 
allaata 
ew wäälä 
hampaata 
hittaata 
kalliita 
kankaala 


ahteita‘ 
eineilä" 
hammeita 
huoneila 
ihmeilä 


konneita 
lähteitä 
pärreilä 
tähteitä 
waatteita 
walleita 
wanteita 
wenneilä 
ahtaita 
allaita 

ew wäilä 
hampaita 
hittaita 
kalliita 
kankaita 


Nominat. 


kaunis 
kinnas 
kirwes 
paljas 
_ paras 
porras 
puhdas 
raawas 
raitis 
rengas 
rikas 
ruis 
seiwäs 
laiwas 
tarwis 
tuores 
työläs 
walmis 
waras 
warras 
warwas 
kewät 
orit 
ilwes 
jänis 
kannus 
lehmus 
pieles 
päätös 
Sormus 


Infinit. 

Sing. Plur. 
kaunista kauniita 
kinnasta kintaita 
kirwesti kirweilä 
paljasta paljaita 
parasta parraita 
porrasta portaita 
puhdasta puhtaita 
raawasta raawaila 
raitista raittiila 
rengasta renkaita 
rikasta rikkaila 
ruista 
seiwästä seipäilä 
laiwasta taiwaila 
tarwista larpeita 
tuoresta tuoreita 
työlästä työläitä 
walmista walmiita 
warasta warkaila 
warrasta warttaita 
warwasla — worpaila 
kewältä kew wild 
oritta orriita 
ilwestii ilweksiä 
jänistä jäniksiä 
kannusta — kannuksia 
lehmusta — lehmuksia 
pielestä pieleksiä 
päätöstä päälöksiä 
sormusta — sormuksia 


kauniita 
kintaata 
kirweelä 
paljaata 
parraala 
portaata 
puhtaata 
raawaala 
raittiita 
renkaala 
rikkaata 
rukkiita 
seipäälä 
taiwaata 
larpeeta 
tuoreelta 
lyöläätä 
walmiila 
warkaala 
wartlaata 
warpaala 
kew wäälä 
orriila 
ilweksetä 
jäniksetä 
kannukseta 
lehmuksela 
pieleksetä 
päätöksellä 
sormukseta 


Plar. 
kauniita 
kintaita 
kirweitä 
paljaita 
parraita 
portaita 
puhtaita 
raawaita 
raittiita 
renkaita 

rikkaita 


selpäilä 
laiwaila 
tarpeita 
tuoreita 
työläitä 
walmiita 
warkaila 
warllaila 
warpaila 
kew wäilä 
orriila 
ilweksilä 
jäniksitä 
kannuksita 
lehmuksita 
pieleksitä 
päätöksilä 
sormuksita 
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Nominat, Infinit, Car itty. 
Sing. Plan, Sing, Plur, 

leräs terästä leräksiä = tleräksetä teräksitä 
waris warista wariksia wariksela — wariksita 
ahtaus ahtautta ahtaueta 
kauneus kauneutta kauneueta 
oikeus oikeutla oikeueta 
puhtaus puhtautta puhlaueta 
wiisaus wiisautla wiisauela 
tottuus tottuutta tottuueta 
wääryys wääryyttä wääryyelä 

o) Med sé till slutijud, hvari s uppkommit af € (p.378): 
kusi kättä käsiä kädeltä" käsitä" 
wesi weltä wesiä wedetä wesilä 
kansi kantta kansia kanneta kansila 
korsi korita korsia korrela korsita 
wirsi wirttä wirsiä wirretä wirsild 


d) Med ¢ till slutljud och föregående A, 1, n, »: 


luohi = tuoh tuohta tuohia tuoheta® tuohila" 
lohi = loh lohta lohia ' loheta lohita 
luli = tuf lulta tulia luleta lulita 
tuyli = tuuf tualta luulia luuleta tuulita 
pieni = pien" pientä pieniä pienetä pienila 
kuori — kuor* kuorta kuoria kuorelta kuorita 
suuri — suur" suurta suuria suurelta suurita 


Anm. Ord pä mi med föregående vokal variera likväl i bruket sä- 
lunda, att de uli infinit. hefva än -mea, -meä, t. ex. Suomi, Suo- 
mea, kymi, kymeä, nimi, nimcä, luomi, tuomea, än -nfa -ntä, 
t. ex. lumi, lunta, niemi, nientä, niemeä. 

e) Med 1. a, r, till slutijud (p. 381): 
sääweliä = sääwelitä' 
ahwenia — ahweneta 


sääwelilä' 
ahwenila 


sääwel — sääweli, sääwekä 


ahwen ahwenta 


Nominat. Infinit. Caritiv. 

Sing. Plur. Sing. Plur. 
kämmen — kämmentä — kämmeniä kämmenetä — kämmenitä 
paimen — paimenta paimenia paimeneta paimenita 
härkin härkintä härkkimiä härkkimelä — härkkimitä 
palin palinta palkimia palkimeta palkimita 
syän syäntä ' syämiä syämelä syämilä 
tytär tylärlä tylläriä lyttäretä lyltäritä 

C. Flerstafviga: a) Med vokal till slutljud: 
eläjä eläjää eläjiä eläjälä" eläjitä 
kataja katajaa katajia = joja katajata katajita = joita 
katsoja katsojaa katsojia katsojata katsojita 
kylwäjä — kylwäjää — kylwäjiä kylwäjätä = kylwäjitä 
käweliä —=— käweliää = käweliöjä käweliälä = käweliöilä 
palwelia — palweliaa — palwelioja palweliata — palwelioita 
miniä miniää miniöjä miniätä miniöilä 
mäniä mäniää mäniöjä mäniätä mänitilä 
tuhnio tuhnioa luhnioja tuhpiota tuhnioita 
asia asiaa asioja asiata asioila 
makia makiaa makioja makjata makioita 
rohkia rohkiaa rohkioja rohkiata robkioila 
napukka — napukkaa — napukkoja napukata napukoila 
näpykkä — näpykkää — näpykköjä näpykätä näpyköitä 
wasikka — wasikkaa — wasikkoja wasikala wasikoita 
humala humalaa — bumaloja humalata — humaloita 
pykälä pykälää pykälöjä pykälätä pykälöitä 
I. pykä" — pykältä pykäliä pykälitä 
siiwilä siiwilää siiwilöjä siiwilälä siiwilöilä 
karpalo karpaloa — karpaloja karpalota — karpaloita 
purtilo purtiloa — purtiloja purtilota purtiloita 
wasama wasamaa wasamoja wasamala — wasamoita 
waslerma — waalermaa watermoja waalermala watermoila 


Nominat. 


syyhelmä 
äkämä 
akana 
karsina 
ruhtina 
anoppi 
kassara 
niwerä 
wasara 
karitsa 
kolpitsa 
emäntä 
kaupunti 
nawelta 
orawa 
palawa 
eläwä 
sälkeewä 
wihawa 


Infinit. 

Sing. Plur. 
syyhelmää = syyhelmiä 
akämää = = äkämiä 
akanaa akanoja 
karsinaa karsinoja 
rohtinaa rublinoja 
anoppia anoppia 
kassaraa = kassaroja 
niwerää 
wasaraa wasaroja 
karitsaa karitsoja 
kolpitsaa — kolpitsoja 
emäntää emäntiä 
kaupuntia — kaupuntia 
nawettaa naweltoja 
orawaa orawia 
palawaa 
eläwää eläwiä 
sälkeewää sälkeewiä 
wihawaa - wihawia 
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Caritiv. 

Sing. Plur. 
syyhelmätä — syyhelmitä 
ukämätä äkämilä 
akanata akanoita 
karsinata — karsinoita 
ruhtinata ruhtinoita 
anopita anopita 
kassarata — kassaroita 
niwerätä 
wasarata wasaroila 

karitsata karitsoila 
kolpitsata — kolpitsoita 
emännätä emännitä 
kavpunnita — kaupunnita 
naw elata naweloita 
örawala orawila 
palawata 

eläwätä eläwilä 
sälkeewätä — sälkeewitä 
wihawata wibawita 


Anm. 1. Ordet kaupunti — kaupunki har uppkommit antingen af det ty- 
ska ordet Kaufbund, eller ock af det svenska köping. K och € 
förvexlas stundom i dialekterna, t. ex. kautta, tautta, hiekka, 


hieta. 


Anm. 2. Orden pä ia = ed, iä ea hafva dialektvis annan ändelse 
uti infinit. än ofvan blifvit uppgifven, t. ex. makkeita 1. makeita, 
rohkeita, sokkeita 1. sokeita. 


i den r. kar. 


sokioita. 
b) Med ne till skutändelse, hvarefter ett m euphon. tillkom- 


mit (p. 381): 


entine . 


entistä 


dialekten. 


entisiä 


entiselä" 


Denna form förekommer likaledes 
Bibelfinskan har makioita, rohkioita, 


entisitä" 





jominal. Infinit. Caritit. 

Sing. Plur. Sing. Plur. 
hewone hewosta hewosia hewosela hewosila 
ihmine ihmistä ihmisiä ihmisetä ihmisiltä * 
sulhane sulhasta sulhasia sulhaselta — salbasita 


c) Med aspiration eller något deraf uppkommet ljad till 


slutljad (p. 373—376): 


kantele kanteletta — kanteleila kaoteleeta® — kanteleita" 
repale repaletta — repaleila repaleeta = repaleita" 
: pengeret pengerettä pengereiti — pengereelä' pengereila‘ 
simare® simarelta — simareila simareetat — simareita" 
wiikate wiikatetta wiikatleita  wiikatteeta’ wiikatteitd 
kahilas kahilasta — kahilaita kabilaata* kahilaita‘ 
kauppias — kauppiasta | kauppiaita — kauppiaalta" — kauppiaita" 
kuningas — kuningasta kuningaita — kuninkaata' —kuninkaila 
purilas purilasta — parilaita puurilaata’ — purilaila" 
sapilas sapilasta sapilaita sapilaala* sapilaita® 
warakas warakasta — warrakkaita warakkaala® warakkaita‘ 
todistus todistusta — todistuksia — todistukseta* todistuksita 
wialtomuus wiattomuutta wiattomuueta‘ 
awaruus = awaruutta - awarutiela’ 
ommaisuus ommaisuutta ommaisuueta® 


Af dessa exempel synes tydligt, att en väsentlig phone- 
tisk skillnad uti infinit. kasus äger rum mellan de nominer, 
bvilka i nominat, slutas pä en ren vokal och de, hvilkas slut- 
ljud i nominat antingen är en aspiration eller något deraf upp- 
kommet ljud, eller någon annan konsonant. De senare hafva 
neml. till flexionsform uti infin, sing. fa, tä, och de förra dere- 
mot a, d, utan föregående t-ljud. Hvad de enstafviga orden 
beträffar, så bafva vokalljuden a, a, x, y, € uti dem ursprung- 
ligen varit korte, hvilket bestyrkes deraf, att de öfriga vokal- 
ljuden 0, ö, e uti enahanda ord öfvergätt till dipbtonger. Or 


saken till ljudets förlängning är bir densamma, som förut blif- 
vit förklarad om andra ordtormer (p. 380 p. 389 Anm. 1.), 
eller att aspirationsljudet åstadkommit förstärkning i det före- 
gående vokalljudet, hvilken förstärkning gör sig börbar såsom 
ett långt vokalljud. Att åter dessa ord boft en slutaspiration, 
bevisar deras ändelse uti infinit. kasus ta, tä, hvilken är den- 
samma, som alla andra ords infinitivi form, de der slutas pä 
en aspiration. 

Att formen ta, tä har att tacka aspirationsljudet för sin 
uppkomst, bestyrkes ytterligare af följande: 

1. I den r. kar. dial. utgör A 3 persons suffix, t. ex. 
Matth. XV.4. Jumala käski, bywitä tuattuos i muamuos: i ken 
hawkaw tuattuob, muamuoh go, surmalla ana kuolow. Att 4 
är suffix i orden tuattuob, muamuob, synes deraf, att samma 
ord uti infinit, eljest icke hafva denna ändelse, t ex. Matth. 
XV. 6. ei bywittäis tuattuo i muaauo. Den r, kar. suffixen 
A svarar således emot s = s = sai de inbemska dialekterna, af 
hvilka några foga den till ordet utan föreningsljud (n), t. ex. 
omasa == omansa. Suffixen sa, sä har sålunda pä phonetisk - 
väg uppkommit af h, bvilket först bärdnat till s och sederme- 
ra erhällit tillägg af vokalljudet e och sedan ä, a (b=F = 
se = sä, 8a). 

2. Vidare upplyser Matth. XII. 45., bvarest orden lyda: 
Silloin. mänow i ottaw itsen-kera seitsimen toisie pahalasie pat- 
täembie ilsiedä, att itstedd = ilstätä svarar emot Bibelfinskans 
sisiänsä, d. v. s., att Bibelfinskans suffix sa, sä är lika med 
den r. kar. dial. suffix ta, tä, samt att A-ljudet sålunda modi- 
fieras jemväl till ¢ uli infinit. af itse == itse’ = ilseb, 

Uti flerstafviga ord, hvilka slutas pä en vokal, varierar 
bruket af a, & och ta, tä dialektvis uti infin. kasus, Huru man 
ock mä förklara uppkomsten af denna variation, så är den ej 
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betingad af ljudorganernas verksambet, såvida fermen a, é, i 
sådana ord är lättare för uttalet än ta, tä, ech blir genom sam- 
mandrageing ytterligare lättad, t. ex. ansioa, ancieo, pattioa, 
pattioo, häwiöä, häwiöö. Ännu mindre än ord pä a, a, o, 6 
med föregående e, i, u (ea, ed, ia, tä, to, tö, wa), t. ex. en 
kea 1. sakia, pebmeä |. pehmiä, astia, häpiä, kontio, ropio, hä- 
wid, sikiö, tanhua, finna sädana flerstafviga ord, som framför 
slutändelsen ej hafva någon vokal, utan en konsenant, nägon 
phonetisk grund för formen fa, fö uti infinit kasus, t ex. Ja- 
malata, kahmalota, maailmata, hedelmätä, ikkunata ]. akkunata 
(akkuna — R. oxno), anoppite, tawarata (tawara — R. 10sap2), 
kaiwantota, kalmistota, ystäwätä. 

Bide den pboneliska nota characteristica vi nm antydt i 
wominers infinit. kasus och hvad som förut blifvit förklaradt 
om konsonantljudens förstärkning och förmildring (jir. p. 382), 
leder till det resultatet, att nominerra äre af tvenae bufvudarter: 
a) sådana, hvilkas slutljud i mominat. är en ren vokal och b) 
sådana, hvilkas slutljud i samma kasus ej är en ren vokal, u- 
tan antingen en aspiration, eller något derat uppkemmet ljud, 
eller ock någon konsonant: I, m, r, eller £ = si. Till det 
förra slaget höra då af ofvanstående exempel de, som äre upp- 
tagne under B. a. och C. a, och till det senare alla öfriga. 
Att många af de under B. b. samt alla ander B. c. d. e och 
C. b och några under C. € oppräknade, hvilka i sing. böra 
till den senare, i plur. deremot bafva a, & utan t-ljud, her sia 
förklaring deri, att spräket efter stammen tidigare utbildet an- 
dra kasusformer för dessa ord än deras nominativi muvaraude 
ändelse hunnit stadga sig (jfr. p. 372). 

_ Af ofvan anförda ord inhemtas vidare, att infinitivi sing. 
form för nominer af den andra af oss uppgifna hafvudarten är 
ta, tä, eller densamma, som carit. bar vid alla nominer ech i 
begge numeri, om man ej faster sig vid slutaspirationen, bvilken 








dialektvis försvunnit ur folkspråket. Huru detta skall förstås, 
derom erhåller mau af samma ord den upplyening, att, churn 
formen för begge keous är lika, skilja sig likväl dessa kasus 
higet väsentligen fran hvarandra derigenom, att infinilivi form 
ta, tä ej tilligges grnndbegreppets ljudform i samma kasus, 
som caritivi form ta, td. Ty ur phonetisk synpunkt betrak- 
tadt, förenar sig infailivi form Ijudenligast med nominat. och ca- 
rätivi form deremot med genitivi gruadljad vid nominer af hvarde- 
ra hefvedartes, t. ex, nuttu, nutun, outtue, nututa", lanka, langan, 
lankaa, longata', pinta, pinnan, piataa, pionata’, leipä, leiwän, 
leipää, leiwätä', rako, raon, rakoa, raota", isäntä, isännän, i- 
säntää, isännmätä'; — lähde", lähteen, lähdettä, lähteetä', hammas, 
hampaan, hammasta, hampaata”, ilwes, ilweksen, ilwestä, ilwek- 
setä", nuoruus, nuornaea, nuoruutta, nuoruueta, tuli = tal’, talen, 
tulta, :tuleta", härkin, harkkimen, bärkintä, härkkimetä", hesvone 
== hewos, hewosea, hewosta, hemoseta", kuningas, kusinkaaa, 
kaningaota, kuninkaata". 


Anm. Förvandlingen af genitivi form n till caritivi form ta‘, ta är 
lika naturlig, som den är t. ex. af inessivi form s-sa till elativi 
form s-ta, eller adessivi form 1-la till ablativi form 1-ta. 


Hvad sedan angår plur. numerus vid aominer af den för- 
sta hufvudarten, sä rätta sig infinit. och carit. kasus efter sina i 
sing. redan färdiga ljudformer, oberoende af nominat. och genit- 
plur. Men nominer af den andra bhufvudarten variere sålunda, 
att nigra bafva uti infinit. ta, tä, andra deremot ita, itä. Det 
förra fallet äger rum uti ord, som ofvan blifvit anförda under 
A. b. B.c.d, e och C, b och det senare under B. h. C. c. i landets 
inhemska dialekter. Den r. kar. dial. nyttjar deremot icke 
heller uti ord under B. b. C. c. ita, ilä, utan ia, id, t. ex. 
einehie = einehiä, buonehie = huonehia, lambabie — lampahia, 
wenehie — wenebiä, hvilka i de inhemska dialekterna Jjuda: ei- 
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neitä, huoneita, lampaits, wenneitä, kontraherade af einehité, 
buonehita, lampahita, wenebitä. 

Huru man än mä betrakta nomineraas infinit. kasus, kaa 
man, sälänge man vill stä pä faktisk grund, ingalunda komma till 
det resultatet, alt ta, tä varit infinitivi ursprungliga form vid alla 
nominer. Och det är derföre svårt att inse, hvad nyttä sprä- 
ket kunde draga deraf, att pä grammatikalisk väg söka pätruga 
denna form sädana ord, som dermed ej vilja assimilera sig. 


En annan formlikhet mellan infinit. och carit. kasus be- 
står deri, att hvardera af dessa kasus i vissa fall har tia, td. 
Uti infinit, förekommer denna form uti ord ander B. b. ec. och 
C. €. och om dess uppkomst upplyser den r. kar. dial., att den 
]judit Ata, htä, t. ex. einehtä, huonehta, wenehtä, samt att A 
således hårdnat till i. Och som dessa ord i samma dialekt 
Jjuda i nominat. eines, huones, wenes, upplyser detta tillika, 
huru orden under B. b. C. c. ati illat. kasus kunna hafva hä- 
de X och s, t. ex. einehehen, contr. eineeben, och einehesen, 
contr. eineesen, äfvensom, huru orden pä us, ys med föregä- 
ende vokal, analogt med dessa ati infinit. erhällit formen tta, 
tä, t. ex. nuoruulta, wanbuutta, i st. f. nuoruhta, wanhohbta. 
Uti ord pä si (B. c.) lägges åter formen ta, tä till grundlju- 
den: kät, wet, kant, kort, wirt, bvarigenom dä enligt alla dia- 
lekter erbälles kättä, wettä, kantta, korita, wirtta. 

Anm. Analog med At-ljudens modifikation till ¢¢ uti einehtä etc. är 


öfvergängen af samma ljud till tt uti de adverbiella uttrycken: 
alaihte, alaitte, keskihte, keskitte, läwihte, läwitte, ohihte, ohit- 
te, poikihte, poikitte, päihte, päitte, päällihte, päällitte, siwnihte, 
siwuitte, taihte, taitte, wierihte, wieritte, wälihte, wälitte, ylih- 
te, ylitte, hvilka uppkommit af alah, keskih, lawih, ohih, poikih, 
päih, pällih, siwuih, taih, wierih, wälih, ylih, och partikeln te. 
Efter dialekterna hafva förenämnda ord modifierats än till alait- 
se, alaisse, keskitse, keskisse o. s. v. (jfr. p. 332) än till alai 
teh, alaiten, lawiteh, läwiten, 0. 5. v. 
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Uti caritivus förekommer formen ta, ttä i den r. kar dia- 
lekten ocb i norra Österbotten inom Finland. Det är likväl 
ännu icke undersökt, huruvida alla ord utan undantag tillegnat 
sig densamma, eller om icke bruket deraf möjligen kan vara 
beroende af vokalljuden i orden och formen sälunda underka- 
stad vanliga ljudmodifikationer. Sammanhäller man denna form 
med den sawolaxska dialektens caritivi form ta tä (= tah, 
täh, tak, tak), visa de ett phonetiskt fenomen i den finska ]jud- 
bildningen, som i mer än ett afseende är anmärkningsvärdt. 
Ty först och främst ligger deri en benägenhet, att leda ]jud- 
styrkan af hela ordet till den sista stafvelsen, hvilket ljudfeno- 
men är analogt med turkiskans och de dermed heslägtade ta- 
tariske och mongoliska spräkgrenarnes fallenhet, alt genom 
tonhöjden (accenten) leda ljudstyrkan till den sista stafvelsen, 
bvilken i dessa språk derföre vanligast är accentuerad *). Om 
denna analogi ej är tillfallig, hvilket vi för vär del ej kunna 
bedömma, kunde den förtjena att närmare undersökas. För det 
andra visa begge dessa former deu egenhet, att den sawolax- 
ska formen fa, tä" bibehållit aspirationen i slutet, hvilken den 
r. kar. dial. bortlemnat och ersatt genom (-ljudets förstärk- 
ning (tta, ttä). Derigenom, att rösttonen mera drages till si- 
sta vokalen genom slutaspirationens förstärkning, blir det före- 
gående t-ljudet férsvagadt, t. ex. lapsitah, lapsitak, naisitah, 
naisitak (icke lapsittah, naisittah), men bortlemnas aspirationen, 
ljuda samma ord: lapsitte, naisitta, såsom fallet ännu är i den 
r. ‘kar. dial. Af sådan orsak Ijuda t. ex. heitti tekemätä", an- 
tingen: heitti tekemätäh 1. tekemätäk, eller tekemältä, icke 
tekemättäh 1. tekemättäk, och syntynyt ei pääse kuolemata an- 
tingen ei pääse kuolematah ]. kuolematak, eller kuolematta, 
men icke kuolemattab 1. kuolemattak. 








1) Jfr. Kasem-Bek 1. c. p. 29. 


Deo phonetiska orsaken till €-ljudets foretirkning är sä- 
Gan, att organerna derigenom söka att göra föreningen af det 
yttre tillägget med grundbegreppet sä mycket mera borber. 
Enabanda 1judförstärkning inträffar vid personalsoffixernas me, 
ne förening med grundbegreppet, t. ex. sanamme, sananne, och 
vid personalformernas förening med verber, t. ex. otamme o- 
tatte. Betraktar man åter ur euphonisk synpuukt, bvardera 
formen: ta’, ta‘, och ta, tld, finner man, att den förra är me- 
ra eupbonisk än den senare derföre, att flexionsfermens vokal- 
ljad genom den föregående gemiuationen försvagas, hvilket dea 
sawolaxska dial. tvertom sökt förekomma genom slutaspiratio- 
nen. 

Emedan vu bide td, tä, och ta, ttä äro åldriga former 
i språket, uppstår för oss den fråga: hvilkendera af dessa for- 
mer vore mera egnad att blifva caritivi flezionsform i det ali- 
manna faska skriflepraket? Håller man sig vid besvarandet 
af donna fråga på ren phonetisk grund, visar språket, utom 
hvad om dessa former nu särskildt blifvit anfördt, mångfaldiga 
ljudmodifikationer vid ordens bildving och böjning. Fister 
man sig bland dessa modifikationer endast vid den, som åstad- 
kommes genom sammandragning, hvilken theori utbildat sig i 
de inbemske dialekterna vida fullstöndigare än i den r. kar. 
munarten, så upplyser denne theori, att genom elision af A-lju- 
det erbålles i carit, t. ex. af einehetä", buonehete", wenebetä", ei- 
neetä", huoneeta’, wenneetö, bvartill den physiolegiska orsaken fö- 
ret blifvit förklarad (p. 388). Nästan alla inbemska dialekter 
bafva adopterat denna form, såsom den lättaste och med jemvigts- 
lagen mest öfverensstämmande. Enligt jemvigtslagen hehöfver 
konsonantljudet ej förstärkas, om det föregående vokalljudet är 
liugt (p. 862). Derföre ljuda nämnda ord antingen såsom de 
blifvit tecknade, eller ock efter den andra dialekten: eine- 
hettä, huonehetta, wenehetia, men efter ingen dialekt: eineet- 
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tä, buoneetta, wenneettä. Analoga fall äro: otappa, ottaapa, 
taleppa, tulloopa, lienekkö, lieneekö. Det är väl sannt, att 
mäega bide kasus- och verbalformer småningom utbildat sig 
till stående typer, hvilka förblifva oförämdrade, vokulljudet mä 
blifva burudant som hellst; men der man änmu han uppspära 
deras uppkomst, bör man ieke heller förbise de plonetiska vill- 
kor, under bvilka dessa former göra sig gällande Ett sä- 
dant villkor batva vi nu antydt om caritivi form ta‘, tä". Men 
skulle således misskänna caritivi begge formers phonetiska vill- 
kor, om man, utgående från -grammatikalisk synpunkt, ville an- 
taga tta, tä till caritivi flexionsform i landets inhemska dia- 
lekter, hvilka adopterat den andra formen. Men äfven ur an- 
dra skäl kan man ej gilla den senare formen, tta, tld, såsom 
flexionsform för carit. i de inhemska dialekterna, och dessa äro: 

1. Som furmen ta, tä alldeles icke är infinitivi form vid 
mominer af den första bufvudarten (jfr. p.402 ), bar man således 
icke heller någonting vidare att tillgöra, för att åtskilja infinit, 
från caritivus kasus, då spräkanden redan bärförinnan gjort det. 
Vid nominer af den andra bufvadarten skiljes carit. från infi- 
nit. bäde genom slutaspiralionen och den kasus, hvartill carit. 
fogas (jfr. p. 401). 

2. Vore nu begge dessa kasus icke heller sä noga ät- 
akilda, som de verkligen äro, kan man genom antagandet at 
formen tia, ttä för carit, likväl ej undvika att låte den blifva 
lika med infinit. i de under B. b. C. c. uppgifna orden, hvil- 
ka slutas pä eu ren aspiration, eller pä us, ys med föregäen- 
de vokal, och under B. c, hvilka slutas på si. Bihehäller man 
deremot formen fa", ta, bortfaller denna likbet, och till och 
med mindre vana öron uppfatta lättare skillnaden i ljudet e- 
mellan begge dessa kasus, dä de betecknas sä här: inf. welta, 
carit. weetä" (— wedetä"), än dä de betecknas: inf. wettä, ca- 


rit. weetta (— wedetta). 
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8. Emedan det är hörseln, som bade uppfattar och koa- 
trollerar ljuden, är det af vigt, att vid ljudformernas indelnisgar 
och beteckningssätt följa örats ledning, sä framt man vill und- 
vika att borttrassla ljudlagarne, bvartill bland andra införaa- 
det af formen tta, a för caritivus i landets inhemska dialek- 
ter ofelbart leder, sävida den i dessa munarter ej kan stödja 


sig pä phonetisk grund. 

Anm 1. Man har i språkforskningen i allmänhet äflats med att för- 
klara ljuden efter andra grunder än de, som kunna hemtas ur 
språkets phonetiska element. Sålunda har Rapp funnit den pé- 
tagligaste analogie emellan vokalljuden och färgerna, dä han 
säger: ”Eh', ich mein Schema und meine Theorie der Vokale ent- 
werfe, muss ich auf die auffallende Analogie aufmerksam ma- 
chen, die dieser mit der Theorie der Farbe hat, besonders mit 
der Farbenlehre, wie sie von Goethe aufgestellt and ausgebildet 
worden ist. Ob ich gleich meine Theorie der Vokale ia fräher 
Jugend und vor der Bekanntschaft mit Goethe's Farbenlehre ent- 
worfen habe, so muss ich doch gestehen, dass mir dieselbe in 
der Bestläligung und Ausfibruog meiner Ansicht ausserordentlich 
förderlich und behiilflich gewesen ist”. *) 


Anm. 2. Att nominér, som slutas pä en vokal och uti genit. förmil- 
"dra det föregående konsonantljudet, återkalla nominativi hårda 
konsonantljud, då en personalsuffix tillägges, är en känd sak, t. 
ex. tapa, tawan, tapansa, Men att nominer af den andra huf- 
vudarten bibehälla genitivi grundljud, t. ex. einehensä, contr. ei- 
neensä, wenehensä, contr. wenneensä, lampaansa, tarpeensa, pie- 
leksensä, kauneuensa, wiisauensa, tottuuensa, wääryyensä, har 
man ej velat inse, dä man börjat skrifva kauneutensa, wiisau- 

_ tensa, toltuulensa, wääryytensä. Det är väl sannt, att orden 
pä si (B. c.) förstärka genit. d till €, t. ex. kätensä, wirtensä, 
men ändelsen si skiljer sig frän det enkla slutljudet s derige- 
nom, att s i den förra har uppkommit af t, och i den senare 


*) Jfr. Dr K. M. Rapp, Versuch einer Physiologie der Sprache. 
I Band, Stuttgart u. Täbingen 1836. p. 18. 











deremot af en aspiration d. v. s., att s iden förra är en fofimild- 
ring och i den senare en förstärkning af gruidljudet. Och om 
bibelspräket, enligt hvilket nämnda ord skrifvas med d: kauneu- 
densa, wiisaudensa, tottuudensa, wääryydensä, pä landsorterna 
verkat, att d i sädana ord uttalas antingen säsom 1, r, eller sä- 
som f, hvilket vi ej sä noga känna, lägga vi härtill det, som vi 
bestämdt veta, att samma ord uttalas äfven: kaunetensa, wiisau- 
ensa, tottuuensa, wääryyensä, hvilket uttal mest öfverensstäm- 
mer med ljudens egentliga natur. Minst af alla har f1-ljudet i 
närvarande fall skäl for sig att adopleras i skriftspräket, allden- 
stund detta Ijudtecken hänvisar pä ett för denna ändelse frem- 
mande grundljud och säledes i phonetiskt afseende blir mera 
missledande än upplysande. 


Anm. 3. Dr Renivall har i sin Finska Spräklärä delat nominerna i 
tvenne deklinationer pä samma grund, som nyss blifvit förkla- 
rad för nominernas tvenne hufvudarter. Andra hafva väl yrkat 
pä deklinationernas reduktion till en enda, utan att det minsta 
utreda, pä hvilken phonetisk grund dedna reduktion skulle base- 
ras, eller ens redogora, hvilka väsentliga fördelar densamma kun- 
de medföra för finska språket, hvari ljudmodifikationerna agera 
en så vigtig rol vid ordens flexioner, att man ej kan vara nog 
försiktig och nogräknad vid deras framställning, om man vill hål- 
la sig på phonetisk grund. Qué bene distinguit, bene docet, är i 
synnerhet för finskan, som är ytterst ömtålig och finkänslig för 
sina ljud, en regel, som al grammatici borde strängt följas. 
Det är emellertid intressant, att den af oss förut anförde Kasem- 
Bek likaledes yrkat på deklinationernas reduktion till en enda 
for turkiskan och i synnerhet för de tatariska dialekterna (I. 
c. p. 60). 


Vi återvända till vårt ämne. 

4. Liquide 1, n, blifva diolektvis bortlemnade i några fa 
ord emellan tvenne korta stafvelser, hvilka sammandragas till 
en lang, t. ex. oisin, oisit, oisi,i st. f, olisin olisit, olisi, oon = 
uon = oun, oot = uot = out, oo = uo = ov, i st.f. olen, olet 
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on == ono, liet i st. f. lienet, liekkö, i st. f. lienekkö — lie- 
neekö — lienöökö. 


Anm. Om liguida /, n komma att följa omedelbart efter hvaran- 


dra i tvenne stafvelser, sammandragas dessa stafvelser till en, t. 
ex. puolla, i st. f. puolella. 


2. Assimilation, 


Likasom vokaler med olika ljud bringas till harmoni ge- 
nom sammandragning, söka organerna jemväl vid olika konso- 
nenters sammanstötning att lätta. uttalet derigenom, att tvenne 
konsonanter af olika ljud assimileras med hvarandra till ett 
ljud, hvilket sålunda förstärkes eller fördubblas. Konsonant- 
ljudens assimilation, som vid ljudbildningen kommer i fråga 
anlingen vid begreppsfurmens förening med flexionsformen el- 
ler vid tvenne ords sammansmältning, följer samma princip, som 
sammandragnings-theorin deri, att den mindre vigtiga konsonan- 
ten mister sitt ljud och assimileras med den mera vigliga, hvil- 
ken af sådan orsak fördubblas. Nu är begreppstormen vig- 
ligare än flexionsformen; derföre bortfaller den sednare for- 
mens ljud, hvaremot den förra formens slatljud fördubblas. 
Och sum assimilationen af ljud, bvilka frambringas afolika or- 
ganer, är svårare än af ljud, bvilka böra till samma organ, 
bar fioska språket inskränkt assimilations-processen till det li- 
yuida ljudet n, hvilket uppslukas af föregående liquide 1, r, 
s, t. ex. kaollat, kuullut, luullut, ollut, purrat, pessyt, i st. f. 
kuolnut, kuulnut, luulnut, olnut, purnut, pestyt, pääsnyt. 

Vid tvenne ords sammansmältning förekommer assimilatio- 
nen vid orden: kun, min, sen, tin, genit. af ku, mi, se, tä, då 
de sammansättas med lainen, moinen och tuinen. Af dessa app- 
komma då följande ord: kullainen = kun lainen, kummoisea = 
kun moinen, kuttuinen = kun tainen, millainen = min laiven, 
mimmoinen —= min moinen, mittuinen = min luinen, sellainen = 


sen lainen, semmoinen, tälläinen, tämmöinen. Jemför man des- 
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- sa sammansättningar med tuolainen = tuon lainen, tuomoinen — 
tuon moinen, bvilka ej fördubbla konsonantljudet, emedan det 
- föregående vokalljudet är långt, fioner man äfven häraf, huru 
konseguent språket följer sina ljudlagar. Ty först och främst 
hekräftor detta riktigbeten af den allmänna, språkets hela ]jud- 
element genomgående lag, att konsonantljudet bör förstärkas 
emellan den första och andra stafvelsen, sä snart den senares 
: vokalljud blir långt, och för det andra visar det, att konsonant- 
ljudet ej behöfver förstärkas, om den föregående stafvelsens 
: vokalljud ar långt (jfr. p, 361, 383), hvilket senare jemväl be- 
styrker hvad som blifvit sagdt om caritivi form (p. 404). 


Analog härmed är sammansättningen af en och mä till 
emmä, Och uti orden: empä, ompa, som uppkommit afen och 
pä, on och pa, har n öfvergött till samma organs ljud (m) 
som p, utan att likväl bärdna till p, 


Anm. Uli sitt lexikon skrifver Renwall: tuollainen, tuommoinen, 
sannolikt i analogi med de öfriga orden kullainen, kummoinen 
elc., men med ljudlagarne håller detta skrifsätt icke streck un- 
der annat villkor än att det föregående vokalljudet förkortas till 
tollainen, tommoinen, 


XI. Stafvelse-delning. 
(Diaeresis) 

En annan utväg, som är motsatt stafvelsernas sammandrag- 
ning, begagnar språket sålunda, att en ling stafvelse delas i 
tvenne korta. Det är i prosan sammandragningen utbildar sig; 
alafvelsens sönderdelning i tvenne (dizresis) är deremot poé- 
sin förbehällen. Denna characteristiska skillnad uttalar sig 
tydligen i den finska nationalpoésin ej mindre i de äldre än i 
de nyare runosingerna. Och som den r. kar. dial. ännu fort- 
farande bibehällit en mera poötisk natur, bar den icke heller 


bunnit i sin prosa lita sammandragningstheurin utveckla sig 
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till den mångfald, som landets inhemska munarter. Då nn sam- 
mandragnings-processen utgör en Sfvergängs-länk från poési 
till prosa, är dizresis icke någon ny evolution i ljudbildain- 
gen, utan endast en återgång till en tidigare utbildad ljude- 
volution än sammandragningen; men icke dess mindre bar sprak- 
sinnet sökt att ytterligare utveckla äfven denna theori. En 
bufvudregel visar sig språket likväl städse hafva följt, bestäen- 
de deri, att bålla grundbegreppets ljudmassa, sådan den finnes 
i rotstafvelsen, i orubbad helbet, samt att i allmänhet undvika 
de stafvelsers sönderdelning, som äro begreppsformer. Ty ea- 
dast sådana stafvelser, uti hvilka begrepps- och flexionsformer- 
na sammansmälta, och isyonerbet sådana, som utgöra flexions- 
former, kunna fördelas till tvenne. Och alt endast sä beskaf- 
fade ljud, som mest närma sig till vokalerna, begagnas till 
mellanljud, ligger i sakens natur derföre, alt de bäst befrämja 
rösttonens öfvergång från ett vokalljud till ett annat. Dessa 
ljud äro: A, j, w 

1. Hljodet. Detta ljud delar en lång stafvelse i tven- 
ne korta sålunda, att 

a) En ren vokal, t. ex. aa, ee, ii ete. bildar tvenne kor- 
ta, bvarvid den föregående konsonanten förmildras, t. ex. al- 
laalta = alahalta, etteeni = eteheni, jkeniin irjuwiin = ikenihin 
irjuwibin, ylläältä — ylähältä, 

b) Vokalföreningarne skiljas till tvenne — t. ex. 
hampailta — hampahilta, lakkeilla laineilla >= lakehilla laine- 
hilla, tienoilta — tienohilta. 

2. J-ljudet séndetdelar de genom sammandragning upp- 
komna långa slafvelserna, som äro förut omtalade (p. 388), t. 
ex. miekkoin => miekkojen, saarnoin = saarnojen. 

3. -ljudet ätskiljer vokalföreningar till tvenne stafvel- 
ser, t. ex. haukka = hawukka, luppaus == lupawus. 
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XII. Några andra ljudbildnings-momenter. 


Med de härintill utvecklade operationerna är ljudbildnings- 
processen ännu icke afslutad och fulländad. Lätom oss derfö- 
re betrakta, hvilka andra medel spröksinnet vetat begagna, för 
att genom lättadt uttal åstadkomma bättre barmoni och jem- 
vigt ljuden emellan, Härvid framställer sig först den opera- 
tion af ljudorganerna, alt vid uttalet antingen inskjuta vissa 
ljud eller ock att bortlemna några andra inuti orden. 

1. Insättning. 
(Epenthesis) 

I det föregående hafva några fall blifvit uppgifna, då ljud- 

organerna underlätta rösttonens öfvergäng frin det ena vokal- 


ljudet till det andra genom j och w (se p. 369). Nagra an- 
dra fall återstå ännu. 


H-ljudet gör sig börhart emellan tvenne stafvelser framför 
relationsformen i genit. plur. t. ex. korwiben = korwieo, nau- 
hoihen = nauhoien, taloihen = taloiep, tarpeihen — tarpeien; — 
joihen = joien, keiben = kelien, kuihen = kuien, mihen = mien, 


niihen = niien, noihen = noien, pajben — päien, 


Anm. Likasom jäähä, saaha, skrifvas jäädä, saada, har skriftspråket 
jemväl användt d i förenämnda ord, hvilka derföre betecknas: 
joiden, keiden, kuiden, miden, niiden, noiden, näiden, hvilket 
skrifsätt framkallat olika uttal af denna flexionsform pä lands- 
orterna, der d än ljuder såsom 1, r, än såsom ¢, och till och 
med såsom tt, t. ex. joiten, joitten, keiten, keitten, kuiten, kuit- 
ten, miten, mitten, niiten, niitten, noiten, noitten, näiten, näit- 
ten. Analogt med dessa ord hafva äfven andra samma ändelser, 
t. ex. mokoma, mokimien — mihen, — miden, — miten, — mitten, 
muutama, muutamien, — miben, — miden, — miten, — mitten. 


2. N-ljudet höres såsom ett foreningsljud framför s och 
f, t. ex. armollansa, asiastansa, awuksensa, päällensä, af armol- 
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la, asiasta, awuksi, päälle och suffixen sa, sd; — siintäi st 
f. siitä, såsom det ännu dialektvis ljuder. 
Anm. Hvarje gång etl m komme att föregå tf, förmildras det för lal- 

tare uttal skull till n, t. ex, lunta, lientä (jfr. p. 382). 

3. En intressant företeelse i den finska Ijudbildningen är 
inskjutandet af en hel stafvelse framför nominers flexionsformer 
i pluralis. Denna stafvelse är loi, löi, t. ex. kiwilöillä, wako- 
Joilla, peltoloilla, i st. f. kiwillö, pelloilla, waoilla. Hvad ou 
först angår betydelsen af denna stafvelse, sä är den en egen 
]judform för pluralis numerus i sädana ord, bvilkas begge nu- 
meri eljest nära öfverensstämma till ljudet, t. ex. kiwellä, ki- 
willä, pellolla, pelloilla, waolla, waoilla. Men intressant är 
emellertid den utväg spräkanden härtill begagnat, då man be- 
sinnar, att denna ljadform för pluralis har samma konsonant- 
ljud, som den frequentativa formen lia, Uä vid verher, hvilket 
åter bevisar, att anologa begrepp uttryckas med adzquata ljad 
till och med i olika ordklasser. Vid framställningen af de 
verbala formernas uppkomst och betydelse äro vi i tillfälle att 
framdraga flera mera evidenta bevis härpå. Dessutom tyckes 
den egenhet, att insätta en bel stafvelse inuli ordet, antyda nå- 
gon frändskap med turkiskan och de dermed beslägtade språk- 
grenarne, såvida plur. numerus uti turkiskan uttryckes genom | 
inskjutning af partikeln ler framför flexidnsformen (se p. 390) 
och verhala grundbegrepps modifikationer i allmänhet beteck- 
nas med |judformer, inskjutna emellan stammen och flexions- 
formen. Eburu nu betydelsen af loi, lös i plur. enklast kan 
förklaras så, som vi gjort, quarstår i alla fall den egenhet, att 
intaga en hel statvelse inuti ordet, såsom ‘elt eget fenomen, hvil- 
ket icke bar sin motsvarigbet i hela den öfriga ljudbildningen, 
och förtjenar derföre större uppmärksamhet i språkforskningen 
än man härintill velat egna densamma, Då vi ej se oss i stånd 


att närmare undersöka saken, vilje vi endast påpeka denna form 
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till deras granskning, som äro i stånd dertill, och tillägga än- 
nu om bruket deraf, att den förekommer i den sawolaxska och 
r. kar. dialekten vid uominer, som slutas pä o, ö, x, y, i, o- 
beroende deraf, om ordet är en- eller flerstafvigt, samt att ord 
pä a, hvilka i förut antydt fall (p. 359) redan bafva oi, i 
plur., icke taga denna hjndform. Exempel: Infinit. plur. till 
halko, hauki, botti, juomari, kanto, keko, kipu, kiwi, koti, kum- 
pu, kupo, katu, kua, käsky, lampi, lehti, leski, linta, nimi, o- 
wi, pello, pii, puu, raato, repo, riuka, siwa, tauti, tyttö, wa- 
ko, wesi, ämpäri, beter: balkoloja, haakiloja, bottiloje, juoma- 
riloja, kantoloja, kekoloja, kipuloja, kiwilöjä, kotiloja, kumpu- 
loja, kupoloja, kutuloja, kuuloja, käskylöjä, lampiloja, lebtilö- 
jä, leskilöjä, lintuloja, nimilöjä, owiloja, peltoloja, pualoista, 
piilöistä, raatoloja, repoloja, riukuloja, siwuloja, tautiloja, tyt- 
tölöjä, wakoloja, wesilöjä, ämpärilöjä. Till och med ordet 
maa ljuder i den r. kar. dial. uti genit. plur. maaloin, t. ex. 
Matth. 17 v. 25, mualoin kuningabat kestä wewon (= wedon 
== weron) otetab. 


2. Uteslutning. 
(Elision) 
A. Vokaler. 


Emedan diphtongerna uo, yö, ie uppkommit af grundlja- 
den o, ö, e (p. 314), är det naturligt, att sä snart vokalljudet 
i söker att omedelbart efter dessa diphtonger göra sig börbart 
såsom nota charact. för begreppet, Ijudorganerna låta förlju- 
den (x, y, €), såsom den mindre väsentliga del, försviona, för 
att lätta uttalet, och förena dipblongens grundljad med det 
nya vokalljudet. Sålunda uppkommer dä af t. ex. sno, tie, 
työ, wyö, yö, infinit. plar. soilta, teitä, töilä, wits, öitä, och 
praeter. af juudu, luoda, lyödä, tuoda, wiedä: joi, loi, löi, toi, 


wel. 
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B. Konsonanter. 

1. Af konsonantijudea bortlemnas tenues (X, p, 1), dä 
de komma att föregå sf, t. ex. japsta i st. f. juoksta, af jaok- 
soo, syöstä i st. f. syökstä, af syöksöö; — jousta, kystä, las- 
ta, susta, weista, usta, i st. f. joutsta, kypstä, lapsta, suksia, 
weitstö, uksta, af joutsi, kypsi, lapsi, suksi, weitsi, uksi. 

Anm. Om de öfriga fallen, dä konsonantljudet bortlemnas i uttalet 
se ofvan (p. 387 följ). 

2. I 2 pers. plur. praet. bortlemnas dialektvis & fram- 
för sista vokalljuden, hvarigenom de föregäcnde ljuden modi- 
ficras, t. cx. antoja — annoitta, juottia — juotitta, jättiä = ja- 
tiltä, kuulia — kuulitta, käweliä — käwelittä, muistia — muis- 
litta, ottia = otitta, tieläsiä — tietäsittä, tappoja — tapoitta, tu- 
lia — talitta. | | 
Anm. 1. Om bruket af denna form kunna vi ej lemna några andra 

upplysningar, än att den förekommer i den r. kar. dialekten och 

att den nyttjas i uttryck sådana, som: kuulia työ = työ kuulitta; 
mitä työ tulia katsomah? kuin työ tietäsiä. 

Anm. 2. Infinit. plur. af orden mokoma, muutaitiä, söm efter dia- 

' lekterna ljuder olika: mokomia, — mita — mitta, muutamia, — 

— mita, —mitta, kan jem(öras med sistnämnda Ijudform. Skillnaden 

dem emellan består deri, att uti inf. plur. insättes tt, men vid 

verberna uteslutes samma ljud. 


Sedan vi nu genomgått ljudens evolutioner inuti orden, 
återstår ännu att skärskäda de ljud och Ijudformer, som före- 
komma i ordens slut, utan att egentligen vara flexiousformer. 
Ljudmodifikationerna i ordens slut reducera vi till tvenne huf- 
vudmomenter: 1) tillägg af ljud och 2) bortkastning af ljud i 
ordens slat. 


3. Tillägg af ljud i ordens slut. 


De ljud och ljudformer, som tilläggas i ordens slat, ire 
bufvudsakligast följande: 


1. N euphonicum. Utom de fall, der n-ljadet är en er- 
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sättaing af slataspirationen (p INU), nyttjas semma ljud i män- 
ga fall såsom ett euphoniskt tillägg än efter kasusformerna, 
brilka slutas pä e, t. ex. nominat. nainen, toinen (p. 381) och 
allativ: naisellen, toisellen, i st. f. naine, toine, naiselle, toisel. 
le, än vid andra ord, t. ex. miin, wain, i st f. nii, wai. 

2. Slatljudet p*. Detta slutljud förekommer i kompara- 
tivus gradus, såsom dess nota charact. och i3 pers. sing. pre- 
sens. Sä länge verbet är enstafvigt, antager det elt p" efter 
Jandets alla dialekter i den jakande konjugationsformen, t, ex. 
juop", luop", naip", syöp', tuop", wiep*, emedan Ijudorganerna 
fordra, något konsomantijud, hvarpä den geaem ett långt vokal- 
ljud frambragta rösitenen kan ottömma sig. Ty likasom kon- 
sonaatijudet n uli enstafviga ord, t. ex. en, on, är starkare än 
uti tvastefviga ord, t. ex. elie, olen, och derföre ljuda ofta 
nog såsom: en" — ene, on" — ono, pä samma sätt söker rösttonen 
uti de föregående ordea att uttömma sig pä p, hvilket förden- 
skull erbäller ett svagt vokalljud efter sig och ljuder såsom pi, 
t. ex. juopi, luopi, naipi, syöpi, tuopi, wiepi. Denna ljudevo- 
lation förekommer sedermera äfven vid flerstafviga verber, sä- 
vida 3 perseas flexionsform i presens alltid är ling. Men den 
r. kar. dial. nyttjar w*, i st. f. p', hvilket tyekes härröra af 
ryska språkets inflytande pä denna dialekt, alldenstund ändel- 
sen Bh är mycket vanlig i ryskan. Häraf förklaras jemväl 
bruket af wi Kalewala, t. ex. Run. 31. v. 193. kaswawi, v. 
227 katselewi, kääntelewi, v. 333—337 eläwi, wenywi, asuwi, 
hvilka tyckas tåla den anmärkningen, att de egentligen ljuda: 
kaswaw, katselow, kiändelöw, eläw, wenyw, asuw. Men att 
enstafviga verber efter denna dialekt skulle haiva p, t. ex. Run. 
31. v. 159 syöpi, derom kunna vi ej bli öfvertygade, dä vi i 
den af oss begagnade. boken funnit följande ord: piep1, — wiew, 
JieBb — liew, MIOÖRb — myöw, TYOBS — tuow, UHOÖBD — syöw, 

53 
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1008% — juow, och i allmapbet alla verber, utan afseende å 
stafvelsernas antal, vara betecknade med BB i 3 pers. sing., med 
undantag af polita == woipi (jfr. ofvan p. 835 v. 27 och v. 
19). 

Anm. 1. Detta satnmä p-ljad har sedetmera modifierats i 3 pers. pl. 
pracs. till w, hvilket vi nu endast vilja antyda och framdeles 
närmare utreda, när vi komma till undersökningen af personal- 
formernas uppkomst. 

Anw. 2, I andra ord förekommer ett paragogiskt n uti jomp*", kumpf, 
genit. jomman, kumman, och molemp, gen. molemman, som 


likväl vanligast nyttjas i plur. 
8. Monga pronomicer, såsom, minä, sinö, täntä, joka, ku- 


ka, mikä, hafva slutändelser, hvilka i flexionsformerna bortfal- 
le. Emedan den sista stafvelsen ati tämä, joka, kuka, mikä 
spårlöst försvinner i kasusformerna, t. ex. infinit. tätä, jota, 
kuta, mitä, allat: tälle, jolle, kulle, mille o. s. v., tyckes detta 
bevisa, att den sista stafveluen ursprungligen ej hör till grund- 
ordet utan är ett senare tillägg i nominat. Men härvid måste 
dä frågan: bvarföre dessa ord uti nomivat. och genit. erhäl- 
bälla ‘ett tillägg, lemnas obesvarad. Söker man åter ar evo- 
lutionstheorin förklaring för dessa ändelsers uppkomst, blir den 
följande: nominat. slutades ursprungligen pä en aspiration: jo", 
ku‘, mi, hvilken sedermera förstärktes till 4, hvaraf ka, 4ä 
slutligen -appkommo. I detta fall är slatämdelsen i nominat, 
en senare formation än kasusindelserna i dessa ord (jfr. p. 
372). Pronemen tä' fick genom aspirationeus bortlemnande ett 
längre vokalljud: tää, gen. tään, bvilket sedermera ölvergött 
till tämä, hvartill genit. beter tämän. Pronominerna me" se, 
blefvo än dipbtongerade till mie, sie, än uttalade mi‘, ai, hvar- 
af först mio, sin, och sedan mimo, sinu blifvit formerade, och 
dessa sist forbytte till minä, sinä. Att aspirationen äfven i andra 
fall ersättes med n, är i det föregående omtaladt samt bestyr- 
kes af pronomen ken — ke. 
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4am. Egna adverbiella uttryck, bildade af pronominer, äro kukali, 
mikäli? sikäli, taakali, tuokali, täkälj. 

4. Partikeln kin, säsom den vanligen skrifves, har upp- 
kommit af kif — kib, oeh öfvergör analogt med andra ändel- 
ser (p. 380) till kiin. Efter de dialekter, som adopterat kin, i 
st. f. kiin, förmildras k efter n till g, t. ex. jotengin, kuiten- 
gin, muitengin, emedan & är hörbart endast framför ett längt 
vokalljud, t. ex. jotenkiin, kuitenkiin, muitenkiiv. 

5. Partikelo (en, tillagd till 3 pers. plur. af verber, t. 
ex. ottawatten, antawatlen, ottiwatten, antoiwatten, bvilke dia- 
lektvis nyttjas i folkspråket, bar spår af språkets fordna benä- 
genhet, att draga rösttonen tll sista stafvelsen, hvarom förut 
blifvit nämndt (p. 403), 

4. Bortlemnande af ljud i ordens slut 

(Apocope) 

.En 1ljudevolution af motsatt art till den senast omtalade 
består deri, att ordens slutljud i mävga fall antingen helt 
och billet bortlemnas eller omkastaa vid uttalet, bvarigenom 
ordets ljudmassa förenklas. Sävidt man & den ena sidon ur 
folkspräket kan inhemta, är apokoperingen ingalunda sä frem- 
mande för spräket, som mängen velat pästä; lika obestridligt är 
det pä den andra sidan, att den finska psalmpoésin besväras 
af en odräglig mängd afstympningar, de der för meterns skull 
blifvit spräket pätrugade. Men som denna ljudevolution, sädan 
den visar sig i landets olika dialekter, icke heller blifvit un- 
dersökt och i detalj utvecklad, nédgas vi inskränka oss till 
nägra mera allmänna fall. 

1. Bland vokalljuden äro e och i, i anseende till sin o- 
säkra natur såsom slutljud, mest fallna för apokopering, sävi- 
da dessa ljud oftast äro ersättningar for slutaspirationen, t. ex. 
milf ei, mill ei, miks* ei, i st. f. miltä ei, millä ei, miksi ei. 

2. Äfven de öfriga vokalerna blifva i vissa fall, och i 


synnerhet a, & oftare än o, ö, eller x, y, borttemnede, t. ex. 
ett ei, miss" on, i st. f, että ei, missä on. 

3. Uti nominer, hvilka i infin. pl. slutas pä oja, ofa, uja, 
yjä, bortlemnas dialektvis den sista vokalen, t. ex. akanoi, jal- 
koi, lahjoi, nabkoi, nuttui, pyttyi, i st. f. akanoja, jalkoja, lah- 
joja, nabkoja, nuttuja, pyttyjä. 

4. Många ord, t. ex. eli, ensi, kera, luo, läpi, nyt, mut, 
pait, saa, taa, tai contr. af tahi, täh, wai, nyttjas dialektvis o- 
lika, så att de än ]juda såsom vi betecknat dem, än erhålla 
något stafvelse-tillägg, t. ex. elikkä, ensiksi, keralla, luokse, 
läwitse, vyty, nytten, mutta, paitsi, saakka, taakse, taikka contr. 
af tahikka — tahekka, tähen — tähden, waikke. Uti så beskaf- 
fade ord är förlängningen en senare formation. 


5. Genom omkastning af slutljudet förkortas orden sä- 
Junda, att personalsuffixernas slutljud intages i ordet framför 
sista konsonanten: 1) af 1 pers. sing. suffix ni blir in, t ex. 
kättein, korwain, silmäin, i st. f. käteni, korwani, silmäni, — eller — 
käsiäin, korwiain, silmiäin, i st. f. käsiäni, korwiani, silmiäni; — 
2) af 2 pers. sing. suffix si blir is, t. ex. kätteis, korwais, sil- 
mäis, i st. f. kätesi, korwasi, silmäsi, — eller käsiäis, korwiais, 
silmiäis, i st. f. käsiäsi, korwiasi, silmiäsi. Analog harmed fr 
3 pers. sing. preter. t. ex. makais, lepäis, wastais, i st. f ma- 
kasi, lepäsi, wastasi. — 3) Af 3. persons suffix se — sä, sa, 
försvinner konsonantljudet helt och hållet och det föregäen- 
de vokalljudet förlänges, t. ex. katteen, korwaan, silmään, i 
st. f. kätensä, korwansa, silmänsä, — eller: käsiään, korwiaan, 
silmiään, i st. f. käsiänsä, korwiansa, silmiänsä. Egentligen 
hafva dessa ord ljudit: käsiäh — käsiää, korwiah — korwiaa, 
silmiäh — silmiää, hvartill sedan n euphonicum tillkommit. Al- 
la dialekter hafva icke adopterat detta n framför sa, sä. 

Anm. 1. Ordet kuin har ej uppkommit genom enahanda operation 
af kuni = kunni, såvida dessa aro skilda ord och inga synonymer, 
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oaktadt man i skriftspråket ej noga skiljer dem från hvärandra, 

då maa skrifver kun i st. f. kuin. Apokoperadt ljuder kumi sä- 

som kun, men betyder ej detsamma som kuin. Med kuni = kun- 
ni är kuane nära beslägtadt; det förra afser tid och det senare 
rum. 

Anm. 2. I nägra kasusformer har spräket ännu icke hunnit adopte- 
ra suffixen sa, sä, t. ex. läksi mielellään, pani sisälleen, ajoi o- 
malla hewosellaan, hänen mielestään, otti sisältääh, putosi tuppi- 
neen, weitsinetn, 

Sedan vi nu betraktat de öfriga medlen och utvägarne, 
som ijudorganerna begagna, för att åstadkomma välljud isprä-' 
ket, komma vi till det betydelsefullaste momentet af ljudbild- 
ningen, hvilket, sä til saigandes, lägger kronan pä alla före- 
gående ljudevolutioner. 


KI. Ejudens tonhöjd. 
(Accent) 


Om belydelsen af tonhöjden vilja vi först anföra några 
mäns epwa ord. K. F. Becker sögtr: "Weil die Sprache dör 
organisehe Ausdruck des Gedankens ist, so werden in thr Ge- 
danke und Laut volikommen Bins; wad die besonderen Verbölt- 
tfisse des Gedankens und Begriffes treten in die Erseheinung 
fa besonderen Lautverhiltnissen. Diese Einheit yon Getlanken 
und Laut offenbart sich auf eine körhst wunderbare Weise fe 
der Betonnng”. — Och "Der Vorgeng, durch welchen der Ge- 
danke sich in der logisthen Ferm gustaltet, macht das iänerste 
Leben des Gedankens aus; und die Betoning, als der ongani- 
sche Ausdrock dieses Vorganges, ist gleichsam der leheadige 
Palssehlag, in dem die geheimsten Regungen und die certesten 
Modifikationen des Gedankens in die Erscheinung treten. Indess 
die etymologische Form des Wortes und die grammatische Form 
der Satzverhältnisse nur eine beschränkte Anzahl ven Begriffs- 
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und Beziebungsformen darstellen können, offenbart sich in der 
Betonung des freieste Spiel in dem Leben des Gedankens. Man 
hat daber den Ton die Seele der Rede — anima vocis — genanat: 
die Rede ohne Betonung ist, wenn auch die etymologischen und 
grammatischen Formen vollkommen sind, ohne Seele — sie ist 
todt” '). 

Och Heyse säger om stafvelsetonen eller accenten: Das 
Tonverhältnis der zu einem Worte verbundenen Silben dient nicht 
bloes dazu, den Woblklang der Sprache’ durch die Abwecheelung 
der Tenstufen zu erhöben und ihr etwas Melodisches su ge 
ben; sondern es ist zugleich das geistige Baad, welches die lo 
gische Einheit der su einem Wort-Ganzen verknipften Silben 
fir das Obr und fir die Vorstellung darstellt. Es ist mit- 
bin nicht eine bloss verschönernde, ausserwesentliche Zuthat, 
sondern ein nothwendiges Element der Sprache, dessen nur ein- 
silbige Sprachen (wie die chinesische) entbehren können. In je- 
dem zwei-oder mehrsilbigen Worte muss nothwendig eine Sil- 
be den Ton haben” 2), — Och ”Der Silbenton folgt in allen 
Sprachen einem ein fir allemal feststehenden Gebrauche, der 
auf bestimmten Gesetzen beruht. Diese Gesetse können entwe- 
der mehr phonetischer (lautlicher), oder logischer (begrifflicher) 
Art sein. Die Tenlegang der deutschen Sprache ist durchaus 
logischer Art, in dem sie sich nach der Bedextung der Silben 
richtet. Die deutsche Sprache namlich legt den Ton (fast ohne 
Ausnabme) auf die bedeutsamste, d. i. die Slamsilbe eines je 
den einfachen Wortes. Dies zeigen die Wörter Gebet (St. bet), 
gébet (St. geb), erblich und erblich. Die griechiscke und la 
teinische Sprache betonen keinesweges nach diesem logischen 
Gesetze ; der Ton trifft in ihnen, unbekämmert um EHaupt.und 


1) K. F. Becker, Organism der Sprache, 2:te Ausg. Frankfurt am 
Main 1841 § 11. 2) L. c. p. 177. 
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Bildungssilben, bald jene, bald diese, sehr oft blosse Biegungs- 
und Bildungssilben, und räckt in der Biegung und Ableitung 
der Wörter von einer Silbe auf die andere, welches Perriic- 
ken des Tones theils vom Sprachgebrauch, theils von dem 
Lautkörper der Silben (namentlich der Zeitdaner der letzten 
Silbe im Griechischen, der vorletzten im Lateinischen) ab- 
hangt” *). 

En motsatt äsigt byser Rapp: "Der Wortaccent könnte 
eine Krankbeit heissen, und den Keim dazu bringt die Sprache 
mit auf die Welt, nicht seine Entwicklung. Ich möchte ihn 
eine Gieht nennen. Wenn einmal das freie unbewusste Gefübl 
der Jugendfrische aus dem Körper geschwunden ist, wenn die 
Glieder ihre Abhängigkeit von einander fählen, dann zieht sich 
diese Krankheit unstät und schwankend durch den ganzen Or- 
ganismus, bis sie endlich ein Organ findet, in dem sie sich fixi- 
ren und niederlassen kann. So geht es dem Wort, wenn es die 
Jugendfrische des naiven Sinnnenlebens abgestreift und über- 
sprungen hat; jetzt hängt das Bewusstseyn briitend und dro- 
bend äber ihm; es will sich in ibm als ein Bewusst-Lebendiges 
offenbaren; das Wort kommt zum Bewusstseyn seiner Indivi- 
dualität, es ist nicht mehr ein Complex von Sylhen, es ist das 
abgeschlossene Symbol eines Begriffs. Dieses Bewusstseyn will 
sieh in der Energie der Lautung kund geben, und dieser elek- 
trische Funke schwebt so lang aber dem Wort, bis er sich auf 
eine Tonsylbe entladen kann. Nun ist eine Sylbe zunächst 
nicht sinolicb, sondern geistig bevorzugt vor der andern, in 
ibr concentrirt sich das Bewusstseyn der Wort-Individualitat; 
sie ist der Herr der andern Sylben, die ibr zu dienen, sie zu 
tragen da sind. Die urspriinglicbe Gleicbbeit vor dem Geset- 
ze des Ohrs ist aufgehoben, das Gleichgewicht gestört und die 


b 


1) L. c. p. 179. 
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quantitireade Sprache ist im inpersten Grunde erschiittert, maa 
könnte sagen vergiftet; durch dea Begriff krystellisirt !), 

Om vokalljudens. gualitet har det hlifyit apmärki, att af 
tvenne pä hvarandra, följande vokaler den föregående har me 
ra, ljudstyrka än den efterföljande (p. 311). Detsamma är fallet 
med vokalljuden uti de begge första stafvelserna. Den första 
orsaken till tonhöjden pä den första stafvelsen af tvästafviga 
ord ligger således i organernas verksamhet; men som denna or- 
sak, såsom beroende af den följande stafvelsens ljudmassa, endast 
är villkorlig, söker spräkanden uttrycka, rotstefvelsens, som är 
grandbegreppels ljudform, logiska betydelse genom tonböjden. 
Det är derföre lätt förklarligt, bvarföre tonhöjden träffas pärot- 
stafvelsen i många språk, der ljudelementet pä maturlig vag fött 
utbilda sig, och hvarföre tonhöjden pä rotstafvelsen i fipaka sprä- 
ket, hvari bade den logiska betydelsen och physiologiska orsaken 
till tonhöjdens uppkomst sammanfalla pä en ach samma stafvelse, 
är skarpare, än pä någon annan stafvelse, I finska spräket, hvars 
ordbildning ursprungligen icke tillåter sammansättning af tyen- 
ne rotstafvelser, blir den första stafvelsen af sådan orsak alltid 
betonad, hyarempt andra apråk, t. ex, Tyskan, der en såden 
sammansättning är vaplig, icke. beller binda tonhöjden vid dea 
första stafvelsen, t. ex, Dampfboot, hesvör, damit, bergsn. De 
flesta nuvarande. tvästafviga ord i finska språket hafva uppkom 
mit af en stafvelso, efter hvara aluikonsonant aspirationen df, 
vergätt till ett vokalljud (p. 351), hvilket uti flexionaformer- 
pa än är kort än långt. Sålänge den andra stafvelsen har kort 
vokalljad, t. ex. tuli, wesi, är jemyigten enligt organernas verk- 
samhet gifven; men blir andra stafvelsgns vokalljud i flexions- 
formen långt, t. ex. weteen, wetää, inträffar icke allenast kuo- 
sonant(orstärkning, utan äfven något större tonhöjd pä rotstaf- 


1) L. c. p. 176. 








433 


velsen än eljest, sä att nämnda ord ljuda: welteen, tulleen, wet- 
tää. Tonhöjdens olikhet pä rotstafvelsen böres ännu bättre uti 
följande: ano", annoo, ilo, illoon, osa, ossaa, ota‘, ottaa. 

Men tonhöjden har i finskan mera logisk än euphonisk 
betydelse. Ty utom det att rotstafvelsen utan undantag har 
tonhöjd, faller den äfven pä de stafvelser, som äro hegreppe- 
formernas Ijudformer. Den rikedom pä flexionsformer språket 
utvecklat gör det till ett bebof, att i ljudet skarpt markera 
skillnaden emellan spräklifvets högre och lägre element, och 
att detta till en bög grad lyckats genom tonhöjden, torde blif- 
va klart af följande: 

1. Grundbegreppets ljadform, som är rotstafvelsen, bar 
högre accent än begreppsformerna i de andra stafvelserna. 
Anm. Tonhöjden pä rotsfafvelsen kallas tonicus och pä de öfriga 

euphonicus. 

2. Tonhöjden är sä noga fästad vid begreppsformen, att 
den åtföljer densamma pä hvilken stafvelse som hellst. Vi 
hafva förut sett, att den tredje och femte stafvelsen företrädes- 
vis aro ljudformer för begreppens modifikationer (p. 353), 
och samma stafvelser hafva äfven tonhöjd, t. ex. käntaminen, 
näittaminen, biwellyyttäminen, söpimaton, sopimattomasti, dtet- 
tawa, dnnettawa. Och stannar begreppsformen pä några andra 
än dessa stafvelser, tager den tonhöjden med sig. Lätom oss 
betrakta nägra begreppsformer. 

a) Participialformen wa 1. wd, hvaraf en adjektivisk form. 
wainen, wäinen uppkommit. Verba: alkaa, kudlia, laulaa, näu- 
raa, hafva i partic. alkawa, kudlewa, laulawa, näurawa, hvilka 
med tillägg af flexionsformen, t. ex. for adess. kasus, Ijuda: 
älkawälla, kudlewalla, laulawalla, näurawalla. Men tager man 
en modifikation af dessa verbers grundbegrepp, t. ex. älottaa, 
kuolettaa, låulattaa, näorattaa, ljuder partic, till dem i no- 
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minat, älottawa, kuolettawa, lävlattäwa, näurattawa, men adess. 
kasus deraf betonas sålunda: älottawalla, kudlettawalla, läulat- 
tawalla, nåurattawålla, eller med adjektivisk ändelse: ålotta- 
wåinen, kudlettawainen, läulattawäinen, naurattawainen, pöltte- 
lewainen. Fiexionsformens tillägg i kasus obligui af partici- 
pialtormen verkar, att tonhöjden stannar pä fjerde stafvelsen, 
som är begreppsform. Att samma stafvelse i nominat. ej har 
acoent, härrör deraf, att den sista af ordet ej betonas. 

b) Med nominalformen ma, mä förhäller det sig alldeles 
lika som med den föregående, t. ex. älkama, kuolema, liulama, 
näurama, och adess. kasus ljuder: älkamälla, kuolemalla, läu- 
lamalla, näoramälla. Vidare: älottama, kudlettama, laulattama, 
näurattama och adess. kasus: alottamalle, kuolettamälla, läulat- 
tamalla, näurattamäalla, Likaså med tillägg af ändelsen nen, 
älottaminen, kudlettaminen, läulattaminen, näurattaminen, eller: 
käiweleminen, känteleminen, d6mpeleminen, pärantaminen, rä- 
kentaminen. 

ce) Den af nyssnämnda form uppkomna adjektiviska form 
ton visar likaledes tonhéjdens flyttning, t. ex. 1) näimatoa, sän 
maton — 2) älkamäton, kudlenraton, läulamäton, sépimaton 
— 3) älottamaton, émpelematon, pärantamaton, rakentamaton, 
hvilka i adess. kasus betonas: 1) näimattomalla, séamattomal- 
la — 2) älkamättomäalla, kudlemattomalla, läulamättomälla, söpi- 
mattomalla — 3) älottamattomälla, dmpelemattomalla, päranta- 
mattomalla, räkentamattomalla. 

d) Nägra andra begreppsformer bestyrka samma sak, sä- 
som 1) uus, yys för substantiver, bildade af adjektiver, t. ex. 
kiwallisuus, rehellisyys, wéimattomuus (af kiwullinen, rébelli- 
nen, wöimaton), bvilka i adess. kasus betonas: kiwullisuuella, 
rehellisy yellä, wöimattomuuella. 

e) Verbala formerna -ida, idä = ita, itä, t. ex. kébotte- 


leida, kuwatteléida, wälmisteleida. 
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Häraf synes, att tonhöjden är fästad vid stafvelserna, sä- 
som hbegreppsformer, oberoende af stafvelsernas ordningsnum- 
mer, sä att tonhöjden flyttas allt eftersom begreppets modifika- 
tioner fordra nya ljadformers tillägg till stammen. Och som 
spräkanden sålunda valt tonhöjden, såsom det finaste af hela 
ljudelementet, för att dermed uttrycka sina finaste begreppsmo- 
difikationer, är det en naturlig följd häraf, att språket ej tål 
några flyttningar af tonhöjden under annat villkor, än att be- 
greppet tillika modifieras. 


Alla stafvelser, som följa på grundbegreppets ljudform, 
uttrycka antipgen begreppets modifikationer eller dess relationer, 
om man undantager den sista stafvelsens vokalljud, hvilket än 
är en relationsform än en ersättning för slutaspirationen. Ton- 
höjden kan derföre falla på hvilken stafvelse som hellst, utom 
på den sista. Hvad den i ordning andra stafvelsen vidkom- 
mer, så kan den enligt ljudorganernas vanliga verksamhet efter 
första stafvelsens skarpa accent ej erbålla någon tonhöjd. Men 
språkanden har det oaktadt begagnat äfven denna stafvelse, då 
den ar ultima, likasom ultima i flerstafviga ord, till attryck 
af tanken sålunda, att vid ett bestämdt jakande svar tonen hö- 
jes på ultima, t. ex. mänetkös kirkkoon? mänén; tullooko hän 
tänne? tullo6. Och skillnaden emellan svaren: mänen och mä- 
nen, tulloo och tullod, är den, att de förra betyda: ja, jag 
går, ja ban kommer, och de senare: går visst, kommer visst, 
eller helt säkert. Genom röstorganernas större ansträngning 
blir tonhöjden här större än på den första stafvelsen. 


Om tonhöjdens förening med de olika arterna af vokal- 
ljud är att märkas: a) att den vid rena långa vokalljud, såsom 
aa ee etc. höres på det föregående, t. ex. mäalla; b) vid dipb- 
tongerna uo, yö, te böres den pä grundljudet, som är det ef- 
terföljande o, 6, e. t. ex. tuolla, työllä, tiellä, och c) vid vo- 
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kalföreningarne likaledes pä grundljudet, som här är det fore- 

gående, t. ex. laiwa, lauma. 

Anm. 1. Att tonhöjden äfven i andra språk uttrycket begreppsdif- 
ferenser, synes t. ex. af Ryskan, hvari endast genom tonhöjden 
ätskiljes plur. från sing. numerus i de nominer, som pä hvarde- 
ra stället hafva lika flexionsformer, t. ex. genit. sing. aorm, py- 
KH, okah, mOpa, och nominat. plur. HÖTK, pykm, Öxma, mops. På 
samma sätt skiljas i Tyskan genom tonhöjden olika betydelser 
af ett och samma ord, t. ex. éinmal (semel), einmäl (guondam), 
ålso (ergo), also (ita). (Heyse 1. c. p. 181). 

Anm. 2. Utom stafvelsetonen, hvarom vi talt, gifves det ännu tven- 
ne andra s slag af tonvigten: 

a) Tonvigt pä ett helt ord (Wortton), t. ex. hän kutsui minua. 
b) Tonvigt pä en hel sats i perioden (Satzstom/, t. ex. Tehkäät 
miten tahtonetta, mutta sen minä sanon. 


XIV. Tillimpning af det föregående pä den finska 
verskonsten. 


Om guaantiteten säger Heyse: "Die Ouantität ist, sofern 
sie dem Lautkörper selbst angehört, ein sinnlicheres, der Ton, 
ale der reine Nachdruck der lebendigen Stimme, ein geistige- 
res Element der Sprache; daher dieser bei zunehmender Ver- 
geistigung derselben allmablich ein Uebergewicht gewinnen muss- 
te. Hierauf berubt Grimm's Bemerkung: Die Ouantität scheint 
etwas Allgemeineres, gleichsam die poetische, der Accent die 
prosaische Lebendigkeit der Sprache zu umfassen. Hieraus 
lässt sich der allmählicbe Untergang der Quantitat und die 
zunehmende Ausdebnung des Tons begreifen” (I. c. p. 179). 
Och Grimm's ord om den tyska verskonsten äro: ”Unsere dich- 
ter nehmen selbst bei der versuchten nachbildung antiker vera 
masse auf die gesetze der quantitat keine eigentliche rick- 
sicht”, — "Sind doch die neugriechische und romanische spra 
che der alten griecbischen und lateinischen guantität verlustig 
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geworden; warum sollte die analogie dieser fortbildang odet 
verbildung nicht auch fär die deutsche geltend gemacht wer- 
den diirfen” (I. c. p. 12). Och vidare: ”So viel scheint an- 
sunehmen, dass die uns verbliebenen ältesten denkmäler unse- 
rer poesie, sachsische, hochdeutsche und mordiscbe mehr den 
accent beachten, als das prosodische mass” (1. c. p. 16). 

Hvad som angår guantiteten i finska språket, sä synes af 
det föregående, att vokalljudet i stafvelsen är långt endast af 
naturen, men icke genom position. Den physiologiska orsaken 
bartill är förut förklarad (p. 357. Anm. 2). Dessutom utgö- 
ra vokalljaden ett bögre element i språklifvet än konsonanter- 
na (p. 354), emedan de förra ej äro beroende af, utan tvert- 
om beherrska de senare sålunda, att konsonantljudet än för- 
stärkes än förmildras efter det derpå följande vokalljudets quan- 
titet, t. ex. paremman, men icke paremmaan, utan parempaan, 
lyhemmän, lyhempään, icke lyhemmään (jfr. p. 355— 382), 
Och när härtill kommer, att språket ej tillåter konsonantföre- 
ningar, hvarigenom den sä kallade positionen kunde uppkom- 
ma, i nägra andra än den första stafvelsen (p. 344), torde 
man lätt finna, huru litet positionslagen är grundad i de finska 
ljudens sanna natur. 

Deremot har språket i hög grad ntbildat af naturen långa 
vokalljud, hvilka pä mängahanda sätt uppkommit ur korta, e- 
huru efter helt andra än metriska lagar. Allt hvad sprakan- 
den i allmänhet gjort, för att ästadkomma välljud, hänför sig 
till språkets prosa. Sålunda har t. ex. sammandragningen upp- 
kommit enkom för ljudharmonins skull i prosan (jfr. p. 409). 
Tonhöjden har blifvit framkallad för det prosaiska uttalet. Då 
nu både vokalljudens långa quantitet och tonhöjden framträda 
i det prosaiska uttalet, blir det fråga, bhvilketdera af dessa 
tvenne ljudelementer i phonetiskt afseende är mera öfvervägan- 
de, eller efter språkets andliga princip mera betydelsefullt. 
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Tonhöjdens logiska betydelse har nyss blifvit förklarad (p. 419 
följ.). Lika betydelsefull som tonhöjden förekommer ej quan- 
titeten i någon ljudform; den är öfverallt af pbonetisk natur. 
Jemför man åter guantitetens phonetiska natur med tonböjdens, 
visar sig öfverallt i språket, att tonhöjden beberrskar quaatite- 
ten sålunda, att den gör rösttonen starkare icke blott på de 
till quantiteten korta utan äfven pä de till gaantiteten långa 
stafvelserna, allt eftersom begreppet sådant fordrar, hvaremot 
quantiteten ej kan mäta sin ljudstyrka med tonhöjdens. 

Men innan vi tillämpa detta på den finska verskonsten, 
vilje vi kasta en blick på den fioska nsationalpoésins skaplyn- 
ne, och derföre först anföra en runosång, författad af den be- 
kanta naturskalden Paawo Korhonen. 

Kerran kettu miestä neuwoi, 
metän otsina opetti: 
minä luojani luwalla, 
tekiäni tuomiolla 
5. kaiwoin kankaasen pesäni, 

wuoren kolollen kotini, 
sinne siittääni sukuni, 
kaswatella kaltaiseni. 
Tuonne watsani wajensin, 

10. sokiana synnyttelin 
ruskiat rewon näköiset, 
metän piskat pikkuruiset. 
Sinä kannoit silmitöinnä, 
korwitoinna, karwatoinna, 


15 


minun poikani poloisen 
näkemähän nälkä-päiwät, 
kitu-wiikot wiettämähän. 
Oisin ne minä osannut 
imetellä itse kyllä, 
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20. salon saalilla rawita, 
menewäksi metsän päälle, 
pyytömiesten pyydyksille. 
_ Ruuleppas kylän isäntä: 
Sitä näkyypi sinulleo, 

25. kuta kuulaupi minullen: 
on sun omassa sukassa 
monta nälkäistä näkynyt, 
onnetonta orpolasta; 
ota niitä orjaksesi, 

30. kanna niille maito-kauha 
keitä niille keuhko-welli. 
Kyllä kettu kerkiääpi, 
emä riuko ennättääpi 
imetellä itse niitä, 

35. ensin pesänsä perällä, 
metön ilweksen iholle, 
metän uuhoin untualle, 
menewäksi metsän päälle 
pyytömiesten pyydyksille. 

40. Paa siitten salollen sangat, 
auki rauwat rannikolle, 
kankaalle käpäli kanto, 
niihin nirhoja nimeksi; 
ota korwesta kopeikka, 

45. selän rannalta seteli: 
siihen on lupa sinulla. 
Pyydä pyssyllä metästä 
jalan neljän juoksewia, ' 
siiwen kahden kiitäwiä., 

Det är bekant, att såväl den urgamla nationalpoösin i ru- 


norna, som de i senare tider bland allmogen diktade poémer- 
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na äro ämnade att sjungas. Någon annan poési än den, som fö- 
rekommer i sångerna, har finska språket ännu icke hunnit utbil- 
da, om man undantager ett och annat försök af studerade män 
att imitera fremmande spräks versmätt i hexameter o. s. v. I 
sängen dominerar den musikaliska tonen, och som den är hög- 
re och starkare än rösttonen under det prosaiska uttalet, upp- 
slukar den rösttonens bärare, som i prosan är accenten. 

Ranoversen utgöres af åtta stafvelser, hvilka efter sängme- 
lodin äro fördelade i tvenne musiktakter, och dessa ater hvar- 
dera i tvenne taktafdelaingar. Taktafdelningarne svara efter de- 
ras ton emot prosodios trocheer. Men uppliser en Finne, som 
ej känner ‘quantitetslagen, runoversen, liter han tonköjden atta- 
ga sin rätt och regulera ljuden efter prosan, för att tllfredsstalla 
örats fordringar. Sålunda bafva vi hört ranoshagarne sjelfve 
uppläsa sina verser. Vid en sidan uppläsning kunna vämnde 
fyra melodiska trocheer efter accentens läge guarstä, eller ock 
upplösas till tvenne daktyler och en troch6. I det senare fal- 
let upphäfves den melodiska taktafdelnings-eesuren, säsom man 
kan skönja af följande verser: 


Med taktafdelnings-cesur : Efter accenten: 
4. Kerran | kettu | miestä | neuwoi Kérran | köttu | miestä | néuwoi 
2. metän | otsi | na o | petti métin | dtsina | opetti 
3. minä | luoja | ni lu | walla minä | luöjani | läwalla 
4. teki | äni | tuomi | olla teki | ani | tuomi | dlla 
5. kaiwoin | kankaa | sen pe | säni kaiwoin | känkaasen | pésani 
8. kaswa | tella | kaltai | seni käswa | Lila | kältai | sdni. 


* Abstraherar man nu tonhöjden och betraktar endast runo- 
versens ljudmassa, visar sig, att trocheer, jamber, spondeer och 
pyrrhicbier utan åtskillnad omvexla med hvarandra i verses 
samt att quantiteten alldeles icke iakttages, sävida nyss anförda 
verser, efter slafvelsernas vokalljud, bafva följande utseende: 
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Enligt sin pbonetiska natur består således runoversen in- 
galunda af, fyra prosodiska trocheer, eburu den bildar fyra 
taktafdelningar, d. v. s. tvästafviga melodiska versfötter, eme- 
dan de musikaliska tonerna alldeles icke bero af stafvelsernas 
quantitet. Sä snart åter den melodiska tonen förbytes till pro- 
sodiskt uttal, regulerar tonhöjden stafvelsernas vokalljud sä, att 
alla jamber, spondeer och pyrrhichier ati tvä- och fyrstafviga 
ord ljada såsom prosodiska trocheer. Trestafviga ord förlora 
den melodiska taktafdelnings-cesuren och Ijuda vid uppläsning 
efter tonhöjden såsom prosodiska daktyler, t. ex. 

Minä | ludjani | läwalla 
räskiat | réwon | näköiset 

Femstafviga ord bilda efter tonhöjden en prosodisk troché 
och daktyl, t. ex. 

— ähwenet | äjat | telewat — 
— wiereltä | wiat | tomaksi — 
— paikoillen | päla | nébillen — 

Af hvad nu blifvit anfördt inhemtas, att runoversea har 
tvenne tonbärare, nemligen melodin, som ordnar rhythmen för 
sängen och tonhöjden, som bestämmer rbythmen för prosodisk 
uppläsning. Emedan både tonhöjden och guantiteten förlora sin 
betydelse i melodin, gälla de prosodiska lagarne endast vid 
uppläsning. Hurudana dessa lagar äro i finskan, derom kan 
man vinna upplysning ur de finska ljudens natur. Att ton- 
höjden är ett pravalerande ljudelement i prosan, derom tvistar 
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ingen. Men ännu oafgjord anses den frågan vara, buruvida 
antingen tonhöjden eller ock yuantitelen kunde läggas till grund 
för den finska versbyggnaden. Frägan är vigtig. Men innan 
den kan besvaras, bör man hafva afgjordt, om finska spräket 
har några genom sä kallad position uppkomna långa stafvelser. 
Då vi pä den physiologiska vägen, bvarp vi sökt utreda lju- 
deos natur, ej upptäckt nägon sidan guantitet i de finska vo- 
kalljuden, utan tvertom funnit, att tvenne konsonanter göra det 
föregående vokalljudet kortare än dä blott en konsonant föl- 
jer derpä (jfr. p. 35%), samt att konsonanternas både qualitet 
och yuantitet bero af de efterföljande vokalljudens quantitet, 
taga vi oss friheten att uppmana alla dem, som tro på posi- 
tionens tillvaro äfven i finskan, att likaledes på pbysiologisk 
väg utreda: på hvad sätt tvenne konsonanter, enligt ljudorga- 
nernas verksamhet, åstadkomma förlängning af det föregående 
korta vokalijudet, och baru en sådan förment stafvelselängd kan 
bli aequivalent ens med de svagaste vokalföreningarne. 

I det föregående hafva vi sett, att guantiteten till och med 
-ati de af naturen långa stafvelserna utgör ett lägre element 
i spräklifvet än tonhöjden, man må betrakta den ur phonetisk 
eller logisk synpunkt (p. 436, följ.). Den betydelse toahöj- 
den i prosan sig tillvunnit är numera så stor och så djupt in- 
gripande i hela språkorganismen, att intet försök att loesa 
språkets fogningar vore så vådligt, såsom det, att ultrönga 
tonböjden ur språkets prosa och poösi. Betänker man derjem- 
te, att de af naturen långa stafvelserna omöjligen kunna brin- 
gas under lika bestämda reglor, som tonhöjden, äfvensom att 
poésins allster bädanefter ej mer kunna uteslutande -bindas vid 
sången, såsom fallet är med naturpoösin, och dessutom, att ver- 
sen icke ens kan uppläsas efter den musikaliska taktafdelnin- 
gen så, alt rena finska öron skulle uppfatta orden såsom fin- 


ska, och ännu mindre deklameras, samt slutligen, att all vers, 
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fördelad i pedes efter tonhöjden, kan både deklameras och 
sjungas, torde accentuationen vara den enda naturliga och sä- 
kra grund, bvarpä den finska metriken kan byggas. 

Hvad den finska folkpoösin bar analogt med andra folk- 
slags vaturpoösi, synes ur följande citater utur Prof. Dr Grau- 
ers, skrift: Ueber die Metrik der Römischen Epiker. Eine 
Nachscbrift zu Dr J. R. Köne's: Ueber die Sprache der Rö- 
mischen Epiker. Mänster 1840. Pag. 25% säger Grauert: 
”Alle Völker, bei denen das poetische National-Leben noch nicht 
durch weit fortgeschrittene polilisehe Civilisation und wissen- 
scbaftlicbe Bildung zuriickgedrangt ist, haben fär die epische 
und lyrische Dichtung (die einzigen Ga{tungen, die in älterer 
Zeit existiren), einen gewissen Persrhythmus, der von allen 
Dichtern gebraucht wird und der nationale und beim Volke 
gleichsam eingebiirgerte ist. Meistens ist dieser in der Grund- 
form jambisch oder trochzisch, wie bei den rubigern Germa- 
nischen und Romanischen Vélkern; bei den lebhaften und he 
weglichen Hellenen gestaltete er sich in fräbester Zeit dakty- 
lisch.” 

Den jambisk-trochxziska grundrhythmen förekommer i den 
saturniska versen hos Romarne och i Niebelungenlied hos 
Germanerna. Den förras metriska grundform är: 


”In diesen altdeutschen Versen aber, säger Grauert, erschei- 
nen ganz dieselben Freiheiten wie in den altrömischen, Spondeen, 
Anapäste, Daktylen, Pyrrbichien u. a. statt der Jamben und 
Trochzen, Dehnung einer langen Silbe zu einem gansen Fuss, 
Fehlen einer Silbe zu Anfang oder zu Ende, u. s. w.; und den- 
noch hért Jeder, der masikalisches and metrisches Gefähl hat, 
die Grundform aus jedem Verse heraus” (l c. p 262, 272). 


- 
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Om accentens betydelse i den saturniska versen äro Grauert's 
ord (p. 258): "Fir die Prosodie ist das Grundgesetz, dass, ob- 
gleich der Accent sehr hedeutend einwirkt, doch in der Regel 
die langen Silben als lang, die kurzen als kurz gebraucht wer- 
den; auf jenen rubt der Ton in der begleitenden Musik län- 
ger, auf diesen kärzer”. — Och dä han talar om de fribeter, 
som «len saturniska versen i dey metriska grundformen tillä- 
ter, säger ban: "Der Accent ist es, der dabei am meisten wirkt, 
und eine Art Herrschaft uber die Quantitat ausäbt, nur keine 
absolute, wie Santen meint. Die Beweise daför liefern die 
Fragmente” (I. ce. p. 266). P, 270: ”Durchaus verwerflich 
und ganz uobegreiflich bei Einem, der irgend fär altklas- 
sische Formen und Geist Sion bat, ist die Zählung bloss nach 
den Silben, wo man in anscheinend jambisch-trochaischem 
Mass den Ton auf jede Silbe legt, ohne alle Räcksicht auf ih- 
re Kärze oder Lange und auf den Accent: eins von beiden, 
Ouantität oder Accent, ist äberall Grundgesetz.” Och p. 289: 
"Die Griecben kiimmerten sich nicht darum, wenn die icles 
auf andere Silben, als die Accente fielen; die Römer wollten 
auch den Accent möglichst in Acbt nehmen.” — Vidare menar 
Grauert, att Romarne icke bade bordt, di de antogo Gre- 
kernas bexameter med daktylisk versfot, helt och billet upp- 
offra sitt eget språks skaplynne, och säger p. 249: ”Wollte 
also die Lateinische Sprache den Hexameter fär das in anmuthi- 
ger Leichtigkeit binfliessende Epos anwenden, ohne den Geist 
iiber der Form einzubässen, so durfte sie dafär keine so gar 
strengen Gesetze sich vorschreiben; sie musste, wie sie an Leieb- 
tigkeit und Beweglicbkeit hinter der Griechischen bedeutend 
zuricksteht, von der Strenge der Griechischen Gesetze eher etwas 
nachlassen”. (Jfr. harmed 1. ce. p. 283). Vidare p. 28: 
"Wie aber die spätern Lateinischen Hexameter-Dichter einer- 


seits durch solehes Aufgeben prosodischer Freiheiten sich die 





485 


Hände banden, so baben sie noch dazu andererseits sich stren- 
gere metrische Gesetze vorgeschrieben. Schon Ennius suchte 
sich sehr enge an die Griechen anzuschliessen, und wagte dess- 
halb manche neue und kiibne Wortbildung; doch sind seine 
Hexameter noch durchgehends eiofach, schwer, ohne Glätte und 
Zierlichkeit. Dasselbe ist der Fall bei Lucretius: von den 
Dichtern der Augustischen Zeit könnte er fast um ein Jabrbun- 
dert entfernt seheinen. Diese Dichter waren es, welche die 
strengen Versregeln einfährten, wodurch sie sogar weiter gin- 
gen, als die Griechen, statt dass sie umgekebrt von der Stren- 
ge Jener etwas hatten nachlassen können. Darin hat keiver 
mit grösserer Strenge und Aengstlichkeit gearbeitet, als Virgil. 
Mit Recht nennt ihn Hermann Elem. D. M. p. 337 artifex in 
his rebus lahoriosissimus, und sagt p. 343 in hujusmodi rebus 
exili diligentia spud Romanos Virgilius, apud nostros Vossius 
elaborarunt. Homerus, et quiqui natura magis, quam discip- 
lina poétae fuerunt, non anxie talia quaesivere, sed, dum sen- 
sum suum atque animi impetum sequuntur, ultro oblata non re- 
pudiaverunt”. 

Om positionen lyda Grauerfs ord: (p. 286) ”Ueberhaupt 
lag ursprönglich die strenge Beobachtung der Position wohl 
nicht in der Lateinischen Sprache, ebenso wenig wie in der 
Deutschen und den neuern allen: sie stebt in der vielfachen 
Häufong der Consonanten diesen näher, als der Griechischen, 
obgleich sie noch immer vocalischer gebaut ist. Das haben 
auch die ältern Dichter erkannt: deon darin hauptsächlich liegt 
es, dass sie von den prosodischen und metrischen Gesetzen der 
Griechen abweichen: die Dramatiker, insbesondere Plautus und 
Terenz, seizen im Senar, Tetrameter u. s. w. lange Silben auch 
da, wo die Griechen die kursen festhalten; aber diese Silben 
sind meistens nur durch Position lang, nicht durch lange Vo- 
cale; gibt man die Position zu, so erscheinen jene Verse als 
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viel regelmässiger. Die Dichter konnten nun damit hausbäl- 
terisch und verstindig umgebn: bei dem trefflichen Bau der 
Sprache musste sie immer ein sebr bedeutendes Gewicht he- 
halten; aber sie durfte nicht absolut herrschend werden: es war 
dabei vielmebr auf die Bedentung der cinzelnen Worter und 
Silben zu sehen, als auf das Vorbandensein von einem oder zwei 
Consonanten”. 

Hufvudresultatet af sin framställning uttalar Grauert pä 
följande sätt: "Wenn auch in vorstebender Schrift vielleicht man- 
ches Einrelne problematiseh, selbst unannehmbar sein oder sehei- 
nen mag, wie es bei einem Gegenstande dieser Art und bei 
jeder Durchfährung einer neuen Idee nicht anders sein kann: 
so tritt doch das Hauptergebniss klar und Gberzeugend bervor, 
dass namlich die Lateinische Sprache in ihrem ganzen Bax 
und Wesen fir das daktylische und anapästiseke Versmass, 
also insbesondere fiir den Hexameter und Pentameter, nicht 
sehr geeignet ist, und viel weniger als die Griechische; dass 
sie vielmebr ihrer ganzen Natur nach am meisten fir die jam- 
bischen und trochzischen Versmasse bestimmt war” (I. €. p. 
248). 

Dessa yttranden anföra vi till närmare begrandande af 
dew, som utan afseende & ljudens natur, a priori antaga, att 
fioskan läter lämpa sig efter de klassiska spräkens verslagar, 
och derföre söka att pätruga desamma Finskan, ett till hela 
sin organism frän Grekiskan och Latinet alldeles skildt sprak. 
Till ett prof, huru finskan, inskrufvadt i hexameter, med iaktta- 
gande af positionslagen, ljuder, anföra vi här några verser u- 
tur bihanget till Mehiläinen: Maailman Historia, p. 148: 

Elkäte miespoloset taistelko tahi toraelko! 

Kumpastai Tsey pilwiyhyttäjä suosiwa teit on, 

Kumpiki myös jalo peitseltään, kuni kaikki jo näämmä. 
Om vokalljuden i den finska psalmpoésin äro stympade 
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och vanvårdade, måste jemväl medgifvas, att de icke heller i 
bexametern enligt positionslagen billas i synnerlig helgd. Ty 
icke blir t. ex. det första ordet elkäte derigenom en prosodisk 
daktyl, att man för ögats skull afkortar den andra stafvelsens 
yuantitet, Finnen anser delta endast för ett skriffel och ulta- 


lar ordet vid uppläsning: elkäätte, 1. älkäätte, och om detta . 


ord efter quantitetslagen bildar en daktyl, sä kan hvilket ord 
som bellst göra det. Huru den första stafvelsen i femte pes: 
At kan befva mera ljud än den derpä följande fo, blir efter de 
finska ljudens natur oförklarligt, emedan ordet tai, upplöst till 
tvenne stafvelser, bildar tvenne absolut korta stafvelser. Bade 
efter tonhöjden och gualiteten utgör tahi en troche, 
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